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ANTOINE MEILLET (1866—1936) 


DE 
IORGU IORDAN 


MEMBRU CORESP. AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Sedinta dela 2 Decemwrie 1938 


Ideea cá limbajul omenesc este un produs al vieţii colective 
s'a impus minții specialiștilor încă din primul moment. Nu 
era doar greu să se vadă că nevoia de a vorbi, precum şi 
posibilitatea de a satisface această nevoie s'au ivit numai 
după ce oamenii au început să trăiască în grupuri mai mult 
sau mai puțin numeroase. A trebuit totuși să treacă vreme 
îndelungată, pentru ca din acest adevăr incontestabil să se 
tragă toate consecințele și să se încerce, cu ajutorul lui, expli- 
carea faptelor de limbă. 

Meritul principal, dacă nu chiar exclusiv, aparține lingvi- 
ştilor francezi. Lucrul nu trebue să ne mire. Constiinta cá 
existența individuală este în funcțiune de colectivitate și că 
aceasta exercită asupra membrilor ei un control permanent 
nu-i nicăieri atât de vie ca în Franța. De aceea si formele 
de viață socială sunt acolo mai numeroase şi, în orice caz, 
mai desăvârșite decât aiurea. Așa se explică de ce concepţia 
sociologică a limbajului stă la baza unei întregi școli lingvi- 
stice, ai cărei întemeietori și reprezentanți autorizaţi sunt 
Francezi şi care poartă, din această cauză, numele de şcoala 
lingvistică franceză. 

Creatorul ei propriu zis este Ferdinand de Saussure (1858— 
1913), originar din Elveția romandă (Geneva), unde a pro- 
fesat dela 1891 până la moarte, după ce fusese însă, timp 


1 A. R, — Memoriile Secțiunii Literare, Seria III, Tom, IX. 
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de 10 ani, conferențiar la École Pratique des Hautes-Études 
din Paris. Acest invátat afirmá necontenit !) cá limba este un 
fapt social?) si cá ea constá dintr'un sistem de semne avánd 
fiecare o valoare determinată, aceeaşi pentru toti membrii 
comunității lingvistice, asa dar la fel cu alte semne sau sim- 
boluri sociale. In consecință, Saussure consideră ştiinţa limbii 
drept o ramură a semeiologiei si cere să studiem limbajul 
omenesc în cadrul celorlalte fapte sociale, cum sunt mora- 
vurile, credințele, riturile simbolice, formele de politetä's. a. 
Pentru același motiv el acordă întâietate, cel puţin principial, 
lingvisticii statice, care cercetează aspectele limbii dintr'un 
moment dat, de preferință din momentul de față, fiindcă, 
pentru indivizii vorbitori, singură faza actuală a limbii. are o 
existență reală: sistemul lingvistic trăieşte în conştiinţa oame- 
nilor şi exercită un control foarte strict asupra moylului cum 
ei vorbesc. In sfârşit, tot concepţia sociologică ne explică pentru 
ce Saussure se ocupă numai de ceea ce el numeşte -« limbă », 
noțiune definită aici mai sus, nu gi de «vorbire», care este 
realizarea concretă a limbii, prin emisiune de sunete articu- 
late alcătuind cuvinte şi forme gramaticale, asa cum le putem 
auzi din gura semenilor noștri și a noastră însăși. 

Și alți lingviști francezi, contemporani cu Saussure, unii 
chiar mai în vârstă decât el, exprimă incidental păreri asemă- 
nătoare. Dar niciunul n'a văzut așa de clar și profund ca el. 
De aceea un M. Bréal sau un V. Henry au susținut lucruri 
care, oricât am admite punctul de vedere inițial, ni se par 

1) In Cours de linguistique générale, publicat postum de către elevii săi Ch. Bally 
şi A. Sechehaye (ediţia I-a Lausanne-Paris 1916, a II-a gi a III-a Paris 1923, resp. 
1931). 

2) Acelaşi lucru susfinuse mai înainte Americanul Whitney in La vie du langage, 
ed. III-a, Paris 1880, p. 124. Iatá cum rezumá H. Delacroix, Le langage et la pensée, 
ed. II-a, Paris 1930, p. 63, nota ideile acestuia: « Whitney avait déjà exposé avec 
précision et vigueur (La vie du langage, p. 124) qu'une langue n'étant pas une pro- 
priété individuelle mais collective, l'action de l'individu sur le langage est restreinte 
et conditionnelle; lea additions ou changements faits par un individu, s'ils ne sont 
pas acceptés par la communauté et conservés par la tradition, meurent avec lui. 
L'individu vit sous l'empire des mémes habitudes que ses concitoyens et pense à 
peu prés comme eux. Il y a une somme ou résultante des préférences d'une société, 
dont la composition du langage, aux différentes époques, rend témoignage; c'est 
ce que nous appelons le génie d'une langue. En dehors des variations insensibles, 
la société ne fait ni n'accepte rien de nouveau >, Capitolul dela începutul căruia 


am reprodus acest fragment este întitulat « langage et société » și prezintă un interes 
deosebit pentru discuţia noastră. 
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măcar curioase. Astfel Henry, in Antinomies linguistiques, Paris 
1896, p. 58, scrie: « Notre langue maternelle, nous la savions 
virtuellement avant que de naitre: je veux dire que les tours 
de phrase, l'ordre des mots et conséquemment l'agencement 
des idées constituent un fonds linguistique et logique qui 
par un vague atavisme doit se transmettre du cerveau de 
l'ancétre à celui de ses descendants » 1). Iar Bréal, Essai de 
sémantique, ed. III-a, Paris 1904 exagereazá si el caracterul 
social al limbii, desi în alt sens decât Henry, când face com- 
paratie între sistemul de conjugare indo-europeană si « ces 
grandes institutions politiques ou judiciaires — les parle- 
ments ou le conseil du roi — qui, nées d'un besoin primor- 
dial, ont vu peu à peu se diversifier, s'étendre leurs attri- 
butions, :usqu'ă ce qu'un autre âge, trouvant cet ensemble de 
rouages trop lourd, en ait retranché une part, en ait divisé 
le fonctionnement entre divers corps libres et indépendants, 
quoique prenant part encore, dans une certaine mesure et 
avec la preuve visible de leur ancienne solidarité, à la concep- 
tion initiale ». (Citat de J. Vendryes, Le Langage, Paris 1921, 
p. 20.) Dimpotrivă, acelaşi savant are, cum vom vedea mai 
jos, perfectá dreptate sá afirme, tot acolo: « A mesure qu'une 
civilisation gagne en variété et en richesse, les occupations, 
les actes, les intéréts dont se compose la vie de la société 
se partagent entre différents groupes d'hommes; ni l'état 
d'esprit, ni la direction de l'activité ne sont les mémes chez 
le prétre, le soldat, l'homme politique, l'agriculteur. Bien 
qu'ils aient hérité de la méme langue, les mots se colorent 
chez eux d'une nuance distincte, laquelle s'y fixe et finit 
par y adhérer... Au mot d' opération, s'il est prononcé par 
un chirurgien, nous voyons un patient, une plaie, des instru- 
ments pour couper et tailler; supposez un militaire qui parle, 
nous pensons à des armées en campagne; que ce soit un 
financier, nous comprenons qu'il s'agit de capitaux et de 
soustractions. Chaque science, chaque art, chaque métier, en 


1) Dacă ar fi asa, nu s'ar înţelege de ce acelasi copil, inainte de a putea vorbi, 
este apt să înveţe, cu o uşurinţă sau, dacá vreţi, cu o greutate egalá, orice limbá, 
nu numai pe a părinţilor săi. Pe oricare din ele însă trebue s'o « înveţe», fiindcă 
n'o ştie, 


I* 
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composant sa terminologie, marque de son empreinte les 
mots de la langue commune. » (Apud A. Meillet, Linguistique 
historique et linguistique générale, vol. I, ed. Il-a, Paris 1926, 
p. 244.) ] 
" 
* * 

Și totuşi, desvoltarea si adâncirea concepției sociologice a 
limbajului avea să vină dela un elev a lui Saussure: dela 
Antoine Meillet. Acesta a căutat pretutindeni să verifice doc- 
trina maestrului său si s'o aplice cu cea mai mare consec- 
ventá, dar si cu prudentá, utilizánd, in acest scop, o docu- 
mentare extrem de bogatá si de variatá. Desi se declará, 
pentru orice idee pe care o exprimá, debitor al lui Saussure, 
Meillet a judecat totdeauna cu propria sa minte şi a izbutit 
astfel să aducă sistemului saussurian numeroase rectificări și 
completări, gratie cărora este socotit e/ ca adevăratul înte- 
meietor al şcolii sociologice. Niciunul dintre ceilalți discipoli 
ai lingvistului genevez, şi ei celebri astăzi, n'a acordat aceeași 
atenție factorului social din limbă. De aceea, intervenind într'o 
polemică dusă de alții asupra « filosofiei lingvistice franceze », 
dar în care, lucru dealtfel firesc, fusese amestecat și numele 
său, Meillet tine să ia asupra-si întreaga răspundere in materie 
de sociologie lingvistică. El precizează că, dintre cei patru 
învățați francezi puşi în cauză de norvegianul H. Falk, si 
anume M. Grammont, J. Vendryes, G. Millardet !) si A. 
Meillet, el singur crede cá imprejurárile in care se desfásoará 
viața colectivă exercită o influență covârșitoare asupra limbii. 
Dealtmintrelea, în recensia despre Cours de linguistique géné- 
rale al lui Saussure (v. Bulletin de la Société de Linguistique 
de Paris, XX [1916], p. 32 urm.), Meillet obiectează fostului 
sáu profesor cá nu ia in consideratie conditiile exterioare ale 
vieţii sociale, de care atârnă evoluția limbajului omenesc. 

Dar şi fără aceste mărturii oarecum directe Meillet se dove- 
deste un sociolog veritabil în domeniul disciplinei noastre. 
Voiu menţiona aici câteva din aplicațiile cele mai importante 
ale concepţiei sale despre caracterul social al limbii. Astfel, 


1) Cf. lucrarea acestuia Linguistique et dialectologie romanes, Paris 1923, unde, 
la p. 488 urm., se vorbeşte de lingvistica sociologică, 
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apropiindu-se de H. Schuchardt in ce priveste importanta 
pe care o acordá imprumuturilor lingvistice, Meillet spune 
cá imprumutul este o lege socialá. Contactul dintre diversele 
grupuri care alcátuesc o colectivitate umaná are, intre altele, 
drept urmare treceri de cuvinte si forme gramaticale dela 
unul la altul. Asa se explicá tendinta de unificare a limbii, 
foarte puternică mai cu seamă în țările cu o cultură desvol- 
tată. Dar nu numai diversele clase ale unei comunităţi etnice 
se influențează reciproc. Progresul din ce în ce mai mare al 
legăturilor dintre popoare, datorit condiţiilor de viață modernă, 
face ca fiecare națiune să joace, față de celelalte, rolul pe 
care, în interiorul fiecăreia, îl joacă un grup social. Bine- 
înţeles cá, din pricina deosebirii de sistem dela o limbă la 
alta, împrumuturile inter-lingvistice nu pot fi atât de nume- 
roase şi de importante ca cele care se produc între dialectele 
unui singur idiom, posesoare ale aceluiași sistem. Dar nu 
cantitatea împrumuturilor, ci existența lor şi tendința care 
le dă naştere interesează în discuţia de față. Civilizația merge 
mână în mână cu limba: amândouă sunt fapte sociale, şi 
apropierea popoarelor prin una duce la apropierea lor prin 
cealaltă. De aici numeroase fenomene asemănătoare sau chiar 
identice în limbi adesea foarte diferite din punctul de vedere 
al originii lor istorice. Cu acest prilej, Meillet invoacă ceeace 
el numeşte «le sentiment d'une unité de civilisation », o stare 
de spirit care duce la atenuarea sau chiar la suprimarea par- 
tialá a deosebirilor dintre popoare si, prin urmare, a acelora 
dintre limbile vorbite de ele. 

Raportul de forte dintre grupurile sociale care vin in con- 
tact si prin aceasta îşi împrumută reciproc elemente de tot 
soiul se conduce si in chestii de limbă după legea presti- 
giului. Natiunea sau categoria socială împrumutătoare se simte 
inferioară celeia dela care împrumută, și inferioritatea poate 
fi de ordin politic, militar, cultural sau economic. Așa s'a 
impus limba latină acum două mii de ani în provinciile cucerite 
de Romani, la fel s'au petrecut lucrurile mai târziu, indiferent 
dacă împrejurările n'au fost identice, cu limba arabă, purtă- 
toare a unei religii nouă, mahomedanismul, sau, în vremuri 
apropiate de noi, cu limba engleză, 
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Dar Meillet nu se mulțumește să constate împrumuturile 
lingvistice şi să le explice în chipul arătat mai sus. El extinde 
doctrina sociologică şi asupra transformărilor suferite de mate- 
rialul lingvistic în trecerea lui dela o categorie umană la alta. 
Căci, oricât de strânse ar fi relaţiile dintre clasele sociale, 
fiecare posedă o psihologie specială. Cu atât mai mult, când 
e vorba de popoare. Astăzi chiar, în ciuda tendinței de unifi- 
care a civilizației, există încă multe și profunde deosebiri, 
datorite vieții sociale, care nu este, nici nu poate fi pretutin- 
deni identică. De aceea, spune Meillet, cu toate că numeroase 
limbi au o origine comună dovedită istoricește, iar altele 
derivă, foarte probabil, din aceeași sursă, ceeace nu se mai 
poate însă demonstra, ele diferă atât de mult, încât indivizii 
vorbitori respectivi nu se înțeleg între dânșii. Cauza acestei 
stări de lucruri trebue căutată în condiţiile de viață colectivă, 
diferite dela un popor la altul. Meillet afirmă, la un moment 
dat, că elementele deosebite dela un idiom la altul își au izvorul 
în structura socială, pe când cele comune provin dela ase- 
mănarea fiziologică si psihologică a oamenilor din toate timpu- 
rile $1 locurile. 

Dependența faptelor lingvistice de cele sociale o ilustrează 
Meillet, în mod foarte elocvent, cu ajutorul prefacerilor seman- 
tice. Imprumuturile lexicale își modifică înțelesul după nu- 
mărul de indivizi alcătuitori ai grupului uman împrumutător: 
dacă acesta este mai restrâns decât cel dela care împrumută, 
sensul cuvântului se restrânge, si invers. Astfel frc. niais, 
termen general cu însemnarea de «stângaciu, nătâng », aparținea 
în evul mediu numai limbajului vânătorilor, care denumeau 
cu el pasărea prinsă în cuib. O asemenea pasăre făcea, în 
comparație ce cele dresate, impresia că-i proastă. Acest element 
semantic, uşor accesibil oricui, a predominat asupra celorlalte 
în momentul când niais a intrat în limba comună, şi astfel 
dela accepţia restrânsă de «pasăre prinsă în cuib », adică pasăre 
proastă, s'a ajuns la aceea, foarte largă, de «ființă (în general, 
dar mai ales umană) proastă, stángace». Rom. jupân, la început 
formulă de politetá adresată exclusiv boierilor, s'a aplicat la 
categorii sociale din ce în ce mai largi, tocmai pentrucă n'a 
rămas în clasa unde a luat naștere. Dar răspândirea lui mare 
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a avut drept rezultat o degradare a sensului, care a provocat 
o nouă restrângere a intrebuintärii acestui cuvânt, iar astăzi 
nu-l mai acceptă aproape nimeni. 

Foarte numeroase şi interesante sunt, în legătură cu ideea 
lui Meillet desvoltată mai sus, împrumuturile din limbajele 
tehnice în limba comună. Asemănătoare cu ele, în ce privește 
soarta, adică modificările semantice, precum şi cauzele acestora, 
sunt ceeace s'ar putea numi împrumuturi semantice: când o 
limbă, inferioară din punct de vedere cultural, se lasă influen- 
tatá de alta superioară, deseori se împrumută din aceasta nu 
cuvinte, ci numai sensuri necunoscute, adică se dau unui 
termen bástinas, sinonim, în parte, cu expresia corespunzá- 
toare din limba străină, înțelesuri tehnice pe care el nu le 
avea. Așa s'au petrecut lucrurile cu limba latină, debitoare a 
celei greceşti, tot așa, în vremea noastră, cu româna (evident 
că si cu alte limbi europene), debitoare a francezei. Următorul 
pasaj din articolul lui Meillet Comment les mots changent de 
sens (publicat din nou in Linguistique historique et linguistique 
générale 1) rezumă admirabil condiţiile în care se produc 
împrumuturile lingvistice: « Ces exemples, où l'on a remarqué 
seulement les plus gros faits et les plus généraux, permettent 
de se faire une idée de la maniére dont les faits linguistiques, 
les faits historiques et les faits sociaux s'unissent, agissent 
et réagissent pour transformer le sens des mots; on voit que, 
partout, le moment essentiel est le passage d'un mot de la langue 
générale à une langue particuliére, ou le fait inverse, ou tous 
les deux, et que, par suite, les changements de sens doivent 
étre considérés comme ayant pour condition principale la 
différenciation des éléments qui constituent la société » ( Op. 
eit., p. 271). 

Am pomenit ceva mai înainte de limbaje tehnice. Este 
ușor de văzut cá si ele sunt produsul deosebirilor dintre grupu- 
rile sociale 1). Fiecare categorie de oameni are ocupațiile si 
preocupările ei caracteristice, diferite de ale altora. Urmarea, 
din punct de vedere lingvistic, este crearea unei terminologii 


1) Cf. citatul făcut la pag. 3—4 din Essai de sémantique al lui Bréal (privitor la 
sensurile frc. opération în limbajul diverselor grupuri sociale care-l întrebuinţează). 
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speciale, proprie fiecáreia si, deci, necunoscutá sau greu accesi- 
bilá celorlalte. Fárá sá cerceteze aceste limbaje tehnice, Meillet 
le-a arátat totusi importanta si, mai ales, le-a explicat socio- 
logic, ceeace a avut drept efect o adeváratá eflorescentá de 
studii, dintre care majoritatea se referă la un limbaj special, 
acela al răufăcătorilor de toate speciile, aşa numitul argot, 
în sensul strict al cuvântului, ca fiind mai interesant și pentru 
lingviști, dar si pentru esteti (căci își are izvorul aproape 
exclusiv în afect, prin urmare la fel cu limbajul poetic). Nu-i 
de mirare, deci, că cele mai multe și mai valoroase lucrări 
asupra argot-urilor sunt scrise de Francezi sau de discipoli 
ai școlii franceze, adică sociologice. 

Altă aplicaţie a ideii că limba e un fapt social a dus la consta- 
tarea $i explicarea asa ziselor interdicții de vocabular sau ‘tabü‘. 
In idiomele popoarelor înapoiate, mai cu seamă, numele unor 
anumite obiecte si ființe considerate ca primejdioase sunt 
înlocuite prin perifraze sau prin metafore. Omul primitiv, 
incapabil de a separa cuvântul de obiectul (în sens material) 
respectiv, se teme cá, pronuntánd, de pildă, numele unui 
animal sau al unei divinități, acestea pot apărea aievea dinaintea 
lui spre a-i face rău. Numeroase resturi de tabu se păstrează 
până astăzi chiar în limbile naţiunilor civilizate. Să se com- 
pare, de ex., termenii indoeuropeni pentru ‘urs’, “șarpe, 
*nevástuicá', etc., iar dintre ființele supranaturale cei privi- 
tori la “drac”. Urmarea pe care o are influența acestei mentali- 
täti primitive asupra limbii este dispariția unui însemnat 
număr de cuvinte si, firește, crearea altora nouă sau a unor 
acceptii nouă la expresii deja existente, menite să ia locul celor 
pierdute. 

Două citate scurte vor completa consideratiile făcute până 
aici asupra doctrinei lui Meillet. « Depuis le début de l'époque 
historique, et sans doute dés longtemps avant, l'histoire du 
langage est commandée avant tout par des faits de civili- 
sation. L'extension des grandes langues communes, telle que 
le latin, l'arabe, l'espangol, l'anglais, est ce que l'on observe 
en fait». ( Bulletin de la Société de Linguistique de Paris, XXII 
[1920—1921], p. 39.) «Il lui a seulement échappé que, 
depuis Bréal et F. de Saussure, pour ne pas parler que des 
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morts, le róle des conditions sociales a été mis en évidence 
d'une maniére qui renouvelle le probléme et que la langue 
étant de tous les faits humains le plus manifestement so- 
cial — car ni la langue n'est imaginable sans la société ni la 
société des hommes sans la langue — les conditions sociales 


dominent le langage ». (Ibidem, XXV [1924—1925], fasc. 2, 
pag. 2.) 


* 
* * 


O întrebare firească, înainte de a sfârși. Au fost Saussure 
si Meillet influențați de sociologi? Cu privire la cel dintâi 
a răspuns afirmativ W, Doroszewski într'o comunicare făcută 
la al doilea congres de lingvistică generală (Geneva 1931) 1), 
susținând că şeful școlii lingvistice franceze a suferit influenţa 
lui Durkheim: între limbă, considerată de Saussure ca ceva 
exterior individului, fiindcă vine dela colectivitatea lingvistică, 
şi faptul social, care, după Durkheim, există tot în afara indi- 
vidului, dar tocmai de aceea se impune acestuia, există un 
paralelism foarte elocvent, care nu poate fi atribuit unei 
simple coincidente 2). De părerea lui Doroszewski este si 
V. Mathesius, tot lingvist. Meillet, dimpotrivă, declară undeva 
că, în ce privește fondul, doctrina maestrului său s'a consti- 
tuit independent de Durkheim. Chestia n'are importanță 
prea mare, cel puțin pentru discuția noastră, al cărei modest 
scop a fost să expună, foarte pe scurt, de altfel, principiile 
unei școli lingvistice al cărei ecou devine pe zi ce trece tot 
mai puternic în disciplina noastră, cum nici nu-i posibil 
altmintrelea: odată ce limba e un produs social, trebue s'o 
studiem în legătură cu viața colectivă a oamenilor, cu împre- 
jurările în care se desfășoară aceasta, Datorită concepţiei 
sociologice, pe care Meillet si atáti elevi ai săi, directi sau 
indirecti, au aplicat-o în numeroase si importante studii, ideile 

1) Cf. Actes du II-e congres international de linguistes, Genève 25—29 août 1931, 
P. 146—148, unde sunt rezumate desbaterile asupra problemei: sociologie si lin- 
gvisticá. De altfel legăturile dintre aceste două discipline se discută necontenit la 
congresele lingvistilor. In 1936, la Copenhaga, raportul oarecum oficial relativ la 
această chestie l-a făcut sociologul francez Lévy-Bruhl. 

3) Doroszewski şi-a publicat comunicarea in Psychologie du langage (= Journal 


de Psychologie }, Paris 1933, p. 82 urm., subt titlul Quelques remarques sur le rapport 
de la sociologie et de la linguistique : Durkheim et F. de Saussure, 
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specialistilor despre limbá s'au clarificat si aprofundat sim- 
titor, apropiindu-se mult de realitate. S'a verificat, mai cu 
seamá, o veche afirmatie, aceea cá limba este ceva viu, dar 
nu un organism, cum se spunea pe vremea naturalismului 
(si se mai repetá, din pácate, chiar astázi), cánd, constient sau 
inconstient, limba era socotitá ca un fel de entitate, indepen- 
dentá oarecum de indivizii vorbitori, ci un sistem de simbo- 
luri avánd existenta in om si prin om, mai bine zis in oameni 
si prin oameni, si suferind influenta de fiecare clipá a vietii 
umane colective 1). 


1) Ideile despre limbă ale lui Meillet se pot găsi, mai ales, în cele două volume 
de Linguistique historique et linguistique générale (primul a fost deja citat de mai multe 
ori, al doilea a apărut puţină vreme după moartea autorului). Ambele cuprind, de 
fapt, articole publicate la intervale de timp foarte variate şi tratând chestii mai mult 
sau mai puțin generale, care interesează nu o anumită limbă sau familie de limbi, 
ci limbajul omenesc de pretutindeni. Dar şi lucrările speciale, recensiile, etc. scrise 
de Meillet sunt pline de lucruri foarte asemănătoare cu cele expuse de mine mai sus. 
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RĂSPUNS D-LUI KERAMOPULOS DELA ACADEMIA GREACĂ DIN 
ATENA, REFERITOR LA ORIGINEA GREACĂ A MACEDOROMÂNILOR!) 


DE 


TH. CAPIDAN 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Sedinta dela ro Februarie 1939 


Domnilor Colegi, 


Potrivit insárcinárii ce ati binevoit să-mi dati în ședința din 
27 Ianuarie a. c., în urma propunerii d-lui prof. N. Iorga, 
de a răspunde d-lui prof. Keramopulos, referitor la noua teorie 
despre originea greacă a Românilor din Sudul Dunării, pe care 
d-sa a expus-o la Academia Greacă din Atena, în ședința 
festivă din 28 Decemvrie 1938, în comunicarea de față îmi 
iau voie să desvolt acest răspuns. 

Inainte de a intra în fondul chestiunii, îmi veți îngădui să 
vă atrag luarea aminte asupra faptului, poate, necunoscut 
unora dintre domnia-voastră, anume problema originii Ro- 
mânilor macedoneni a preocupat pe învățații și mai cu seamă 
pe politicianii greci, mai de mult, dar mai ales dela începutul 
acțiunii culturale a Statului român în Macedonia, sunt aproape 
şaptezeci de ani de atunci. Motivul acestor preocupări de a 
rezolva o problemă, care pentru învățații români si străini 


1) Acest răspuns este făcut pe baza textului grecesc publicat în traducere fran- 
€ a în ziarul «Le Messager d'Athânes», sub titlul: Que sont les Koutzovalaques? 
U probléme ethnologique. Communication faite à l'Académie d'Athénes par le prof. 
k amopoulos, président sortant, în numerele 5193—5200 din Ianuarie 1939. 


« A. R. — Memoriile Sectiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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era clará ca lumina zilei, pleca din mai multe consideratiuni, 
dar mai ales din interesul pe care elenismul din veacurile 
XVIII si XIX l-a urmărit prin şcoală şi biserică, de a putea 
desnationaliza prin limbá neamurile din Balcani. 

Intr'adevár, Grecii, cu mult inainte de miscarea revolutio- 
nará a Sárbilor din imperiul turcesc, proclamaserá realizarea 
acelei mari idei care trebuia să ducă la crearea unei vieți inde- 
pendente, pentru toate popoarele balcanice, în cadrul marelui 
imperiu bizantin. Pe vremea aceea — suntem în cursul sec. 
XVIII — ideea părea cu atât mai sublimă, cu cât asupririle 
Turcilor asupra creștinilor se arătau din ce în ce mai insupor- 
tabile, iar principiul care trebuia să stea la temelia noului Stat 
balcanic era vieata creştină. Dintre toate popoarele balcanice, 
Macedoromânii, ca elementul cel mai luminat după Greci, 
s'au arătat dela început cuceriti de măreția acelei idei. Asa se 
explică de ce, în vreme ce în Occident, pe atunci, marele 
animator grec Adamantios Korai 1), fiul unui negustor din 
Smirna, pregătea renovarea sufletului grecesc scriind într'o 
limbă înțeleasă de popor, în Balcani, un alt evocator al trecu- 
tului elen, poetul Riga Fereu, român de origine din 
comuna Velestin 2), suna clopotul de alarmă, chemând la 
libertate popoarele creştine, în acele versuri pline de avânt 
şi de caldă simtire, pe care poporul grec de pretutindeni le 
cântă în « Marseilleza greacă ». 

Era o vreme, Domnilor Colegi, când nu numai Românii, 
care trăiau printre Greci şi se formau la şcoala și biserica 
greacă dar chiar Slavii şi Albanezii din apropierea lor credeau 
intro resurecfiune a creştinismului triumfător, care nu le 


1) Despre Adamantios Korai si despre mișcările greceşti pentru restaurarea 
imperiului bizantin, vezi N. Iorga, Histoire des Etats Balkaniques jusqu'à 1924. Paris 
(1925) 181 urm. Vezi şi Barth. Kopitars Kleinere Schriften von Fr. Miklosich. Wien 
(1875), 96. Lui Adamantios Korai i-au ridicat un frumos monument fraţii Averof, 
macedoromâni de origine (despre care vezi mai departe în cuprinsul acestei comu- 
nicări): « Von den Gebrüdern Averof stammen auch die Denkmäler für den 
Patriarchen Ariga und den Philologen Korais» (Gustav Weigand, Die Aro- 
munen, Ethnographisch-philologisch-historische Untersuchungen. Erster Band, Leip- 
zig (1895) 179. 

2) Poetul Riga Fereu a petrecut câtva timp la București. De aci, mergând la 
Viena, centrul coloniilor greco-române a fost trădat de către Austrieci şi predat 
“Turcilor, înainte de a fi apucat să treacă în Balcani, unde avea de gând să pună 
la cale o răscoală. (N. Iorga, o. c., 186). 
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putea veni decât numai dela poporul grec, moștenitorul direct 
al imperiului otoman, mai ales că acest popor, în toate acțiunile 
lui in contra Turcilor, se înfățișa ca apărătorul civilizaţiei 
si al creștinismului. De fapt, revoluția, pregătită cu atâta 
grijă de faimoasa Eterie izbucni, si un fior de nădejde trecu 
prin sufletele desnădăjduite ale creştinilor. In fine, visul Gre- 
cilor se împlini, prin constituirea noului regat elen. Dar atâta 
nu ajungea față de proiectele grandioase ale patriotilor greci. 
Intr'adevár, Tracia cu minunata cetate a Sfântului Constantin 
de pe malurile Bosforului, Rumelia, Albania, Macedonia cu 
Epirul și Tesalia se găseau încă sub Turci. După această primă 
etapă, mai era nevoie de un alt efort din partea Grecilor, spre 
a ajunge la definitiva restaurare a Statului grecesc creștin în 
cadrul imperiului bizantin. 

De data aceasta, însă, o nouă schimbare se produse în vieata 
spirituală a popoarelor balcanice, schimbare care trebuia să 
pună oarecum stavilă planurilor grecești. Anume, dorința de 
a se cultiva în graiul moștenit dela părinți, nu numai în 
limba greacă cum fusese obişnuită lumea creştină până atunci, 
luase, spre marea surpriză a cărturarilor Greci, o formă atât 
de pronunțată, încât chiar cu câteva decenii înainte ea se 
arătase sporadic însă simultan la toate popoarele balcanice: 
Români, Bulgari și Albanezi. 

Era momentul când, cu toată admirația pe care o aveau 
pentru mândria trecutului spiritual al Grecilor, Macedo- 
românii vroiau totuși să ajungă și ei să scrie în graiul lor 
de acasă « arománesc », cum spuneau ei. In felul acesta, s'au 
ivit încă de atunci primele monumente literare macedoromâne, 
tipărite cu litere greceşti la Viena si Venetia, pe unde petreceau 
marii negustori macedoromâni. Printre autorii acestor scrieri, 
relevez în particular pe cucernicul părinte Constantin 
Ucuta, Român din Moscopole, preotul dela biserica colo- 
niei româneşti din Posen, care în cártulia lui tipărită la Viena, 
în 1797, pentru instructia copiilor macedoromâni în limba 
națională, își începea prefata cu urmätoafele cuvinte: « Ceti- 
torule, primeşte această lumină, puțină, spre folosul copiilor 
nostri, căci socotesc că de mult iti era dor să vezi acest 
început în mijlocul neamului nostru, pentru ca copiii noştri 


2* 
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să poată înțelege mai ușor ceea ce cu multă pierdere de 
vreme și cu multă greutate înțeleg în altă limbă » 1). 

In împrejurările acelea, Grecii singuri, atáti câți erau după 
eliberarea Eladei, nu puteau duce lupta pentru o mai grabnică 
înfăptuire a idealului lor național. La această grandioasă operă 
trebuia să participe toate populatiunile balcanice, dar cel puțin 
acelea care se găseau în apropierea Greciei. De altfel, lucrul 
acesta era necesar şi pentru justificarea pretențiilor lor politice 
față de străinătate. Patriotii greci, așezați în principalele orașe 
din Occident, avuseseră grija să propovăduiască pretutindeni 
că întreaga peninsulă balcanică, pe care, de altfel, ei în scrierile 
lor o numesc, prin abuz, «peninsula elenică» este locuită 
numai de Greci. Faptul acesta era întărit si de dreptul pe care 
Patriarhul dela Constantinopole îl obținuse dela Turci, de a 
fi protectorul spiritual al tutulor creştinilor din Sudul Dunării, 
indiferent de limbă si naționalitate. Pentru cuceritorii Turci 
n'au existat aproape până la emanciparea bisericii bulgărești 
de sub autoritatea Patriarhiei (1870), nici Bulgari, nici Albanezi, 
nici Serbi şi cu atât mai puțin Aromâni, ci numai creștini orto- 
docsi, trecuţi în registrele Porții sub numele de «rum mileti» 
(neam romaic, adică grecesc) si reprezentat de un singur șef 
religios numit « roum patriki » (patriarhul romeic, adică gre- 
cesc). Era cum vedeţi o situație cum nici nu s'ar putea 
închipui mai bună pentru Greci, mai ales dacă ținem seama 
de faptul că aceeași patriarhie, judecând după luptele pe care 
le-au dat Macedoromânii pentru obținerea a câtorva zeci de 
biserici, în care să se oficieze serviciul divin în limba română, 
se înfățișa mai mult ca un organ al panelenismului în Bal- 
cani, decât ca un apărător al ortodoxismului. Cárturarii greci, 
în frunte cu clerul grecesc, profitând de această situație pe 
cât de excepţională pentru interesele lor, pe atât de desavan- 
tajoasă și chiar umilitoare pentru celelalte naționalități, dar 
mai ales pentru Români, au pornit o propagandă de desna- 


1) Noua Pedagogie sau Abecedar ușor, spre a învăţa pe copiii tineri carte aro- 
mânească, în deobşte întrebuințare la Aromâni. Acum întâia dată s'a întocmit şi 
îndreptat de către prea cuviosul în cele preoțești Domnul Domnul CONSTANTIN 
al lui UCUTA MOSCOPOLEANUL, Hartofilax şi protopop în Posen din Prusia 
Meridională. $i mulţumită lui s'a dat la tipar pentru gloria Neamului. In Viena, 
1797, în imprimeria Marchizilor Pulliu. 
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tionalizare, în care au încercat să dovedească că atât Românii 
din Sudul Dunării cát și Albanezii cu Bulgarii nu sunt din 
punct de vedere etnic decât Greci románizati, albanizati sau 
slavizati. De atunci au apărut în literatura lor de propagandă 
acei noi termeni etnici, ridicoli pentru spiritul vremii în care 
trăim, căci patriotii ȘI chiar cărturarii greci îi întrebuințează 
şi azi, anume Elini Vlahofoni pentru Români, Elini Vur- 
garofoni pentru Bulgari, etc. 

Dupá toate acestea, intelegeti foarte bine cá nu trebue sá 
ne surprindă prea mult faptul, dacă chiar astăzi un învățat 
arheolog grec de valoarea d-lui prof. Keramopulos revine să 
discute, pe temeiul unei metode cunoscute numai de cărturarii 
greci, originea unei populatiuni asupra cäreia judecata obiec- 
tivă a stiintei s'a pronunțat încă din 1774, când vestitul pro- 
fesor de Istorie dela Universitatea din Halle, Johann Thun- 
mann, a publicat primul document de limbă în graiul Româ- 
nilor macedoneni 1). Eu cred că învățații greci mai luminati 
desaprobă această manieră de a contesta originea dovedită a 
unei populatiuni atât de vechi în Balcani, cum este aceea a 
Românilor macedoneni. Insă aceştia, din care face parte 
savantul profesor B. Recatas, despre care vom vorbi 
ceva mai târziu, sunt rari. Cei mai multi se abtin de a ridica 

1) Istoricul german a fost primul care a publicat în lucrarea sa Untersuchungen 
über die Geschichte der Ostlichen europäischen Völker. Erster Teil, Leipzig 1774, cea 
dintäi operä scrisä in limba macedoromänä cu litere grecesti, intitulatä: ITowro- 
nepila magă roi opokoyınrdrov xal aldesıuwrarov Ördacxd)ov, “Tegoxngvxos xai 
newronand K volov Ocoódgov' Avaoraolov KafaAAurov Too M 00xonoAltov, Evvredeisa 
xai vOv nortoy vüzoig Endodeloa dandvn Tod Evriuordrov, xai zonoıuwrdrov Kvglov 
Tewoylov Tolxovna, 100 xal Koounoxn émiAeyouévov èx nrarolödog MoocxonóAeoc. 
’Everinoı ,awo' 1770. Hagà "Avrwviw. và Boproii. Superiorum permissu ac privi- 
legio. Pe románeste: « Prima învăţătură, întocmită de prea învățatul si prea cucer- 
nicul dascăl, predicator si protopop chir Teodor Anastas Cavallioti din Moscopole, 
$i acum pentru întâia oară, dată la lumină cu cheltuiala prea cinstitului și prea 
folositorului chir Gheorghe Tricupa, supranumit si Cosmischi din Moscopole. 
Venetia 1770». Cu prilejul publicării acestei lucrări, Thunmann vorbeşte despre 
Macedoromâni, pe cari îi numeşte « Români din Tracia » (Tracische Wlachen), în 
spre deosebire de Românii din Dacia, pe cari îi numește + Români din Dacia» 
(Dacische Wlachen). In capitolul « Despre Români» (Von den Wlachen) el susține 
că Macedoromânii sunt frați cu Românii din Dacia. Despre limbă spune cá este 
aceeași cu a Dacoromânilor (Sie reden dieselbe Sprache, als ihre Briider diesseits 
der Donau). Această limbă a Macedoromänilor s'a auzit în Tracia pe la sfârşitul 
secolului al VI (Gegen das Ende des sechsten Jahrhunderts sprach man schon in 
Thracien Wlachisch). Vezi mai departe despre aceasta lucrarea mea Aromânii, 


capitolele « Patria primitiva a Aromânilor » (pag. 22) şi ¢ Primele scrieri în dialectul 
aromân » (pag. 46). 
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obiectiuni în contra ei. Aceasta o fac probabil din faptul cá ea 
răspunde unei necesități naționale, anume de a desfiinţa pe 
Aromâni ca minoritate etnică din mijlocul Grecilor. 

Această acțiune a fost urmărită de cărturarii greci mai de 
mult, primind în cursul timpului diferite forme, după împre- 
juräri. Astăzi d-l prof. Keramopulos le contestă Macedo- 
românilor originea etnică, recunoscând în schimb latinitatea 
limbii lor. Altă dată cărturarii greci nu voiau să le recunoască 
nici atât. Astfel, ca să dau numai un singur exemplu care s'a 
petrecut mai aproape de vremurile noastre, în 1909, sunt 
tocmai treizeci de ani de atunci, a apărut din inițiativa şi cu 
cheltuiala Patriarhului Ecumenic din Constantinopole de 
atunci, Joachim, faimosul lexicon macedoromân scris cu litere 
grecești si latinești, datorit lui Constantin Nicolaidi !), in pre- 
fata căruia, lungă de vreo patruzeci de pagini, s'a încercat să 
se dovedească originea grecească a graiului macedoromân. 
Lucrarea trebuia împărțită la toate familiile românești mai 
răsărite de prin orașele Macedoniei, așa după cum va fi îm- 
pártitá poate în broșură și comunicarea d-lui Keramopulos. 
Din nenorocire ea însă nu și-a putut atinge scopul urmărit. 
Abia ieșită din teascurile tipografiei, am dat imediat replica 
necesară într'un studiu de optzeci de pagini intitulat « Ré- 
ponse critique au dictionnaire étymologique kutzovalaque, pu- 
blié par M. Constantin Nicolaidi », ráspándit in foarte multe 
exemplare, in care am arátat toate greselile unei incercári 
neizbutite, care urmárea scopuri cu totul stráine de preocu- 
párile stiintifice. Ráspunsul meu de acum treizeci de ani, 
care a avut o excelentă primire în cercurile filologice din 
străinătate, a stârnit discutiuni aprinse printre cărturarii greci 
din peninsulă, mai ales pentrucă cei mai mulți din ei, fiind 
până atunci amágiti cu tot felul de teorii asupra originii vala- 
hilor, aveau prilejul să vadă pentru întâia dată, într'o expunere 
sintetică şi clară, argumentele științifice pe care se întemeiază 
identitatea graiului lor cu limba română. 

Dar reacţiunea cărturarilor greci în contra limbii românești, 
oridecâteori Macedoromânii se încumetau să se afirme ca 


1) Constantin Nicolaidi, '"ErvuoAoyuxór Actuxórv tig Kovrooßlaxızns I'Aóoong. 
Atena, 1909. 
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Români în mijlocul Grecilor scriind câte ceva si în románeste 
nu numai in greceste, se poate urmări într'o epocă si mai 
veche. Ea este foarte interesantă de cunoscut, în primul rând, 
spre a ne da seamă de mentalitatea greacă, în al doilea însă, 
de violenta si expresiile, de cele mai multe ori triviale, cu care 
pedantii greci atacau pe Románi. 

Se stie cá in a doua jumátate a sec. XVIII, Románii din 
Macedonia si Albania, dar mai ales acei așezați în orașul 
Moscopole și împrejurimi, ajunseseră la o situație economică 
atât de înfloritoare încât multi dintr'ingii, culti cum erau din 
contactul lor cu Occidentul, au simţit nevoia de a crea insti- 
tutiuni de cultură superioară, cum a fost « Noua Academie », 
din care mai târziu au ieșit o serie de învățați ca Teodor 
Anastasie Cavallioti, Daniil Moscopolea- 
nul şipreotul Constantin Ucuta, care, în afară de 
grecește, au scris și în limba română. Tot în Moscopole ei au 
fondat și o tipografie, singura pe vremea aceea în întreaga 
peninsulă balcanică. Din nenorocire, însă, această stare n'a 
ținut multă vreme, din cauza deselor războaie pe care imperiul 
otoman le ducea cu Rușii. Hoardele albaneze de religie maho- 
medană, profitând de slăbiciunea imperiului, s'au năpustit 
asupra centrelor românești și, după zece ani de jafuri si prá- 
dări, toate aceste centre, dar mai ales Moscopole, Blajul 
Macedoromânilor, oraş cu 60.000 de locuitori și 40 de biserici, 
din care 16 le-am apucat în călătoria mea din 1928, a dispărut 
de pe suprafața pământului. « Pasteurs vigilants, ouvriers éco- 
nomes, ces Valaques, qui se prétendaient descendus des Ro- 
mains établis dans la Candavie par Quintus-Maximus, avaient 
relevé dans le onziéme siécle, sur les ruines de l'antique ville 
des Mosches, celle de Voschopolis; et d'un simple camp de 
bergers, elle était devenue la métropole commerciale de 
l'Epire. On y comptait, vers le milieu du siécle dernier, prés 
de quarante mille âmes; et en 1788, sa population, augmentée 
d'un tiers, promettait de superbes destinées aux chrétiens 
de cette partie presque ignorée de la Gréce. Les écoles de 
Voschopolis florissaient; la civilisation s'annongait, sous les 
auspices de la religion et de ses ministres, telle qu'elle parut 
une fois dans le monde aux bords fortunés du Paraguay; 
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lorsque l'envie et le fanatisme se liguérent pour détruire 
l'ouvrage de la sagesse... aprés dix années de dévastations, 
de rapines et de guerres, Voschopolis disparut de la surface de 
l'Albanie ». Acestea sunt relatárile privitoare la distrugerea 
orasului pe care ni le face in 1821 Pouqueville, eru- 
ditul consul francez al lui Napoleon I, la curtea lui Ali- 
pasa Tepeleni, faimosul tiran din Ianina. In urma 
acestui mare dezastru, cu pierderi incalculabile pentru viitorul 
national al Aromânilor, toată elita plutocratiei si intelectuali- 
tății macedoromâne s'a văzut silită să se expatrieze în centrele 
comerciale din Nordul peninsulei, dar mai ales în Serbia, 
Austria, Ungaria şi Ardeal, unde au creat acele faimoase 
colonii, ale căror urme în Transilvania, se recunosc și astăzi 
în cea mai mare parte a ctitoriilor bisericeşti. Rolul pe care 
acești Aromâni, în calitate de eminenti negustori l-au jucat în 
aceste țări nu este încă bine studiat. Un fericit început pentru 
coloniile macedoromâne din Serbia l-a făcut învățatul pro- 
fesor universitar sârb Dr. D. I. Popovici 1). Despre cei aşezaţi 
în Austria, Ungaria și Ardeal atâta se știe numai că ei, venind 
în atingere cu Românii transilvăneni s'au simțit imediat frati 
de același sânge, luând parte activă la toate frământările lor 
naționale și dând Ardealului o seamă de bărbaţi, care prin 
genialitatea si dárnicia lor, și-au creat un loc de frunte în 
istoria renașterii poporului român din "Transilvania. 

Printre aceștia au fost dascăli și medici care nu și-au uitat 
patria părăsită şi au scris din străinătate cărți didactice, spre a 
fi răspândite în Macedonia. Astfel, vestitul medic, originar 
din Bitolia, Gheorghe Constantin Roja, doctor 
în spitalul universității din Pesta, care iscălea şi cu pseudo- 
nimul « Valachus Moscopolitanus » bun prieten al lui Petru 
Maior, ne-a dat o serie de lucrări, dar mai ales manualul lui 
de a scrie în graiul macedoromân cu litere latine; iar Mihail 
G. Boiagi, profesor de limba greacă la gimnaziul din 
Viena, gramatica macedoromână, opera cea mai desăvârşită ce 
s'a putut scrie în 1813, când a apărut lucrarea, asupra graiului 


1) F. C. H. L. Pouqueville, Voyage dans la Grèce. Tome deuxième. Paris (1820), 
392—393. 
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Românilor din Sudul peninsulei!) balcanice. Prefaţa scrisă 
în nemteste si greceste din această ultimă lucrare ne oglindește 
de minune nervozitatea cărturarilor greci din peninsulă, 
oridecâteori se întâmpla să ajungă la Macedoromânii rămaşi 
acasă, câte un exemplar din aceste lucrări. Pe atunci, cam- 
pionul elenismului în Epir era vestitul dascăl grec Neofit 
Duca, fost profesor la Academia din București și dat peste 
graniță afară după ce mai întâi a fost bătut, imediat după 
venirea lui Gheorghe Lazăr în Muntenia. lată in 
ce termeni triviali li se adresa Aromânilor, acest pedant grec, 
oridecâteori aceştia ridicau pretenţii de a se instrui în limba 
macedoromänä: «Se laudă (Aromânii) cá vor să constitue o 
națiune deosebită și nu vor să se unească prin limbă încetul 
cu încetul (cu națiunea greacă), după cum s'au unit și prin 
religie ». Și mai departe: « Aşa sunt acei ce se prostesc cu 
limba aceasta românească, murdară și ticăloasă, dacă este 
iertat să se numească limbă aceea care pretutindeni șchiopă- 
tează și nu-i urmarea mai ales a unei limbi, având scârbă 
mare $i rostire uricioasá. De aici intervin atâtea turburári 
între oamenii mici și proști din ambele părți laolaltă. Unii 
(adică Grecii), conduşi de trufie mare, insultă; alții (adică 
Aromânii), fiind incápátánati, nu cedează. După atâtea veacuri, 
ei se consideră de aceeaşi origine cu Romanii, cu care 
n'au comun nici numele, nici picătură din sângele lor. Arate-ne 
un regat al lor propriu, ori o provincie întreagă sau altceva 
caracteristic şi deosebit de alții și atunci noi vom tácea ; toată 
a lor mulțime, însă, o cuprinde dela Dunăre până la Pelo- 
ponez, un sir de munți sterpi, buni pentru exilați si vagabonzi. 
Unde este metropola lor? Unde le sunt arhiereii? Unde 
judecătorii, unde șefia? Unde nobilimea, unde preoții, unde 
evanghelia, unde psaltirea, unde literele deosebite? Unde 
numele lor de neam cunoscut fie și mai de aproape. Unde 
este locul lor în geografie? Nicăiri. La ce, deci, se laudă ei 
cá vor să constitue o națiune deosebită, pe când mau nici loc? 


1) Dr. D. I. Popovici, O Cinncarima, prilozi pitanju postanka naše čaršije, Beo- 
grad. Tradusă în românește de C. Constante, Despre Aromâni, Bucureşti (1934). 
Vezi si ediția a doua a lucrării d-lui Dr. D. I. Popovici. 
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Cáci Elada nu va consimtii niciodatá, in niciun fel, sá se 
numească Vlahie si îi va socoti pe aceștia de apostati, nu 
curati 1», 

La toate aceste alegatiuni al căror ecou ajungea până la 
coloniile macedorománe din străinătate, Mihail G. Boiagi 
răspundea în treacăt în prefata gramaticei macedoroniáne, 
prefață scrisă in greceşte si nemteste pe un ton mult mai 
liniștit. « Românul — spunea el — n'are de ce să se rusineze 
de limba lui, din contra el, se va simţi mândru, când, reuşind 
să-și cultive spiritul, limba maternă îl va urma bucuros, în 
orice caz mai bucuros ca multe alte limbi. Așa dar, din consi- 
deratiunile insirate până aici nu înţeleg toate acele flecării 
nedemne ale lui Neofit Duca căruia, fiindcă nu cunoştea 
nicio altă limbă, i-ar fi plăcut să distrugă toate limbile din 
lume, pentru ca în locul lor să introducă limba sa macaroni- 
cească, (cum o numesc în batjocură conationalii săi). De altfel, 
zelul acestui învățat grec este atât de orb, încât dorește această 
înlocuire, deși el însuși declară pretutindeni că Românii sunt 
mai apti pentru cultură si mai sensibili la artele frumoase 
decât Grecii. Impins, asa dară, numai de orbire si de igno- 
rantá ridicolă, el poate să întrebe într'un ton atât de provo- 
cător unde au Românii țară, oraşe, preoți, legi, nobilime, etc. ? ». 
In fine, gramaticul macedoromân, după ce continuă mai de- 
parte prefața, revenind la afirmările lui Neofit Duca, adaugă: 
« Wăren die Wlachen Hottentoten, so bleibt ihnen doch 
immer das Recht und die Pflicht, sich durch ihre eigene 
Sprache, als durch das zweckmässigste Mittel zu vervoll- 
kommen», în româneşte: « Hotentoti de ar fi Românii, totuşi 
ar avea dreptul si datoria sá se perfectioneze in limba lor, ca 
cel mai potrivit mijloc pentru aceasta » ?). 

Domnilor Colegi, am tinut cu tot dinadinsul sá vá reproduc 
numai în parte acest interesant dialog care a fost ținut cu un 
veac si mai bine înainte între pedantul învățat grec din Elada 
şi gramaticul macedoromân de bun simt din Viena, nu atât 

1) Din Aóyoç negi »araordoewg oxoielov conţinut in Ala&luov Tvglov Aóyoc. 


Viena 1810, pp. 33-40, ap. Per. Papahagi, Scriitori Aromâni în secolul al XVIII-lea 


București (1909), pp. 15, 51. 
2) Mihail G. Boiagi, Gramatică română sau macedo-románd, reeditată de Per. 
Papahagi. București 1915. Prefaţa. 
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cu scopul ca să vá arăt cum au știut să reacționeze învățații 
macedoromâni din străinătate, atunci când cei rămaşi în 
peninsulă nu ştiau nimic despre țările române, cât ca să vă 
dovedesc pe bază de documente controlabile că afirmațiile 
calomnioase ale invátatilor greci, asupra originii limbii si 
neamului românesc din Balcani, reprezintă o poveste veche 
care nu începe, cum s'ar putea crede la primul moment, cu 
recenta comunicare a d-lui profesor Keramopulos la Academia 
Greacă din Atena. Din nenorocire, la această poveste a luat 
parte activă, spre înjosirea ortodoxismului din Balcani, repre- 
zentat prin Patriarhia dela Constantinopole, chiar si clerul 
grec. De câte ori nu ne-a fost dat să auzim înainte de marele 
războiu, că în cutare comună aromânească din Pind s'a întâm- 
plat bătaie în biserică, pentrucă preotul grec a refuzat să 
boteze copiii nou-născuți sau să dea împărtășanie la posturile 
mari bătrânelor și bătrânilor Români macedoneni, pentru 
marele păcat pe care îl făceau că tot mai continuau să vor- 
bească in spurcata limbă românească. Erau, după cum ştiţi, 
sub regimul turcesc în peninsulă tot felul de naționalități: 
Albanezi, Bulgari si Sârbi, însă, niciuna din ele n'a fost supusă 
la atâtea persecutiuni din partea clerului grecesc, ca națiunea 
românească. 

Dar, afară de aceste motive, care, după cum ati văzut, 
toate, aveau un substrat politic, mai venea încă ceva care 
atingea oarecum mândria poporului grec din peninsulă. La 
toate actele mari, prin care a trecut restaurarea noului stat 
grecesc, dintre populatiunile din Sudul Dunării, Românii au 
fost primii care au luat partea cea mai activă. Astfel, în războiul 
pentru neatârnarea Eladei, Românii, care s'au luptat alături de 
Greci, au dat cel mai mare număr de eroi. După războiu, tot 
Românii au fost care au dat Grecilor bărbați de Stat de va- 
loarea unui loan Coletti, cu care Ioan Ghica avu o 
convorbire în limba română la Paris, pe când Coletti îndeplinea 
funcțiunea de Ministru al Greciei pe lângă guvernul francez. 
Tot Românii au fost care au dat Greciei cei mai mari poeți, 
ca Riga Fereu, despre care am vorbit, Valaoriti, 
un fel de Victor Hugo al Eladei moderne, Zalacosta 
si alții, după aceia savanți de valoarea lui Pantazi și 
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Spiru Lambru, in fine, evergheti ca Baronul 
Sina din Viena, originar din Moscopole, care a înzestrat 
capitala Greciei cu acel impunátor edificiu, in care se gáseste 
Academia Greacă ?), Gheorghe Averof din Aminciu, 
Sturnara, Mihail si Elena Tosita?), şi alţii. 
Toate aceste figuri ilustre din istoria regenerárii Statului grec, 
zilnic citate în manualele de şcoală, nu puteau și nici nu tre- 
buiau să fie Vlahi. Ei erau Greci románizati, asa cum au 
susținut în nenumărate rânduri cărturarii greci în cursul 
sec. al XVIII-lea, si cum a încercat să dovedească si astăzi d-l 
profesor Keramopulos, în comunicarea sa dela Academia 


Greacă din Atena. 


* 
* * 


După această introducere cam lungă, însă foarte necesară 
pentru înțelegerea întregii chestiuni, trec acum la partea a doua 
a comunicării mele, în care, spre a fi cât se poate de scurt, 
voiu căuta să vă intretin cu punctele cele mai importante din 
întreaga problemă. De altfel, tin să vă previn de mai înainte, 
că în stadiul actual al cercetărilor istorice şi linguistice, dove- 
direa originii greceşti a populatiunilor românești din Sudul 
Dunării este atât de absurdă, încât n'am nevoie de prea 
multe argumente, ca să vă demonstrez contrariul. 

Comunicarea d-lui Keramopulos cuprinde trei părți: Intâi 
se arată răspândirea Aromânilor in Grecia si restul peninsulei 
balcanice, apoi se discută originea numelor etnice la Aromâni 
si, la urmă de tot, se încearcă a se dovedi originea grecească 
a acestora. 


1) Autorul, atunci când vorbeşte de răspândirea populaţiunilor româneşti in 
Albania şi ajunge la oraşul Moscopole, adaogá: « Moscopolis, la patrie de Sina, le 
fondateur de notre Academie ». Bine că d-l Keramopulos recunoaște acest lucru, 
predecesorii săi n'au vroit să recunoască nici atât. 

2) Posteritatea greacă, în semn de recunoştinţă, i-a ridicat lui Mihail To- 
şiţa un monument la cimitir, având însă grija să schimbe numele comunei romá- 
nești în care s'a născut, din Mefova în Messovon, spre a-i da numelui de localitate 
o aparenţă cât mai grecească. Lucrul acesta l-a observat învățatul profesor german 
Gustav Weigand, pe care il las că vorbească singur: «Dem Wohlthäter 
ToSitsa hat man auf dem Friedhofe von Athen ein prächtiges Denkmal in Marmor 
gesetzt, dabei in lăcherlicher Weise den Geburtsort desselben « Metsovo » in « Mes- 
sovon» umgeăndert, um dem Worte ein mehr griechisches Aussehen zu geben ». 
(Cf. Die Aromunen, I, pag. 179). 


www.digibuc.ro 


23 ORIGINEA MACEDOROMÂNILOR 13 


In partea întâi, expunerea d-lui Keramopulos se deose- 
beşte de încercările similare ale predecesorilor săi, prin aceea 
că, în vreme ce primele reduceau întotdeauna numărul aşe- 
zărilor românești în Grecia, d-l Keramopulos, din contră, le 
arată pe toate după regiuni. De fapt, nici nu se putea închipui 
altfel. Din momentul ce Aromânii, după teoria lui, sunt de 
origine Greci, nu mai era niciun motiv ca aşezările lor să fie 
tăinuite sau numărul lor redus. De aceea dânsul, dela început, 
accentuează asupra faptului că problema etnografică a acestor 
Români trebue să preocupe ceva mai serios pe oamenii de 
ştiinţă din Elada, întru cât populaţia Greciei cuprinde un 
număr însemnat de Aromâni 1). 

După expunerea amănunțită a aşezărilor românești din 
Elada şi întreaga peninsulă, autorul trece la numele lor. 
Macedoromânii, încă din vremurile cele mai vechi, s'au reco- 
mandat Istoriei sub același dublu nume ca Românii din Dacia: 
Vlah, dat de străini şi Român, întrebuințat de ei. Primul 
cuvânt, Vlah, se întinde în multe părți ale Europei: in Vala- 
chia, România, în Germania, în care partea de Nord a Italiei 
se chiamă Welschland si în Anglia. El vine dela Roma din 
timpul când imperiul roman cuprindea Egiptul si Siria. In 
aceste țări, în limba veche ebraică si arabă, verbul falaha 
insemneazá «a lucra pământul, a cultiva » iar arabul fellah 
« cultivator ». Este, după cum se vede, o formă comună a 
limbilor semitice. De aici cuvântul, prin Evrei, s'a răspândit 
în tot imperiul roman, aplicându-se la toti locuitorii care se 
ocupau cu cultura pământului, cum au fost si aceia din care 
era să iasă Vlahii. Fără a intra în toate amănuntele acestei 
derivatiuni fantastice, observ totuşi că, dacă într'adevăr cu- 
vântul fellah s'ar fi continuat la noi din epoca romană, atunci, 
potrivit legilor de prefacere ale limbii române, dela un fellah 


1) Ce mot comme sémitique a pu étre répandu en Egypte et dans l'Afrique du 
Nord oü depuis l'époque macédonienne, se trouvaient beaucoup de Juifs, adopté 
par les Romains et transmis ainsi au reste de l'empire ». La urmá de tot, autorul, 
indoindu-se de legătura ce ar exista între cuvântul românesc şi forma semită, adaogá: 
* La relation entre les mots fellah, vlaque, welsch etc., n'est pas certaine, mais comme 
la langue des Vlaques est d'origine latine, romane et qu'elle ne pouvait pas exister 
en Gréce et en Asie-Mineure avant l'extension à ces contrées de l'État romain, nous 
concluons que cette extension est un terminus post quem de l'apparition des Vlaques 
dans l'histoire et que les Vlaques sont peut-étre issu de l'État romain ». 
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semit, trebuia să ne așteptăm la o altă formă, nu la Vlah. Dar 
aici d-l Keramopulos vine cu scuza, că el nu este un lingvist 
— «je ne suis pas un linguiste faisant autorité ». Faptul cá un 
istoric sau arheolog nu este lingvist, nu constitue o vină. Rar 
există istoric care să fie în același timp și lingvist. De altfel 
dacă lingvistica se face abia de un secol și jumătate, Istoria de 
mai multe milenii. Prin urmare, Istoria s'a făcut multă vreme 
fără Lingvistică si s'a făcut bine. Vina d-lui Keramopulos 
constă în faptul că, făcând Istorie, se amestecă fără chemare 
în chestiunile de limbă şi, prin aceasta, devine de cele mai 
multe ori ridicol. Fiindcă, oricum ar judeca d-l Keramopulos, 
când dânsul ajunge la concluzia că Vlah ar putea veni dintr'o 
formă semită din epoca romană în primul rând, trebuia să se 
gândească la transformările pe care cuvântul semit le-ar fi 
suferit, mai întâi, în limba latină, după aceea în limba romană, 
care mai târziu trebuia să ajungă română. Chestiunea este atât 
de simplă, mai ales că cuvântul Vlah, întrebuințat numai de 
străini, nu există propriu zis în -limba română, Aici este 
vorba de metodă. Faptul acesta trebue să ne dea mult de 
gândit si asupra felului cum procedează învățatul arheolog 
grec în materia sa de specialitate. 

In realitate, cuvântul Vlah reprezintă la bază numele celtic 
Volci, pe care triburile germane l-au cunoscut sau la ei acasă 
sau, mai probabil, când au pătruns în Galia. Din Volei derivă 
formele franceze Valais, Vallons, germ. Welsch, engl. Wales. 
Mai tárziu, dupá ce Celtii din Franta au fost romanizati, 
Germanii au dat acest nume mai întâi Celtilor romanizați 
dupá aceea, prin extensiune, tuturor popoarelor romanice. 
Prin urmare, evolutia e clará: dela intelesul de Celti dat de 
Germani, a trecut la Celtii romanizați, dela aceștia apoi la toti 
Romanii, din care am ieşit și noi Românii. Nouă însă, cuvântul 
ne este cunoscut prin Slavi, care l-au luat dela Germani, 
vecinii lor, înainte de coborirea lor in Balcani. La Slavi forma 
germană Valh a ajuns Vlah, asa cum se întrebuințează azi ca 
denumire etnică pentru noi Românii. Aceasta este singura 
explicaţie ştiinţifică, în afară de alte sase-sapte fantastice date 
în sec. XVIII în care intră acum si aceea a d-lui Keramopulos 
ce s'a dat cuvântului până azi, începând cu Kopitar, cu prilejul 
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recenziei ce a scris asupra Istoriei lui Petru Maior, şi până la 
Miklosich si Tomaschek. Dela Slavi cuvântul Vlah a trecut 
la Bizantini BA&yoc, care apare pentru întâia dată la Anna 
Comnena: BA&yot döiraı, explicat de d-l N. Iorga prin « Ro- 
mâni Chervanagii ». Acest nume, care s'a răspândit la toate 
popoarele din peninsulă: Sârbi, Albanezi, Turci, mai târziu, 
şi-a schimbat și înțelesul, însemnând «păstor», din pricina 
ocupatiunii Vlahilor din Balcani exclusiv cu păstoritul. Tre- 
cerea de sens dela nume etnic la acela de apelativ nu trebue să 
mire pe nimeni. La Albanezi Rémér, numele nostru etnic 
derivat din latinescul Romanus, a ajuns să însemne «păstor ». 
Mai târziu, când acest cuvânt a fost înlocuit prin turcescul 
« cioban », acesta a căpătat înțelesul de Román. In sudul Alba- 
niei, Românii sunt pretutindeni numiți « Cioban ». In ling- 
vistică aceste treceri de sens sunt foarte curente. Chiar cu- 
vântul Grec însemnează în multe părți « negustor», din cauza 
că în evul mediu, Grecii erau propriu zis negustori prin exce- 
lentá. 

Vorbind despre cellalt nume etnic al nostru, Român, d-l 
Keramopulos mărturisește cá, dacă ar întreba cineva pe Vlahii 
din Grecia să spună ce sunt, ei răspund cu toții Aromâni, ceea 
ce, după autor, echivalează cu vechiul Romani (cives) si co- 
respunde termenului grecesc Romei (politai). Dar acest 
« Român », după d-l Keramopulos, care este numele comun al 
tuturor Românilor, nu însemnează naționalitatea ci numai 
calitatea civilă, adică dependența de vechiul Stat roman, care 
crease o confuzie în ce priveşte conştiinţa națională. După 
cum Romios sau Rum în Turcia, continuă autorul, cuprindea 
nu numai pe Greci, dar si pe celelalte popoare din imperiul 
bizantin, tot asa si Romanus cuprindea tot soiul de rase. 

Aceasta este demonstrația d-lui Keramopulos în ceea ce 
priveşte explicația numelui etnic Român. Autorul însă greseste 
în partea cea mai importantă din desvoltarea cuvintelor 
Pouatoı şi Romanus. Anume, în vreme ce primul la Bizantini, 
Pwuaiov însemna cetățeni romani numai sub raportul politic, 
fără referire la limba Romanilor, al doilea, Romanus, din care 
a ieșit Român, desemna pe cetățenii romani cari continuau să 
vorbească limba Romanilor. Prin urmare, este o mare deosebire 
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între felul cum a evoluat Pwpalog la Bizantini si Romanus 
la Románi. Cum s'a fácut acum de s'a pástrat acest cuvánt 
ca denumire etnicá numai la noi Románii, in vreme ce la 
celelalte popoare din familia romanică a fost înlocuit cu 
numele cuceritorilor sau a cedat altor împrejurări, aceasta este 
o chestiune care comportă o expunere mai largă, şi nu intră 
în cadrul acestei comunicări. Aici vreau să insist numai asupra 
faptului că, chiar la lămurirea numelui Român, d-l Keramo- 
pulos nu expune adevărul, așa cum rezultă din examinarea 
obiectivă a faptelor istorico-lingvistice, ci întrebuințează expli- 
catiuni lăturalnice, care au ca unic scop să convingă pe Aro- 
mânii din Grecia că Aromân este tot una cu Romios, întru cât 
are înțelesul numai de supus roman, nu și acela de cetăţean 
roman, care continuă tradiția romană prin limbă, adică vor- 
bește o limbă românească. 

Tot în legătură cu Român, autorul discută și originea po- 
reclei Kutsovlah, pe care Grecii o dau Aromânilor. Originea 
ei este clară. Derivá din grec. Kovroög «schiop » si BA&yos si 
provine din epoca în care Românii încercau să scrie în graiul 
lor iar Grecii își băteau joc, cum am văzut, că limba lor prea 
mult șchiopătează, ca să poată ajunge o limbă scrisă. Kera- 
mopulos derivă această poreclă din turcescul Kuciuk «mic», 
în spre deosebire de Românii din România Mare (Dacia). 
Etimologia a mai fost dată. Ea este însă falsă, deoarece 
Kuciuk n'ar fi putut niciodată să dea în românește forma 
« Kutso ». 

Trec acum la originea grecească a Românilor din Grecia 
care ocupă cea mai mare parte din teza d-lui Keramopulos, 
cu care voiu încheia prezenta comunicare. 

Autorul își pune următoarea întrebare: limba Vlahilor este 
latinească, dar de unde vin oamenii cari o vorbesc? La această 
întrebare, spune el, cel mai ușor lucru este să admitem cá ei 
vin dela Roma, dar, tot el adaugă, Romanii nu puteau trimite 
nici măcar provinciali cu atât mai puțin Romani curati in 
munţii săraci și inaccesibili, locuiti de Valahi, spre a muri 
de foame. De altfel, nici istoricii nu menționează aşa ceva. 
De aici trebue să înțelegem că munţii un sunt locuinţele pri- 
mitive ale Vlahilor. 


www.digibuc.ro 


27 ORIGINEA MACEDOROMÁNILOR 17 


După aceasta autorul se ocupă cu relatările cronicarilor 
bizantini, începând dela Kekavmenos (sec. XI) până la Calco- 
condilas, cronicarul sultanilor (XV), declarând cá toti aceşti 
cronicari greşesc, când susțin că Vlahii vin din Dacia, sau sunt 
coloniști din Italia si acelaşi neam cu Vlahii din Dacia. Această 
greşeală provine din faptul că limba lor este aceeași cu a Ro- 
mânilor din Nordul Dunării, dar, adaugă el, nu este nici atât, 
căci Românii vorbesc un idiom romanic deosebit de acela al 
Vlahilor. Pácátueste şi Roesler — adaogă el — când crede cá 
poporul românesc s'a format în Sudul Dunării. Era cu nepu- 
tintá să fi existat Romani în peninsula balcanică, spre a da 
naștere la poporul român. Aici îmi iau voie să adaug că Kera- 
mopulos contrazice pe Roesler, nu pentrucă vrea să apere 
continuitatea elementului românesc în Dacia, așa cum greșit 
au inteles-o unii d-ni gazetari dela noi, ci ca să arate că naşterea 
Aromânilor din amestecul Romanilor cu populatiunile au- 
tohtone a fost imposibilă, deoarece în peninsulă n'au existat 
decât numai Greci. Numai din romanizarea Grecilor puteau 
ieși populatiunile valahe. 

Mai departe, autorul combate teoria d-lui N. Iorga si 
expunerile mele din publicatiunile din urmá. Sá lásám aceste 
teorii pripite, spune autorul, si să vedem ce spune d-l Iorga, 
savant eminent şi membru asociat al Academiei noastre, 
citând următorul pasaj din care reproduc numai prima 
parte: « Romania orientală cu locuitorii ei latinizati, dintre 
cari Românii sunt ceea ce a rămas, cuprindea tot Balcanul si 
Pindul, etc. ». La aceasta, autorul obiecteazá cá Romania din 
sec. IV nu insemneazá o țară in care se vorbeşte latineste, ci 
Statul politic din Roma. Romania medievalá era imperiul 
bizantin. Aceastá Romanie nu putea fi latinizatá, pentrucá 
atunci se cálca linia trasatá de Jirecek intre zona de influentá 
greacă şi zona de influență latină. In afară de aceasta — adaogá 
el — Vlahii din Pind nu sunt aceeași rasă cu Dacorománii 
după cum nu sunt nici Portughezii aceeași rasă cu Spaniolii. 
Până când nu se probează, continuă autorul, că Dacii sau 
pogorit in Pind, până atunci credem că Vlahii nostri n'au 
nicio picătură de sânge dac. In felul acesta, autorul continuă 
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atacând toate punctele în care d-l Iorga lámureste legătura 
dintre romanitatea din Nordul şi Sudul Dunării. 

Trecând la lucrările mele, autorul susține că eu aduc pe 
Aromâni din Dacia — lucru pe care nu l-am afirmat nici 
odată — și adaogă melancolic că si d-l Recatas crede așa 
ceva. Sá ne oprim puțin şi să vedem cine este d-l Recatas. 
D-l Recatas este un eminent profesor de limba greacă la un 
liceu din Atena care, în calitate de Aromân, a avut întotdeauna 
curajul să le spună Grecilor că în zadar se necăjesc ca să 
desnationalizeze pe Aromâni, pentrucă, atât timp cát va con- 
tinua să existe în Grecia o singură femeie aromâncă, graiul lor 
va continua să fie vorbit nu numai la ei acasă, dar chiar și la 
Atena de către elevii, studenții și dascălii macedoromâni. 
Recatas a publicat la Paris, unde și-a luat doctoratul, mai multe 
studii. Aici mentionez acela consacrat femeii macedoromâne 
ca cel mai excelent factor de conservare a limbii, studiind-o 
aga cum se înfățișează în orășelul Aminciu din Pind 1). In 
ultima sa lucrare, d-l Recatas, vroind să arate Grecilor cât 
de mult țin Macedoromânii la graiul lor, când se găsesc între 
ei, povesteşte că, odată, ducându-se într'o comună românească 
din Pind pentru o anchetă, primul om din comună care l-a 
întâmpinat, crezând că este Grec, l-a salutat în grecește. Când 
Recatas s'a grăbit să-i răspundă în românește, țăranul și-a 
cerut iertare că nu l-a salutat în aromânește, spunându-i: 
«iartä-mä, june, nu știam cá esti de-ai nostri». Las acum să 
vorbească Recatas: 4 Jamais un Macédo-Roumain ne parlera 
grec à un autre Macédo-Roumain méme s'ils se trouvent 
dans la capitale grecque (ce qui este déjà arrivé et reste clas- 
sique à Athènes). Étant allé à Vutunosu pour une enquête, 
le premier homme que j'y rencontrai m'adressa la parole en 
grec; mais lorsque je lui répondis en macédo-roumain, il me 
dit: lartă-me, djone, nu știam că hii ardmän de-anostru (excuse 
moi, jeune homme, je ne savait pas que tu étais un Aroumain 
de chez nous)». lată ce ne mai spune d-l Recatas privitor la 
conservatismul femeii macedoromäne: «Tant que la mere ne 


1) B. Recatas, L'état actuel du bilinguisme chez les Macédo-Roumains du Pinde, 
et le róle de la femme dans le langage. Paris (1934). 
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parlera pas autre chose que le macedo-roumain, celui-ci 
ne sera jamais atteint par une autre langue. L'enfant qui ap- 
prend le grec à l'école ne parle que le macédo-roumain à la 
maison (et en jouant avec les autres enfants, méme pendant 
les quelques minutes de la récréation); Pinstituteur qui en- 
seigne le grec à l'école, et le prâtre qui préche en grec à l'église 
ou ailleurs, ne parlent que le macédo-roumain à la maison 
(avec leurs parents, leur femme, leurs enfants) ». Acesta este 
d-l Recatas, despre care d-l Keramopulos se mulțumește să 
amintească numai în treacăt, fără să discute părerile lui asupra 
originii Macedorománilor. 

In fine, autorul mai face menţiune despre teoria altor scriitori 
asupra Vlahilor din Grecia și sfârşeşte, lámurind originea lor 
greceascá dupá cum urmeazá: 

Dupá invingerea lui Perseu de cátre Paul Emiliu (168 a. 
Chr.), Macedonia a fost impártitá in patru tetrarhii. Acestea 
confinând cu țări barbare, trebuiau apărate la graniță. In 
acest scop, s'au creat gărzi pentru apărarea lor. Aceste gărzi 
erau alcătuite din localnici care erau Greci, după cum în 
munții Albaniei erau Iliri. Printre ei se vor fi strecurat, poate, 
şi câte un Dac. Insă ei erau ca și în părțile sudice ale Balcanului 
numai Greci. Dacă examinăm acum aceste granițe ocupate de 
gărzile greceşti, vom vedea că ele coincid perfect cu așezările 
Vlahilor de azi în Giumaia de sus, Melnik, Nevrocop, Seres, 
Paroi, etc. Dar în sec. VI Iustinian schimbă aceste garde in 
garnizoane regulate şi oamenii din garde, care între timp 
. invátaserá limba romană, fiind liberi se făcură păstori. Aceşti 
păstori au venit mai târziu şi s'au așezat în Tesalia si Pind, 
formând în sec. XII cele trei Vlahii: Vlahia Mare, Vlahia Mică 
şi Vlahia de Sus. Vedeţi, prin urmare — spune d-l Keramo- 
pulos — cá nu numai originea Vlahilor nostri nu este româ- 
neascá ci pur grecească, dar si ocupaţia lor cu păstoritul își ia 
naştere deosebit de aceea a Românilor din Dacia. De altfel, 
adaugá autorul si numele de sefi ai pástorilor valahi este deo- 
sebit de acela al Dacorománilor. Ei au din limba slavă celnic 
si cioban care lipsesc la Dacorománi. In fine, el ajunge la urmá- 
toarea concluziune: 1. Vlahii nu sunt originari din Dacia, 
fiindcă izvoarele istorice nu fac nicio menţiune despre o 
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migratiune si nici limba latiná n'a fost ráspánditá prin migra- 
tiuni. 2) Vlahii fiind autohtoni în Sudul peninsulei balcanice, 
reprezintă la bază un popor grec romanizat, cu o limbă care 
diferă de dacoromâna, la fel după cum franceza diferă de 
italiana sau spaniola. Și, continuând mai departe, își încheie 
comunicarea cu următoarele rânduri: « Acești Vlahi frați de-ai 
nostri și-au jertfit numai limba, încolo ei au rămas Greci ca 
suflet si sânge. Locul lor este in familia greacă. Ei poartă cea 
mai veche rană a elenismului: pierderea limbii grecești. Ei 
sunt cei mai vechi luptători ai Grecilor, înzestrați cu virtuți 
nobile care, ca și sângele și sufletul lor grecesc, se afirmă 
puternic, indiferent dacă și-au pierdut limba». 

La toate afirmările istorice ale d-lui Keramopulos, observ 
că, dacă filologii și istoricii români și străini au susținut ori- 
ginea românească a Valahilor din Sudul peninsulei balcanice, 
aceasta au făcut-o, mai întâi, pe temeiul limbii, al doilea, 
însă, si pe temeiul atestărilor bizantine care încep din sec. 
al XI-lea. D-l Keramopulos care sustine că originea romá- 
nească a Vlahilor din Grecia nu se poate dovedi pe date 
istorice, nu aduce nici atât pentru dovedirea originii lor gre- 
cesti. Intr'adevár, dânsul nu citează niciun document istoric 
prin care să ne confirme că granițele Macedoniei, după ocu- 
parea acesteia de către Romani, ar fi fost păzite de garde alcă- 
tuite numai din Greci. De asemenea nu citează nimic prin 
care să se poată dovedi că aceste garde transformate de Iusti- 
nian în garnizoane cu soldati în regulă, s'au dedat la vieata 
pastorală și, din Macedonia unde îşi aveau locuinţele primi- 
tive, au trecut în Pind si Tesalia. Când cineva are pretentiunea 
să vină cu o nouă teorie istorică într'o chestiune arhicunoscută, 
cum este aceea a Românilor din Grecia, este obligat în primul 
rând să aducă în sprijinul acelei teorii, cel puțin o singură con- 
firmare istorică, bazată pe document. Dar d-l Keramopulos în 
afară de afirmări luate din domeniul închipuirii nu aduce 
absolut nimic. In afară de aceasta, atunci când d-l Keramo- 
pulos susține, fără dovada niciunui document, că aşezările de 
astăzi ale Aromânilor din Melnic, Nevroscop, Seres, Poroi, 
etc. coincid cu vechile granițe din timpul lui Paul Emiliu, 
ocupate de gardele grecești, comite o greșeală dintre cele mai 
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grave. Astăzi se știe, că toate aceste aşezări sunt noi și nu da- 
tează decât de o sută cincizeci sau cel mult două sute de ani. 
Aceasta o cunoaştem din limba lor: Fiecare din aceste comune 
întrebuințează graiul Românilor din comunele situate pe 
munții Gramos sau Pind din Grecia, de unde au emigrat. 

Trecând acum la punctul I din concluziunile sale că Aromânii 
ar fi originari din Dacia, îmi iau voie să-i răspund că nimeni 
dintre filologi sau istorici, cu atât mai puţin eu, la care se 
referă, n'am susținut această părere. No’ am afirmat întot- 
deauna că Românii din peninsula balcanică au venit în asezá- 
rile de astăzi din Nord, înțelegând întotdeauna, prin aceasta, 
Nordul peninsulei balcanice. Această origine nordică a ele- 
mentului românesc din Grecia rezultă din două consideratiuni : 
mai întâi, plecând dela idea că împreună cu Dacia a fost ro- 
manizată întreaga peninsulă balcanică, acolo unde elementul 
traco-iliric continua să vorbească limba maternă, al doilea, 
însă, că poporul român, așa de numeros cum este astăzi, — 
adică mai numeros decât toti Grecii, toti Bulgarii și toti Alba- 
nezii laolaltă — s'a format în dreapta si în stânga Dunării, 
nu numai în dreapta, cum greșit a susținut Roesler, şi nici 
numai în stânga, cum intenţionat afirmă d-l Keramopulos, 
lăsând să se înțeleagă că în dreapta marelui fluviu existau numai 
Greci. Aici îmi iau din nou voie să mentionez faptul că, dacă 
d-l Keramopulos, în comunicarea lui, se pronunţă în contra 
teoriei lui Roesler, admițând formarea poporului român numai 
în stânga Dunării, aceasta nu o face de dragul tezei românești, 
cât numai să scoată în evidență faptul că în ţinuturile din 
dreapta Dunării care țineau de zona culturală grecească, orice 
romanizare a elementului autohton trebuia să dea naștere la 
un popor romanic, care, ca limbă, a trebuit să fie deosebit 
de Dacoromâni. 

Dar autorul se înșeală când crede că în dreapta Dunării, 
în care elementul roman era destul de intens, după retragerea 
parțială a lui Aurelian din Dacia, nu-și puteau lua ființă 
populatiuni românești. Eu socotesc că ele au existat chiar in 
zona culturală grecească. Această presupunere mi-o inte- 
meiez pe faptul că linia trasată de Jirecek a primit până acum 
mai multe corective, al doilea, însă, că cultura greacă în Sudul 
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Dunării, la populatiunile traco-ilire, nu echivala cu limba 
greacá. Este drept cá in toate tinuturile pe unde se gáseau 
răspândite aceste populatiuni există inscripții grecești. Dar 
aceasta nu însemnează că graiul locuitorilor bástinasi ar fi fost 
înlocuit prin limba greacă. Pentru înțelegerea acestui lucru 
n'avem decât să ne referim la stările mai apropiate de noi. 
Dacă, după cum am văzut, până pe la începutul sec. XIX 
popoarele creștine din Balcani, Slavi, Albanezi, Români, lăsau 
să li se graveze epitafurile în limba greacă, aceasta nu o făceau 
pentrucă ele vorbeau limba greacă sau se simțeau Greci, ci 
numai din simplul obiceiu de a lăsa ceva scris pentru vecie, 
în limba bisericii, care era limba greacă — sanscrita Orientului. 
Aici la noi în Țară, in epoca Fanariotilor şi chiar după aceasta, 
multă vreme, unii boieri filoeleni vorbeau şi chiar scriau ver- 
suri grecești. Cu toate acestea, poporul român, care nu știa 
nimic despre această inovaţie adusă în limbă prin mijlocirea 
culturii neo-grecesti, continua să vorbească românește. Exem- 
plele s'ar putea inmulti la infinit. 

Cu aceasta ajung la graiul Aromânilor, pe care d-l Keramo- 
pulos îl consideră ca un idiom roman deosebit de limba ro- 
mână. Aici îmi permit să afirm, din nou că învățații români si 
străini, atunci când au recunoscut identitatea lui cu limba 
română, — sunt mai mult decât o sută de ani — s'au sprijinit 
nu numai pe identitatea numelor etnice Vlah și Román, pe 
care le-au avut toate populatiunile românești, oriunde s’ar fi 
găsit ele, dar mai ales pe structura limbii. Filologii când vorbesc 
despre identitatea dintre două graiuri și întrebuințează ter- 
menul «identitate » în spre deosebire de «afinitate» sau 
« înrudire », înțeleg că aceste graiuri — în cazul nostru dia- 
lectul aromân şi cel dacoromân — nu se aseamănă numai în 
evoluţia normală a faptelor de limbă din structura lor grama- 
ticală, dar chiar si în cele mai mici exceptiuni, față de cele- 
lalte limbi romanice. Insá, pentru ca aceastá identitate sá se 
poatá produce in douá graiuri despártite in spatiu de aproape 
nouá sute de km., iar in timp de aproape un mileniu, cum 
este graiul Aromânilor față de limba Românilor din Nordul 
Dunării, trebue admis că strămoşii Macedonoromânilor si 
Dacoromânilor, în veacurile de plămădire a poporului român, 
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probabil până prin sec. VIII sau XI, au trăit în aceeaşi unitate 
teritorială, vorbind aceeaşi limbă şi ducând aceeaşi vieatá, 
deosebită de a Grecilor și a celorlalte popoare din Sud-Estul 
european. In ce priveşte acum deosebirea ce există între graiul 
Aromânilor şi între acela al Dacoromânilor, d-l Keramopulos 
exagerează când o compară cu aceea care există între două limbi 
romanice. Aici d-l Keramopulos arată aceeași ignoranță în 
materie de filologie ca la tratarea cuvântului Vlah. Intr’adevär, 
dacä graiul Aromänilor existä in toate manualele de filologie 
romanicä scrise de invätatii stráini ca un dialect al limbii 
române si nu ca o limbă romanică deosebită cum sustine d-l 
Keramopulos, aceasta provine din convingerea ce si-au fácut 
acești învățați cá, sub raportul structural, el se identifică atât 
de mult cu limba română încât în niciun caz n'ar putea repre- 
zenta o limbă romanică deosebită. Că există o deosebire între 
vorbirea Românilor macedoneni si între aceea a Românilor din 
Dacia, se înțelege dela sine. In sânul limbilor romanice există 
dialecte, în care această deosebire se arată gi mai mare. 
Amintesc aici în treacăt dialectele italiene de Sud față de cele 
din Nord. După judecata d-lui Keramopulos acestea ca și 
dialectele germane ar trebui considerate ca limbi deosebite. 
Dar filologia comparată dispune de anumite criterii pe temeiul 
cărora deosebeşte un dialect de o limbă. In privința aceasta, 
trebue să mărturisesc cu destulă părere de rău că colegul nostru 
dela Academia Greacă din Atena arată o ignoranță intr'adevár 
înspăimântătoare. 


* 
* * 


Domnilor Colegi, acestea sunt premisele, luate din ceea ce 
ne oferá fenomenul istorico-linguistic, pe care se intemeiazá 
unitatea de graiu si de neam a celor două populatiuni: Daco- 
români si Macedoromâni. Oricine încearcă să explice această 
unitate etno-linguistică altfel de cum rezultă din datele isto- 
rice si faptele de limbă, falsifică principiul de investigaţie si 
prin aceasta devine un simplu aventurier în cercetările istorico- 
linguistice. Din aceasta intelegeti că întreaga teorie a d-lui 
Keramopulos despre originea Românilor din Grecia, repre- 
zintă pur si simplu o negatie a adevărului științific. Ceva mai 
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mult, in desvoltarea acestei ciudate teorii, stiinta d-lui Kera- 
mopulos a fost pretutindeni dominatá de interese si prejudicii 
nationale. Aici stá tot rául si aceasta este partea regretabilá . 
din comunicarea d-sale, care nu poate fi de folos nici ştiinţei 
nici legăturilor de bună prietenie dintre noi şi poporul grec. 
Noi, însă, nu vom lipsi să reactionám, oridecâteori se va 
încerca să se interpreteze greșit originea etnică a populațiilor 
româneşti din Sudul Dunării sau originea limbii lor. Fiindcă, 
dacă pentru oricare popor din lume, limba constitue cea mai 
puternică legătură ce ar putea să existe între membrii aceleiași 
comunități etnice, pentru noi Românii de pretutindeni, ea 
reprezintă istoria si chiar vieata noastră ! 
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DE 
MARCU BEZA 


MEMBRU CORESPONDENT AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Sedinfa dela 24 Martie 1939 


In biblioteca cercetátorului cunoscut Pericle Zerlenti ce a 
trecut de curánd la Arhivele statului grecesc, am gásit ma- 
nuscrisele urmátoare: 

I. Cincisprezece pagini de biografie neisprávitá a Mavro- 
cordatilor, incepánd cu Alexandru Exaporitul. Le-am foto- 
grafiat pe toate. Sunt in ele stiri ce ne intereseazá de-a- 
dreptul. s 

2. O scrisoare, datatá Iulie 18, anul 1737, a lui Nicolae 
Mavrocordat cátre Perachi Foscol, Cancelarul Miconului, ín 
care este vorba de o danie făcută Mănăstirii Sinai. Amândouă 
aceste manuscrise le-am înmânat spre publicare profesorului 
N. Iorga. 

3. In dosul unei pagini, pe care-i zugrăvită Buna-Vestire, 
am cetit rândurile: 


1709, Mai 9. S'a făcut stăpânul meu egumen la Brân- 
covani cu numele de Neofit şi la 1712, August 15, mam 
făcut diacon la aceiaş mânăstire cu numele de Mitrofan, 
nepot al egumenului. 

1714, Martie 23, în Martia mare au mazilit pe Con- 
stantin Voevoda si în Vinerea mare a pornit cu toți 
fiii şi ginerii şi a mers la Constantinopol, si s'a făcut 
Domn Chir Ștefan, fiul stolnicului Constantin Canta- 
cuzino, din preajma domnească; si, ducându-se la Con- 
stantinopol, i-au închis. 


4 A. R, — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. IX, 
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Am pomenit altădată de unul Ioachim Vlahul, care fusese 
stareț al Mănăstirii Muntelui Sinai. Am dat în privința aces- 
tuia de următoarea lămurire, pe care călugărul rus Sofronie 
dela Mănăstirea sfântului Sava, dincoace de Marea-Moartă, 
o scrie la 1547: 

« Această mănăstire a rămas pustie vreme de roo de ani 
până la 1540. Atunci, venind egumenul Ioachim, a locuit 
in ea; si se află aci si astăzi. E de obârşie vlahă si a purces 
dela Muntele Sinai; iar monahii veniți din felurite orașe gre- 
ceşti, sunt cincizeci la număr » 1). 


La Mănăstirea Sfântului Sava au' fost si alti egumeni ro- 
mâni: Simeon din Moscopole, la 1744; si Teodosie din Scopia, 
la 1820. Legăturile vechi cu Tárile noastre, cât si faptul cá 
această mănăstire fusese un timp sârbească, explică nume- 
roasele manuscrise românești în slove cirilice, aflătoare la 
Sfântul Sava: 

I. Capete de trezire si rugăciune ale lui Filotei monahul, 
care-și zice «egumenul lăcașului rugului dela Sinai». 

2. Carte Vlădicească. 

3. Minunile Maicei Domnului. 

4. Poveste despre Macarie Râmleanul. 

5. Intâlnirea dintre Ecaterina II-a şi Iosif al II-lea la Mo- 
vilăul cel Vechiu. 


Intr'o evanghelie sârbească din veacul al XII-lea, tot la 
Mănăstirea Sfântului Sava, am dat la sfârșit de inscripția 
slavonă: 

Sinerenie 
Ieromonah Parthenie dela Bogdanie dela Mânăstirea Su- 
cevita Eremia Voevod, anul 1623 °). 


după care urmează pomenirea călătoriei Spătarului Mihail 
Cantacuzino spre Mănăstirea Muntelui Sinai: 


Anul 1682, luna Aprilie, ziua 26, a venit aicea doamna 
Ilinca Vlagcoga, venit au maica în orașul Ierusalim, cu 


1) Itinéraires ıusses en Orient de Mme de Khitrovo, pp. 273—274. 
G wipiun 
3) @powonay Dapaınlı wr BoraauIt wT monacri Gyussnu GprmHa goidoA: Bb To «3002, 
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fiul Mihail spátar şi cu fiică sa Stanca gi cu ei au sosit 
Iancu Bulibasa si zece seimeni, și cu patruzeci de oa- 
meni şi cu toată suita sa 1). 


Trecând la biblioteca Sfântului Mormânt, trebue să stărui 
asupra evangheliarului, măestrit scris de Matei al Mirelor, a 
cărui inscripție pe întâia pagină este de însăși mâna Spătarului 
Milescu, cum el spune: iOtoystpgo Eyxexapaxtaı. (Pl. I—II). 


O psaltire în greceşte, mărimea 0,21 X 0,162, cuprinzând 
256 file, din cari cercetătorul rus Porfirie Uspenski a tăiat 
două dela început, se datorește ieromonahului Mănăstirii 
Putna (Pl. III) si poartă la urmă o inscripție greacă si alta 
slavonă ce se referă la împodobirea manuscrisului: 


+ A legat această psaltire ieromonahul Evloghie din Tara 
Moldovei din mânăstirea numită Putna si a înzestrat 

A . A . 

cu ea sfântul Ierusalim, unde este mormântul Domnului 
Dumnezeu şi Mântuitorului nostru Iisus Christos. Ca să-i 
fie lui pomenire în veci, amin. S'a legat în Țarigrad 


în anul 7066 (= 1558) luna Aprilie a 30 zi. (Pl. IV). 


Un manuscris privitor la vieata Sfântului Sava, mărimea 
0,202 X 0,142, ne mărturisește printr'o însemnare, că «s'a 
tâlmăcit din elinește în limba neogreacă de câtre Neofit, ie- 
romonah chipriot, la Iași, Dacia de sus, pe vremea domniei 
lui Ioan Radula Voevoda, 1619». (Pl. V). 


Despre Afurisenie se chiamă un manuscris de treizeci si 
opt de pagini, inchinat lui Constantin Bráncovanu, ce ne 
prezintá in frunte un portret al lui Zotu Tigara la vársta 
de treizeci si sapte de ani si cu inscriptie de jur-imprejur, 
spunánd cine a fost: « Protospátar si ginere al Ináltimii-Sale 


Domnul Moldo-Vlahiei, Petru Voevoda ». (Pl. VI). 


akt xapu. 
3) Maca —finguafe AH Ks, ligirke TS AAA HANHhKA BAaUMKKOTA gera manka 5 roaga Gps- 
€aAHM Ch CHHOAV croia (MuyaHa enaTap, n ca cgakepie cromo GTanakom. H unma Aonkt 


ano BSatosarniia Ch AGIT. CEHA, M BOA, AOAMHE Blaue M, ADAH, II Ch CEHA H Ch CRUA 
HIOA. 
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Un codice, scris la Bucureşti în 1712, după cererea lui 
Ioan Hrisoscoleu, rudă de aproape a Mavrocordatilor, s'a 
trimis în dar — mărturiseşte inscripția, Mănăstirii Sumelă din 
Trapezunta. 


Dintr'un codice al bibliotecii ierosolimitane am fotografiat 
copia scrisorii, deseori menţionate, a lui Meletie Pigas către 
Petre Șchiopul. E într'o grea limbă grecească. 


Vin la rând trei firmane turcești: 

1. Firmanul Sultanului Mohamet al III-lea din anul He- 
girei 1009, corespunzând cu 1590, dând învoire călugărilor 
să strângă milostenii în Valahia pentru Sfântul Mormânt. 
(Pl. VII). 

2. Firmanul Sultanului Ahmet al III-lea din anul Hegirei 
1137, corespunzând anului nostru 1718, ce permite cálugá- 
rilor Sfântului Mormânt să strângă milostenii în districtul 
Brăilei şi Rusciucului. (Pl. VIII). 

3. Firmanul Sultanului Mahmut al II-lea, datat în anul 
Hegirei 1230, corespunzând anului nostru 1811, prin care se 
recomandă Domnitorului Valahiei nişte pelerini ruşi. (Pl. IX). 


Printre daniile descoperite acum, avem un epitaf românesc, 
osebit de frumos în expresia figurilor. Fusese dăruit negresit 
unei mănăstiri în Bulgaria, de unde, îmbrăcat apoi în argint, 
s'a retrimis Sfântului Mormânt, aflându-se azi în biserica 
Sfinţilor Constantin si Elena. (Pl. X). 

Tot acolo, in altar, este si un artoforiu de argint — odor 
mestesugit al unuia ce se chiamă Iacob Moshopoleanul si 
dateazá din 1793. (Pl. XI). 

Intr'un paraclis al Patriarhiei Ierusalimului atárná un epitaf, 
adus de pelerini románi, ale cáror nume sunt brodate la 
dreapta si la stânga imaginei lui lisus culcat: Balaşa Eco- 
nomu, Bali, monahia Iosifora si Marioara. (Pl. XII). 

In vremea din urmă mi-au căzut in mâini şi-au ajuns în 
posesia mea următoarele obiecte: 

Coperte de evanghelie, în bronz, bătut cu ciocanul; o danie 


românească, (Pl. XIII—XIV). 
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Douá máneci dintr'un vestmánt arhieresc, de mare finefá 
artisticá, fácánd parte din multele si pretioasele daruri, aduse 
de Patriarhul Dosoftei din Tárile Româneşti. 

Un hrisov al lui Constantin Mavrocordat, datat în anul 
1784, Septemvrie 20, prin care dă fiicei sale, Doamna Ralu, 
dreptul de a ridica venitul mortasipiei dela târgul Botoşani 
şi târgul Focșani. (Pl. XV). 


Mai adaug aci, că în vremea din urmă, luând în cercetare 
colecția de arme a Muzeului Eski Serai din Istambul, am 
descoperit încă trei săbii ale lui Constantin Brâncoveanu: 
Intâia, fără mâner, cu o panglică atârnătoare, este aidoma 
celei dela Luvru, descrisă de d-l general Rosetti în Câteva Sdbii 
ale lui Constantin Brâncoveanu 1). Are două lumânări aprinse, 
încadrând un motiv decorativ, pe Maica Domnului cu lisus 
copilul în brațe si doi îngeri ce tin o coroană deasupra Maicii 
Domnului. Inscripția, cam ștearsă pe aceeaşi față, sună: 


+ Zi, Paoed dfirrmre, A6ye (cod mavrăvat, adică: 


« Tu, împărate nebiruit, cuvânt al lui Dumnezeu, stăpâne 
atottiitorule ». (Pl. XVI). 

A doua sabie este la fel, dar mult mai bine păstrată, cu 
mâner împodobit. Se aseamănă celei găsite de mine în vi- 
steria Sfântului Mormânt 2); numai cât, în locul motivului 
de ornamentatie, are o lumânare aprinsă. (Pl. XVII). 

A treia, și cea mai frumoasă, ne dă inscripția întreagă ce 
se află și pe alte săbii ale lui Brâncoveanu: 


t Zu, Baoeb eerte, Aóye soU navvávat vocis Bpa- 
Beta Swphost xară tõv odeulov TO Ayapövı xal TIOTA 
avO&vr Kovozavitvg Qonep more tQ Baole ueyéc 
Kovoravrivep. 


« Tu, împărate neînvins, cuvânt al lui Dumnezeu, stăpâne 
« atottiitorule, dă cununa isbânzii asupra protivnicilor, Voie- 
« vodului si credinciosului domn Constantin, precum altá- 
« datá impáratului Constantin-cel-Mare ». (Pl. XVIII). 


1) Memoriile Sectiunii Istorice, Seria III, Tomul X, 1929. 
2) Vezi Urme Românești în Răsăritul Ortodox, p. 116, Bucureşti 1937. 
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Paginá din evangeliarul lui Matei al Mirelor. 


A. R. — Memoriile Secjiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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Marcu Beza. Urme românești la Atena şi Ierusalim. Pl. III. 


| ( adiu d | 
Ere nonc, 
piei ere 
ce4euc- my rip SpE Tapa 
„dac au e ÈN „NE 
a LTEN 
sòr 
Frizat mp do monpa 
6 = T} TAL HALAL Ea) 
t € òw xacloic Coucou pic 
ot wy Euer 
Tov) Cy aram mpoavo7r- 


i ACE puata ofu si ale TH 


—TT—— z rr — mp 


Pagină din Psaltirea ierom. Evloghie 1558. 
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Inscriptia slavoná si greacá de pe Psaltirea Ierom. Evloghie, 1558. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 


www.digibuc.ro 


Marcu Beza. Urme româneşti la Atena gi Ierusalim. Pl. V. 


tum us) 1 


infr » came € y A I MA . 


^ ads = = 


Insemnare 1619. 


A. R. — Memoriile Secfiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 


www.digibuc.ro 


Marcu Beza. Urme românești la Atena si Ierusalim. PI. VI. 


Portretul lui Zotu Tigara. 


4. R. Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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Firmanul Sultanului Mohamet III. 
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Firmanul Sultanului Ahmet III. 
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Firmanul Sultanului Mahmut II. 
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Epitaf románesc. 


A. R. — Mumoiile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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Artoforiu de argint 1793. 


A. R. — Memoriile Sectiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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Copertá de evangelie românească dăruită Sf. Mormânt. 


4. R. — Memoriile Sectiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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A doua faţă a copertei evangeliei dăruite Sf. Mormânt. 


A. R. — Memoriile Secțiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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Hrisov al lui Const. Mavrocordat. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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Sabie a lui Const. Bráncoveanu. 


A. R. — Memoriile Sec[iunii Literare. Sera III. Tom. IX. 
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A doua sabie a lui Const. Brâncoveanu. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria II]. Tom. IX. 
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A treia sabie a lui Const. Brâncoveanu. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria 1H. Tom. IX. 
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ROMÂNII DIN BULGARIA MEDIEVALĂ 


DE 


GEORGE MURNU 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÁNE 


Comunicare făcută în sedinta dela 12 Noemvrie 1937 


PRIVIRE GENERALA 


Die Balkanhalbinselvölker sind wegen 
ihrer nahen Berührungen bei  histo- 
risch-ethnographischen Studien stets als 
ein ganzes zu betrachten. C. Jirecek 


E semnificativ cá până astăzi nu există o monografie spe- 
cială, un studiu critic omnilateral adâncit si cuprinzător al 
întregului material cronografic privitor la Românii medie- 
vali din Bulgaria. Chestiunea originii si devenirii lor, legătu- 
rile lor cu Bulgarii ca si rolul lor la întemeierea celui de al 
doilea Stat bulgar, cu toată marea lor apriată însemnătate 
istorică şi cu toată pasiunea ce au stârnit-o timp de peste 
un secol, au fost fragmentar sau partial, dacă nu chiar tan- 
gential tratate. Și mai ales arareori cu simțul răspunderii, 
cu acea constiincioasá obiectivitate, care e legea și frumu- 
setea acestei ramuri de cunoștințe. Afară de un oarecare 
număr de publicaţii datorite mai în deosebi putinilor străini 
neinteresati în cauză, contribuțiile de până acum alcătuesc 
un fel de anexă la istoria națională a Bulgarilor, a Românilor 
carpantini si a Ungurilor. Cetindu-le, ai câteodată impresia 
că nu e vorba de o discuţie neutrală academică a unor pro- 
bleme de curată ştiinţă, ci de speculaţii arbitrar deviate si 
nuantate subiectiv, inspirate de interese si preocupări late- 
rale de ordin politic sau sentimental, abia mascate sub arma- 
tura unui aparat de forme si aparente ştiinţifice. 


5 A. R. — Memoriile Sectiunii Literare. Sería III. Tom. IX. 
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In fond stărue tonul polemic, pledoaria vădită de o parte 
şi de alta in favorul unor teze diametral opuse, o luptă aeriană 
organizată cu echipe de antagoniști, cari uneori, stingheriti 
de a nu părea necivilizati sau extraeuropeni, se silesc a în- 
trebuinta dialectica în locul pugilatului. 

Nu încape îndoială că sunt la mijloc puncte nevralgice, 
care au făcut aproape iluzorie o cercetare cu totul nepărti- 
nitoare si impersonalá a obiectelor desbátute. De aci ereziile, 
pornirea spre răstălmăciri şi sofisme, negatiuni si ipoteze 
absurde și chiar salturi mortale ale fantaziei, î în parte conse- 
cintele unor dogme sau premise intangibile. 

Sunt şi la noi poate anumite prejudecăţi, dar ele nu au 
caracterul unor emanatii pasionale de temperatură sau con- 
taminatie colectivă, ci aparțin mai mult unor dispoziţii sau 
intuitii personale. Singura aparență de dogmă, care poate fi 
bănuită ca atare, ar fi, la noi, ideea continuității Românilor 
în Dacia Traiană, a cărei temelie, în concepția noastră, nu 
poate fi sdruncinată pentru mai multe rațiuni pozitive, la 
care se adaugă și un fapt de o importanță capitală ce nu 
poate fi în niciun caz accidental: coincidenta aproximativă 
dintre hotarele dominaţiei romane cu cele actuale ale expan- 
siunii românești. Excesul de sensibilitate a unora în această 
privință derivă dintr'o superstiție; din teama că, admisă 
fiind teoria emigrării Vlahilor din Balcani în țările de din- 
coace de Dunăre, urmează in mod fatal periclitarea « conti- 
nuitátii » şi « balcanizarea » Dacoromânilor 1). De aci $i resen- 
timentul lor față de acești Vlahi balcanici, pe cari i-ar vrea, 
ca şi Bulgarii, neexistenti sau identici cu grupul Românilor 
din Tesalia și Epir, cu care ei nu au în vieata lor istorică 
nimic comun, fiind — cum am spus-o şi vom arăta mai pe larg 
altădată — de aceeași origină cu Dacoromânii. La vecinii 
nostri sudici (ca si la Ungurii care tin mortis la doctrina lui 
Roesler din motive « nationale ») nevralgia apare ceva mai 
acută, pentru unii chiar fără leac de tămăduire, ca fiind 

1) Roesler poate fi considerat astăzi ca perimat. Elucidarea începuturilor de 
domnii româneşti din stânga Dunării arată desăvârşita absurditate a ipotezei sale. 
Progresele studiilor ulterioare ale istoricilor şi filologilor români şi străini au arătat 


pe baze absolut ştiinţifice, cât de interesată şi şubredă a fost ideea sa fundamen- 
tală asupra originii pur balcanice a Românilor. 
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rezultanta unei idiosincrasii specifice si mai cu seamá a unei 
sistematice si unilaterale discipline de scoalá si de propa- 
gandá publicá ce are ca bazá o dogmá de Stat, mistica unui 
etnicism care, din nenorocire, e întru câtva endemică na- 
tiunilor balcanice si a fost, chiar în perioada din urmă a 
Evului Mediu, cauza multor dezastre (ar putea fi de pro- 
venientá greco-orientalá sau mongolică). 

Intr'o asemenea atmosferă nu e deci de mirat că prezența 
în Bulgaria, fie chiar și într'o epocă aşa de îndepărtată, a unei 
populații românești capabile de misiunea istorică ce i se atri- 
bue, nu poate fi acceptată de învățații indigeni, fără să provoace 
o unanimă desaprobare si chiar gesturi de reacție publică. 

De aceea, în ciuda tuturor evidențelor, a tuturor concor- 
dantelor de mărturii sincronice, ei, în genere, afară de cazuri 
izolate, când totuși e vorba numai de concesii rezervate și 
inofensive, nu pot vedea în recunoașterea leală a acestei răsu- 
nătoare manifestări initiale a vieţii si forței românești — ceea 
ce este o pură realitate — o firească desvoltare a lucrurilor, 
o urmare fatală rezultată din situația de inferioritate creată 
poporului: bulgar în urma luptelor crâncene și istovitoare din 
ultima perioadă a primei domnii bulgăreşti. Această realitate 
istorică documentar vizibilă si palpabilă e pentru ei o misti- 
ficare sau, cel puțin, o diformare a adevărului infailibil și 
unic: pentru ei, Vlahii din Haemus nu sunt, nu pot fi în 
deobste, decât Bulgari ca si căpeteniile lor; şi, că, dacă au 
existat și au luat parte ca atari în războiul cu Bizantinii, cola- 
borarea lor a fost numai auxiliară și că în niciun caz Vlahii 
n'au putut să fie întemeietorii domniei bulgărești. Comodă 
ieşire din impas cu acest fel de concluzie bazată pe simple 
prezumptii sau pe date ulterioare, când Statul înființat de 
Români cu ajutorul Cumanilor, si nu al Bulgarilor, are o 
fațadă cu totul alta, fiind formal bulgarizat 1). 


1) Alianţa dintre Vlahi şi Cumani încheiată aproape dela începutul revoluţiei, 
continuă — cum se vede din Villehardouin, cronicarul cruciadei a IV-a — peste 
un sfert de secol până la deplina stabilire normală a statului asanid, Istoriografia 
bulgară, ocolind fără rezervă și scrupul datele documentare cele mai bine întemeiate 
și mai ireductibile, neagă sau micșorează cu totul valoarea numerică și decizivul 
aport istoric al Românilor; ei merg până la înlocuirea lor cu Bulgarii. Cf, W. N, 
Zlatarsky, Geschichte der Bulgaren, Leipzig, 1918, vol. I, p. 97 sq. 


3* 
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Și iată izvorul impur, din care purcede turburarea si exas- 
perarea taberelor protivnice acestei ramuri de Vlahi, asa de 
oropsiti si negati din toate pártile, incát au rámas páná acum 
in urmá o umbrá sau o enigmá intercalatá ca o ispitá diabo- 
licá in evolutia politicá a Statului bulgar. 

Dar nu trebue sá uitám cá insuficienta acestor rezultate 
ale cercetătorilor în acest domeniu nu are la bază numai o 
stare psihologică. Mai e si o altă vină, care nu e mai puţin 
dăunătoare; e de multe ori incompleta pregătire ştiinţifică, 
e lipsa de orizont, de o mai incizivă aprofundare a împre- 
jurărilor şi nu mai puţin de o justă interpretare a textelor 
bizantine. Chiar analele noastre de căpetenie, așa cum, din- 
tr'o fericită întâmplare, le posedăm dela istoricul bizantin 
Nikitas Choniates, prezintă adeseori greutăți de inter- 
pretări care nu sunt ușor dei invins chiar si pentru un bizantinist 
versat in tainele limbii eline. Fraza lui e atát de insurubatá 
$i incálcitá, obscuritatea e atát de voit cáutatá si anevoie 
dobândită, încât intelegerea-i deplină cere o familiarizare in- 
delungată si o neobişnuită si rábdurie stáruintá, lucru experi- 
mentat prin propria mea încercare când am întreprins, mai 
de mult, tâlmăcirea în românește a paginelor lui Choniates 
relative la rolul Românilor în lupta pentru restaurarea dom- 
niei bulgăreşti 1). 

Regretul meu este că de această versiune pusă la îndemâna 
oricui, fiind îngropată în Analele Academiei Române, nu 
s'au folosit pe cât trebue nici măcar istoricii noștri, necum 
cetitorii mai puțin interesați, cum arată faptul cá au explo- 
rat-o asa de puțin si de rar în studiile lor. E drept că o con- 
sultare atentă și minuțioasă a textului original ca şi a inter- 
pretării mele, le-ar fi sugerat poate inductiuni mai stringente 
si adecvate, dar tot n'ar fi fost deajuns pentru o mai amplă 
şi mai punctuală tratare a lucrurilor. Cunostintele, în această 
ordine de preocupări, nu trebuesc limitate la pasajele extrase 
de mine, oricât de preţioase și însemnate ar fi ele pentru 
noi. O cuprindere sinoptică a istoriei popoarelor balcanice e 


2) G. Murnu, Din Nichita Acominatos Honiatul, traducere a părților privitoare 
la istoria Asanizilor. Cu introducere şi index. Extras din Analele Academiei Române, 
seria II-a, tom. XXVIII, Memoriile secţiunii istorice, Bucureşti 1906. 
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neapărat necesară pentru stabilirea definitivă a adevărului 
istoric. De aceea și cată să fie făcută nu numai în corelație 
cu celelalte izvoare contemporane, ci și cu toate împrejură- 
rile ce precedează apariția surprinzătoare a Românilor, așa 
cum se adevereşte din cuprinsul textelor originale bizantine 
(şi nu în parafrazarea latină, sumară şi uneori greșită ce înşo- 
teste ediţia istoriografilor bizantini). ! 

Pe lângă asta mai e de subliniat şi o altă regretabilă scă- 
dere pe acest teren. Oricine se preocupă de problema înce- 
puturilor şi, mai exact, a originilor poporului român, dacă nu 
e si un filolog, e ținut să stie discerne, cel puțin, valoarea 
argumentului filologic. Cazul acesta e însă destul de rar. Cei 
mai multi n'au nici măcar intuiţia filologicá, necum studii 
speciale. E lucru notoriu că eruditi distinși au putut să fie, 
în funcţie de filologi, de o nepermisă desorientare sau naivi- 
tate. Nu citez exemple, fiindcă sunt la îndemâna tuturor. 


1) Un caz dintre multele ce scot la iveală greșelile acestei parafrazări se semna- 
lează la Choniates, ed. Bonnae, libr. IV, p. 171. Andronic Comnenul evadează din 
temnifa, unde fusese internat de vărul sáu împăratul Manuil Comnenul, și plecând 
din Bizanţ pe mare, debarcă la Anhialos și, de acolo, condus de călăuze, fuge prin 
Balcani şi se duce spre Galiţia, unde se putea adăposti la curtea unui prieten al său, 
care era Domnul acestei ţări. Textul urmează: KA’ tre Tod deuuorivev dreixev 
’ Avâpovixoc, ÓG Fön tàs Xeipas Ev Boxbvrov Xov xal cvv öplav eig Tarlröng 
Außöpevas. .. zöre Onpeurăv Eurer tatg &pxuct svângbeis yàp mapa BAdyow ols 
N phun thv etrcob q&caca Yuyhv Senyigaro slg tobriow npóc Dacia ndXv &rfjyero. 

Deci Andronic se găsea în Balcani, nu departe de Anhialos, adică în regiunile 
care, după însăși descrierea lui Choniates, erau locuite de populația păstorilor vlahi. 
Contextul nu lasă nicio îndoială despre aceasta. Vlahii localnici pun mâna pe Andro- 
nic şi-l întorc la Constantinopol. Şi totuşi de câte ori pasajul acesta n'a servit ca 
dovadă, pentru istoricii noştri, de existenţa Românilor în acea vreme la hotarele 
Galiției !! Traducerea exactă a textului citat din Choniates este: « Dar când Andronic 
nu mai avea nicio teamă ca și când scăpase de mânile celor ce-l urmăreau şi ca și 
când intrase în hotarele Galiției. .. el cade în cursa vänätorilor. Fiind prins de Vlahi, 
cari aflaseră de fuga lui, e dus înapoi la împăratul ». Pe când versiunea latină zice: 
(Andronicus) Galizam proficiscitur, cujus fines ingressu... et jam persecutorum 
metu se liberatum putans, a Blachis captus... Adică: (Andronic) «o ia spre Galiţia, 
trece hotarele ei şi când crezu cá n'are de ce să se teamă, e capturat de Vlahi. . .». 
Ceea ce nu corespunde exact cu originalul. Andronic nu intrase în Galiţia, ci în 
Balcani, unde se simţea cu totul sigur ca și când sosise în țara dorită de el. De altfel 
toate împrejurările exterioare militează în acest sens. Căci e absurd să ne închipuim 
că nişte Vlahi dela hotarele Galiției, dintr'o regiune separată de imperiul bizantin 
prin Moldova și Muntenia de astăzi, care pe atunci erau ocupate de Cumani, ar fi 
putut auzi de ordinul împăratului pentru arestarea şi aducerea lui Andronic la Con- 
stantinopol. Și mai mare absurditate ar fi de a presupune că aceşti Vlahi ar fi recu- 
noscut pe Andronic și l-ar fi pornit din Galiţia înapoi prin Cumania, o ţară bar- 
bară şi independentă, Ordinul nu putea fi transmis decât până la graniţa nordică 
bizantină, care era Dunărea, și nu putea interesa decât pe Vlahii imperiului. 
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91 totuși linguistul are de spus aci, in anumite cazuri, ultimul 
cuvânt. Argumentarea logică si speculativă istorică, din lipsă 
de fundamentatie documentară, nu se poate valorifica, dacă 
nu se sprijină pe criterii linguistice, care sunt tot asa de efi- 
ciente ca si faptele istorice riguros atestate. 

Constatarea frecventá a acestor neajunsuri si lacune care se 
perpetuă în studiul Vlahilor balcanici mi-au dat prilejul si 
îndemnul să cred că a venit poate momentul de a revizui 
scriptele respective şi de a încerca, pe cât se poate fără păr- 
tinire si patimá, o nouă cercetare sintetică de o comprehen- 
siune cát mai largă si corespunzătoare cu înțelesul limba- 
jului de strictă documentare istorică. 


RELAȚIILE MEDIEVALE ROMANO-BULGARE 


Un prim capitol, si nu din cele mai puțin însemnate si 
atrăgătoare, privitor la istoria Românilor medievali din Bul- 
garia, îl constitue relaţiile lor cu Bulgarii. 

Cuprinzând o premergătoare cunoaștere a reciprocitátii de 
raporturi sociale, politice şi religioase dintre aceste popoare, 
acest capitol poate fi cea mai potrivită introducere la studiul 
acestei ramuri a românimii. 

Numai stabilind natura şi durata acestor raporturi ne pu- 
tem lămuri si asupra măsurii şi insemnátátii rostului şi rolu- 
lui participării elementului român în evoluția generală a Bul- 
gariei. Şi lucrul nu e cu neputinţă si nici din cale afară ane- 
voios de fácut. Avem doar, pentru aceasta, o considerabilá 
provizie de date si informatiuni autentice, directe si indirecte, 
din cele mai explicite si concludente, cu care s'ar fi putut 
preciza şi fixa de mult cadrul de existență si activitate a ma- 
selor románesti in decursul acestei perioade de timp, chiar 
$1 atunci cánd n'am fi dispus de un alt izvor informativ decát 
numai de opera istoricá a lui Nikitas Choniates, un monu- 
ment, pentru noi, de primul ordin sub toate raporturile. 

Istoricul acesta ocupá un loc eminent in analele istorio- 
grafiei bizantine de dupá dinastia culminantá a Comnenilor. 
Nu e numai un mare erudit, un elenist consumat, un stilist 
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rafinat, ba uneori si fáuritor de adeváratá poezie descriptivá 
de rezonanță biblică. 

Datorită calităților şi meritelor personale, el își asigură o 
înaltă situație în ierarhia oficială din Constantinopol si joacă 
un rol de frunte în trebile publice, mai întâi ca guvernator 
sub Munţii Balcani la Filipopol, apoi ca secretar și consilier al 
împăratului Isac Anghel, ca reprezentant al curţii imperiale 
şi ca însoțitor al lui la expedițiile armatei bizantine în luptă 
cu Vlahii balcanici. E, asa dar, de față pretutindeni si în cen- 
trul tuturor preocupărilor și instrucțiunilor, descrie lucruri 
trăite de el, e martorul ocular al unei epoci de neîncetată 
sguduire, scădere si paralizare a țării sale. Nu e numai un 
patriot generos si sincer, un nou Eremia care plânge cu 
lacrimi pe ruinele patriei, ci și — cu toată înverşunata-i por- 
nire ce o arată față de Vlahi, pe seama cărora pune toate 
consecințele nefaste ale revoluției — el ne apare ca o fericită 
excepție în mijlocul înjosirii și destrămării generale a me- 
diului în care trăiește; are curajul să fie din răsputeri veridic 
şi să pună adevărul mai pe sus de interesele-i personale, dacă 
nu Chiar si de vieata sa proprie. 

lată o seamă de serioase considerente pentru care îl putem 
socoti ca pe un autor de îndestulătoare garanții morale, al 
cărui cuvânt, dacă nu poate fi literă de evanghelie — lucru 
foarte cu greu posibil sau rara avis în istoriografie — are, în 
orice caz, dreptul de a fi cel mai respectat si acceptabil cu 
putință, cu atât mai mult, că mai toate celelalte izvoare con- 
temporane, de origină apuseană, italiene, germane și franceze, 
cu care se poate întregi și controla, confirmă spusele-i în linii 
mari şi măresc aureola intregritítii sale. De aceea si pentru 
noi, ca si pentru oricare cercetător bine intenţionat, el trebue 
să fie cel mai bun temeiu de razem și punct de plecare !). 

In paginele consacrate de Choniates stărilor și întâmplă- 
rilor descrise de el, poziția Vlahilor din Bulgaria față de ele- 
mentul bulgar e înfăţişată în termenii cei mai limpezi si cate- 
gorici, nu numai în ce privește epoca lui, ci chiar și trecutul 
cel mai îndepărtat — ceea ce, pentru poporul român, care 


1) Cf. Karl Krumbacher, Geschichte der byznatinischen Litteratur, 
ed. II-a, p. 9r. 
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acum, pentru întâia oară, se manifestă la lumina istoriei uni- 
versale în chipul cel mai impetuos și impunător («spielt eine 
hervorragende Rolle » zice o mare autoritate de istorie bizan- 
tină, Carl Hopf!), e o revelație de cea mai mare impor- 
tantá, o neașteptată jerbie luminoasă! aruncată: în cea mai 
întunencoasă perioadă a vieții sale. 

Revoluția urzită pe plaiurile Balcanilor — deci în mijlocul 
populaţiei românești — și izbucnită în 1186 subt Isac An- 
ghel, deși, după unanimitatea stirilor contemporane, e ini- 
tiatá şi condusă de doi Vlahi, frati amândoi, născuți, crescuți 
din același popor si în aceeaşi regiune muntoasă, «un oare- 
care » Petru şi Asan, căpetenii obscure de ale Vlahilor, și nu 
se razemă, în prima fază, decât pe sprijinul exclusiv al ace- 
stora, are de scop independența deopotrivă a celor două nea- 
muri din Bulgaria 2). După însăşi proclamația dictată de 
aceste două căpetenii, « Dumnezeul Bulgarilor și Vlahilor a 
binevoit această libertate și a incuviintat scuturarea jugului 
celui de mult». (óc ó Beög «o0 «àv Boviyăpov xoi BA&yov 
yévoug Ereudeplav yòdóxryoe xal mod ypovíou LuyoD ErEveuoev 
&rovoyévrot.) Drept-care Vlahii, în curând aliați cu barbarii 
de peste Dunăre, Cumanii, caută să dea lovitură Bizantinilor 
şi să unească pe Bulgari si pe Vlahi într'o singură domnie, așa 
cum fusese odinioară (xat tà 'Pouatov PAdkıboroı xoi THY 
Mucóv [—-BA&yov] x«i vv Bovhyăpuv duvaorelav clc Ev ov- 
văvWovoiw óc TAX, noté MV). 

Sunt cuvinte care nu suferá niciun echivoc si cu atát mai 
valoroase și întemeiate, cu cát știm acum că izvorăsc din 
condeiul celui mai irecuzabil martor al zilelor de atunci și, 
ca exponent al unei culturi superioare a vremii, adânc cunos- 
cător al trecutului balcanic. E, deci, în afară de orice îndoială 
şi nedumerire, că între amândouă aceste popoare a existat 


1) Geschichte Griechenlands, vol. VI, p. 165, în Encyclopedia Ersch und Gruber 
(8 vol.). 

7) Cf. Choniates, cap. 4, p. 481 si urm. : IIérgoc; xal "Ady, Guoyeveie 
xal ravrbonopot, coU xaxoU pwroupyol, ză EBvog Sov &vxaeloxvtec. Cf. şi discursul 
lui Isac Anghel in Sathas, Bibliotheca graeca aevi medii, vol. I, p. 77 gi ,urm. 
Iltrgog, ó rox? uolpa t&v xarı tòv Aluov olxobvrov Oxpápov xol obs xar AEA 
Numele turcesc Asan e de bună seamă de proveniență cumană, explicabil prin 
relațiile destul de intime ce existau pe atunci între Vlahi $i Cumani (cum arată gi 
căsătoria lui Asan cu o femeie cumană). 
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un îndelung și neîntrerupt consens dela început si până la 
această perioadă de timp; că nu numai cu prilejul acestei 
mari răscoliri de mase, ci şi pe tot răstimpul cát a ţinut starea 
lor de supuși ai Bizanțului, dela căderea primei domnii bul- 
gáresti și până la acest mare eveniment şi chiar în decursul 
celor 300 de ani de continuitate a acestei domnii bulgare, 
Vlahii si Bulgarii au trăit alături si in parte împreună si au 
alcătuit, în timp de pace și războiu, o singură structură po- 
litică și militară, care se prezinta ca un bloc față de necon- 
tenitele atacuri din afară 1). 

Mai aflăm, pentru întâia oară, încă ceva necunoscut si nu 
mai puțin interesant, din gura lui Choniates, că revolta 
povestită de el nu a fost singura care a avut loc în trecut, 
că si altădată Vlahii s'au încumetat să se ridice trufaş împotriva 
Bizantinilor (xal &Nore xarı «iv 'Popatov Eueyaäabynoav). 

Se poate să fie vorba de o întreprindere (sau poate 
mai multe) datorită tot inițiativei Vlahilor, întru cât au- 
torul ne vorbeşte numai de ei. Dar dată fiind strânsa lor 
legătură cu Bulgarii și mulțimea lor pe o mare porțiune din 
teritoriul fostului Stat bulgar, nu este cátugi de puţin exclus 
ca aluzia să fie si relativ la cele două răscoale mai vechi, sán- 
geroase și sguduitoare, care au bântuit apusul imperiului, 
una sub conducerea lui Petru Delian din 1040, cealaltă 
sub Constantin Bodin cu 33 de ani mai târziu, o 
mișcare de care nu puteau fi străini Românii balcanici. Așa 
se explică, pe de altă parte, de ce revoluția populaţiei din 
Tesalia românească, zisă Vlahia-Mare, întâmplată sub Impă- 
ratul Constantin Duca (în 1066), apare, după insemnarea lui 
Kekaumenos, un oareocare contingent de Bulgari auxi- 
liari veniți de undeva dintr'un colt al Tesaliei sau din Mace- 
donia, care pe atunci purta numele de Bulgaria °). De bună 
seamă cauza Românilor era şi a Bulgarilor. Ei duceau îm- 
preună suferința de sub greul jug bizantin («gravi sub jugo 


1) Cf. G. Murnu, Rumänische Lehnwürter im Neugriechischen, München 1902, 
P. 6, unde am afirmat întâia dată această părere. Ideea am reluat-o în România şi 
Elada (Academia Română, Memorii, III, tom. VII si în Vlahia Mare, p. 110; mai 
amănunţit, tot aici p. 147 şi urm. 

2) Cecaumeni Strategicon, ed. B. Wassiliewsky. V. Jernstedt (Petropoli 1896), 
pp. 66—75. Cf. comentarii la G, Murnu, Vlahia Mare, op. cit, p. 92. 
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constantinopolitano », cum scria Papa cátre Regele Ungariei 
în 1207), şi tovărăşia şi alăturarea lor o cereau poruncitor 
nevoi identice, interese comune. 

Ataşarea continuă si devotată a Vlahilor către Statul bul- 
gar este un fapt care bate la ochi și nu o poate nega niciun 
conştiincios cunoscător de aproape al stărilor medievale din 
Peninsula Balcanică. Ea e rezultatul unui lung proces de 
solidară şi intimă aderare şi nu o simplă adaptare exterioară 
inspirată de un oportunism trecător. Această coeziune natu- 
rală cu aparență de afinitate electivă, la întărirea căreia ajuta 
și o parte însemnată de element înrudit, masa de autohtoni, 
care n'a putut să dispară fără urmă, ci au fost numai formal 
asimilați după cotropitoarea năvălire anterioară a Slavilor, a 
avut astfel rădăcini mai afunde; de aceea şi ecoul glasului 
lăuntric a străbătut până în veacurile din urmă si a menținut 
între națiunea slavo-bulgară şi română totdeauna o vecină- 
tate pașnică, un acord si un echilibru care păreau ca şi izvo- 
dite din două semintii omogene menite parcă să continue la 
infinit vieata lor de intimitate patriarhală contractată — de 
sigur şi prin mijlocirea religiei comune — din cele mai grele 
şi vijelioase timpuri. 

Spre a înțelege mai bine acest fenomen, care astăzi, în 
urma înrâuririlor funeste din afară si a miopiei oamenilor 
de Stat, începe a deveni un paradox, trebue să accentuăm 
un lucru foarte puţin pus în evidență: extensiunea şi valoarea 
acestei vechi populații românești din Peninsula Balcanică. 
Ea nu forma numai niște oaze sau enclave mici si ráslete — 
cum s'ar presupune la un popor prin excelență « nomad» 1), 
termen conceput de obiceiu ín sensul actual diminutiv sau 
pejorativ, ci si grupări de mase impunătoare foarte conser- 
vative si de mult organizate, cărora nu le-a lipsit decât un 


1) Termen impropriu mai ales pentru Românii medievali și rămășițele lor de 
astăzi din munţii Greciei de Nord. 'Transhumanja era impusă pe atunci, ca şi astăzi, 
de nevoia păşunilor. Locuinţele lor și traiul lor comun au avut totdeauna o bază 
de permanenţă şi, deci, Vlahii păstori nu erau propriu zis lainici sau vagabonzi, cari 
se poartă cu corturile din loc în loc, corturari, şi nu au nicio așezare statornică şi 
nicio structură de legalitate socială. Așa au fost Românii cari au ocupat în evul 
mediu Balcanii și munţii Pindului (Tesalia şi Epirul). Cf. despre nomad și 
nomadism Th. Capidan, Românii nomazi, în Dacoromania, IV, p. 190—191, 
şi N. Drăganu, Românii în veacul IX—XIV, Bucureşti 1933, p. 35. 
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mediu geografic mai priitor pentru a se inchega in organisme 
de sine stätätoare, asa cum s'a intämplat mai tärziu dincoace 
de Dunäre. Potentialitatea aceasta e pentru istorie astäzi in- 
contestabilä in ce priveste pe Vlahii din Nordul Greciei (im- 
propriu numiti Macedoromäni), de care m’am ocupat altädatä 
si in deosebi pe cei din Muntii Bulgariei de rásárit. Masele 
lor se prelungeau mai departe spre Nord-Vestul Peninsulei, 
dincolo de Balcanii apuseni, adicá pe toatá intinderea de 
Vest a; Bulgariei, după sensul conţinut in expresia hrisovului 
dat de Vasile Bulgaroctonul în anul 1019: Vlahii ase- 
zati peste tot cuprinsul Bulgariei (x&v xară măoav Bovhyaplav 
BA&yov), cari, după cum ni se spune cu acest prilej, aveau 
înlăuntrul acestui teritoriu o autoritate proprie bisericească, 
o episcopie românească dependentă de Patriarhia din Ohrida !), 
ceea ce implica şi o existență proprie teritorială națională sufi- 
cient circumscrisă,-unde era exclusă orice inmixtiune de juris- 
dictie ierarhică eterogenă. Există prin urmare, în această Bul- 
garie, o foarte considerabilă putere numerică de Vlahi si că ca 
însemna și înainte, dar mai ales în această epocă foarte mult, 
avea de bună seamă o greutate precumpănitoare în determi- 
narea echilibrului dintre cele două state mari rivale, cel bi- 
zantin si bulgar, care dețineau cea mai mare parte din supra- 
fata Peninsulei. 

Ar fi absurd sá credem cá primele armate nationale « bar- 
bare » bulgare, care la inceput erau numeric fireste destul de 
reduse, ar fi putut numai cu resursele lor proprii si cu supușii 
slavi să înfrunte timp de 3 secole ofensiva imperiului bizan- 
tin, care dispunea de infinite mijloace pentru a întreținea 
si o armată indigenă (când, afară de insule şi teritorii euro- 
pene, avea la dispoziție întreg Anatolul) si putea tinea în 
soldă cât mai mare mulțime de mercenari recrutați dintre 
cei mai războinici și neimblänziti barbari. Era dar lucrul cel 
mai firesc ca dinastii bulgari să profite de rezervoriul acesta 
de bogată şi proaspătă energie fizică a unui popor călit în 
adversitáti şi in contact neîntrerupt cu barbarii de peste 
Dunăre și rămas în primitivitatea-i rustică, cum erau Vlahii 


1) Vezi Byzantinische Zeitschrift, p. 46 (1892), p. 257 si II, p. 600. 
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medievali, cari, departe dea fi imprástiati printre Slavi, tráiau, 
cum probează până astăzi menținerea caracterului fundamen- 
tal latin al lor și al limbii lor, în puritatea lor de rasă, com- 
pacti, masiv concentrați, de un extraordinar instinct de ade- 
rare şi conservare, în adăpostul celor mai bine apărate 
metereze ale naturii 1). 

Dar nu numai numărul lor și vitalitatea lor impunea Bul- 
garilor, ci şi calitatea lor socială şi etnică de ereditate traco- 
romană. Era, din acest punct de vedere, tendință de pola- 
ritate atavică ce separa etniceşte pe Slavi de Români, lucru 
care şi astăzi e în afară de orice îndoială 2). Se recunoaște 
în genere că, pe câtă vreme Vlahii —ca şi Albanezii spre 
Marea Adriatică si Isaurii in Asia-Micá — ocupau masivii 
mari, Slavii se întindeau pe şesuri și arareori urcau pe înăl- 
timi muntoase. Slavii, în majoritatea lor plugari si legati de 
glie, deși favorizați de număr, cu toată rázboinicia ce li se 
atribue astăzi, cu oarecare exagerare, tendentios din partea 
unora, au fost incapabili, de a se uni şi a înjgheba o mare 
domnie de concentrare proprie, Aceasta nu s'a putut înfăptui 
decât după exemplul si prin mijlocirea cuceritorilor dela 
Volga. Numai hoarda acestora i-a salvat dela o dispariție 
sigură în masa Greco-romanilor. Incă din secolul al VII-lea 
ajung ei sub stăpânirea Bulgarilor, si multă vreme, până la 
contopirea lor cu aceştia, ceea ce nu se întâmplă decât pe la 
sfârşitul secoluiui al IX-lea, duc traiul de supusenie bulgară, 
pe care în așezările lor centrale — suntem în drept acum s'o 
credem — nu o cunosc Românii. 

O deducem aceasta cu toată certitudinea nu numai cetind 
descrierea lui Choniates, unde-i vedem conduși nu de Bul- 


1) Până astăzi populaţia păstorilor din Pind evită promiscuitatea matrimonială 
cu alogenii (mai puţin cu Albanezii, cu cari se cred înrudiţi). Despre păstorii români 
din munţii Bulgariei vezi C. J iréce k, Das Fürstenthum Bulgarien, Leipzig 1889, 
p. 119: «Ein Vlache heiratet nur eine Vlachin >. Conservatismul exclusivist a 
salvat relativa puritate a neamului românesc. 

2) E curios că, cu tot contactul şi apropierea milenară cu Slavo-bulgarii, carac- 
terul Românilor, în marea lor majoritate, contrastează fundamental cu al acestor 
din urmă, şi-şi păstrează originalitatea etnică mai sub toate raporturile până în ziua 
de astăzi. Cf. în special Sextil Pușcariu, Etudes de linguistique roumaine, Cluj-Bucu- 
resti, 1937, p. 45 şi urm., unde ilustrul filolog rezumă argumentafia cea mai lumi- 
noasă şi definitivă de documentare a latinitäfii de bază a limbii române. 
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gari, ci de propriile lor cápetenii, oameni de mari initiative 
si potente militare si manifestându-se ca o masă conștientă, 
solidară, indrásneatá si aprigă la luptă — cum ni se desválue 
în cazul cu Asanestii — ci si din situația lor de mai tărziu, 
aga cum se infátiseazá din știrile contemporane ca si din 
impresiile celor mai calificati comentatori moderni. 

E drept cá organizarea lor nu ni-e exact cunoscutá, dar o 
putem reconstitui, in trásáturi generale, dupá cazuri analoage 
valabile sub Bizantini, desi cu acestia ei tráiau de cele mai 
multe ori într'o neimpácatá si amarnicá hartá si invrájbire, 
despre care avem o sumá de dovezi din cele mai elocente si 
convingătoare 1). 

In thema Elada (Grecia nordică), pe unde ei se ivesc în 
regiunile înalte încă din secolul al X-lea, au la început un 
&pyov (rv BA&yov 775 ' EXA&90c), o căpetenie (a Vlahilor din 
Elada) investitá din Constantinopol. Aceastá cápetenie se nu- 
meste Niculita sipoartá titlul de Duce al Eladei. In secolul 
al XII-lea aflăm că locuitorii Vlahi din Tesalia, acum devenită 
chiar oficial Vlahia-Mare, trăiesc o vieatá autonomă sub câr- 
muireà unui domnitor cu titlul de rorăpxnc, al cărui nume 
Taron l-am identificat altădată 2). Această de sine stare a 
Vlahilor din munții Tesaliei si Epir e relatată, cu aproape 
jumătate de secol înainte, de rabinul călător Beniamin 
din Tudela, care, cum se ştie, trece prin Grecia pe la 1161. 
După spusele lui, Vlahii sunt cu totul autonomi: « nemo illos 
lacessere potest, neque rex ullus eos domare potest » 5). El 
abordeazá 'lesalia maritimá trecánd prin Halmyros, orasul 
cel mai comercial din aceastá tará. 

E drept cá nu i-a vázut cu totul de aproape, cuvintele-i 
insá sunt informatii culese la fata locului, unele exagerate 
poate, dar nu scornite de el. Dovadá coincidenta de fond cu 
stirea comunicatá de Choniates ca si concluzia categoricá 


1) Vezi Vlahia Mare, op. cit., p. 150, asupra relaţiilor încordate dintre Grecii 
bizantini şi Românii din evul-mediu; Choniates, cap. 3, p. 831, care vorbeşte 
de «ura nemuritoare» a Cumanilor față de Bizantini, învățată dela Vlahi (&Oăvarov 
Thy mes hus ExOpav rò Bidxcov Exew dedldaypevon). 

2) Vezi Vlahia Mare, op. cit., p. 166 şi urm. 

3) După Tafel, De Thessalonica ejusque agro, Berlin 1839, p. 473; cfr. 
Viahia Mare, p. 132. 
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alui Carl Hopf: «sie behaupteten sich frei an den Ab- 
hángen; des Pindos » !). 

Acelasi lucru avem de observat cu privire la Vlahii din 
munții Bulgariei. Suntem aci de acord si cu Hopf si cu 
Jireček 2). Românii, cum ştim acum, erau în această parte 
cu mult mai numeroși si mai la largul lor. Superioritatea lor 
numerică reiese clar din impresia generală ce o produc am- 
ploarea şi consecințele de mare greutate şi întinsoare a miş- 
cării lor 3). Ei se inmultiserä foarte mult prin secolul al 
XI—XII-lea, mai ales începând dela Alexie Comnenul, când 
aflăm cá « Vlahii misunau ca roiul de albine». 

Ei se revărsau la Sud de Balcani până dincolo de Me- 
glenia. Această localitate era astfel locuită și influențată de 
mulțimea Vlahilor, încât colonia de Pecenenghi, stabilită aci 
în anul 1091 subt Alexie Comnenul, a fost românizată după 
cum dovedeşte tipul mongol, care se vede si astăzi supravie- 
tuind printre asa numiții Meglenorománi 4). O idee mai de- 
finită despre această expansiune a Românilor se poate induce 
după disponibilitatea de oameni ce puteau avea subt arme. 
In cronica transmisă de călugărul german Ansbertus, 
cetim că pe vremea când se continuau frământările cu 
Bizantinii, Petru, Domnul Vlahilor si Bulgarilor, a pus 
la îndemâna lui Frederic Barbarossa, care trecea 
cu 80.000 de cruciați prin Imperiu, un corp auxiliar de 40.000 
de Vlahi si Cumani pentru cucerirea Bizantului. 

In altă parte, aceeași cronică ne asigură cá o armată auxi- 
liară de peste 60.000 de Sârbi si Vlahi («exercitum auxiliario- 


1) Vezi Griechenland, op. cit., p. 165 şi Finlay, A history of Greece, Oxford 
1887, IV, p. 122. O situaţie analoagă cu aceea ce exista sub Bizantini ne întâm- 
pină sub regimul otoman în regiunile muntene ale Pindului. Autonomii sau privi- 
legii locale acordate sau preinnoite de Sultan supraviefuesc încă până la ultimele zile 
ale dominaţiei turceşti. Vezi Pouqueville, Voyage en Grèce, vol. II, p. 159 şi urm. 

3) Jireček, Geschichte der Bulgaren, p. 126: «Die unzulänglichen Bergländer 
welche Albanesen und Rumänen in alter Freiheit innehatten » şi p. 403—404: 
«neben den Leibeigenen gab es in Bulgarien wie im Byzantinerreich zahlreiche 
freie Ansiedler, besonders auf den Hóhen des Balkan und der Rhodope ». 

?) Acest fapt a fost accentuat de Finlay printre primii istorici moderni, 
mai bine decât alţii: cf. op. cit., p. 155 si Vlahia Mare, p. 229. 

*) G. Weigand, care a făcut studii la faga locului, a remarcat cel dintâi 
contrastul dintre cele două caractere etnice ale Megleno-românilor (în opera sa, 
Die Aromunen, |, Leipzig 1895, p. 249 și urm.). Despre această colonizare vezi 
C. Jiretek în Archiv für slavische Philologie, vol. XV, 1892, p. 91 şi urm., și 
Th. Capidan, Meglenoromânii, I, Istoria şi graiul lor, Bucureşti 1925. 
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rum Servorum et Blacorum ultra sexaginta millia ») stătea tot 
în același scop la dispoziția împăratului german 1). Cifre 
destul de vorbitoare, care nu lasă nici umbră de îndoială 
asupra valorii excepționale numerice a Românilor balcanici 
din vremea aceea 2). Se pare, după toate acestea, că ei fuse- 
seră feriti mai mult sau mai puţin, de marea catastrofă ce o 
suferise poporul bulgar în războiul cu Vasile Bulgaroctonul 
la începutui secolului al XI-lea. 

Lucrul acesta este foarte probabil, dacă ținem seamă de 
faptul că ei nu erau pe atunci în zona ostilităților, întru cât 
făceau parte din Bulgaria orientală, care fusese anexată înainte 
la imperiul Bizantin. Pe lângă aceasta, poate că o parte din 
populaţia Vlahilor din Bulgaria de apus, care dăinuia încă 
liberă sub Țarul Samuil si spre care armatele Bizanțului 
duceau foc și pârjol, să se fi retras de aci cáutándu-si refu- 
giul pe Munţii Rodopei si Balcanilor unde ingrosará numărul 
fraților lor, care, venind dinspre Nord, descălecaseră pe 
acolo mai de mult (ca și Românii din Grecia), prin secolul 
al IX-lea și al X-lea. 

Aci, trăind mai aproape de capitala imperiului si bucu- 
rändu-se de mai multă liniște și răgaz, s'au putut așeza si 
desvolta mai pe îndelete si mai liber ca oriunde. Sporirea si 
întărirea lor a venit ca o urmare firească a prosperității şi 
desvoltării lor economice datorite mai vârtos industriei lor 
casnice, capabilă să aprovizioneze armata și centrele bogate 
ale Traciei, un caz analog cu ceea ce s'a petrecut cu industria 
macedoromână sub stăpânirea Turcilor®). De aci și putinţa de 


1) Vezi Ansbertus, în Fontes rerum austricarum, I, Abteilung, scriptores, 
vol. V, p. 44 gi urm. Sá se observe cá Bulgarii sunt cu totul absenfi ín aceste 
armate. 

2) Afirmarea ce o face Roesler (in Românische Studien, p. 115) și o admite 
Hófler (in Abhandlungen aus dem Gebiete der slav. Geschichte, din Sitzungs- 
berichte der k. Wiener Akademie, vol. 95, 1880, p. 232) cum cá poporul român, 
care pe atunci umplea interiorul provinciilor Tracia, Macedonia și Moesia, « an Zahl 
und physischer Kraft das Griechische iibertraf » este prea exagerat în forma ei așa 
de generalizată si vagă. In orice caz Macedonia a fost cea mai puţin românească. 

3) Cf. G. Murnu, România şi Elada, op. cit, p. 5. Despre bränzetul 
românesc (6Adyxıxo cup) se vorbeşte adeseori în izvoarele bizantine (ca şi despre 
caseus valachicus în cele din Ragusa). Poetul boem dela Curtea Comnenilor 
Theodor Ptochoprodromos ne spune că mantaua sa era fesutá de o 
Vlahă (în poema lui publicată de E. Legrand, Bibliothèque grecque vulgaire, 
1880, vol. I, p. 123). 
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a-şi câştiga unele drepturi si de a-și crea o situație foarte avan- 
tajată sau de a deveni, după fericita intuiție a d-lui Iorga, «o 
societate privilegiată ». O vedem în deosebi sub dinastia Com- 
nenilor. A fost într'adevăr o perioadă de revirement, când ei 
au avut parte de un regim bizantin mai favorabil în acele 
timpuri de cea mai grea cumpănă pentru imperiu și după 
marile goluri rămase în urma căderii Bulgarilor, când a fost 
nevoie de a inaugura chiar o politică de colonizare pentru 
acoperirea acestor goluri; a fost de sigur din partea Comne- 
nilor și o tactică de menajare și captare a acestor munteni 
rebeli și buni soldați, se pare chiar preferați în armata lor. 
La această măsură îi va fi condus poate nu mai puțin şi un 
alt motiv de ordin intim ce ni-l destaină pe neaşteptate Be- 
niamin din Tudela privitor la origina etnică a Comne- 
nilor. El ne spune că Manuil Comnenul, sub care Rabinul a 
vizitat Constantinopolul, are «o deosebită inclinare sau sim- 
patie față de Vlahi, ca unul care se trage din neamul lor» 1). 
Un asemenea regim de toleranță sau de favor privea de 
aproape vieata însăşi a nomazilor vlahi. Ei se indeletniceau 
în mare parte cu turmele, cu miile de turme, şi acestea aveau 
trebuintá, pentru iernaticul lor, de câmpiile Macedoniei si 
mai cu seamă de Tracia «mama oilor» (după Homer), ba 
până si de păşunile grase ale Asiei-Mici. O acomodare între 
ei şi autoritățile imperiale, era prin urmare cát se poate de 
dorită. Dar ea n'a putut dăinui decât numai până la stingerea 
familiei Comnenilor. Succesorul lor, Isac Anghel, nu numai 
cá nu arată nicio bunăvoință si crutare față de Vlahi — si 
doar are ocazie când fruntașii lor, Petru și Asan se prezintă cu 
anumite cereri la curtea lui din Kypsella de pe malurile 
Maritei —, ci şi respinge brusc cererea lor, Asan e pălmuit 
și nenorocita pástorime a Vlahilor, mai ales din părțile ma- 
ritime de pe lângă Anhialos, e tratată din partea agenților 
fiscali cu o brutalitate așa de neomenoasá si nesocotită, încât 


2) După Carl Hopf; op. cit., p. 165 (des Kaisers Manuel Zuneigung 
zu den Stammesgenossen Vlachen: citat în traducere după textul hebraic al lui 
Beniamin). Vezi Comentarii: G. Murnu, L’origine des Comnenes, comunicare 
făcută în 1924 la Congresul bizantinist ţinut în Bucureşti. Cf. N. Iorga, Bulletin 
de la section historique, Académie Roumaine, p. 212—216, Bucarest 1924. 
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revolta nu putea fi cu nimic stánjenitá. Dar ceea ce obse- 
deazá pe îndrumătorii intregei mişcări revoluționare, nu e 
câtuși de puțin gândul ca să schimbe radical trecutul bul- 
garo-român si să întemeieze o nouă stare de lucruri, domnia 
națională a Vlahilor, ci să reînvieze, cum am văzut, vechiul 
Stat bulgar, adică tradiția rămasă sacrosantă a legăturii indi- 
solubile dintre Bulgari si Români. Aceasta, negresit, ar fi 
fost de neînchipuit dacă cei din urmă nu vedeau interesele 
şi soarta lor legate pe vieatá şi moarte cu vechii lor tovarăși. 
Trebue să se fi întipărit în amintirea lor nu un trecut de 
tiranie sau de robie îndurată sub Bulgari, adică un raport 
de subordine, ci de coordonare a forțelor, o epocă neuitată 
a unei desävärsite convietuiri datată nu numai din vremurile 
bune, ci si din zilele cele mai critice trăite împreună. Numai 
așa pricepem nepregetata si neinduplecata lor voință de 
«unire cu Bulgarii într'o singură domnie, aşa cum fusese 
odinioară ». E drept că Vlahii nu aveau pe atunci o alcătuire 
politică proprie cu totul neatârnată, cum nu aveau si o bise- 
rică cu limba lor proprie. Statul și biserica erau comune. 
Dar biserica la Bulgari şi la Slavi data de mai târziu. Aproape 
200 de ani a ținut domnia păgână a Bulgarilor, până ce ei 
sau creștinat si s'au asimilat cu Slavii. In acest interval 
trebue să presupunem ca fiind încheiată solidarizarea dintre 
Bulgari si Vlahi. Este perioada în care cade desăvârşirea vala- 
hizării limbii rustice latine. Până la această dată filologia e 
obligată să admită, fără doar şi poate, concentrarea şi convie- 
tuirea întregului popor român din anumite regiuni nordice 
muntoase, în directă legătură cu Carpaţii, unde limba ro- 
mână s'a cristalizat unitară si de unde apoi se ramifică pur- 
tând pecetea comună, o fizionomie proprie şi intens influen- 
tatá în contactul asa de îndelungat cu Slavo-Bulgarii. 

O astfel de numeroasă și valoroasă populație de Munteni 
vigurosi, liberi și iubitori de libertate, se recomanda dela 
sine ca fiind binevenită si necesară în lupta cu puteri supe- 
rioare. De aceea ea nu se putea să nu fie apreciată şi apro- 
piată de domnitorii Turani prin anumite concesii politice si 
militare, un minimum de condiţii care puteau împăca și 
atrage pe Vlahi în sfera intereselor bulgare. Intre acestea 
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trebue să presupunem dreptul de a-și păstra intacte comuni- 
tätile lor, de a-și alege căpeteniile lor, de a se administra 
după legi si datini vechi precum si de a lua parte la räzboaie 
cu detasamentele lor proprii. Exemplul Slavonilor din Pelo- 
ponez ne lumineazä intru cätva in aceastä privintä. Acestia 
intre anii 587, adicá dela stabilirea lor in aceastä tará, si pänä 
la 815, se bucurau de o depliná neatárnare. De atunci incolo, 
fiind supuşi de Bizantini, li s'au impus următoarele condiţii: 
I) Să primească comandanți numiţi de guvernatorii Bizan- 
tini, dar aleşi mai mult de dânşii (guvernatorul se mărginea 
să dea numai investitura); 2) Să satisfacă serviciul militar; 
3) Să plătească biruri 1). Aceste date le putem întregi cu 
ştirile ce le avem din alt izvor cu privire la Vlahia Mare 
dintr'o epocă ulterioară, când această ţară, după o vreme de 
glorioasă domnie independentă a dinastiei Anghelilor, a de- 
venit tributară Bizanțului. In 1343, fiind decedat Domnul 
acestei țări, Împăratul Ioan Cantacuzen, la cererea locuito- 
rilor, le-a trimis în locu-i pe fratele său Ioan Anghel ca să-i 
guverneze în următoarele condiţii: domnia să fie pe vieatá, 
dar fără drept de moştenire; să-i păstreze cerdintá si să fie 
prieten cu prietenul său sau dușman cu dușmanul său; să 
pomenească numele Împăratului împreună cu al Impärä- 
tesei în toată Vlahia; mitropoliile, episcopiile, mănăstirile si 
toate drepturile bisericeşti să atârne de marea biserică (Pa- 
triarhia); ca hotarele Vlahiei sá fie pástrate neatinse; lar dacá 
Domnul va ocupa vreo cetate de peste hotar, aceasta să-i 
aparțină; ca orice persoană înaltă trimisă de Impärat ca să-l 
reprezinte, să fie tratată prieteneşte si atribuţiile de amân- 
două părțile să fie respectate; dacă intervine vreun diferend, 
arbitrul să fie Impáratul; iar când va fi nevoie, Domnitorul 
să ajute cu trupele sale armata bizantină în provinciile apu- 
sene 2). Acestea erau în rezumat condiţiile cuprinse în hri- 
sovul, pe temeiul căruia avea să fie cârmuită Vlahia depen- 
dentă de Bizanţ. Nu trebue însă să confundăm populaţia 


1) Vezi Pierre Grenier, L'Empire byzantin, son évolution sociale et 
politique, Paris 1870; C. Ho pf, op. cit., p. 126 şi 403—404. Cf. Vlahia Mare, 
p. 16 gi urm. 

2) După Ioannis Cantacuzeni Historiarum (în Corpus scriptorum historiae byzan- 
tinae), vol. III, p. 319 şi urm. 
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câmpenească cu aceea care trăia pe văile şi înălțimile inacce- 
sibile ale Vlahiei. Aceştia din urmă, ca în toate timpurile, 
se bucurau, de sigur, de mai multe prerogative și se asemă- 
nau, sub acest raport, cu Românii din Bulgaria 1). Auto- 
nomia lor aici, alături de Bulgari, după toate ratiunile date 
de noi, trebue socotită cu totul firească şi de sine înțeleasă. 
De altfel faptele ne arată în chipul cel mai afirmativ că aceşti 
barbari asiatici aveau o mai ageră intuiție politică, o con- 
ceptie cu mult mai generoasă de atragere concentricá a ma- 
selor, decât detestabila autocratie bizantină, a cărei tendință 
dictatorială centralistă a fost de secole, cum se știe, un de- 
zastru pentru vieata provincială 2). Succesul dominației lor 
e în primul rând datorit organizării deosebite; mai exact, 
unei anumite descentralizări de caracter feudal, sau de auto- 
nomie locală pe teritoriile de populaţie eterogenă (Albanezi, 
Sârbi, Români’). Prin sistemul acesta s'a susținut hegemonia 
Bulgarilor « barbari », prin el a dobândit o consistență și du- 
rată așa de lungă, prin el s'a pus baza comuniunii și solida- 
ritátii dintre Vlahi și Bulgari si s'a închegat in chip trainic 
paralelismul sau dualismul lor de înțelegere perpetuă. 

E învederat însă că, în faza nouă în care ne apar Românii 
pe timpul războiului de Independenţă, situația s'a schimbat 
cu mult în favorul lor. Inițiativa și conducerea a trecut dela 
Bulgari la Români. Protagoniștii sunt Românii si rolul lor e 
dătător de ton, e covârşitor. De aceea şi istoria contemporană 
ne vorbește acum numai si numai de ei si nu de Bulgari 


1) Stări asemănătoare la Români se constată pe alocuri și in Ungaria sau în Tran- 
silvania şi în alte părţi, unde ei trăiau pe înălțimi muntoase bucurându-se de auto- 
nomie sau de privilegii: vezi și Drăganu, op. cit., p. 334. 

2) Vezi Choniates, p. 637 şi urm. gi Hopf, op. cit., 178. Cf. Vlahia 
Mare, p. 14 $i urm. 

3) De unde deriva de bună seamă feudalismul sârbesc, continuat până în zilele 
noastre în Albania prin instituţia nobiliară a Beilor. Așa se explică si celnicatul medie- 
val păstrat până astăzi în stare diminutivä la Macedoromäni (cf. cnejii, voievozii, 
termeni tot de origină slavă la Dacoromâni). Kekaumenos menţionează căpetenii 
de vlahi: npöxprror (sau Exxprror în Balcani) si ne spune cá orpamyds (= voievod, 
bellidux, prefect, guvernator, în limba bulgară se zice — c(eAvixoc, denumire 
păstrată la Sârbi si pierdută la Bulgari. Termen militar adoptat de Macedoromäni 
din epoca domniei slavobulgare. Vezi Vlahia Mare, p. 69 și urm. Celnicatul însă 
ca instituţie publică sau socială trebue să dateze dinaintea Slavilor. S'a slavizat numai 
denumirea (aşa cum pe timpul 'Turcilor celnicul devine Kehaia, care începuse a 
predomina pretutindeni, mai ales oficial). 
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ca odinioarä, urmänd astfel o normä istoricä valabilä pe 
atunci, cänd pe istoriograf il interesau numai faptele generale 
si factorii ce le determinau punänd in joc interesele si soarta 
unui Stat sau a unui popor. La Choniates vedem abia de trei 
ori citat numele Bulgarilor, pe cánd acela al Vlahilor e citat 
de 39 de ori şi de 4 ori e înlocuit cu cel de Mysoi (Vlahi). 
Aceeași precădere o vedem la Ansbertus, la Robert de Clary, 
la Villehardouin. De aceea tara lor nu se numeste Bulgaria, 
ci arhaic Mysia (— Vlahia la Choniates), Tere de Blakie, Bla- 
quie, Terra Blacorum, la cronicarii francezi si in scrisorile 
Papei!) Ea cuprinde toatá Moesia inferioará, indiferent de 
restul locuitorilor. E o schimbare de front impusá de evo- 
lutia istoricá a poporului román. El se gáseste acum ín con- 
tinuá ascensiune morală si materială si într'un început de 
maturitate şi concentrare de puteri tot mai aderente şi con- 
ştiente care îl vor duce, nu după multă vreme, dincoace de 
Dunăre, la rostul lui propriu si în tara lui tradițională sau 
de « moșie », la treptata întemeiere a Statelor curat româ- 
nești. Fatalitatea mostenirilor şi împrejurărilor exterioare i-a 
făcut să desmormânteze si să puie în picioare un Stat peri- 
mat, o operație dovedită acum ca exclusivă a voinței, inte- 
ligentei și energiei româneşti 2). De aceea el n'a putut înflori 
şi străluci decât în prima perioadă, numai cât timp a fost 
sprijinit pe umerii Atlantilor asanesti. « 'Ţarii », cari i-au mo- 
stenit, străini, instráinati şi mediocri, n'au putut să-i dea, ca 
în timpul vechilor inaintasi, unitatea, forța si prestigiul dorit. 
Un al doilea tar Symeon n'a mai venit. Bulgarizarea rega- 
tului nou, inviat mai pre sus de toate in virtutea traditiei 
politice si bisericesti — cei doi factori hotárítori ai vremii — 
era deci formalá. El tráia automatic multumitá unor con- 
juncturi fericite ale stărilor dinaintea căderii Constantino- 
polului. Vigoarea indigenă slavo-bulgará a lipsit până la 
urmă si Statul fantomă s'a evaporat la prima suflare a vijeliei 


1) Scrisorile Papei adaugă si Bulgarorum, aşa cum de sigur era voința expresă 
a pretendentilor vlahi parvenifi la tronul Bulgariei de tradiţie istorică, şi cum in 
deosebi răspundea tendințelor unioniste ale Papilor, cari luptau pentru a converti 
nu numai pe Vlahi, ci şi toată populaţia din « Marea Bulgarie », aşa cum fusese odi- 
nioară și cum o ştia şi Vaticanul din arhiva istorică. 

2) Cf. Höfler, care, în op. cit., susține întâia dată punctul acesta de vedere 
cu argumente solid formulate și cu o deosebită putere de convingere. 
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asiatice, Fiindcă vechii tovarăși puternici ai Vlahilor, care 
puteau să-i dea talismanul de tărie si vieatá eroică, zăceau 
de mult la pământ, îi doborîse pentru totdeauna urgia Bul- 
garoctonului; iar poporul păstorilor din Balcani, silit de ine- 
luctabile nevoi economice (cum vom vedea altădată) și ur- 
mándu-si mostenitul instinct de conservare etnică, trecuse in 
cea mai mare parte vadul strávechiu al Dunării și se unise 
cu puterile centralizate románesti ce impánau plaiurile Car- 
patilor, fiind liberi de acum de a se intinde peste toatá Dacia 
de odinioară, după ce invazia Tätarilor (1241) o curátise de 
ultimele rămăşiţe ale « neamului sălbatic» sau «spurcat » al 
Cumanilor. 
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GLOSAR DIALECTAL 


DE 


PETRE COMAN 


Lucrare prezentată în şedinţa dela 31 Martie 1939 


PREFAŢĂ 


Glosarul acesta, lucrat la « Muzeul Limbii Române» din Cluj, a 
luat ființă la îndemnul d-lui Prof. S. Puşcariu. 

Strângerea materialului se datoreste, in parte, membrilor corespon- 
denti ai Muzeului si ai Dicţionarului Academiei, iar în parte, subsemna- 
tului, culegând din Mátáu (Muscel), din Brașov si Cluj, sau din alte 
locuri, pe unde arn fost numai în treacăt. 

Pentru materialul cules de mine am toată răspunderea exactitátii. 
Dar în glosarul acesta cităm o serie întreagă de corespondenți care 
ne-au comunicat din diferite regiuni ale ţării : cei mai multi din Ardeal, 
cei mai puţini din Muntenia. Pentru unii însă, din Ardeal, si anume 
din părțile nordice, ne îndoim că ne-au pus întotdeauna pe urmele 
definiţiei exacte si ale intelesului precis al cuvântului dat. 

În consecință, am înlăturat mult din materialul la care am observat 
lipsă de certitudine. Pe unii din corespondenţi i-am rugat să ne comunice 
din nou si cât mai precis înțelesul si forma unor cuvinte ; puţini însă 
şi-au luat osteneala să ne răspundă. 

În dreptul fiecărui cuvânt-articol am notat cu inițiale — pentru eco- 
nomia spaţiului — numele persoanei și locul de unde a fost comunicat 
cuvântul. Observațiile noastre sunt notate prin N. B. si prin paranteza 
colturoasá [ ]. 

Semnul arată cá nu repet cuvántul-articol decât in terminatie, sau 
Chiar de loc; iar semnul 4 arată că accentul a rămas pe tulpina ne- 
reprodusă a cuväntului-articol ; cuvintele însemnate cu o cruce (T) 
înseamnă că au ieșit din uz. 


7 A. R. — Memoriile Seztiunii Literare. Serid IIl. Tom. IX. 
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Pentru mai multá exactitate, am introdus si unele semne — cum 
au fost redate uneori de corespondenti — pentru a aráta schimbarea 
(muiarea), în pronunție, a unor consoane, d. p.: £, h’, ń, $, t', Z, s. a. 

Am întrebuințat accentul grav * la sfârșitul cuvântului, iar pe cel 
ascuţit ^ înlăuntrul cuvântului. Nu am notat accentul la unele cuvinte, 
pentrucă nici eu nu cunoșteam cuvântul cu preciziune și nici cores- 
pondentul respectiv nu a notat accentul (ascuţit sau grav); pentru 
cuvintele cu o singură vocală cunoaștem accentul, și tot așa pentru 
acelea care sunt prea cunoscute în limbajul obișnuit. 

Am introdus în Glosar si 7—8 neologisme ca: intent (identic), 
procorod (procuror), trotal (trotuar), ș. a., fiind foarte uzitate în lim- 


bajul sătenilor. 
P. C. 
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D.A. 

d. j. 

d. p. 

d. s. 
eufem. 
f. 

fig. 

gl. 

id. 
interj. 
(in)trans. 
invar. 
loc. 

m. 
(Mc.) mc. 
Mid. 


7* 


PRESCURTĂRI 


ambigen mr. (Mr.) = 
adverb Mt. = 
articol N. B. m 
Ardeal n. pr. I 
capitol num. = 
confer O s.c. = 
comunicat, comuna 

despre p.ex. = 
Dicţionarul Acad. Rom. pl. - 
de jos prez. - 
de pildá pron. = 
de sus pront. - 
eufemism pt. A 
feminin refl. - 
sens figurat s. = 
glosar sg. = 
idem sim. = 
interjecfiune sin. Ex 
intransitiv gi transitiv suf. = 
invariabil top. = 
locuțiune trans. = 
masculin Trans. - 
mic (4) vb. zm 
Moldova 


www.digibuc.ro 


mare 

Muntenia 

Nota Bene 

nume propriu 

numeral 

Răd. Codin, O seamă de 
cuvinte 

prin extensiune 

plural 

(indicativ) prezent 

pronume 

pronunţat 

pentru 

reflexiv 

substantiv 

singular 

similar 

sinonim 

sufix 

top(onim)ic 

transitiv 

'Transilvania 

verb. 
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NUMELE CORESPONDENTILOR 


Minerva Alexandrescu — com. Soimari jud. Prahova 
Bárbulescu *»  Cepari » Romanați 
Barbu E. * Valea Mare » Severin 
Bárleanu G. »  'Tátárugi » Fălticeni 
Bujoreanu G. »  Suceava » Năsăud 

Boca I. »  Báláceana » Suceava 
Bălănescu N. »  Idriciu » Fălciu 
Bichiceanu S. »  Neráu » Timis-Torontal 
Bocăneală S. » Brăila 

Cucu V. »  Mádárag-Satu-Mare 

Cucu C. »  Báesti jud. Buzáu 

Cioran E. »  Ráginariu » Sibiu 
Crăciunaş Grigore »  Ciubáncuja » Someș 

Corbu Ion » Zagra » Năsăud 
Crăciun Ion din  Huniedoara (A. Vlaicu) 

Coman Petre com. Măţău(-Chilii) jud. Muscel 


Coşniţă Radu 
Condor Vasile 
Corbu Dr. V. 
Cutcan Vasile 
Critan Z. 
Demian E. 
Demetrescu Maria 
Diaconescu Pantelimon 
Dragoman S. 
Draguşin S. 
Dumitraş V. 
Ene I. 
Feneşan Gh. 
Frăşinariu A. 
Fierăscu Gh. 
Georgescu G. 
Giurgiu I. 
Gusitá M. 
Gheorghiu Th. 
Halip V. 
Handrilá V. 
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Talpa-Ogräzile »  Vlaşca 
Säncraiu » Sälaj 
Zagra » Năsăud 
Bont » Someş 
Stroeşti > Suceava 
Coşbuc » Năsăud 
Drepcăuți şi Pererita » Hotin 
Vâlceaua » Gorj 
Nocrih » Sibiu 
Drăguşeni » Fălticeni 
Sân-Mihai Alm. » Cluj 
Chetreşti » Vaslui 
Alba-lulia » Alba 
Chiuza » Someş 
Päusesti-Otäsäu » Vâlcea 
Oltina >» Constanța 
Bulzesti »  Huniedoara 
Cloşani » Mehedinți 
Iovánesti » Fălciu 
Marginea » Rădăuți 
Filea » Mureş 
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Iliescu A. 
Iovánescu D. 
Ilica Gh. 
Iosif N. 

Iosif P. 
Lungu M. 
Lazăr N. 
Lazăr V. 
Longhinescu V. 
Mitric-Bruja 
Manu C. 
Munteanu G. 
Munteanu G. 
Moisil I. 


Mihon M. 
Miuţă Nicolae 
Mateescu O. 
Marcu St. 
Novacoviciu E. 
Nicoară I. 
Nicolaescu N. 
Nisca O. 
Nicola Tr. 
Oprişanu A. B. 
Petrovici Emil 
Popescu I. 
Pletos Th. 
Rebreanu Corn. 
Rădulescu D. 
Repciuc I. 
Rusu I. 

Sául Gh. 
Sánpetru I. 
Sirian I. 
Sohoroca I. 
Solcanu I. 
Silasi M. 
Soarec C. Vasile 
Timircan Gh. 
Trandafir N. 
Uglis P. 
Vlaicu A. 
Vulcan S. 
Zaharia Th. 
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com. 


Dobromir 
Poiana Mare 
Rosa-St. 
Drauseni 
Häläncesti 
Mirov 
Bălțați 

Jina 
Dumurlujeni 


Câmpu-Lung (Mld.) 


Tärgu-Läpusului 
Bärlad (Galati) 


Sátmar 


Someş, 9.4. 


. Cámpeni 


Voevodinţ 
Teche 
Bozioru 
Räcäsdia 
Iarova 


. Bäita 


Albac 
Oprişeni 
Toracul-Mic 
Scrioştea 


Bistriţa 


. Rudari 


» 


. Constanţa 


Dolj 

Cernáuti 
Târnava-Mare 
Roman 

Neamţ 

Vaslui 

Sibiu 

Soroca 


Someş 


Someş 


: Brezoi, Vâlcea, Galaţi, Năsăud, 


jud. Turda 


Voloca pe Dármánesti » 


Firminis 
Duruitoarea 
Oancea 
Milova 
Sängeorz-Bäi 
Bogdánesti 
Ungurasi 
Piatra-Neamţ 
Cärligati 
Borsani 
Gura-Honţ. 


. Acmariu, Ráháu 


Báduleasa 
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Timis-Torontal 
Caliacra 

Buzäu 

Caras 

Soroca 

Gorj 
Huniedoara 
Turda 

Rădăuţi 
Timiş-Torontal 
Teleorman 
Orheiu 


Dolj 
Cernăuţi 
Sălaj 
Bălţi 
Brăila 
Arad 


Fălticeni 
Someş 
Neamţ 
Fălciu 
Putna 

Arad 
Huniedoara 
Alba 
Teleorman 
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GLOSAR 


A (A) 


abageă (pl. ~gèle), s. f. Borta dela acope- 
rişul casei. B. G. 

&butà, vb. trans. I. A ajuta pe cineva să se 
urce în arbore (: abută-mă să mă suiu 
în arbore). C.G. 

acanâua. In expres.: Dä-te 
mai ~ = mai la o parte, mai alături. 
C. R. (Cf. mai jos : hacana-besleaula). 

acelözuri, s. pl. Mărfuri aduse din Ta- 
rigrad la Galaţi. M. G. 

acusă, vb. trans. I. A câştiga ceva cu 
greutăţi mari (: eu acusez pâinea și tu 
o prädezi). C.G. 

adólie, s. f. O parte de deal care fereşte 
de bătaia vântului ; sopron cam dără- 
pánat. F.G. (cf. handolie C. P.). 

aflàt. În expres. : lucrul fu ca de allat = 
venit pe negándite, câştigat cu uşurinţă. 
C.P. 

agürui, vb. intrans. IV. A se uita cu milă 
(în semn de a cere ceva (: agárue pe 
la porțile oamenilor). F. G. 

&ighereti / (haigherefi !) Imperat. haideţi ! 
F.G. 

aizänban, s. Tren de marfă. B. S. 

alamäs, s. a. Gară. C. V. 

alângă, s. f. Tufä de mărăcini, sau lemne 
prin care au crescut curpeni ori aguridă. 
F.G. 

albäri, s. m. (Numai la plural). Ciobani 
cu oi albe. C.P. 

alde (al-de), art. invar. Intrebuintat ca 
pronume demonstrativ plural si se de- 
clinä: Nom. alde, Gen.-Dat. aldeor, 
Acuz. pe alde. C. R. 


ceva 


alegüs, s. Alegerea (separarea) vitelor mici 
unele de altele: viteii de miei, etc. 
C. V.2. 

alienít, adj. Putin schiopătat de un picior 
(despre om). S. V. 

alintä, s. f. Schiopátare. C. V. 2. 

aliş-veriş, s. a. Amestecáturá. F. G. 

aliurit, adj. Ameţit (: vorbește ca un ~). 
S. V. 

altalâcuri turceşti, s. a. pl. Monede tur- 
ceşti. M.G. 

amărăciune, s. f. (Fig.) Fată mincinoasă. 
C. V.2. 

amărăsân, adj. Amărit, supărat rău. C. G. 

ambit, s. a. Un fel de coridor al casei 
(verandă). B. S. 

ambrăli, vb. refl. IV. A se împăca cu 
cineva. C. G. 

an: an-eoa(ee) = adu-mi íncoa(ce) ; amn- 
eutitu, iataganu... (si ando pt. adu-mi). 
C.P. 

ândăra-bândăra, adv. Sin. alandala. F. G. 
Cf. mai jos : hond(o)ro-bond(o)ro. 

angloväri, vb. trans. IV. A afuma butile 
cu pucioasá (zisă anşlov). F. 

antiler, s. Artilerie. C. P. (artilerist). 

antigi, s. (m). pl. Bucáti mari de brazde 
scoase de plugul värit adânc în pământ. 
C.G. 

d'anverzilea, Parcă-i ~ = nu-i e 
mulţumitor nimic din ceea ce face. 
C. R. 

apärüg / Interj. cu care se alungă vifelu 
pentru a nu mai suge ; (cf. apárr ! id.). 
P.C. 


adv. 
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apătâs, adj. (Fig. Lenes, bolnävicios. 
C. V. 2. 

apragtéu, s. Injuráturá. C. P. (Tärn.- 
Mr.). 

apucă. In expres.: sd mu apuci până 
mâine = să nu trăiești până m. (N.B. 
propriu : să nu apuci (= ajungi) ziua 
de mâine) C. R. și C. P. 

ară, vb. trans. I. (Fig.). A supăra: ară 
mult, ard... că-ți dau eu fie! C.P. 

araman, (si ghivergíe), s. a. Cârduri mari 
de oi din rasa araman si ghivergic cu 
miile erau cárate în corăbii pentru 
Sultani. M. G. 

aräni, vb. IV. A (se) hrăni: nu-i e dat să 
arânească — să trăiască. C. R. 

arănic, s. f. Tavä mare, sau cazan de 
aramá. G. 

aräsch, s. f. Lánicá. B. S. 1. 

arátüra, s. f. (Fig.). Scärpinäturä; arătură 
uscată = casă flámándà. C. V. 2. 

ariciu, s. Eczemă; umflătură la cap. 
C. V.2. 

armintág (pl. ~țáşi), s. m. Un fel de 
vámas (în afară sau la poarta orașului). 
M. N. 

erminfie s. f. Vamă (în afara oraşului). 
M. N. 

artchipieä, s. f. Fotografie (mică). C. V. 

artâluie, (pl. ^télniei), s. m. Magazi- 
nerul regimentului. C. P. 

astalás, s. m. Másar (cel ce face mese). 
F. Rubinceanu, Zaluceni (Soroca). 

asteliiş, s. m. (Zstalág). T. R., Z. (S). 

astie, (hastie), s. f. (H)arc. C. G. 

astoiie-te / (Imperat. vb. astoi). Astám- 
párá-te / C. E. 

aslüt, adj. «Belit», răzpâiat (d. copil), 
istet, fată cimbră. C. V. 2. 

alifélnie, s. a. Acid-fenic. C.P. 

atijáe, s. a. Raniţă. C. P. (Tärn.-Mr.). 

atimani, s. Cuvânt de ocará : sári-fi-ar 
ochii, atimani, să-ți saie! L.V.1. 

atös, adj. (Fig.) Supărăcios. S. V. 

aviiz, s. a. (Loc pentru) adăpostul vitelor 
(cf. sadárvanul). M. C. 


azâr, (a sta =). A pândi cu multă atenţie 
vânatul (d. câine) : câinele stă = să pună 
ghiara pe el. C.R. 


B 


bâbă, (pl. bäbe), s.f. Scobiturä în lemn 
(N. B. în lemnul zis «babă» de gard). 
C. V.2. 

babaeióe, (f. -eioäcä). Bărbat urit ( : sa 
găsit babaciocul si cu babacioaca şi au 
legat casă). C.P. 


. £ s. f. Femeie bätränä care 
bäba-hära 


bába-hóra 
bába-sóra [ 


mai dá semne de energie 


(încercând să joace, să 

. A intre în rândul tinerilor). 

bába-tóra (túra) : : . 
Ri t (Fig. despre cineva: e 

bâba-ţoândră . tânăr ca babaţora). C. P. 

bübárcá, s. f. Fire acră ( : ce ~ rea de om !). 
C. P. 

babaróiu, s. m. Váduv care umblă să se 
cásátoreascá. F. G. 

bäbäu, s. a. Pat acoperit cu un cearsaf, 
care are un fel de stelaje dedesubt pt. 
rufe. A. Jampa, Blaj. 

bücáráie, (pl. ţi), s. f. Prăjitură. C. P. 
(Blăjel, Tárn.-Mc.). 

baeistoe, s. Sin. bariz. P. T. 

bádádáu, s. a. Loc pe care cresc buruieni 
mari si felurite, — mai ales ghimpi si 
pe unde e greu de pátruns pt. om si 
vite. C. R. 


badaghérniti, s. f. Femeie bătrână, 
greoaie si ráutácioasá, invräjbitoare. 
S. V. 


bädäräu, s. a. Mâncare ce constă din 
mămăligă prăjită în grăsime. S. I. 3. 

bă dici, s. pl. Uzual numai în imprecatia : 
gäsi-te-ar bădicili dli rele! C.P. 

badii, (s. pl). In expres.: merge mı- 
ma'n ^ = cu aroganță, după plac. C. P. 
(— Cf. a merge în dodii, in R. Vâlcea). 

băcră, s. f. Căldură mare în casă. F. G. 

băgă pe corn de capră (a ~): 
strânge cu usa» (fig.), a speria pe cineva 


«a-l 
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prin o veste, a-i băga o rață în traistä. 
C.P. 

băgă, vb. trans. A învăţa, a lua seama; 
(N. B. bagă secundă = primeşte notă 
rea, C. P.-Braşov). C. V. 2. 

bágáu, s. In expres.: bag-bâgău (la un 
examen). Cf. mai băga. C.P. 
(Braşov). 

hageáe, (pl. »geäcuri), s. a. (Uzual la 
pl). Bagatele, nimicuri ; (un om ne- 
serios umblă după bageacuri) ; lucruri 
de batjocură. C.P. 

bägnilä (bacniţă), s. f. Abstract: mi-e 
capul = de guturaiu. Sin. buduhald. C. P. 
Cf. banijd. (În Braşov se spune: mi-e 
capul ca un ciubăr. S. Puşcariu). 

bäha, s. f. A se face de ~ cu lumea, a se 
injosi, a se face de râsu-lumii, a deveni 
imposibil. C. P. 

hbaiétü, s. f. (N. B. şi baiatä, in Braşov). 
Fem. dela băiat. R. I. 

bălăbin, s. (m). Vas de lemn închis. 
C. V.2. 

bălăbăni, vb. intrans. IV. A spune vorbe 
încurcate, fără înțeles. Z. I. ; a se svär- 
coli să se scoale. F. G. 

pălăscănii, (sg. bălăscdnie), s. f. pl. Râuri 
(la cămăși) cusufi cu fire nepotrivite 
la coloare (cusături cu flori mari si fără 
tşic)), F.G. 

bälbärä, s. f. Välvätaie, válvoarea focului. 
F.G. 

bălbărăci, vb. (in)trans. si refl. IV. A 
(se) bäläci în apă ; a se juca, spálácin- 
du-se în apă murdară (mocirlá). C.P. 

bálütrüe, s. Sticlă (de băut) de formă 
triunghiulară ; (între Ciubanca si Ciu- 


sus : 


báncufa, valea alcătueşte un sân în 
formă de semicerc numit « bălătruc »). 


C.G. 


bálbüiütü, | adj. Cu ochii mari, ieşiţi în 
bălboiătă f afară. F. G. 

báldeátá | s. Bucată de lemn scurtă si 
báldéte f groasă cu care se aruncă în 
boldéte pomi dupá fructe. F. G. 


bäldihän, (pl. -häne), s. a. Stomacul si 
máruntaiele din pántece (mai ales la 
animale). C. P. 
bâldiile, s. f. pl. Tuleie de buruieni înalte 
si groase (in care pofi sá-fi spinteci 
pielea). O. A. 
bâlgui (a se) vb. refl. (si intrans.) IV. 
A aiura, a vorbi în stare de maladie. 
C. E. 
bälhoäie, (sg. bülhóiu puţin uzual), s. a. 
pl. Ochiuri (bulboci) de apá (de ploaie) 
în mijlocul drumului. C.P. q 
băltă (a se), vb. refl. I. Firele de urzeală 
(de pe räzboiu) se bă/teazd (se släbesc), 
lăsându-se în jos dela mijloc; (idem, 
scándurile lungi sprijinite numai la ca- 
pete). C. P. 
baltă 'n fier. [ Bätutä sau turnată ín 
fier (?):] 
« P'un cal tânăr porumbiel 
« Cu șaua dă aorel 
«Cu scärifa baltă 'n fier...» 
(Cântec pop.la Anul Nou). C.P. (Cf, 
«Cu scările 'nvoalte 'n fier ». Lungianu, 
În Sărb., cap. « După Răscovăit »). 
bältät (Om =), adj. Schimbător, capricios 
ca o femeie, C.R. 
bălți, vb. trans. IV. «A bältit lucrurile, 
le-a lăsat întinse și a fugit ». B. N. 
bälüf, adj. Mär =. D.P. 
bánáe, (bänäcüt), s. (a.). Locul de pe 
cuptorul caselor ţărăneşti unde dorm 
copiii. B. S. 
bananäu, s. a. Sin. cimitir, (in Boteni- 
Muscel: cimitriu); titihüiu, La Ma- 
riuta după biserică, C. P. 
bândor, s. (m.) (Uzual pt. femei). Partea 
posterioară (prea desvoltată). C.P. 
băui, (a-și =), vb. refl. (intrans.) IV. A-i 
părea rău, a se căi. Brusturi, j. Bihor. 
bani: a fi în banii lui, sin. a fi în bobi 
lui — la «cheremul » lui, umblă în banii 
lui = în voie, cu aroganță ; trăiește ca 
banu = fericit, fără grijă. C. P. si C. G. 
bánt, s. a. Supărare perpetuă. C. G. 
bäntä, s. f£. Muzică militară. C. P. 
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bărdăli (a se), vb. refl. IV. A se înţelege 
bine. C.G. 

barieiu, (pl. 
porc prăpădit, jigărit şi uricios. C.P. 

bârlăc, (pl. ~láeci) s. m. Încălţăminte 
fem. (pt. iarnă) făcută din împletitură 
de tort gros de lână, cu talpă simplă şi 
vârf de piele. C. Z. 

bärlög, s. (a.). Afară de sensul obişnuit 
mai însemnează şi s deschizătura podului 
dela grajd », pe care se scoate nutreful. 
C. I. 1. 

bârnă, adj. (Oală ^). Borcánatá, mare. 
C. R. 

bârnă. Despre un vitel (cu capul greu), 
prápádit, jigárit, moale. C.P. 

bärta, Cf. Cupon. (Vezi: iv). (Maram.). 

bürzáu, s. a. (A dat mare =), foc de 
incendierea unei case (sau nutrefului). 
B. S. 

büsárágá, s. f. Jumătate din desagi. D. E. 

bäsca (= alta): una vorbim, bagca ne 'nfe- 
legem. C. P. şi F.G. 

báseá, s. f. Lädifä de lemn. B. S. 1. 

bäseär, s. m. Spin ce creşte pe marginea 
drumului. P. T. 

bäschie, s. f. « Ferestráu ». G. 

bâstâcâi, vb. trans. IV. A face ceva ne- 
sigur, (a lucra in nesiguranţă). E. I. 

basturi, s. pl. (uzul la pl.): £I batu și îl 
scoase numai ín ^ afară, adecă imbrän- 
cindu-l. C. P. 

batâc, (pl. »täce), s. a. Dispozitivul din- 
láuntrul clopotului care, mişcat, pro- 
duce sunetul. A sta batac = a sta în 
permanenţă întrun loc. C.R. (Cf. 
batal, id. C.P.). 

bätäciu, s. Lemn cu care se bate fä- 
rusul pt. priponirea vitelor la păşune. 
G. T. 

bátáitá, s. f. Un fel de cusáturi (* râuri ») 
la cămăşile ţărăneşti. C. P. 

Batä-l-pustia, s. m. Dracul. M. I. 

büfülui, vb. intrans. IV. A mișca, a fi 
neliniştit (in instabilitate). Com. din 
Runcu-Salvei (Násáud). 


-ríei), s. m. Despre un 


báteázi, vb. intrans. IV. A grăi gi a.se 
intelege bine laolaltá. C. G. 

bätifä, (pl. bâtiţe), s. f. Resturi ce rămân 
dela topitul untului. S. V. 

bätifä, s. f. Femeie (fată) groasă. (Sufixul 
dim. -itá, aici are sensul de a augmenta, 
iar nu de a diminutiva). C. P. 

bätoäsä, (adj.) Despre tuleiele florilor, 
plantelor (tăiate sau rupte ca de 20—30 
cm. dela pământ). C. Drăganu, Băița 
(Huniedoara). 

bătucit, adj. Desävärsit. C. V. 2. 

bätüt, adj. Prost, plin. (N. B. cf. bătut la 
cap. C. P.). C. V.2. 

bâucă, (pl. băuci), s. f. Scândurile ce leagă 
capetele loitrei cärufei. M. N. (Banat). 

băut-banii, (haina și-a ~). Despre un 
obiect învechit. C. R. şi C. P. 

báz, subst. invar. Rost ; a se lua d'un ~, 
a-și găsi un rost (în vieafä), a-și împlini 
un gând. C.P., 

bázáiálá, s. f. (Fig.). Foc slab. C. V. 2. 

bázáítá, (adj.). (Fig. Mänioasä, supără- 
cioasá. C. V.2. 

băzărău, s. a. Cap de sfoară ce atârnă de 
locul unde e fixat. [N. B. lucru nefa- 
sonat, (d. p. o sfoară), noduros, tje- 
pos?, făcut «din gros», d. p. pânză 
groasă cu late pe ea. C. P.]. F. G. 

bâzdâcăni, vb. (intrans.) IV. A mișca 
încontinuu din picioare (când cineva 
stă pe scaun). F. G. 

bâzga, s. f. « Bazga » (matca) di foc se va 
aprinde. (Rev. pt. ist. arh. şi filol., 
An. II (1884), Vol. I. Fasc. I, p. 100). 

bázgódii, s. (Numai la pl.) : a băga fn ~, 
a-l inteti pe cineva, a-l băga în draci, 
a-l pune la index, a-l înfricoşa. C.P. 

bee, (adv. [?]. Nimic; ma zis nici ~ = a 
tácut málc. Com. din Runcu-Salvei 
(Násáud). . 

beceiu, s. m. Paznic de noapte. M. G. 

béeer, (pl. £ ri), s. m. Păzitor la schele, 
pe timp de trei luni. M. G. 

beilíe, s. a. Corvoadá. A sta de -lícul 
cuiva = a-i sta la discreţie, C. P., N. I. 
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beleliu, adj. (Peiorativ) d. colorile cămă- 
silor, ori d. basmalele de femei. S. V. 

beleuját, adj. Descheiat prea mult la 
gât : ce stai = la gât? S. V. 

beli: a ~ stupul = actiunea omorírii stu- 
pului (a albinelor), belegte stupul. I. 
Neamtiu, Sibiu. 

bélnie, adj. «Se zice de un copil deosebit 
fatá de ceilalti ». C. E. 

beleusig, s. a. Întreg mobilierul casei. 
C. V. 

benghesi, vb. intrans. IV. A nu-i păsa 
de nimic. F. G. 

benguläg, s. m. Venetic. M. I. 

berbéciuri, s. m. pl. de la berbec. 
(Lit. pop.) : Cere zeciuri, De berbeciuri. 
C.P. 

berbeléu, s. m. Prost, văluros, nedestoinic. 
C. V. 2. 

bere, s. m. Prost. F. G. 

börea-mätei, s. f. (fig.). Plâns. (N. B. 
lacrimi), copiii fac =, S. V. 

berlis, (pl. ^'guri), s. a. Dosul căciulii 
(cușmei) din piele de ied sau iepure. 
C. Z. 

berlui, vb. trans. IV. A cäptusi o haină. 
C. P. (Tárn.-Mr.). 

bersán, s. m. Strengar. L. V. 1. 

besleäula. Vezi: hacana. 

betigóare, s. a. pl. Chibrituri. M. I. (Nă- 
sáud). 

beuni, vb. intrans. IV. Boii ^nése, când 
se iau la luptá. F. G. 

bezeveni (a se), vb. refl. IV. A se domni 
a se boieri, având bani. F. G. Bezevenit 
adj. = îmbogăţit, obráznicit. Id. 

bibíluri, s. a. pl. (Numai la pl.). Un fel 
de «ráuri» (cusáturi) la cämäsile tárá- 
nesti ale bărbaţilor. C. P. 

bibiţă, s. f. Fetiţă. (Fig. pt. bibilicd). 
C. V. 2. 

bicigâș, s. m. Îngrijitor la cai, surugiu. 
M.G. 

biciu: a da în ~ =a da în vánt după 
treburi, a alerga fără preget de bucurie. 
C.P. 


biciuli (pront. bg'ieiuli), vb. trans. IV. 
A sechestra avutul cuiva. R. I. 1. 

biculi, (a se) vb. refl. IV. A se împăca, 
(devenind prieteni). R. I. 1. 

bidă (pront. bg'dá), s. 
D. E. 

bididéie, s. a. pl. (Numai la pl.). Ameste- 
cătură de diferite lucruri (în grămadă), 
în care te impiedeci. C. P. 

bididiu. Termen ironic de mângăierea 
copilului : bididiu'mamii bididiu ! C. R. 

bigbäg, (pl. =bâși), s. m. Supraveghetor 
intr’o fabrică. (Tärn.-Mare). 

bighilău, (pl. bighil(e)äuä), s. a. Fier de 
călcat rufe. C.P. (Blăjel, Tärn.-Mr.). 

bighili, vb. trans. IV. A călca rufe cu 
mașina. C.P. (Mediaș, Tärn.-Mr.). 

bilátrüe, (pront. ghilátrüe, plur. =triici), 
s. m. Butuc de lemn gros si greu. (Fig. 
copilul e ~ de greu). C. P. 

bindéu (de oaie), s. a. Burduf de oaie. 
D. V. 

bindilíe, s. a. Bluzá de pánzá pe care o 
pun (mai ales) femeile sá apere cámaga, 
când sunt la lucru. I. P. 

binisäg, subst.-adv. Mult bine. Contamin. 
din bine +bișag (de mai jos). C. P. 

birt-a, (birta), adv. Acum: birta nu mai 
am nimic de spus. I. A. 

bişig. Starea de belșug, de fericire a 
cuiva. (Cf. mai sus: binișdg). F. G. 

bisca, adv. Încetișor. A umbla d'a ~ cu 
un lucru foarte susceptibil la stricare, 
d. p. cu ouăle; a câlca d'a = = foarte 
ușor. C.P. 

bisi, s. Joc copilăresc. D. E. 

biştări, s. m. pl. (Numai la pl.). Bani (de 
metal). S. V. (Vezi mai jos: chistari, 
pistari). 

bizdäre (pront. bg'izdare), s. f. Instru- 
ment de încondeiat ouă, la Paşti, cu 
ceará. C.I. 

bizgálána, s. f. Totalul obiectelor pentru 
munca cámpului. B. G. 1. 

blásnós, adj. (Despre om) sensibil. D. E. 

bledäräu (plur. ^ráie), s. a. Bräcinar 


f. Glumá. 
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(sau orice alt obiect) gros si noduros, 
necizelat. C. P. 

blâj de, s. f. Pomanä : ez şi tu aici, crezi că 
e mare ~! F.G. 

blenderéu, s. adj. Holteiu afemeiat. F. G. 

bleoncós, adj. (Despre un lucru) nefa- 
sonat, noduros si greu; (fig.) om mare 
şi urít, nătâng. C. P. 

blidón, s. a. Bidon. C.P. — Contamin. 
din blid -- bidon. 

bligări, vb. intrans. IV. A umbla cu 
máinile prin apa de spálat vascle. F. G. 

bloáder, s. Locul de lángá cuptor, unde 
se usucá rufele, obielele. V. Botan, 
Simleul-Silv. (Sălaj). 

bloășcă, s. f. Vignetá cu număr. C. V. 2. 

blodärie, s. f. Sobă cu ~. (Sălaj). 

blodogorisi, vb. intrans. IV. A vorbi ne- 
înţeles, «a descánta » multe şi nein- 
semnate. C. R. 

blojdogori, vb. intrans. IV. Sin. blodogo- 
risi ; a fngira moşi-pe-groşi, a vorbi zerzi 
M uscate, etc. C. P. 

boândă, s. adj. Femeie stupidá. C. V. 2. 

bobarüte, s. f. pl. Corcoduge mici, crude, 
necoapte. D. P. 

bobin (pl. =bine, -binuri), s. a. Ghemuf 
(mosorel) de atá de mátase din care se 
fac «ráurii » cámágilor ţărăneşti. C. P. 


TE Vezi: 
hobirei x NS pieritură. 
bobirnică (pront. bobghirnică) C.R 


bobutát (bobát), adj. Umflat, bombat. 
C. V.2. 

bocăzli, vb. intrans. IV. A schiopa (ani- 
malul) fiind lovit la picior. Erdei Gh., 
Dindesti (Satu-Mr.). 

bociulie, s. f. Capacul pălăriei. C. G. 

böenifä, s. f. Botniţă cu cuie ce se leagă 
de fruntea vitelului, spre a-l opri dela 
supt, Z. T. 

bocoândră, s. f. Revistă. R. I. 2. 

boctăric, s. f. Staţie mică.de C. F. R., 
haltá. C. P. (Tárnave). 

bódapróste, s.f. Stinghia ce leagá picioa- 
rele mesei (jos): «índemanoase > sunt 


mesele cu ~ , că-ți odihnesc picioarele ». 
S. V. 

bodóscá, s. f. (adj.). Femeie mică la stat 
şi bine făcută. B. N. 

bodrigăli (a se) vh. refl. A se căsni să 
facă un lucru de cusătură. F. G. 

boftán (adj.). Mär ~. D.P. 

bogii, s. pl. (adj.?). Oameni bogaţi. 
B. G. 1. 

bogátós (f. -toüsä), adj. Cu faţă, ardtos, 
hăzos, d. p. o fotă, o iie, s. a. C. P. 

bóghi. Uzual în jocul de cuvinte: 

Uni doni tini pani cinca linca 
Stoghi boghi slava cioc. C. G. 

bögna, adv. Pe dibuite, pe nimerite (tam- 
nesam), umblă ~ prin întuneric, — (ve- 
nire neașteptată si nesocotitá a cuiva), 
C.P. 

bogót, s. Obiect (de țesătură sau de lemn) 
în care se tine merindea. (Tärn.-Mr.). 

bohăltâne, s. a. pl. (Numai la pl.). Mă- 
runtaiele din pântecele omului sau ani- 
malelor. C. P. 

bohonós, adj. Prost. B. Marcov, Stohu- 
naia (Orheiu). 

bolborós. s. m. (Fig.?). Curcan. F. G. 

boldarite, s. f. pl. Tot felul de plante 
(bune sau rele). C. G. 

boldâică, s. (adj.). Fată (femeie) scurtă 
si îndesată, (d. un vițel) vârstnic dar 
nedesvoltat). C. P. 

boldi (a se) (prez. I —dâsc), vb. refl. IV. 
A se lua la vorbe, a se sfádi, (a se certa 
mai uşor). C. P. 

bolován, s. (Fig.). Om mare, negreblat, 
necbivernisit. C. V. 2. (Cf. bolocamit 
« neînduplecat ». Pajca, Gl.). 

bolovăni (a se), vb. refl. IV. A se inte- 
peni. C. V. 2. 

bombicăt (f. cát), adj. 
cineva. F. G. 

bombitä (pl bite), s. f. Goangă 

( : bombifele sunt după albine, goangele cele 
mai vreduice de luare ín seama, ele produc 
firele de mátase). A. Tomici, Cult. Alb. 
part. II, p. I, III. 


Supárat pe 
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bomborátà (îmbomborată), adj. Supäratä, 
bosumflatá. C. P. 

bómboritá (pl. rite), s. f. Femeie (fată) 
mánioasá. C.P. 

hónda-bónda: « Toatä noaptea = ne-am 
trezit după miezul nopții > (a sta de 
vorbă vrute si nevrute). (N. B. cf. doma- 
doma ! C.P.). S. V. 

bontáu, s. (a). Barcă. C. V. 2. 

borangieu: sa ales -gieul (= praful) 
de casa lui si de toată strânsura. F. G. 

bordicân, s. Mătăhală. Marcov, Stohunaia. 

borduri, s. a. pl. Grămadă de haine în 
spate. C.G. 

borháie, s. f. pl. Mate ( : i-a băgat cuțitul 
în pântece și i-a dat afară borhăiele). 
S. V. 

borhăi, vb. intrans. IV. A ghiorái maţele : 
toată noaptea m'a ~it prin pântece. 
S. V. 

boii (soba) vb. Se zice atunci când se 
înfundă soba cu paie ude, şi când e 
să se aprindă, focul pufneste brusc pe 
gura sobei, iar pe focar «l-a borit soba ». 
S. I. 

boroboti (a se), vb. refl. IV. A (se) aglo- 
mera la moară sau la ușa unei gări. 
C.R. 

boros-hordäu, s. a. Butoiu de vin. C. V. 

borozáue, s. pl. Soiuri de stofe din Turcia. 
(Vezi: voliee). M. G. 

borţoroăgă, s. f. Emulsiune de petrol sau 
apă. «An. Min.», A. VIII. (1925). Nr. 9, 
p. 319, în notă (M. I.). 

bortürä, s. f£. Scorburä în copac. Alex. 

bosbäcäi, vb. intrans. IV. A bâjbâi în în- 
tunerec. F. G. 

boșcodi, vb. intrans. IV. Sin. boscorodi. 
C. P. 

bosoädä, s. f. Întâmplare cu pagubă (:a 
dat deo = rea). C. R. 

bostürä, s. f. Văgăună adâncă (ca o peş- 
terá) — în coasta unui deal. (Mld.). 

bosușâg, s. a. Necaz. C. V. 

botíngà, s. f. Floare, buzdugă. C. V. 2. 

hotög, adj. Îndesat (d. o grămadă de fân 


sau paie care nu se mai poate lua în 
furcă). F.G. 

botórnitá (pl. =torniţe), s. 
pentru viței. C. P. 

botosát (adj.). Cel ce « face bot » cánd se 
supárá, bosumflat. S. V. 

boiroanä, s. f. Fântână mică (dintr'o 
groapă în pământ). A. Filimon, Muncel 
(Turda). 

bozonmi (a se), vb. refl. şi trans. IV. A-l 
mustra conştiinţa. C. G. 

hräcuri, s. a. pl. Capete de le(a)țuri bune 
de foc. B. G. 1. 

braica, s. f. Uzual numai (ca un eufem.) 
în înjurături. C. P. 

biámbura (adv.). A umbla =, de flori de 
măr. Alex. 

Brandvahta, s. Vasul turcesc pentru paza 
graniței la Galaţi (înzestrat cu tunuri). 
Cuvântul se atestă si sub forma bara- 
kaftä. M. G. 

brănțălui (a se) vb. refl. IV. A se trage 
färä a se lovi: Gh. numai sa ~ mít, 
mam văzut să se fi lovit. $. V. — Cf. 
zbrenfui «a se juli la piele ». S. Puşcariu, 
Braşov. 

brânză de iepure, s. f. Halva. D.M. 

bréce. Poreclă ce se aplică celui ce nu 
poate vorbi bine. D. E. 

bredeäg: (despre un om): e pus pe 
-deágu-ála, stă de -deágul cuiva, 
stárue cu îndărătnicie pentru satisfa- 


f. Botnitd 


cerea unui lucru, a sta de capul cuiva 
pentru a-l instrui. C. P. (Cf. si Codin, 
Os. c.). 

brezà, vb. trans. I. Femeia brezeazd casa, 
adecá astupá cu lut anumite spárturi ale 
pereţilor, înainte de a várui. S. I. 

brichisăuă, s. f. Lucruri de tot felul, mai 
ales de fier, amestecate la un loc. F. G. 

briehiseà (pl. »sele), s. f. Cuţit rău (de 
tinichea), gioabld. C.P. 

briitaş, s. Obiect de picle pentru bani. 
C.1.1. 

brighidi, vb. trans. IV. A mustui cu un 
bát o poamá. E. I. 
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brighineà (pl. —nâle), s. f. Bidinea. 
C. P. 

brizdeäla, s. f. Peretele de piatră al unei 
fântâni. I. Vicoveanu, Vicovul d. s. 
(Rădăuţi). 

brojbáni, s. m. pl. Căpăţâni de curechiu 
ce rămân închircite. S. V. 

broscăite, s. f. pl. Încălţăminte uzată (şi 
lăţită la tălpi). S. V. 

brujdăv, adj. Cărnos la faţă, bucălat (dar 
lipsit de rogata feţii). C. P. 

bubá: Satul ~ (opus: flămând-blană). 
C. P. 

bubulát, adj. Prea ridicat. C. V. 2. 

bucăţiiu (pl. = füie) s. a. Clinul mic 
de pânză (pahd) ce se pune la subfioará 
cámágii. C. P. 

bueladarisi, vb. (in)trans. IV. A o incurca, 
a o lua pe mánecd, a nu o potrivi ( : Gh. 
mai rău a »tisit-0 cu pára lui). S. V. 

buctă, vb. (in)trans. I. A(-l) cădea, a(-l) 
trânti la examen. C.P. (Braşov). 

budâșcă, s. f. Căsoaie mică şi uritä. 
C. P. 

budâșcă, s. f. Putiná scurtă pentru brânză. 
B. G. 1. 

budihäce (s.). Om pântecos. O. A. 

budihán, s. (a). Stomacul (plin de mán- 
care) al vitelor. F. G. Vezi: báldihan. 

büdri-málái. (Sin. Malai-mare). Poreclä 
ce se aplicá unui om mare gi prost. 
F.G. 

buduláe, adj. (D. un copil) dolofan, ro- 
tofeiu, gräscean (picioare mlâce). C. P. 

budulău, s. Fântână în bortă. C. V.2; vas 
pentru lapte de oi. D.E. 

buduși, vb. intrans. IV. A dibui, a scotoci 
pe tăcute, a boscodi. (Şi budügi = mâ- 
nutele copilasului). C. P. 

buháu, s. Poreclä aplicată unor oameni 
[7] C.E. 

buiöjnitä, s. f. Un fel de plantă sau 
floare întrebuințată la stupi. V. Olariu, 
Făget (jud. Severin). 

bujálá, s. f. Căldură înfundată. M.I. 
(Năsăud). 


bujänifä, s. f. Pastramă din carne de 
vünat (de ex. de cáprioará) foarte gus- 
toasá. S. V. 

bujdéiu, s. a. Uscător de prune. C. V. 2. 

bujétilá, s. f. Lucru de puţină valoare : 
fol, periná, etc., dar de folosintá. B. G. 

bujlă, s. f. Sin. bujetila. B. G. 

bulbüe, s. m. (adj.). Copil slab. C. V. 2. 

bulburüe (pl. =riici), s. m. Cocoloş de 
mălaiu (găsit nemestecat) in mămăligă. 
C.P. 

buleáreá, s. f. Vin prost. Sin. fispoacd. 
S. V. (Cf. şi expres. : m'a plouat de m'a 
făcut ~ = lioarcă-flioarcă). C.P. 

bulhărie, s. f. Fum mult în casă ieșit din 
sobă. C.P. 

buli, vb. trans. IV. A coase ceva prin 
împunsături (« pâșituri ») rari, d. p. cd- 
mage ~lită (= făcută în pripă). P. ext. 
despre orice lucru fácut la repezealá 
şi neestetic. C. P. (Vezi: îmbuli). 


buligáió8 } adj. (Despre un copil) grásu- 
buligáiu liu, bucälat. Sin. buxaiu. C. P- 


bulihánós, adj. (Despre un om) gras care 
abia se mişcă. C. Chirca, Costesti- 
“Tutova. 

buliic (adv.?). Butoiul curge pe lângă 
gardin. F. G.; oamenii au venit (căzut) 
~ peste mine, păsările stau ^ pe crengi 
(simțind a frig), — cu grămada, cu 
postomolul. C. P. 

bümá, s. f. Violoncel. C. V. 2. 

bumbuléi, s. pl. Bomboane. B.S. 1. 

buneäläi, s. m. pl Nouri mari negri 
(:s'au ridicat niște ~ și cát ai clipi 
ne-am udat până la piele). S. V. 

bungineálá, s. f. Încurcătură de plante 
dese, d. p. vreji de dovleci sau curpeni 
(printre pomi) ( : cum o să crească plan- 
tele dacă-s la —?). F. G. (Cf. mai jos: 
bungini). 

bungini (a se) (prez. -nése), vb. refl. 
IV. A şedea degeaba, a zăcea la soare 
(: te-ai “nit stând degeaba !). C.P. 
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bunfäri, s. m. pl. (adj. ?). Vagabonzi, fără 
treabă. C.P. (Tärn. Mr.). 

buntätäie, s. f. Revoltă. (:în Rusia e 
mare =). O. A. 

buntui (a se), vb. refl. IV. A se revolta. 
O. A. 

buntüguie, s. m. (adj.). Om de haz, glumeţ. 
(Nu mi-i urit de Ion, că-i un =). S. V. 

bürá, s. f. Stropitoare. P. T. 

buráe, s. m. Cartof. — Sácálágeni gi jur. 
(Satu-Mr.). 

bureas, adj. (s.). (Despre un om) mâncă- 
cios, lacom, fără sag. B. N. 

bureiu, s. Ulcior de apă cu coada (mă- 
nuşa) ruptă, dar care mai poate sluji, 
legându-i-se o sfoară în jurul inelului. 
G.M. 

burdujăl, s. m. Piele fină, albă, ce sea- 
mănă cu «glacé-ul» alb din mánugi. 
(Marginile cojoacelor si bondifelor vin 
tivite cu burdujă). C. Z. (Meşină). 

burâu, s. Vas de lemn infundat la ambele 
capete (cu deschizăt. mică şi rotundă 
în doagă). În ~ se păstrează slatina 
(= apa sărată). S. I. 3. 

aera 2] s. Poloboc. C. G. 

buruienós, adj. (Fig.). (Despre om) care 
se exprimă vulgar, lasciv («e ~ la 
gurd »). S. V. 

bugit eu leuca : beat. (N. B. lovit cu leuca = 
«scrintit la cap». C. P.). T.N. 

bugtiüe, s. m. (adj.). Copilandru durduliu, 
grásuf. B. N. 

bután, s. m. Buştean. C. G. 

büte, s. f. Partea lămpii în care stă pe- 
trolul. (B. G. 1.) ; butea casei = casa 
singură (goală), fără lucruri. T.G. ; 
adj. : (om) gras, învăţat, știut. C. V. 2. 

bufüiu (bufuiág), s. m. Lucru foarte mic, 
neinsemnat. C. P. — Din bot. 

butumalái, s. m. Flácáiandru gras, pán- 
tecos, fálcos (in sens piorativ). B. N. 
(Cf. mai sus : budri-málai). 

buzár s. Cápátáiul din fafá al plutei. S. V. 

buzdrüg, s. m. Copil voinic. S. V. 


buzdugáu, adj. Sănătos, tare. C. V.2. 

buzguróiu, s. m. Sobolan mare. M.I. 
(Galaţi). 

buzig (adv.). În rând (: am pornit ~ toți 
vânătorii, cd nu putea rămânea nici un 
iepure neridicat). S. V. 

buzlüe, s. Vatra satului. I. A. 


C 


căcăstuș, s.~ de peniță, de briceag, 
lucru mic de care nu te poţi sluji. 
S. V. 

că-ce. De ce? (că ee nu vorbegti ?). N. T. 

caciori (a se), vb. refl. IV. A da în copt 
(fructele) ; a începe sd se usuce (fânul, 
pânzele la inälbit, s. a.). C.P.; a se 
canoni, a se sbate cu greul vieţii, a se 
strădui să lucreze cu o sculă ce nu 
taie. F. G. 

eadaláe (pl. ~ äcuri), s. a. Grămadă 
(mai micá) de copii, báiefi, fete ; grup 
de case mici foarte apropiate intre ele. 
C.P. 

câ-dărăt | Interj. ce se aplică boilor să dea 
îndărăt când sunt injugafi. F. G. 

cá drá, s. f. Despre fată : frumoasă ca o ~, 
o~ de fată. C.P. 

caltoşi (a se), vb. refl. IV. (si intrans.). A 
face mofturi, nazuri. B. N. 

căhâlă (pl. ^háli), s. f. Ghizdul putului 
(cáptugalá lui). Proştea-Mc. (Tárn.-Mr.) 

câhlă, s. f. Tabla cu care se astupá sobele 
fáránegti. (Se mai zice oalelor [N. B. 
olanelor?] ce compun sobele de tera- 
cotă). S. V. 

eaibaráe (adj.). « Plin », murdar la extrem: 
picioarele-i sunt ~ de noroiu, = de 
balegar... C.P. 

eäinie, s. f. Ráutate sufletească, dușmănie : 
a se mânca în ~ = a se indugmáni. C. P. 

ealabatiná, s. f. Fântână. Chelbea, Boian 
(Cernăuţi). 

calaboäce, s. pl. Cartofi. M. I. (Somfaláu- 
Násáud). 

calangiu, s. Denominaţie injurioasä. L. N. 
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eülüráji de Galaţi, s. m. pl. Purtătorii 
corespondenţei 
Poarta. M. G. 

eäläräsi de Țarigrad, s. m. pl. Cei care 
primeau corespondența (dela malul Du- 
nării). M. G. 

călător de casă, s. m. Nuntagul din partea 
miresei, care pleacá sá viziteze pe gi- 


domneşti din lagi cu 


nere. — B. 

călăuzi, vb. trans. IV. A zăpăci pe 
cineva cu sgomot asurzitor. F. G. 

eüleliíu, s. Cotorul cărţii (unde foile sunt 
legate). Vaşcău-Bihor. (Din câlcâiu). 

căldărit, adj. [Beat] « despre cel care și-a 
pierdut mintea ». C. V. 2. 

Calea lui Troian. Vezi: Troian. 

ealifár (pl. =fări), s. m. Om voinic si 
tânăr: un ^ de báiat. C.P. 

ealoían. Vezi: loian. 

câltăit, adj. Certat. C. V. 2. 

eálüg: a-l lua din ~, te ia din ~ dacă 
lucrezi la Rusale = te imbolnávesti, 
damblagesti (înnebuneşti). C. P. 

eamelóturi, s. a. plur. Tesäturi cu păr 
de cămilă pentru haine boiereşti, aduse 
din Stambul la Galaţi. M. G. 

camizeleä, s. f. Vestá. G. I. 

cána, s. f. Vorbá cu care se sperie copiii 
mici : nu tegi afară că vine cana ! S. V. 

eanatle&uri, s. a. pl. Tot soiul de obiecte 
de-ale casei. M. G. 

caneiori (caciorî) (a se), vb. refl. IV. A 
se canoni, a se amäri. F. G. 

eánire, s. f. Cálire, inviorare. C. V. 2. 

cănit, adj. (Călit) întărit, prefăcut in rău. 

C. V. 2. 

eantaváni, s. m. pl. (Numai la pl.). Bo- 
canci (incälfäm.) mai prápáditi, de 

« derveleald » in jurul casei. C. P. 

eápostér, s. 

C. V. 2. 

*üpritoásü, adj. (Despre o fată) svăpăiată, 
sbanghioasă, iute în anumite exteriori- 
zări. (Cuv. capriciu, cu deriv., nu e 
cunoscut). C. P. (Neolog. capricios apro- 
piat de căpriță . S. Puşcariu). 


periná de paie, căpătâiu. 


căptui (pl. -tüfuri), s. a. Bucată (fâșie) 
de pânză ce căptuşeşte pieptul unei 
cămăși ; a-i da ín ~ =a găsi ceva 
pierdut, a găsi — cu multă osteneală — 
rostul unui lucru, a răspunde (= a 
străbate sau pătrunde) dincolo. C. P. 

eipu-ünghiului (sau : Unghiul lui Marin) 
(noţiunea de unghiu e ieşită din uz). 
C.G. 

eärähtlnitä, s. f. Femeie mare gi grasă 
peste másurá. F. G. 

earäbe (uzual la plur.: carabilisicaraibätili), 
s. f. pl. Picioare lungi şi desvelite : ce 
stai cu ^-rübili în sus? Acu "te dau cu 
»rabili ( -bätili) în sus! C. P. 

cărăbli, vb. trans. IV. A căuta pe cineva 
și a-l aduce înainte. C. G. 

earaeasíeuri, s. f. pl. Obiecte mici și 
neînsemnate ; lucruri de nimic, vorbe 
goale. C.P. 

earaehiül (1) s. a. Un soiu de stofa cati- 
felată similară plugului. C. P. 

earadeà, s. f. Sanie mică cu oplene. P. T. 

caratloşniță, s. f. Râure mare și lat făcut 
fără nicio artă. C. P. 

earageà, s. Uzual în locuf. : merge ca o ~, 
despre un om cu mers urit, greoiu, 
ráscácárat. C. P. 

earaibáie, s. f. pl. Vezi : carabe. C. P. 

earaimána, s. a. 'n expres.: Trepátugu-i 
treapătă, caraimana-i poartă calea. C. P. 

earalüpeä (pl. -Jüpei), s. f. Coaja de 
bostan curäfitä de sámburii din inte- 
rior). O. A. 

earamból (pl. =boluri, ^boále), s. a. 
Tanaboajd, dándnaie, greşală mult pă- 
gubitoare : a făcut un = rdsturnánd că- 
"ufa. C.P. 

earanitl (pl. tiluri), s. a. 
apucáturi nedemne. C. P. 

cărăşul (pl. 456i), s, m. Vierme mic pro- 
dus în materii (putrede) ca: cireşe, 
carne, ciuperci. C. P. 

cărăilă, s. f. Transport cu care multe. 
C. V. 2. 

eürüvisél (1), s. m. Botul de alamă ce se 


Caracter, 
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pune la vârful ghetei, ca so crufe. 
S. V. 

cârcăială, s. f. Vorbá detractorie contra 
cuiva. C. V. 2. 

cârceâg, s. Ulcior, ciucuri multi. B. S., 
F.G. 

cârcoti, vb. (in) trans. IV. « A grámujda », 
a contrazice cu cuvinte sfioase. C. G. 

eäreusät, adj. « Täncusat », plin de mor- 
buri venerice. N. E. 

cărdică, s. f. Sdreanţă. P.T. 

cărică, s. f. Grämadä de lucruri. Oroiul 
de Câmpie (Mureș). 

eárloiét, adj. Încârligat. C. V. 2. 

eármojíe, s. f. Bucluc, daravelá. Alex. 

eürog, adj. Avar, scump si rău. C. V.2. 

earpefi, s. m. pl. Vezi : Scarpefi. 

eürpitór, s. m. Vezi : lopitäu. 

carsâncă (casâncă), s. f. Broboadă cu 
flori. P. T. 

cártá, S. f. Fată mică sugätoare. C. 
V. 2. 

eärtoägä, s. f. Petec, rámágitá de opincä ; 
(si d. om: ești slab ca o ~). Cf. mai 
jos : scârtoagă. 

cartoni, s. m. Cartofi. — M. I. (Letca- 
Somes). 

eartueicä, s. f. Fotografie. În expres.: 
mam ridicat ~ = m'am fotografiat. 
D.M. 

eärunteälä, s. f. Lucru greu. C. V. 2. 

câsă, s. f. (Fig.) Cosciug. U. P. 

casa Satului, s. f. Primărie. B. S. 

cașăia (cașeia), sin. dpropos ! F. G. 

- enseanebliti, s. pl. Lucruri hazlii, co- 
medii. R. I. 

eüscove, s. Caş. (În glumă mai mult: 
ce tot aciri aci, că nam să-ți dau 
vreun ~?). C. P. 

täsoäie, s. f. Casă veche. P. T. 

cätäldt, s. m. Căţel urât, mic şi pipernicit. 
C.P. 

catâmpăna (adv.?). (Despre animale să- 
tule): mielul e umflat =. C.G. 

catârge, s. a. pl. Lemne din plute mai 
mici decât catargurile. S. V. 


eatárguri, s. a. pl. Lemne (butuci) din 
plute mai mici decât galioanele. $. V. 

căţel, s. m. (Fig.). Copil astut. C. V.2. 

cătrănit (f. ~nítă), adj. Înveninat (oträ- 
vit), brâncă menită C.P. 

eätur, s. (m.). Vezi: deset. 

căui (caut), vb. intrans. IV. A regreta, a 
răbda : sd îngrijești lucrul, cd pe urmă 
cdui, sau: a câui de foame. C.P. 

eáutes, adj. (adv.). Pieziş (d. cineva care 
se uită crucis) sau sasiu. C. I. 

cazâe, s. m. Stâlp bătut adânc în pământ 
(pe malul Bistriţei) de care se leagă 
plutele. S. V. 

ceacâr, adj. Ameţit de băutură, afumat, 
cherchelit, dârj de băutură. C.P. 

ceacări (a se), vb. IV refl. IV. «A se 
pili», a se îmbăta (nu prea rău). C. P. 

ceamuri. Vezi la: volice. 

ceânga (ceänca), s. f. Lovi-te-ar ~! 
Mânca-te-ar =! C.P. 

ceanghir, s. a. Borjogul porcului (cean- 
ghire = măruntaiele pântecului) ; cârli- 
gele cântarului de care se atârnă marfa. 
P. ext. ghiare ce se înfig adânc. C.P. 

ceärfä, s. f. Tinä, noroiu. C. V.2. . 

ee&ula: a umbla cam ~ =a umbla în 
joacă, în neserios, a umbla în doru-lelii, 
fără păsare de ceva. C.P. 

ceaväi (ceavâși), pron. nehot. Ceva. (Cf. 
cinevai pt. cineva). C. Tarnovschi, 
Ceahov (Cernăuţi). 

cebäli, vb. trans. IV. A pălmui, «a läs- 
căni »: l-am elit cu două palme ! C. G. 

cecănău, adj. (D. un animal) netrăgaciu, 
nárávag. (Arad). 

celăi, vb. (in)trans. IV. Vezi : pollăi. 

ceglău, s. (adj.). Om mărunt. Tärn.-Mc. 

cegörnitä (ehegórniti), s. f. Cofiţă cu 
fund jos şi sus, având o gură în doagă. 
(În ea se păstrează chiagul frământat cu 
apă, care n'a fost pus la închegat). 
D.S.1. 

cehlüiu, s. Vorbá de ocará. D. E. 

Cel-eu-fes-rosu, s. m. Dracul. M. I. 

eelpeneág, s. (a). Partea de deasupra sobei. 


6 A. R. — Memo iile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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(Capacul ce se pune la gura sobei). 

F.G. 
ccopoctâtă. (Nu dă sensul). Vezi : cereilá. 
eepsüli, vb. trans. IV. A da bătaie cuiva, 

a-l cioldni. C. G. 
eereánu, s. a. Cearcân (2). În vers. pop. 

(la Anul Nou): 

« Din cercanu’ luniiei 

4 Dar în strungă cine mulge ? 

« Mulge (Gheorghe) păr gălbuiu. . » C.P. 
cercilă, s. f. Ceopoctată. B. G. 1. 
eereuiálá, s. f. Cercuiala constă din bucá- 

file de lemn de pe bârnele caselor, spre 

a prinde mai bine varul. F. G. 
cereuléte, s. a. plur. Pliuri. (Olt., Mld.). 
cernâgură, s. f. Coastă, teren înclinat, 

suis: ai să urci toată «negura până 

la fântână. S. V. 
eetári, vb. trans. IV. A bate capul cuiva, 

a-l plictisi: mântuie vorba odată și nu 

mă mai =. S. V. 
cöteä, s. f. Peria de haine. Covin (Ban.- 

Jugoslav). 
chöfe (chefie, chefuri), s. f. Perie. B. S. 1. 
ehefeli, vb. trans. IV. A peria. C. I. 1. 
chefölnie, adj. « Veselnic », bun de petre- 

ceri (de chefuri), familiar. C. P. 
ehelemét, s. Vezi : malferiu. 
eherehéz (de cap), adj. Buimăcit (de cap). 

C.G. 
eheriegzéu, s. m. Notar cercual. C. V. 
eheruléu, s. m. Pázitor. C. V. 
cheseheneátà, s. f. Mică despärtiturä de 

scánduri intr'un colt de casá — (la cei 

mai avufi)— cu rafturi, saltare, cutii, 
etc., unde se păstrează și cárnuri. Ov. 

Mateescu, Caliacra. 
chevifä, s. f. Sipculifä între două furci 

la fántána cu cumpáná. I. D. 
€hiabáe ; ~ de sânge = plin de sânge (în- 

chegat. C. P. 
ehiambaürü, s. f. (adj.) Femeie ce nu 

vede bine, șașie (cu un ochiu la slănină, 

cu-altul la făină), căreia «i s'a pupázat 

văzul ». C.P. 
chiatibul, s. Chiatip. M. G. 


chiblOcuri, s. a. pl. Vagoane. Târn.-Mr. 

ehiehii (a se), vb. refl. IV. Uzual in ex- 
pres. : 

« Chichii-te către mine 
« Sd má chichü către tine ». Sibiu. 

chichir6z (pl. =râze ?), s. a. M. N. (Ace- 
laşi «titirez » din Candrea- Adam., Dict. 
Encicl.). 

chici, vb. trans. IV. A repara, a drege lo- 
cuinfa. B. S. 

chigăli, vb. trans. IV. A ciuguli (de pe 
deasupra mămăligii netáiate). O. A. 

chilât (pl. lături), s. a. pl. Compoziţie 
de mâncări amestecate, terciuialá (de 
mâncare), «pilaf ». C. P. 

ehilasi (Stambol-chilasi) s. Măsură tur- 
ceascá de cântărit grânele. M. G. 

chilâv, adj. (D. om) nesimţitor, nepăsător. 
S. V. 

chilini (a se), vb. refl. IV. A se împreuna, 
scândurile se —nése una cu alta (= se 
îmbucă). D. S. 

chil6s, adj. Greoiu, necopt («cozonaci 
~lóşi »). S. V. 

ehindére, s. pl. Chibrituri. Sácilágeni, 
Satu-Mr. 

ehingéie (chingheie $i tindeie), s. a. pl. 
Stergare, prosoape. B. S. 1. 

chioär, s. Corindă (colindă). M. I. (Trans.). 

ehióne, adj. (s.). Chiambaur, neghiob, 
cáscáun, «calcă "n străchini » (d. cel care 
nu vede şi merge impiedecándu-se de 
orice lucru). C. P. 

ehioneáni (a se), vb. refl. IV. A privi lung 
$i minufios pentru a cáuta ceva mic 
(d. cineva care nici nu vede bine), a se 
trudi să vadă ceva : toată ziua se =neh 
dupd câte o prund; se muti să bage 
pe ac. C.P. 

chiorbagie, adj. (s. f.). Chiambaură, care 
nu vede bine. C. P. 

ehioreüs, adj. Chioruș, ciocuș, ciorug. L. V. 

chioșâle, s. f. pl. Pietre dältuite ce se 
pun în soclul unei case. S. V. 

chioștăe (chiștoc), s. a. Muc de ţigară. 
F.G. 
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ehipáueá, s. f. Peşte murat. P. T. 

ehipuiálá (chipurli), adv. De altfel, incalte, 
bine cá... : l-am făcut si si eu pe el 
să plece la lucru;  —'purli a mai dat 
o ploicică, că se ardea iarba. C. P. 

chircosälä, s. f. Apă tulbure. F. G. (Vezi 
şi chirtosalä). 

chiriticös, adj. Päntecos, pofticios. P. T. 

ehirlopán, adj. Înalt. (D. pomi înalţi si 
fără crăci). C.P.— Pentru epenteza 
unui -r- cf. şi chirloman (pt. chiloman) 
și vargon (pt. vagon). C.P. 

chirtoäcä, s. f. Pământ argilos, cleios, ce 
se prinde de picior sau unealtá. B. N. 

chirtosălă, s. f. Apa e o~ de nămol, ba- 
tista e o~ de sânge. F. G. — Vezi: 
chireoșală. 

chirvici, s. m. pl. Pantofi împletiţi din 
lână. P. T. 

chisä, s. f. Sac pentru tutun. P. T. 

ehigeheálà, s, f. [Nu dă sensul]. C. G. 

chiscoäe, s. f. Locul pe unde se scurge 
făina din coşul morii. S. V. 

chisiguri, s. a. pl. [Nu se dă sensul]. N. T. 

ehisítá, s. f. (~ síta lazii). Cutioară mică 
de lemn în interiorul lăzii, in care se 
fin lucruri mici dar importante. C. P. 

chisimit, adj. Pregătit. N. E. 

chisöiu, s. Pisălug mic de lemn cu care 
se piseazá usturoiul. I. Cimfoeş, Gali- 
lesti (Ismail). 

€hisonà, vb. trans. I. A strivi, a apăsa. 
E. I. 

ehistäri, s. m. pl. (Numai la pl.). Bani. 
C.P. Vezi: bistari. 

chiștoc, s. a. Vezi: ehiogtáe. 

chitărcă, s. f. Vorbă de batjocură pt. 
femei : scoală de-acolo = ce ești ! S. V. 

ehifeà, s. f. (Eufem.). Cátea. C.P. 

chittă, s. f. Cap rotund de deal. B. E.— 
(Din tidră > t'idud (kidvd) > chitfa, 
cf. molidvd > mohftă). 

ehitileán : obligat (: nu sunt ~ sd te fin 
degeaba în casa mea). Ana Jampa,Copşa- 
Mc. (Târn.-Mr.), Blaj. 

chiuhăit, adj. Cel ce tugeste des. L. N. 


8* 


ehiuleäf, s. m. (adj.?). Om glumet ; că- 
peneagul sau căciula ce se pune la 
mașina lămpii de petrol. F. G. 

ehiurchiubüs(i) (pl. ^büguri), s. a. Truc, 
tertip, chestiuni mărunte gi cam tăi- 
nuite : umbli după ~búşuri de nu te ştie 
nimenea ! C.P. 

ehiurituri, s. f. pl. Cei doi stálpi din tuburi 
ai sobelor nemtesti (N. B. olane?). G. 

chiverie, s. f. Továrágie. C. G. 

eibríeuri, s. a. pl. Chibrituri, focurele. G. 
M. Vezi: tibrieuri. 

cicein, s. Fluier din coajă de salcie verde.— 
If. Văgălău, Minisul d. s. (Arad). 

eieni, vb. IV. (D. o vită). A se impiedeca 
Ia mers, a cálca aga ca piciorul dinapoi 
să ajungă pe cel dinainte. P. legiu, 
Ciutuleşti (Soroca). 

cifti, s. m. pl. Dulapi de stejar. M. G. 

cigi. [Nu se dá sensul!. M. I. 

cilibotele, s. f. pl. A se juca «de-a =». 
C.G. 

eimpurus, s. Vezi : mizg. 

cinăchi, vb. trans. IV. A irita, a mânia un 
copil, făcându-l să plângă. C. G. 

einái, s. pl. Unelte, rechizite. N. T. 

cinc, s. a. Coastă (muche) cu coboris pre- 
cipitat la partea superioară. (Mld.). 

cinca. Vezi: boghi. 

cinetic (f. ~tică), adj. D. cineva care nu-și 
dă seama de ce vorbeşte şi ce face. 
F.G. 

eing£u, s. a. Stergar. B. G. 1. 

eio&rá-bárá (la sg.) s. f. Cálcáiul dela 
loitra cärufii ; farcä (pasăre). M. N. 

eiobaeári, s. m. pl. Oameni care prind 
peşte pe Prut. S.G. 

eiobanie, s. f. Un vas de lemn in care se 
duce apă la câmp. B. S. 

eioe : mam dat ~ = n'am săpat, n'am dat 
«cioc» cu sapa. F.G. 

eiocältäri, vb. intrans. IV. A bolborosi 
în limbă străină, a 
F. G. 

eiocan de pápugoiu, s. Ciucurul de pá- 
pugoiu «strujit» de gráunfe. E.I.; 


se certa uşor. 
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hlujeni, sau  strujeni de porumb. 
C. Filip, Doiceşti (Putna). 

ciocârlân, s. (Fig.). Tárnácop. P. T. 

ciocârlie, s. f. Gânj răsucit ca un inel, la 
unul din capete, ce slujeşte plutaşilor, 
în lipsă de otgon, să prindă pluta de 
mal. S. V. 

eiveärt, s. Roata sucalei. T. 'Terebenţiu, 


alșa-Arad. Vezi: giecärt. 


cioncoș, adj. Murdar. C. V. 2. 

eionög, adj. Chior. M. I. (Sângiorz-Băi)- 
Năsăud. 

ciontăni (a se), vb. refl. IV. A se certa. O.A. 

eiopéiu (ciupeiu), s. a. Partea cárnoasá din 
care creşte părul coadei calului. Runcu 
Salvei-Năsăud, 

ciorâng, s. m. Băiat de ajutor la păcurar. 
D. V. 


ciocârtâie, s. a. pl. Uneltele pt. ascuţit V eiore, adj. Chior. — M. I. (Năsăud). Cf. 


coasa : ciocan, nicovală, gresie, s. c. 1. 
C. P. 
ciociăn (ciociu), s. m. Cocean de porumb 
curátit de boabe. Vagcáu-Bihor. 
cioclime, s. f. Tineretul, stránsura sa- 
tului: ^elimea în toate nopțile făcea 
atâta ciudr (= gălăgie) de ţi-e mai mare 
groaza ! C. G. 
ciocoti, vb. trans. IV. A paşte iarbă mică 
(d. animale : cai, oi, s. a., când pasc pe 
un loc unde nu prea e iarbä). C. R. 
ciocüsä, adj. (D. o femeie ce se uită) 
sasiu, chioris : 
« Dragă mi-i lelea ciocușă 
« Suflă "n foc, se uită 'n ușă. .. ». M. C. 
ciotâc, s. a. (Ceaşcă), pahar mic cu care 
cei sgárciti dau ţuică la invitaţi. F. G. 


«illüi | vb. (in)trans. A clefäi, a face sgo- 
eiellüi f mot cu limba, la mâncare. F. G. 


eiotläne, s. Fierul dela capátul tánjelii ce 
se bate in butuc sau in trunchiul de 
copac pt. a fi tárit. S. V. 

€ioil, s. a. Cadavru. C. G. 

eióiuri, s. a. pl. Noduri ce rămân pe 
trunchiul copacilor in urma táierii cren- 
gilor. Făget, j. Severin. 

ciolăni, vb. trans. IV. A bate pe cineva: 
l-a «nit bine pe Ion! C.G. 

eioloále, s. f. pl. (Numai pl). Opinci 
mari (lábárfate) şi urite, rele, umede şi 
pline de noroiu, C. P. 

ciolómpea, s. (adj.). Om care merge schio- 
pătând puţin de un picior. C. R. 

eionáie (pl. ~năi), s. f. Vite multe. F. G. 

eióne, adj. Diformat la ochi. D. E. 


mai sus : €hioreug. 
eiorcüsä, s. f. Tarcä (pasăre). M. N. 


eiorofleácá ) 5 
eiorogár Í (D. om) rău de gură, C. G. 


eiorofliei, s. m. pl. Vagabonzi. C. V. 2. 

ciorogälitä, s. f. Persoană de jos din 
clasa inferioară. C. V. 2. 

eiorogládiná, s. f. Sin. baragladind. (Po- 
reclă dată Țiganilor). C. P. 

cioroiu, s. a. Sipot, ciurgäu ; Tigan. (N. B. 
giuroiu de apă C, P.). C. V.2, M.L 
(Năsăud). 

eioropehíe, s. m. Om märungel, (Sin. 
cimpurus). C. G. 

ciorsăi (a se), vb. refl. IV. A se scárpina. 
C.G. 

eiögeä, s. f. Colt de stradă. Covin (Banat- 
jugoslav). 

ciötora-bötora. Se spune d. vorbirea Ti- 
ganilor. C. R. 

eiovorgáu, s. m. Techergheu, haimana. 
C. V. 

eiparípe, s. f. pl. Cartofi. M. I. (Särätel- 
Násáud). 

circâdă (de pae), s. f. « Şira » de paie in 
formá lungá ; in formá rotundá se nu- 
meste «stog *. S. G. — Cf. jireadd (în 
alte părţi). S. Pop. 

eirifleägä, s. f. Scrob subţire de tinä ori 
de mol. C. G. 

eirípe, s. f. pl. Un fel de material din care 
se construesc cuptoarele ţărăneşti («cup- 
toare de ciripe »). B. S. 

ciruiâlă, s. f. Mâncare slabă, proastă. 

C. V.2. 
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cișcă (chișcă), s. f. Un fel de salam fiert 
(din intestinul gros) făcut de sătence 
din carne şi orez. S. I. 3. 

eiuár, s. a. (Ciuaru-satului). Strânsura tine - 
retului din sat. C. G. Vezi: eioelime. 

eiubär, s. a. (Fig. Pälärie sau căciulă, 
mare ; cap mare. C. V. 2. 

ciublă, s. f. Oalä mare cu bucate: cátai 
^hla de fasole ! C.P. 

eiuboäleä (dimin. ciubulcufd), s. f. (Ter- 
men de mângăiere pentru o) fetiță de 
leagăn bucălată la faţă. C.P. 

€eiücá, s. f. Minte, cap. C. V. 2. 

cilică ! Imperat. Sue-te | pune-te I—Ciucd 
fată pd lupatá! — Ciucă și tu, dd-mi 
arată ! C.P. 

eiüca-dünii. Termen ce se aplică unei 
femei foarte urîte : ești ~ de urîtă! ești 
goală ^| C.P. 

ciucalău, s. m. Cucuruz nesfärmit de 
cocean, rămas nedesvoltat decât cel 
obişnuit. D. E. 

ciucău, s. Poreclă ce se aplicá unui om 
lung si subfire (ca un cocean de cu- 
curuz). D. E. 

ciuchicâna. Vezi: unghilia. 

einchilia. Vezi : unghilia. 

ciúcuri, s. m. Pantaloni. C. V. 

eiufüt, adj. (?). (D. un om) pe dos, căruia 
nu-i ştii nici voia nici nevoia: nu mai 
stau la vorbă cu... că-i un =. S. V. 

eiühä, s. f. Semn, femeie slabă. C. V. 2 ; 
(cf. ciuha Nemfilor, observator așezat 
pe un vârf ; sau : ctuhu și cu buhu $i cu 
sfânta ciuhureazd, se zice despre cineva 
urit. C.P.). 

elülä, s. f. [Prescurtat din] cdciuld ; pălărie. 
C. V. 2. 

eiuline, s. f. pl. Cartofi. M.I. (Lozna- 
Someș). 

ciumpări, vb. (in)trans. IV. A amorfi pi- 
cioarele (d. p. mielul e vit de picioare, 
când acestea îl dor, şi el nu poate 
merge. C.G. 

ciumurluit, adj. (D. om) bolnav de troahnă 


(gripă). S. V. 


ciumuslău (vb. ciumusluf), s. Instrument 
de lemn cu trei craci cu care se sdrobesc 
strugurii. F. 

eiuuteréi, s. Cotor de coada calului (sau 
de vacá), rámas rupt din sold. N. Toma, 
Jidoviţa-Năsăud. 

eiupäit, adj. Bătut de mijloc, beat (si 
€ scăldat »). C. V. 2. 

eiupäreä, s. f. Fată mică ; pălărie. C. V. 2. 

ciupărcă, vb. trans. I. A bate pe cineva 
(nu prea tare). C. G. 

eiupereát (f. câtă), adj. (D. o pălărie) 
bleagă (blegoșată), cu stresinile plecate 
(ca o ciupercd). C. P. 

ciupiri, vb. trans. IV. A culege câte puţine 
fructe: sd mai -rím v'o doud cireşe, 
cd a încetat ploaia. C.P. 

ciupúi, s. m. pl. Peri (mătase) de porumb. 
C.I. 

ciúr, s. a. Un ajur mare pe o pânză mai 
groasă. (Trans.). 

ciurbulì, vb. trans. IV. A desordona lu- 
crurile: mi-a  ^lít toate hainele din 
ladă! C.G. 

eiureiumél, adv. Æ umbla ~ = îngrijit, 
curat, bine aranjat, cu simfiri: «fifi 
mai ~ când vine străinul ! C. P. 

eiüreumä ! «Termen poruncitor, veto ! 
mă opresc». C. G. 

eiurgáu, s. m. Cioroiu, sipot. C. V. 2. 

eiuríea, s. f. Bătaie, urechialá : sd faci ce-ţi 
spun eu cd de nu te mănâncă m! C.P. 

eiurlözi, s. m. pl. « Jorddnitorii » (ce umblă 
cu colindul, zis «Jordánit », din casă 
în casă si ridică în sus de trei ori pe 
fiecare membru al familiei spre a fi 
sănătos peste an). C. P. (Cf. « Cu ciur- 
lezii » de Mih. Lungianu : In sărbători). 

ciurui, vb. trans. IV. A cârpi ciorapi. 
Banat ; a selectiona amănunţit (d. p. ele- 
viiauiesit ţi la examen). C. R., C. P. 

ciuștâc, s. m. Băţ gros pentru bătaie. 
D. S. 1. 

ciútă, s. f. În expres.: ciutd'n codru: 
dacă nu plătesc dajdia mare ce să-mi ia, 
le dau o —'n codru! C. P. 
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eiüturä, s. f. Roata morii care învârteşte 
piatra ; lemn cu patru bețe în cap cu 
care se ciuturegte (= se fâcâie) fasolea 
fiartá. F. G. 

eläpäciu, s. a. Ciocan. C. V. 

elät, s. Lemn noduros ales anume ca să 
ardá mai mult timp la cuptoarele cu 
« variantă » (Cu acelaşi sens: clebeu 
şi nieclad). N. O. 

eleáfüt, s. A nu intra în 1 fătul (calusul) 
cuiva = a nu-ţi face de lucru cu un 
neam rău de oameni, anume cu cei 
« rânzoşi «sau «räzitori », ori zeflemişti 
și bătăuși. C.P. 

eleäne (pl. *euri, el@neiuri), s. a. Rä- 
mäsifä de crengi pe arbori (după tăierea 
sau ruperea crengilor) de care te pofi 
agăța cu mâna. C. P. 

elebéu, s. a. Vezi : elat. 

elefeti (a se), vb. refl. (şi trans.). IV. A 
(se) scrinti o mână, a (se) mişca osul 
din încheetură (fiind perturbat). C.P. 

elésti, s. pl. Plute de =, din «dulapi», 
nu din lemne rotunde. S. V. 

elfchină (pl. elíehini), s. f£. Haină scurtă. 
C. P. (Blăjel-Târn.-Mc.). 

elicinit, adj. (D. un animal) schiop, schi- 
lod, sontorog. (Fálticeni-Suceava). 

elijömee, s. f. Un fel de semi-ghete. I. G. 

€lipui, vb. trans. IV. Sin. sclipui. C. V. 2. 

elirivíei, s. pl. Ghete. I. G. 

elivisi (a se), vb. refl. şi trans. IV. A 
(se) incheia, a (se) lipi (si prin aceasta 
a se întări), a (se) alcătui (d. p. doagele 
unui vas, un dulap etc.) așa de bine 
că nu se cunoaşte locul unde e lipit. 
C. P. 

€loátü, s: f. Speculant, pigicher, haimana 
(dela oraş). C. P. 

elofül, vb. intrans. IV. Sin. Clefdi. Alex. 

elop, s. a. Căpăcelul lămpii. B. G. 1. 

elópot, s. a. (Fig.). Glas puternic, gurá 
mare. C. V. 2. 

elofoväg, s. m. Cel care pierde vremea, 
speculánd (la sate). C, P. 

clotün, s. Lemn de corn ce se vâră in 


capul profapului pentru a se prinde 
tânjala de el, când se mai adaogă o 
pereche de boi la car. F. G. ; s. m. Un 
fel de pitigoiu ce mănâncă ciresele, 
visinele. C.P. 

eniș, s. a. Plácintá dospitá. P. T. 

coâdăr, s. Ban de 25 cenfi: de când cu 
scumpetea nu mai găseşti un coadär în 
buzunar ! (Tärn.-Mr.). 

eoálvá 


iere s. f. Bâtă, «ciumag » de corn 


eoärvä | cu máciucá la un capát. F. G. 


coâşcă, s. f. (Poreclă), femeie bătrână 
încovoiată de bătrâneţe, C. P. 

cobării, s. f. pl. Găini. B. N. 

câbilă, s. f. Femeie felegoasă ; unealtă la 
plug. C. V. 2. 

s. f. A-și face ~ = a zăcea 


cocăiâlă întrun singur loc și fel: așa 
cocăita și-a făcut ^ta, toată vara a 
cocăleâla | stat cu burta la soare ; tot în 


| grădină i-a fost ita. C. P. 

cocăli (a se), vb. refl. IV. A se culcusi 
(tolánindu-se), cf. mai sus: cocăiala, 
etc. C. P. 

cocârța, s. f. (Afară de sensul obișnuit) 
uzual în expres : färfa-pärfa cu = (când 
cineva vorbeşte în zadar, fără valoare). 
C.P. 

coeärtänä, s. f. Locul cu fân dintre tufele 
de mărăcini. F. G. 

eochinte, adj. (D. cel) sgárcit în toată 
puterea cuvántului. F. G. 

coelăz, s. Terciu de cartofi (?). (Cartofii 
din supă fierți prea mult ca s’o ingroase, 
se zice că s'a făcut un coclaz sau ciu- 
reală). C.I. 

eoeleániuri, s. a. pl. Invärtituri (in spi- 
rală) mai ales cele dela goarnă. R.I. 

€oeléntá, s. f. Grup de bibilici. B. S. 

eocléfi, s. m. pl. Bucáti de lemn ce pre- 
lungesc cornii când se face «stresnä» 
mare. B. G. 1. 

eoeorátü, s. f. Femeie gätitä cu prea 
multe podoabe care-i strică dându-i 
aspectul de femeie de panoramă. S. V. 
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e€oeoroídà, s. f. Poreclá ce se aplică unei 
orășence venite la ţară ; cocă de mă- 
máligá. C. P. 

cocös, s. m. (Fig.). Cucuiu, umfläturä. 

C. V. 2. 

cocs, s. a. Cremă. V. S. 

cociiță, s. f. (Fig.). Copil mic. P. T. 

codobâlţ, s. Codorişte (mânerul de lemn 
al biciului). F. 

codobäfuri, 3. a. pl. Diferite lucruri in 
desordine ce te încurcă întrun loc 
strámt (intr'un colf sau cutie, ori casá 
mică): nu poți să umbli în unghiu’ ala 
cd sunt multe = acolo : găteje, oale, cu- 
dere, ş. a. C. P. 

cotâști, vb. trans. IV. A murdări, a festeli 
rău, B. N. 

<olăcul fântânii, s. Parapetul de lemne — 
(de obiceiu de formă pătrată) — dela 
gura puţului. C. P. (Tärn.-Mr.). 

eölchig ) s. a. Buştean ; bucată de lemn 

eüleig f retezată cu fierul. C. G. 

colotăsă, s. f. (adj.). (Femeie) murdară și 
lenesä. C. G. 

colonäfi de Spania, s. m. pl. Un soiu de 
monede. M. G. 

colfurös, adj. (Fig. d. un om) fără tihnä. 
C. V. 2. 

comândă, s. f. Afurisene. H. V. 

comihârt, s. Cäntarul de prins peste. 

U. P. 

eomitéu, s. a. Comitetul satului. D. V. 

conäc al zaimului, s. a. « Mehmedarul 
solului rezident » pe drumul dela Tari- 
grad la Hotin, (Jorga, Cercet. ist., fin., 
econ, Pr. R., p. 56). M. G. 

conaghéiu, s. a. « ^ghiéul penei », partea 
dela cotor a fulgilor. Vad-Maramures, 
(N. B. conabiu). 

concerită, s. £. (adj.) (D. femei, fete) cu 
conciu, C. P. 

concét, s. a. Concediu ; concesie : a face 
mebtul cuiva = a-i face voia, plăcerea, 
C. P. 

coneiáta, s. f. Nume de gáiná. F. G. 

eondéiu, s. a. (Fig.). Oficiu. C. V.2.; 


lemn rotund, cam de 4 m. lungime, 
dela cárma plutagilor (cu lopata for- 
mează ¢ cârma »). — Valea Bistriţei).Ş.V. 

condori (a se), vb. refl. IV. 'Taurii când 
se iau la luptă se =doâră, beune unul 
la altul şi scurmă pământul. F. G. 
Vezi: închiondori. 

conduire (Bună ~), s. f. Bună înţelegere, 
îngăduială (în căsnicie): nu e om de 
bună =, nu e om pentru traiu bun și 
înţelegere familiară, C. P. 

€onf, s. Duziná, d. p. ~ de hârtie. S. V. 

contignätie, s. f. Rând, etaj. M. I. 

contoșmân, s. Hainá țărănească scurtă, 
îmblănită. S. V. 

copäreiic, s. f. (adj.). (D. o femeie, fată) 
înaltă şi subțire : a crescut o = de fată. 
C. P. 

copcheälä, s. f. [N. B. Palatalizare din] 
copild. M. B. 

copsi, vb. trans, IV. A săpa în jurul po- 
mului : la ^$it de pruni. C. P. 

corâb (pl. »räburi si ^rábe), s. a. Un 
fel de umpluturá dela iazul morii. M. N. 

corbăci, vb, trans. IV. A prinde (cu acul) 
două bucăţi de stofă. Trans. 

eorealíi, s. m. pl. Castraveti strámbi și 
pätati. S. V. 

€oreüsuri, s. a. pl. Bucäfi de pâine pentru 
cerşetori, C, G. 

€ordéneiu (corenciu), s. (adj.). (D. om) 
rău la inimă, răzbunător : e rdu ~. C. G, 

corlâtă, s. f. Vaträ la cuptoarele țărănești 
(: toată ziua stai pe ~, d. cineva care 
stă degeaba in casă), C. P. 

eorlátie, s. f. Scaun (pt. albia de rufe) 
alcătuit din două obezi (dela roate) 
găurite la capete pt. a se fixa în câte 
două picioare lungi și subţiri, Chirca- 
Tutova, Vezi : eorletiia. 

corlâț, s. Limba melifei. Oroiul de Câmpie 
(j. Mureş). 

€orletiia, s. f. Obiectul pe care se așează 
copaia. M. M. — Cf. mai sus : eorlatie. 

corlön, s. a. Cotlon (povarnă); a sta 
pe ~=aąa sta in trändävie, (Pentru 
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trecerea lui tl > rl cf. si: parlagea (pt. 
pătlăgea), gärlej (pt. gátlej), s. a. C. P. 

eórn, s. a. Strámtoare. C. V.2. Vezi: 
băga pe ~ de capră. 

corobi (a se), vb. refl. IV. A se umfla şi 
apoi a se gáunogi, a se coşcovi (varul 
de pe pereţi se «beăză). B. S. 

eorobised, s. f. (pl. <hişti). Cutie mică: 
adă-mi o m de sărnisi. O. À. 

eoroltíe, s. f. Uzual în versurile : Cu o iie 
dintr'o miie, Si-o «roche » de eorolüie... 
M.G. 

corsi (a se), vb. refl. si trans. IV. A (se) 
strâmba ; (se corsește numai ceea ce e 
plat: o scândură lată, un perete de 
casă s. a.). C. P. 

corügä, s. f. Căuș, lingură mare de lemn 
cu care se bea apá din fántáná. C. G. 

cosaläu, s. Loc de fânețe. C. P. (Sălicea- 
Cluj). 

cosärnitä, s. f. Obiectul care se face cu 
cos. (?). L.M. 


conci | s. f. Jivinä sälbaticä, animal 
(eotesi) räpitor (in imprecafia glu- 
(eoţogăia) meafá : mânca-te-ar „căile 


| sd te mănânce !...). C. P. 

€ogco dáici, s. f. Cotärneatd, buda câinelui. 
R.I. 

coșcove, s. Mică depresiune de pământ 
(cam de 2 m.) rămasă după extracția 
copacilor din pământ. M.I. (Alimá- 
nesti-Olt). 

coși (a se), vb. refl. şi trans. IV. A (se) 
turti, a (sc) apleca ; a zdrobi, a fi obosit 
de o greutate: ma coșit de tot croznia 
de lemne! Pământ  -$it = povärnit, 
înclinat, dosul unei rápi. C. P. 

€osoáie (eosói), s. f. pl. Obiecte anumite — 
(cuie) — care intrá in douá gáuri ale 
urechilor dela inima cárufii şi care 
prinde dricul carului de osía din urmá. 
F.G. 

cosori (a se), vb. refl. IV. A se scárpina. 
C.G. 

eostéiu, s. a. Pápugoiu. E. Haivas, Voloca- 
Cernăuţi. 


€ostéiu (pl. ^$téie), s. a. Dos de perinä. 
M. Demetrescu, Darabani-Dorohoi. 

costiv (f. =tivă), adj. Nucd -tivä, al 
cărei sâmbure nu se alege bine. F.G. 
(N. B. costeliva). 

coșul fântânii, s. a. Parapetul de lemn dela 
gura puţului. C. P. (Mediaş-Târn.-Mr.). 

coțăi, vb. intrans. IV. A da din coadă, a 
bátdi (d. p. codobatura, si d. mişcările 
câinelui la impreunare). C.P. ; d. clă- 
tinarea apei gata să cadă din un hârdău 
dus pe umeri. F. G. 

cotâibă, s. f. Buda câinelui. R. I. 

cotäre, s. f. « Cotare» de mână se face 
prin «speteazá » (papură). B. G. 1. 

cotârneâţă, s. f. Vezi : coșcodaică. 

cotâuă (pl. =tăvi), s. f. Cáldáruga mai 
largá la gurá decát la fund (care e 
rotund) ce serveste ciobanilor pt. gátit 
máncare, prin agezarea ei pe lanful 
prins de vârful piramidei a trei pari. 
M. N. A 

cotbăi, vb. (in)trans. IV. A cotrobat. 
C.P. (Medias-Tärn. Mr.). 

eotcorét, s. m. (adj.). Poreclá ce o aplică 
Muntenilor către « Vlágceni» ; om să- 
răcăcios, îmbrăcat subţire, goläneti (dela 
Vale). C. P. 

coteälä, s. f. Lucru, treabă: să nu ai 
m cu nimeni, să nu-ţi faci de lucru. 
D. E. 

eetéiea, s. f. In expres.: s'a schimbat = 
(= afacerea) — din prieteni devenim dus- 
mani. C. P.— (1n alte părţi îns. «albie ». 
S. Pop). 

eotetär (f. -tärä), adj. (D. un om sau 
animal) neastámpárat, € secăturos », că- 
ruia nu-i «stă urma » din toate locurile 
(cotetele). C. P. 

cotfoit, adj. Molatic, încet la treabă. I. P. 

cotfosi, vb. (in)trans. IV. A o sfecli, o 
„sâşte cel care nu se pricepe la fiert 
mâncarea. C. G. 

cofoinä, s. f. (adi.). Femeie intrigantá, — 
care umblă anapoda şi-i taie gura în 
zece. F.G. 
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eotomplöt (pl. «pléte), s. a. Lemn scurt 
şi gros, ciopártac. (Cf. cotromplete. 
Codin, O s. c.). C. P. 

eotopiálü, s. £. Bázdoacd, « ciumagá » de 
aruncat după animal sau în pom pt. a 
da poame ; a-l lua cu ^ = a-l alunga 
cu ciomagul. C. P. 

eotoroäie, s. pl. Picioare lungi şi goale 
(gionate). C.P. 

col6z, s. Pâine de päpusoiu amestecată cu 
lapte acru. D.E. 

cotozi (a se), vb. refl. IV. A (se) tăvăli, a 
se murui. H. 

cotozit, adj. Rău lucrat. D. S. 1. 

cotreâne, s. Suport la boabele de stru- 
gure. F. 

cotrânci, s. m. pl. Capetele cele mai 
groase ale fânului. C. G. (Cf. codrenctu, 
în Năsăud). 

€otrét, s. a. Cotet. M. M. 

eotrigälifä, s. f. Jidov, sau oricare altul 
care nu e în port românesc. C.G. 

cotroji (a se), vb. refl. IV. A se gäti, a se 
gáta. C. V.2. 

cotromânţe, s. f. pl. Lucruri fără nicio 
valoare, catrafuse. P. 

cotrână, s. f. Căsoaie-beciu (cu sens 
peiorativ). C.P. 

eotrütä, s. f. (adj.). (Femeie) care umblă 
ca 0 ~ din sat în sat, din om in om, 
aflánd si divulgánd multe. C. P. 

eotrutár, s. m. (adj.). Poreclá pentru bár- 
batul ce stá mai mult pe lángá casá. S.V. 

eoväcie, s. f. Fierárie. B. S. 

covâză, s. f. Poreclă pentru cel ce batjo- 
coreste pe oameni. D. E. 

eräc, s. m. Vártelnitá. (Butuc sprijinit pe 
trei picioare cu un cui in partea de 
deasupra). B. G. 

erainnig (pl. “müsuri), s. a. Amestec de 
mâncare în tigaie : untură, ouă, brânză 
ș. a. C. P 

crâmpă, s. f. Sapă de plivit straturi. C. V. 2. 

erampoáne, s. 2. pl. (Fig.). Minciuni. A 
tdia la ~, la piroane = a insira la vorbe 
mincinoase. C. P. 


eramponà (si -poni) (a se) (prez. ~ponèz), 
vb. refl. si trans. I. (și IV). A (se) tine 
mortis de, la ceva, a cere sá fie legat 
de...: te “nezi de București, parcă 
nu mai sânt orașe ! C. P. 

eränced, adj. Întărit, înţepenit : de teamă 
mam făcut = tot. S. V. 

eráneen, adj. (adv.). Verde = (d. fructe 
necoapte: mere, pere s. a.). C.P. 

eráneote (eráneote), s. f. pl. Lucruri de 
diferite feluri formánd samarul omului : 
m'am însămărat cu atâtea ~ la spinare. 
C.P. 

eraseon(i), s. m. pl. Obiect (crăcană) cu 
trei picioare. N. Fisteag, Globul, Cra- 
iova (Severin). 

erastól. [Nu se dă sensul]. B.G. 1. (În 
alte părţi eastrol. S. Pop). 

eraväl, s. a. Ceartá, bătaie cu gălăgie 
mare, scandal. N. O. si C. P. 

eredént(á), s. Dulap pentru vase. D. M. 
(Vatra-Dornei). 

erehameä, s. f. Carne proaspătă de porc, 
tăiată in bucăţi şi friptá în cratiţă până 
își lasă bine untura. M.S. 

eréplá (pl. < ple), s. f. Jghiabul de lângă 
put pt. adäpatul vitelor. C. P., in Mi~ 
cásasa, Copsa-Mc. (j. Tärn.-Mr). 

eribituri, s. a. pl. Chibrituri. I. D. 

crică : cred-că. D.S.1. (Ct. cre-cd în 
Năsăud. S. Pop). 

erie-na ! Interj. pt. alungatul caprelor.D.E. 

erihíne (prune =) ; um soiu de prune mici 
şi verzi. A. Siara (Sibiu si jur). 

erineinít (încrincinit), adj. Amăriu (d. p. 
málaiul devine = în hambar unde în- 
călzit se strică şi se face amăriu). F. G. 

erifä, s. f. Am(â)nar, peniță. P. T. (Cf. 
beat ~. C. P. în Turda). 

erívinü, s. f. Pământ humos. F. G. 

" adj. Omátule -hös, nit 

atunci când începe a se topi 
la soare in mod neuniform, 
rămânând asperitáti la supra- 
fatá (sau cu mici spárturi 

. goale inláuntru). C. I. 


erohní(t) | 
erohós | 
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erompáu, s. a. Instrument pentru săpat 
pământ. F. G. 
erüeile, s. f. pl. Salele (spatele): mă dor ~ = 
spatele, sau şira spinării. B. I. 
erueitürü, s. f. « Mirdturá» (:ce = de 
animal! — monstruozitate de animal, 
sd te crucesti când îl vezi). C. V.2. 
și C.P. 
eruji, s. Vezi : laji. 
erüpe, s. pl. Gráu fiert cu miere (la Bo- 
botează). — M. I. (Năsăud). 
cică, s. f. A făcut el cu cúca lui = cu 
capul lui. C. V. 2. 
eueulbéeiu, s. m. Curcubeu. Ín descán- 
tecul copiilor după scaldă : 
Cuculbeci beci, 
Scoate-mi apa din ureci !... C. I. 
(În alte părți melc. S. Pop). 
cujâică, s. f. Lemn pentru tors. D. E. 
eula$, s. m. (adj.). Cal de coloare galbenă- 
aurie. B. S. 
€uligj, s. Mâncare preparată din bucăţi 
de páine cu sare peste care se toarná 
apă. P. T. 
eulniei (colnià) (a se), (prez. I -cöse), 
vb. refl. IV. A se trândăvi, stând cu 
burta la soare: nu te mai ~ şi hai să 
dăm zor ca să termindm...| Sin. a se 
cocdli la căldură, în culcuş. C. P., C. R. 
<üm-nu, adv. Da. C. P. 
cumuițiu, s. Lucru: e gata 
C.G. 
eumpürtéle, s. f. pl. Colindeţe (: colaci, 
covrigi, etc.) ce se dau de pomaná, 


»täul. 


intre rude sau vecini la Cräciun, Pasti, 
Rusale (Mosi). C.P. 

eumpürtit (pl. -fituri), s. a. Dare de 
pomană, a pleca cu — —jítul = să îm- 
partă cumpărțele. C.P. 

cunchi (a se), vb. refl. IV. (A se repezi). 
S'au -ehit lupii la oi, s'au detornit, 
C.G. 

eunüná, s. f. Un lemn lung de-a-lungul 
streşinii, in care se face cuib pentru 
corni. B. G. 1. 

Ciipă, s. f. Măsură de r5 litri. C. V. 2. 


euptori (prez. I -r&se) vb. trans. IV. A 
detracta pe cineva,a dusmäni in as- 
cuns, deşi in faţă fi se arată amabil: 
în faţă îți vorbeşte, dar în dos te ~réşte. 
C.R. 

curătură, s. f. Necuräfenia vacii, cturuiala, 
plodul ( ~túra vacii se îngroapă) ; ter- 
men injurios ce şi-l adresează femeile 
la ceartă. C.I. 

eüreá, s. f. Veston de lână. R. I. 1. 

eureubätä, s. f. Cap. P. T. 

curi | vb. Imperat. Aleargă ! Du-te ! Fugi! 

G.M. 
eurieheríe, s. f. Vărzărie. (Vezi : bulgarie). 
S.G. 

eurn, s. Crämpeiu de lemn. C. R. 

cușcă, s. f. Obiect de forma limbului, în 
care se bate porumbul in lipsá de ma- 
siná. C. C. 

eugehirieós. adj. (D. om) cu înclinări sen- 
suale. C. G. 

eüslä, s. f. Casă prăpădită, colibă. Femeia 
cotrufä se plimbă din ~ în ~ = din 
loc în loc, din casă în casă, petrecán- 
du-si vremea fără rost. C.P. (Cf. şi 
câşlă, Rucär-Muscel). 

euslui, vb. trans. IV. A cerceta, a căuta 
cu de-a-mánuntul în sensul de a-și 
însuşi şi a mânca ceea ce a găsit: 
câinele a ~luít tot în odaie. D. S. 1. 

eusturà, vb. trans. I. A-l bate, a-l snopi 
pe cineva. C.G. 


s. f. Căţea ce latră fără înce- 
eutuvreà . M 

tare ; (femeie depravatä). 
eutuvríce C.P 


D 


da, vb. I. A da cu tăciuni pe la nas 
(parcă i-a fi dat cu =) d. cineva care 
s'a supărat brusc si fără motiv; a 
ajuns de-i dai din mână, d. cel care a 
ajuns rău, un cerşetor; a nu da ochi 
în gene, a nu dormi; a se mai da 
peste eap, a mai aștepta incá..., a mai 
rábda. C. R. ; a se da eap peste eap, 
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a recurge la toate mijloacele întru îm- 
plinirea unicului gând. C. P. ; a da prin 
bát, a fi obraznic, îndrăzneţ dar și urit. 
I. Chetreşti, Vaslui. 

dabalazát (dabalazät), adj. (D. un om) 
neîngrijit la îmbrăcăminte : păcat că-i 
chipeș, dar umblă =zät. (Sin. lábárfat). 
S. V. 

dae, s. a. Haizaş, acoperiş. M. B. 

dacá-nu, adv. Da. (Cf. cum-nu). C. P. 

dädäfel, s. Vezi: deoletä. 

dăhulăt, adj. (D. un om) îmbrăcat în 
haine lungi şi neincheiate, neîncins. 
F. G. ṣi C. P. 

Jaibój, adv. A da (a face) un lucru pe ~ = 
de geaba, pe veresie, pe nimica toată. 
C. P. 

daibojeälä, s. f. Gratuitate, concesiune la 
exces, C. P. 

dájduít, adj. Neglijent. C. R. 

dâlavale (dd ~), adv. Mai la vale de 
cineva, de ceva (cf. opusul: dd-dánsus, 
dă-dălamal, d. p. lacul de ~). C.P. 

dalbinü, s. f. Locul unde se strânge mai 
multă apă în râu. Almas-Arad. 

dălnăi (a se), vb. refl. IV. A se da cineva 
în leagăn (în fáfeicd). F. G. 

dámbáe, s. Un dámb mai mic: cum am 
ridicat  ^báeul mi-a și sărit un iepure 
dela picior. S. V. 

dümbugór, s. a. Ridicătură de pământ 
mai mică ca un dâmbac. Ş. V. 

dándi, s. f. A se da la ~, a se apuca de 
băutură şi de vorbărie îndelungă ; a avea 
^ rea, a-i sta un vifiu în caracter, în 
obiceiu ; am ~ cu el am lucru mult 
de descurcat ; are ~ până s'o găti, gá- 
teala presupune mult timp din cauza 
încetinelii gi a migălelii. (Tot așa 
dangană şi danjă). C.P. 

dandâlea (dandastea) : d’alde-d’alea, d’al- 
de-d'astea ; ~ îmi faci tu când rămâi 
singur acasă ! C. P. 

dăndăni, vb. intrans. IV. A dondäni. 
F.G. 

dandist, s. m. Dentist. C. P. 


danganále, s. f. pl. Zdrancanale, lucruri 
care atárná de ceva ; testicule (de copil). 
C.P. 
düpléie, (si diplete, ghipleie). Vezi: dia- 
plauă s. a. pl. Häturile cailor. C. I. 1. 
dâră, s. f. Chestie, pregătire, afacere. 
C. V.2. 
dürügüneálà (indärägäneald), s. f. (adv.). 
Cu -neäla = cu îndărătnicie, inceti- 
nealá, amânare a unei chestiuni. C. P. 
dárüáp, s. a. Bucată mare de turtá sau de 
mămăligă. F. G. (Cf. dárab(a). 
daravári, s. m. pl. Cáráugi de lemne. 
M. G. 
daravâlă, s. f. e Treabă», organul ge- 
nital viril. C.P. 
dárdá, s. f. Termen de batjocurá pt. fe- 
meia scurtă şi grasă. C. P. 
dârdolă, s. f. Cárufá veche şi hodorogitä. 
R.I. 
dárg, s. m. Ciomag. C. I. 1. 
därjä, s. f. Bät lung pt. sprijinit la mers 
pe munte sau la trecerea pe o punte 
îngustă (şi mult ridicată deasupra apei). 
S. V. 
dârjână, s. f. Cf. mai sus : dârjă. 
dârlău, s. m. Termen de batjocură pt. 
cel ce umblă fără cápátáiu, « pierde- 
vară », C. P. 
dárla (dárloi), s. 1n jocul copiláresc de 
cuvinte : 
Hai d'a dárla dárla 
Sd máritd cárna... 
Hai dárloi dárloi 
Ne 'nsurám $i noi... — C. P. 
Cf. codárld (coadă). 
dármói, s. a. Ciur. P. T. 
dársi (a se), vb. refl. IV. A se deda, a se 
obişnui, a canoni pe cineva făcându-l 
să suporte toate greutățile. F. G. 
Däsova, s. Nume fictiv de loc: Hei, am 
plecat la ~, (răspunde cel care a fost 
întrebat asupra plecării, nevoind s'o 
destăinuiască). C. P. 
davaleà, s. f. Daravelă (si daravea, da- 
varea), bucluc, necaz. C. P. 
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däväncätürä, s. f. Boltiturá, scobitură 
sferoidală si adâncă in pământ. C.P. 
(Cf. dovâncătură. Codin, O s. c.). 

dázgurzi (a se), vb. refl. IV. Se -gürdä 
tortul de cánepá, care e pus sá se coacá 
intr'un vas cu lesie de cenuşă. N. Roşu, 
Ramna-Caras. 

deäl, s. a. Pämänt arabil. (Nu se zice: 
mă duc la câmp să lucrez, ci: mă duc 
la deal). N. I. 

décá, s. f. Pătură de învelit: să iau déca 
să nu vă zăhăiască. D. M. 

de-că = de cumva : ~ nu s'or învoi, ~ mor 
vrea să vind. C. I. 

Decämbri, s. m. Decembrie. S. G. 

dehămă (pront. dühámà) (a se) vb. 
refl. IV. (D. haine) a se prápádi (sá 
nu se mai ţină bucată de bucată), a se 
sdrentui C. P. 

deháulà (desháulà) (a se), vb. refl. IV. A 
se desbrăca de hainele vechi şi rupte. 
F.G. 

dehobi (deshoßt) (a se), vb. refl. IV. A se 
descla, a se desprinde oasele din în- 
cheieturi : mam bit de atâta cale cu 
traista asta. G. M. 

deocále, adv. Deodată. S. M. 

deolétí, s. f. Floare, dädätel. C. V.2. 

deregi, s. (Grindă sprijinită pe ~), trun- 
chiu de lemn. Bihor. 

derveleälä, s. f. (?) Haină de ~ = «pur- 
täreafä » (pt. lucru, prăpădit prin între- 
buinţare la orice). C. P. 

desbleui (pront. dezbleui) (a se), (prez. I 
~és¢), vb. refl. IV. A se desbrăca de 
tot de haine, a se despremeni. C.P. 
Vezi : şi : dizblehuet. 

descebălui (a se), vb. refl. IV. A se des- 
curca dintr'o afacere, a se deștepta 
dintr'un vag, ai se lămuri o chestiune. 
C.P. 

deschiolä (pront. däschiolä si dăsh'iolă) 
(a se), (prez. ^léz) vb. refl. şi trans. I. 
A se desprinde carnea fiartă de pe 


oase, a (se) desface oasele din încheie- 
turi: 


Sapa-i grea $i coada groasă 
M’a deschiolat la oase... C.P. 

descrelă (a se), vb. refl. I. A se desface 
(în foi), a se lepăda de ceva: lutul se 
»leäzä de pe perete, se cojeste: lăât 
de lege, renegat, om de nimic. G. I. 

deset, Desiş de pădure (pădure 
deasă). (« Cătur» îns. un fag subţire 
si lung in «deset »). Vad-Maramureş. 

desetina, s. f. Porțiunea de pământ de 
60 prăjini. N. I. 

desligea, s. f. Greblä. G. 

desmirdät, adj. Vioiu: fii mai ~! C. R. 

detorni (a se), vb. refl. IV. A se năpusti 
lupii. (Vezi : cunchi). C. G. (N. B. Cf. 
dotärni, in Vâlcea). 

devremiór, adv. Mai de timpuriu. S. V. 

diaplâuă, s. f. pl. Dăpleie. (Vezi mai sus: 
dáplée). D. V. 

díba: a merge d'a = = a merge încet și 
cam pe furiș: diba, diba... până a 
ajuns la ușă... Sin. pâș! pág! C.P. 
Cf. dibui (si mai jos : tipa-tipa !). 

didimóc, s. m. (adj.). Termen de batjocurá 
pentru un om scund, gros și cam ná- 
táflet. C. P. 

diécá, adv. Adică. S. M. 

digni (pront. dg'igni) (a se), vb. refl. IV. 
A se ghionti, a da ghes. C. I. 

dilnici, vb. trans. IV. A lucra ceva pe 
îndelete si cu dibácie, a mogogi cu 
mestesug un lucru. C. P. 

dima, s. Nume (fictiv) d. un om luat 
exemplar-tip pentru cel mai dibaciu 
şi mai iscusit mestegugar : lucru făcut 
ca dem rudaru', sau numai lucru ca 
de ~, (Cf. «...a trimes în sat să caute 
pe Dima lăutarul ». Brătescu- Voin., Că- 
lăt. îi şade bine cu dr.). C.P. 

dincioâră, interog.: 
oare din ce?) C. I. 

dindävänt, locut. : a-l lua pe cineva ~ = 
a-l prinde frigurile, care se alungă cu 
descántecul de =. C.P. 

din-de-soáre, locut. pop. Dureri de 
cap (provenite din insolafie) — care se 


s.a. 


Din-ce-oară ? (pt. 
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manifestă odată cu 4 rásdrita » soarelui, 
si dispar spre amiazi. C. I. 

dirâci-bașa, s. m. Şeful cherestrelei de 
transport pe corábii. M. G. 

digánt, adj. (adv.). Curios, mirat: tare 
mi-a fost = când am auzit suduind de 
mamă ! S. V. 

disetină, s. f. Vezi : desetină. 

distors, vb. (part. vb. distoarce). (D. pa~ 
guba) întoarsă înapoi (la jocurile de 
noroc, d. p. la popici: dupăce ne-am 
intovdräsit, ne-am ~tórs toată paguba). 
S. V. 

dizblehutt, adj. Desmáfat, descheiat la 
haine (cu pieptul gol. B.N. Vezi: 
desbleuit. 

4oáb(d'ilá, s. adj. D. o femeie mare şi 
proastá. C. V. 2. 

Doámne-more! Interj. Vezi, Doamne! 
C.G. 

dobä, s. f. Femeie, copil astut. C. V. 2. 


dobán ) adj. Posac, închis la fire, po- 
dobănós f somorît, « dugos », ursuz. C. P. 


dobós, adj.? [Nu dă sensul]. M. G. 

docodât(ă), adv. Deocamdată. C. P. 

dodonéle, s. f. pl. Obiecte mici şi rotun- 
joare. C. P. 

dogit, adj. (Fig.). Stricat la minte. (N. B. 
îi lipsește o doagd, e scrintit la cap, 
« ficnit». C. P.). C. V. 2. 

4oicamfírá, s. f. Grangur. P. 

deinüs, s. Däinus, leagăn. F. G. 

dóldog, adj. (adv.). Încărcat, plin şi în- 
desat, doldora. C. P. 

dolét (pl. -^léturi), s. a. Tol de lână 
pentru acoperit. P. (Arad). 

domüni, vb. intrans. IV. (prez. -esc). 
A sopäcäi, a vorbi încet (gurä ’n gură) 
mai ales pe intunerec. C. P. 

domnáríi, s. f. pl. Boierime, orăşenime. 

C. P. (Cluj). 

domnie, s. f. (Fig.). Boală, zácere. C. V. 2. 

domn6s, adj. Gingaş la mâncare, scump 
la yorbá dar cam leneş la lucru, «su- 
met». M. C. 


doni. Vezi: boghi. 

dopäci, vb. trans. IV. A tivi. (Trans.). 
Vezi şi : dupäei. 

doplosi (a se), vb. refl. IV. A se mai 
cizela, a se mai ușura: s'a mai -sit 
coada săpii că mă freca la palme. F.G. 

dorobâte, s. m. Bát scurt şi gros. C.P.; 
(fig.) copil scurt şi foarte gras. F.G. 

dor-de-gură (şi dor-de-dinti ca si dor- 
de-picioare), s. Boală (de gură) la vitele 
mari. care nu mai pot mânca. C. P. 

dorüm(u): ia zís =, d. cineva care, 
întors dintr'o călătorie, pare supărat. 
C.R. 

dósnie, adj. (D. om) tăcut, uricios, mâ- 
nios. C. V.2. 

Dospína, s. f. Moartea, cimitirul : duce- 
te-as, maică la = ! (spune mama unui 
copil răutăcios). C. R. 

doválni, vb. intrans. IV. A cădea doborit 
de foame: 

Nu $tiu mieii i-a pierdut 
Ori foamea l-a dovälnit 
Că e negru și cernit... 
Codin, Dragoslavele, pag. 247. 
drâcilă, s. f. Un fel de spini care în alte 
părţi (j. Fălciu) se numeşte catind. G. T. 
drăgăică (a se), vb. refl. I. A sta atârnat 
undeva cumpănindu-se ; a se cocofa 
scârciumându-și picioarele în toate păr- 
file; a sta »täl, cu mâinile agăţate de 
ceva, spânzurând corpul ce ameninţă 
să cadă. C.P. 

drăgiiş la căuș. D. acela care din aro- 
ganfä a ajuns la umilință: asa-i cd 
mi-ai venit =? S. V. 

drüiba, s. m. Dracu. C.P. Contamin.: 
dracu + naiba. 

drämoxa, s. Nume de arbore cu frunza 
lată ; n. pr. deal (arat şi) acoperit cu 
märäcini ; pădure in Fierbinţi-Vlașca ; 
părău gi sat în Suceava, M.I. (Nă- 
săud). 

drântu, s. m. (Eufem.). Dracu, Al-cu- 
coarne, Al-din-râpă, Al-lui, Al-rdilor, 
ş.a. C. P. 
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drége, vb. trans. III. A práji bucatele cu 
untură : varză dreasd ; a se inträma: 
vaca sa mai dres ; (d. o fată) a se ro- 
tunzi, a se împlini la faţă; a se = pe 
fatd, a da cu dresuri, cu pomadá pt. 
tenul fetei. C. P. 

dréueá (pl. dréuei), s. f. Lemnul dela 
cárutá de care se leagá streangurile ha- 
murilor. M. N. 

droámbün, s, Instrument de tesälat, piep- 
tánat si scármánat. G. Ciurea, Moeciul 
d. s. (Braşov), 

drob(z)ináriu (pl. ~nári), s. Loitrele co- 
sului cárutii. C. Z. 

drod, s. a. Sármá. (N.B. ung. drot). 
B. S. 4. 

droji, vb. intrans. IV. A vorbi verzi și 
uscate (în stare de supărare), a cicăli: 
nu mai = atâta cd mi-ai 4 împuiat » în 
cap! C.P. 

drueüli (drugäli), vb. (in)trans, IV. «A 
indruga » verzi şi uscate, a vorbi mult. 
(N.B. cf. a íngira moș pe grog. C.P). 
D. E. 

drucsör, s. Coromâslă, drug de lemn în- 
covoiat cu care se aduce apá. R. I. 

drügá, s. f. Termen de ocară ce se dă 
femeilor si fetelor tinere cu finuta ne- 
îngrijită, care aleargă mult si fâră 
rost: = de femeie. S V. 

drugáneátü, s. t. Fus mare pentru tors 
lână (drugă). C. P. 

drut, s. Vezi la : râșcă. 

dublétie, s. m. Dovleac. D. V. (N. B. du- 
blete = dovleac pt. porc. Feleac-Cluj). 

duchiän, s. Prăvălie. B. S. (N. B. Cf. du- 
gheand). 

dueiumäl, s, a. Decimal (balanţa ~). C. P. 

dueueeálá, s. f. Necaz, supărare : mânca- 
te-ar =! C. G. (Cf. «ducucit» prá- 
pădit, amärit, păcătos ». S. Pop, Năsăud). 

dudáná, s. f. (Fig.). Femcie înaltă, co- 
Pârciie. C. P. 

duduleán, s. adj. Betivan mare (cel care 
duce tuicá la Duduleni (cámp dupá o 
mahala a Craiovei). F. G. 


duflas, s. adj. Cel ce voiește să ia dublu 
din ceva. C. V. 2. 

dugavor, s. a. Act de vánzare. M. G. 

dugeáná, s. f. Femeie destrábálatá. D. E. 

dul, s. a. Partea tare din ugerul vacii (sau 
din mamelele fetelor). F. G. 

dulápi, s. m. pl. (stejar). « Dulapii 
moldovenesti » numiţi și «Galați» se 
întrebuinţau la schele, fiind groși si 
fără cioturi, M. G. 

duleulé(, adj. Mär ~, cu fructul dulce, 
C. P. (Serbánesti-Muscel). 

düldea, (s. f.) A se da ~ pe picioare, a 
(se) scárciumi (pe un) copil pe picioarele 
dádacului, luicănindu-l, dándu-l hufa. 
C.P. 

düler, s. adj. (Fată) nesimtitä, un ~ de 
fată, grasă, «butucánoasá», «cioplită 
cu barda » (care nu se pricepe nici să 
facá o mámáligá). C. P. 

dülie (pl. diilii), s. f. Refec gros (la cămașă), 
dungă (la pantaloni), troian de pământ 
nu prea înalt. C.P. 

dulugeáua (s. f.) adv. Æ o lua cu ~ = cu 
încetul (si în mod raţional), C. P. 
(Cf. dulungeacu, dulugeacu. Codin, O 
s. c.). 

dulügi, s. f. plur. (Sens peiorativ) picioare 
lungi și goale: ce umbli cu -lügili 
goale? C.P. Cf. mai jos: durligi. 

dumăc, adj. (D. om) zăpăcit, aiurit. R. 
Stanciu, Sturdila-Bráila. 

dupäceäla, s. f. Vezi : dupăci. 


dupáei vb. trans. IV. A peteci (o 
(dopüel) f haină). (Mld.). 


dupăcit, adj. Bătut bine, lovit (subst.) ; 
custurá cu dungă. C. V. 2. 
dupéiu, s. a. Formă de împletitură a 
coadelor femeiești, (suvifa de păr 
dusă pe subt urechi, apoi întoarsă și 
împletită în coadă). În chiuitura : 
Și-a mea drăguță vine, 
Impletitd cu dupeiu 
Cu coada toată cárceiu, — Runcu-Sal- 
vei (j. Năsăud), 


. 06 
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dürä, s. f. Roatá cu spagmd. C. V. 2. 

durütürá (pl. ^türi), s. f. Aschii («ta- 
laşi ») din fäfuitor (giláu). C. I. 

durghineätä, s. f. Scándurá de mărime 
potrivită. S. V. 

durigă, s. f. Mosor cu aţă de cusut, 
C.I.1. 

durlígi, s. f. pl. Picioare goale (dela ge- 
nunchiu în jos): ce umbli numai în ~, 
cd rdcegti ! S. V. — Vezi : dulügi. 

durmecă, vb. trans. I. A adulmeca. C. V. 2. 

durüg, s. Dealul pe care se dau copiii cu 
säniufa, sdniuș. S. V. 

dugée, s. Saltea de paie. G. 

du-te-vino (pront. = yno), locut. adv.: 
calea-valea, treacá-meargá (turul pan- 
talonilor, in mers, fac =). C.P. 


E 


ereehi (a se), vb. refl. IV. A se juca fără 
nicio grijá. F. G. 

eröchiu, s. Predispoziţia copiilor pentru 
joacă : nu știu ce v'a găsit de dete —"n 
voi ! F. G. 

esundă, vb. trans. I. A coplesi, a revársa, 
a ndcubi. C.I. 

6teitá ! (eit?! si iiti /). Ia-te-uitá! (Ia- 
uite !). C.P. 


F 


fâcă, s. f. Ciuturd. (Un obiect de lemn 
cu 2—4 craci, în formă de cruce la 
capăt, cu care se fâcâie fasolea fiartă). 
F.G. 

făcalău, s. Mustuitor. P. T. 

fäcäluit, adj. (D. un aliment) sfärämat 
prin fierbere, d. p. carne, fasole ~luítă. 
D. S. 1. 

face poală (a =): a tivi (numai la partea 
de jos a unei rochii). (Trans.). 

făclie, s. f. (Fig.). Fată frumoasă. C. V. 2. 

faíi, s. pl. Pliuri. Ard.-Ban. 

faileri, s. m. pl. Stálpi de piatrá subt 
gang. B. G. 1. — Cf. faleri (de lemn) 
in alte părți. S. Pop. 


faleíu, s. (adj.). (D. un om) hräpäret, 
care ar mánca toatá lumea. C. I. 

falcealăcuri, s. a. pl. Lucruri false, « de 
spumă », fără tráinicie. C. P. 

fält (fáls) (pl. fálturi), s. a. Un fel de 
cleşte de cismárie, lat în gura prevá- 
zutá cu zimfi pt. trasul pielei pe cala- 
pod. C.P. 


fáltáne AMEN dă 
(faltne) | © pl. Pliuri. Bistriţa-Someş. 


fánáriu, s. m. Fânul pus între patru stâlpi 
cu acoperiş «imblätor ». B. G. 1. 

farafastichiuri, s. a. pl. Ornamente strá- 
lucitoare, mărunte şi fără vreo valoare 
reală (d. p. casă cu ^) ; (mofturi, gri- 
mase). C. P. 

fârângiu, s. m. Brutar. G. 

fârtâit, adj. Nemernic, bătut de necazuri, 
ducucit. C. G. 

fârg (pl. «'guri) s. a. Curcubătă cu 
coada scurtá, al cárei corp bombat e 
mai desvoltat. (Se intreb. de ciobani 
la másurarea laptelui). M. N. 

fărobrăzie, s. f. Obráznicie, neobrdzare 
(fără obraz). L. V. 

lârţotină, s. f. (Poreclä) — femeie de ni- 
mic, neinsemnatá (micá si) de nebágat 
în seamă. C. P. 

fäsni, vb. trans. IV. A fura, a sterpeli. 
C.G. 

fasole, s. f. (Fig.). Faţă palidă ; contra- 
zicere. C. V.2. 

fâstai-vinteai ! Se zice despre turul pan- 
talonilor largi, care se schimbă alter- 
nând când pe un picior, când pe altul. 
(Cf. mai sus : du-te-vino !). C. P. 
— Din : fost-ai si vint-ai (venit-ai). 

fată, s. f. Peteală. P. T. 

füta-cucoanei, ajd = = de coloare roză, 

D. M. 

fätätäu, s. Se zice unei fete bătrâne. 
F.G. 

fäfieiüne, s. f. (Desmierdátor pentru o) 
vitea mică si frumoasă. (P. ext. (fată) 
neastâmpărată). C. P. 
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felesti (a se), vb. refl. IV. (D. flori, 
frunze). A începe să se veştejească, 
să se moaie, a-și pierde puterea. C.P. 

lélpinz, s. (a.) « Arzon» (arvună). C. V. 

felger, s. a. Agent sanitar. P. T. 

lerehezáu, s. a. (Un pui de) bátaie : i-am 
tras un ~ sd mă find minte. S. V. 

feríre, vb. Infin. lung dela a feri: o, 
Doamne, în ziua aceasta fără de păcat 
a ne ~ noi! C.G. 

feşteli (a se), vb. refl. IV. A se trece, a 
îmbătrâni (d. femei, oameni). F. G. ; 
a se face de râs cu ceva: acam ~lìt-o la 
examen. C. P. 

lieátári, s. m. pl. Cárnati de ficat. M. I. 

(Gorj). 

fiér, s. Farfurie. H. V. 

fiertürá (pront. h'ierturá), s. f. (Numai in 
sensul de) ciorbd de carne. C.P. 

lighéu (lig’eu), s. a. R. I. 1. (Cf. feg’heu, 
fegeu, fedeu. B. G. 4.). , 

lijloánge, s. f. pl. Perdele. B. S. 4. 

lilipésti. Vezi: h'ilipésti. 


fingíe 

fingiütá | s. f. Ceagcá pentru lapte sau 
linjíe „ cafea. B. G. 4, R. I. 1, M. M., 
linjéie | C. I.4. 

finzáie 

lirânguri ) s. a. pl. Perdele de fereastră. 


lirhángurif F. G. 


litántá, s. f. Chitanţă. F. G. 

litüráie, s. f. pl. A face = = grimase, 
migcári necontrolate, contorsiuni mus- 
culare, mofturi ale celui afectat. C.P. 

fizuele, s. f. pl. Sireturi de ghete. C. I. 1. 

llág, s. a. Steag. D. M. 

tläsehu (plascd’u), s. m. (Eufem.). Fläcäu. 
C. P. — Cf. mai jos : pägeäläu. 

llatátie, s. f. Laudă de sine, « fălăluială », 
etalare, — a-și face ~ =a se afişa. 
C.P. 

Teáeuri, s. a. pl. Máruntaiele din pântece : 
a băut Zinars si sa ars la =. C.I. 

ileânţă, s. f. Femeie demoralizată. F. G. 


fleeárdái, s. pl. Intestine de animal (arun- 
cate). D. E. 

flecátéi, s. m. pl. Bucáti («tolologi ») de 
aluat ce se pun în borsul cu fasole. 
D. S. 4. 

îlâce. Vezi: fleeui. 

îlecui, vb. intrans. IV. A ninge pe vreme 
noroioasă. (Omătul apătoșit se chiamă 
flece). C. I. 

flencáni, vb. intrans. IV. O mână ruptă 
flencăne, adecă atârnă (si se leagănă) ; 
F.G. (N.B. şi a vorbi fără rost din 
fleancd. C. P.). 

fléneiu, s. a. (Bucatá micá de) lemn no- 
duros şi strâmb, clenciu. C. V. 2. 

tlentie (pl. -tíeuri), s. a. Bucată mică 
(scurtă) din ceva, d. p. aţă, sfoară, 
curea, $. a. ; haină scurtă ce nu cuprinde 
îndeajuns : ilic, fotá, iie etc.; (petec 
mic de pámánt). C. P. si F. G. 

fleoäreä, s. f. Gură rea, vorbă rea ce iese 
din gură. $.V.; udat de ploaie 
lioarcd-fliodred. C.P. 

fleoáseá, s. f. Lapovitä, (fig. palmă). C. P. 

floreái, vb. intrans. IV. A smorcăi apa in 
încălțăminte, în timpul mersului. C. P. 

[5 f. Sin. fleșcărie (D.A.) ; 

| ma udat ploaia de m'a făcut 
~ = udat până la piele. 
C. P. 

llestuiít, adj. Murdărit de noroi. C. V. 2. 

fliéndere, s. f. pl. Haine de pânză (care 
pot fi spălate). V. Literat, Luţa-Fă- 
gárag. 

flínder, s. m. Vagabond. C. V. 2. 

floándár (pl. = dări), s. m. Bucäti rare, 
ici şi colo (fragmente din ceva): ciorba 
e numai un ~ = fără bucăţi, rară ; iarba 
(mäncatä de vite) a rămas numai un ~, 
un ~ ici, altu colo. C. P. 

floändärä, s. f. Muiere slabă, nespälatä. 
C. E. 

floäseä, s. f. (În glumă) — palmă dată 
cuiva. C. P. 

flostorít, adj. Paradosit [?] pavat: ocol ~ 
cu piatră ori cu bg'icagi. B. G. 1. 


flégeáritá 
(tleäseärifä) 
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fluerüg, s. Adánciturá care coboará de pe, 
un deal, B. E. 

fluseái(u), s. a. Mică cantitate din ceva, 
(pospăială) : un ~ de zăpadă, = de 
ploaie (adecă puţin şi din repezeală) ; 
aperitiv, gustărică : mâncarea noastră fu 
numai un =. C. P. 

îluștăe (pl. =tăcuri), s. a. Pufinä mân- 
care (N. B. aperitiv). F. G. şi C. P. 

flusturätie (f. că), adj. Hapsán, mizan- 
trop, care vorbește din foi în Paşti. F. G. 

flütur, s. (adj.). (Fig.) Uşuratic, fără 
ráspundere de lucruri. C. V. 2. 

foántü, s. f. Haină femeiascá mult uzată 
(cf. mai jos: hantá). B. N. 

foe-nevóie, locut. adv. Indicä insistenţă : 
~ sd mă vadă = nu gi nu... ; (dorinţă 
ce trebue împlinită cu orice pret). C. P. 

1ocoáse, s. f. Chibrituri. M. I. (Brad). 

foeoréle (focuréle), s. f. pl. Chibrituri. 
M. I. (Ciuperceni-Gorj) şi G. M. 

focgereäneä, s. f. Un danf țărănesc. C. P. 

födori, s. m. pl. « Râuri» — (florile) — 
ce sunt cusufi la marginele mâne- 
cilor dela iile ţărăneşti. C. P. 

îolirlică, s. f. Un joc de noroc. M. S. 

fogat, s. Pereche de boi. C. V. 

tolioáie, s. f. Scorfigoare. C. V. 

Yoitoíe, s. f. Indesare (N. B. infesare), — 
umplut «cu vârf şi îndesat». N. O. 
ioitoi vb. trans. IV. A bätuci, a indesa 

N. O. 

folostinä, s. f. Foaie mare (de varză sau 
de altceva) fiartá. C. P. 

Ioltán, s. Grup de copaci tineri. B. N. 

forduláu, s. a. Parte de hotar. C. V. 

förfo-roätä, s. f. (Roatd =) ce se invär- 
teşte foarte repede. (În legenda Sf. 
Marii, o broască, ca să mângâie pe 
Sfântă pentru pierderea Fiului ei, 
spune: D'apoi eu am avut zece copii 
și a venit o roată = șii-a omorît pe 
toți odată. ..). C. I. 

formă, s. f. Chip, fel : încercat-am fel și ~ ; 

l-a bătut íntr'o = ca aceea = peste mă- 

sură. C. I. 


formäfä, s. f. În expres. : nu-i de vac 
bune! C. I. 

fâstănă (fodständ) (pl. <ne), s. f. Scán- 
dură groasă (lemn pătrat) pe care se 
podeste. C. P. (Tärnave). 

fotochín ) s. a. Gaz lampant. (N. B. şi 

fotogin fotovin, Cluj). B. S. 4. 

fräneu-pöpii. În expres. : cauză ~, d. ci- 
neva când e gata să moară. F. G. 

fránjuri, s. pl. Vezi la : roituri. 

fräntürile, s. f. pl. Nume de danf popular. 
C.P. 

frealäu, s. m. (Poreclă pt. cel) mândru, 
fálos, arogant. D. E. 

Fremvoár (Frinvoar, Fremvuar) s. m. 
Februarie (cf. Ionuar). C. P. 

frichini (a se), vb. refl. şi trans.). IV. A 
(se) freca bine (un corp de altul), a 
freca bine şi iute (spálánd ceva) : ce te = 
toată ziua cu sdpun? F. G., C. P. (şi a 
umbla fárá rost prin casá). 

fript, adj. Slab îmbrăcat. (N.B.= de 
necaz, amárit la extrem. C. P.). C. V. 2. 

frunza inului. Vezi : bate =. 

frügeá, s. f. Fetifä isteafä, «sprinfarä ». 
C. V. 2. (Cf. frişcă, id. D.A.) 

fugálui, vb. trans. IV. A slefui, a trage 
la rindea o scándurá pentru a o potrivi 
undeva: scândurile se ^ luése pe mar- 
gini ca sd se păsăluiască laolaltă. 
B. G. 1. 

füg-bane, s. Strungul cu care se îndreaptă 
scándurile. B. G. 1. 

füg-hobel, s. Gilău mare (lung) de în- 
dreptat scánduri. B. G. 1. 

fuiág (f. <şă), adj. Furios, fioros, în- 
drăcit : tauru-i ^$ü lighioană ! (Târn.- 
Mc.). 

lumegänte, s. f. pl. Tigári. M. I. (Sinca- 

Veche). 

Iunógiu (funój) (1), s. m. Primar. C. P. 
Medias, Tárn.-Mr. 

furchitäie (sg. furchitäu), s. a. pl. Drugii 
sau furcile de lemn ce se adaugă la 
cele două capete ale cárufei (ca două 
braţe ridicate), pentru ca mărindu-i 


9 A. R — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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spafiul să încarce cát (mai multe şi) mai 
lungi lemne. C. P. 

fureüiu, s. m. (Fig.). Om mare «negre- 
blat » (N. B. nepieptänat). C. V.2. 

furdoänä, s. f. « Sfleder ». C. V. 

fuscă (pl. fügte), s. f. Ceapá de sămânță 
(care are foaia tare) şi creşte înaltă. C. P. 

fuscălău (läscäläu), s. (adj.). Fată înaltă 
şi subţire, dudand: a crescut = înalt. 
C. P. 

fustüreátü, s. f. (adj.). Termen de batjo- 
cură pentru cele care poartă fustă. C. P. 

fustée, s. a. pl. Befele dela cerdac sau 
gard geluite sau date la strung. Sin. 
ostret. 9. V. 


G 


gü dini, s. f. pl. (Fig.). Picioare. S. G. 

gâf, s. Suflet: îi ieşi gáfu(/) alergând. 
F.G. 

gügäu, s. Mäncare fäcutä din mämäligä 
rece färämifitä si präjitä in unsoare. 
C.P. (Tärnave). 

gügióS, adj. Uricios, scárbos (d. un câine : 
ce = este, std tot pe prispä!). C. R. 

găior, s. Vezi : gräor(i). 

gäiu, s. m. Cocos =. (Densușianu, Flori 
alese din lit. pop.). C. I. 

gäjdeie, s. a. pl. Lucruri mărunte : vrea- 
scuri, ogrinji... S. a., care te încurcă 
(împiedecă) la o treabă. (Sing. gájdeiu, 
gäjdeu nu e uzual). C. P. 

gâjeănii, s. f. pl. (Sing. gäjganie puţin 
uzual). Insecte mici: pdienjeni, muste, 
furnici, goange, etc. C. P. 

gülüüz, s. m. Vezi : gräöri. 

gălotişă (pl. —tügi), s. f. Motâlcă, traistá 
pliná, gálcá, ceea ce stá umflat. C. P. 

galioinc, s. pl. Vezi : volice. 

galiscă, s. f. Colivie. M. M. 

gültofán, s. m. Nátáráu, näbärgeac, gușat. 

C.P. 

gâmbi, vb. trans. IV. A mânca ca un lup: 
îi mbeşte lupul pe toți. M. I. (Vâlcea- 
Gorj). 


gündáe, s. m. Șarpe. M.C. 
gângur, s. m. Mierlă ; (fig.) copil, fată. 
C. V.2. 
güntä, s. f. (sg. si pl.). Muscă rea (un fel 
de streche) ; totalitatea albinelor unui 
stup. F.G. 
gäntärie, s. f. Multime mare de albine. 
F.G. 
gârcui (prez. »euiese), vb. trans. IV. A 
economisi, a cumpáta (4a stránge din 
piele »), a face sá mai rabde de foame 
(d. vite) dând numai câte puţin din 
ceva : am cult vitele de fân. C. P. ; în 
Năsăud : a ^ = vita vrea, stárue să 
ajungă la fân. S.Pop. 
gärdäli, vb. trans. IV. A lucra, a moränci, 
M. C. 
gardul-räzoäiei. D. inexistenţa unui lucru: 
ai să capeți lucrul îndărăt din ~. 5. V.; 
(cf. «...din gardul Oancei [i-a da-o 
împăratul, dacă noiu fi si eu pe acolo ». 
Creangă, Har. Alb). 
gârgâi, vb. intrans. IV. A mişca fără 
încetare : de cäldurd gärgäe viermii în 
« mitürci », în carne... C. P. 
gârgârici (prez. ~eèse) (a se), vb. refl. IV. 
A se închirci, a rămânea nedesvoltat, 
a se zărânci (d. animale). C. P. 
gârgâricit, adj. Porc ^, mere «eite, ceea 
ce e nedesvoltat. Vezi : gürgüriei. C. P. 
gürghi, vb. intrans. IV. A látra. C. G. 
gärloäie, s. f. Gárlá mică. (N. B. pt. suf. 
-08ie cf. căsoaie = casă mică. C.P.). 
M.S. 
gürlui, vb. intrans. IV. (D. porci), a guifa 
de foame, alergând în toate părțile să 
caute mâncare. M. I. (Válceaua-Gorj). 
gätä, s. f. Termen de mängäiere pentru 
pisicä. C.P. 
gătejâle (gäteiäle), s. a. pl. Găteje, 
vreascuri mici, mărunte. C.P. ; mân- 
care pregátitá la stáná din lapte, cag si 
urdá: de fldmánzi ce eram am máncat 
un ceaun de =. S. V. 
gäti! gà ! Interj. cu care se alungá porcii. 
D. P. 
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gátità, s. f. (Poreclá pt. o) femeie cu 
gâtul lung si gol. C.P. 

gäurä-ieleänä, s. f. O gaură ce se face 
in plus la jugul boilor, in care se pune 
bátul «ciocálteu », aga ca partea cea 
mai scurtá a jugului sá treacá la boul 
cel mai puternic gi invers, spre a le 
echilibra puterile. F. G. 

găuroiici, s. f. pl. Descántátoare de boli: 
pentru orice boală să te duci la să-ți 
vrăjească şi te vei scula. C.R. 

găvăli (a se), vb. refl. și trans. IV. A (se) 
plânge, a (se) jeli, a (se) necăji, a se 
văita : se lei după copiii morți de 
gândeai cd are să cadă în boală. D. P. 

gävöz, s. a. Instrument în formă de «pană » 
cu care se despică lemnele; «bota 
de» m = maiul cu care se bate până ce 
are să despice lemnul. B. G. 1. 

gaz, s. a. Lampá: aprinde zul cd-i 
sară ! (N. B. Recipientul a primit nu- 
mele conţinutului său). D. M. (Pererita). 

geamâr, s. m. Geamgiu ; poreclă pentru 
cel cu izmene largi. C. P. 

geambísuri, s. pl. Mişcările ce Je face 
cineva (d. p. la gimnasticá sau la pa- 
noramá) care mai de care mai schimo- 
nosite, mai diferite, geambarale. C.P. 
(Cf. ghimbușuri, id. Rucár-Muscel). 

gesvä, s. f. Ibric de cafea. G. 

ghâdeli, vb. trans. IV. A înfrunta, a 
mânia. C. V. 2. 

ghebir(u), s. a. Porfie, tain. N. E. 

ghemogà (a se), vb. refl. I. (Ghebosa). 
A sta =süt =a se ghemui («ínghi- 
mui ») la un lucru mic şi migálos, a sta 
ascuns (înghemuit) spre a nu fi zărit 
de cineva. C.P. 

glieóci, s. Cárutá de cai. P. T. 

Gheoreán, s.m. Numede bou ; a nu fi ~ = 
a nu te manifesta nepoliticos ; parcă 
ești = = nesáfios. C.P. (Palatal. din 
Viorean). 

ghép, s. a. Maşină. C. V. 

ghérbe, s. f. pl. (Sg. ghiarbă). Trei dinți 
ai spetezei războiului de ţesut fac o 


9* 


ghearbä ; o jurubifá are ro X be. Alex. ; 
cf. vi(e)arbá (C. R.) ; iarbă (C. P.). 

gherestit, adj. (Vorbä de ocară pt. cel) 
« prápádit ». D. E. 

gherghelíu, s. 
cu alb. L. N. 

ghergheteág, adj. Zăpăcit, amefit: i-am 
tras câțiva pumni după cap și a început 
să umble =. S. V. 

ghéturi, s. a. pl. (sg. ghef). Unghiuri. 
P. Matei, Coronca-Mureș. 

ghezee, s. a. Rând, alternanță; a păzi 
vitele cu »zecul. A. Iliescu: Dobromir, 
Parachioi, Beilic (j. Constanţa). 

ghiáog (ghedoș), adj. Lipsit cu totul de 
ceva, lăsat lefter (d. p. de bani, de vite 
$. a.): am rămas ~, nici tu vità, nici 
tu ban, nici tu nimic. (Cf. şi « ghiogà », 
a curáti de coajă). C. P. 

ghiävol, s. m. Secătură de copil, neastâm- 
pärat ; diavol. C. P. si M. I. (Gorj). 

ghibäl, s. Vezi : tiraduri. 

ghibán, adj. (D. om) nesimtitor, greoiu. 
S. V. 

ghibárt ! Interj. ce imitá sgomotul produs 
in gätlej la inghifirea bofului de mán- 
care. C. P. 

ghicoli, vb. intrans. IV. A vrăzui, a avea 
epilepsie. C. G. 

ghitorii. Vezi : lua ~. 

ghigoärte, s. f. pl. (Numai la pl.). Fructe 
mici (mere, pere, nuci) nedesvoltate, 
închircite şi pline de noduri. C.P. 

ghilaváiu, s. a. Sgomot mare de copii, 
hármálaie ; p. ext. chef cu multă lume, 
C. P. (Cf. gilávae, id. Rucár-Muscel). 

ghimurlüe (pl. ~lúee), s. a. Haină scurtă, 
ilic mic. C. P. 

ghinghi, s. pl. Brâie. C. Chelbea, Boian- 
Cernáuti. 

ghínturá (pl. < turi), s. f. Umfläturä, 
ghindură (la copiii mici) pt. vindecarea 


m. Vin roșu amestecat 


căreia copiii sunt fra$i cu unt pe sub- 
suori și la gât. S. V. 

ghiónturi, s. a. pl. Găluci [?], sarmale. 
I. Cimfoes, Galilegti-Ismail. 
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ghip, s. a. Vezi : ghep. 

ghipt, adv. « ~ aceea » = drept aceea. C. 

ghíra, s. f. Murdărie, jeg, päduchernifä : 
särmanul l-a mâncat = pân străini, C. P. 

ghiräv (f. ~rávă), adj. Bolnav (nu prea 
rău), slăbit (început de boală). C.P. 

ghíreg, s. (m.) (adj.). Burefi de =, un 
soiu de bureti läptosi, mici şi cenușii, 
care ies toamna (si se mănâncă). 
C.P. 

ghiríe (g’iric), s. (m.). Prag (de use). 
N. E. 

ghitân (pl. ^táni), s. m. Fochi, bastard. 

S. V. 

ghiüla, s. f. De-a =, un joc copiláresc 
(la: ţară), similar — întrucâtva — celui 
zis «ţurcă», C. P. 

ghiuli, vb. trans. IV. A face pe cineva să 
poarte mult timp ghiula: l-am «lit 
bine pe I.—C.P. 

ghiürä ! vb. impert. Vino | — Cr. L. Popa 
Ariegeni- Turda, 

ghiuvéz (f. »veäzä), adj. Coloarea roşu- 
închis, C.P. 

ghivergíe, s. a. Rasă de oi ~ ce se trimetea 
la Stambul. M. G. (Vezi: araman). 

ghizdéiu, s. a. 'Talpa fántánii. P. T. 

giboune, s. Vasul în care curge fuica la 
cazan, I. D. 

gingiéle, s. f. pl. Vezi la : rioară. 

gingirlíe, adj. [?] Cafea =, potrivită. 

M.G. 

gioäblä, s. f. Cuţit, briceag rău (orice 
dichis stricat). C. P. 

gioâvlă, s. f. Noroiu subţire. F. G. 

giorsál, vb. trans. IV. A tăia în silă (iarba) ; 
a ascufi cu sgomot ceva (un firástráu, 
ș.a.) cu o pilä. C.P. ; cf. giorsi, cu 
acelaşi sens, F. G. 

giovlái, vb. trans. IV. A merge cu greu 
prin nămol, F. G. Vezi: gioavlă. 

giugcă, s. f. Cufit rău, care nu mai taie. 
C. P. 

giugi, s. Vezi : tálpi-stejar. 

giurui (a se) (prez. giüruie), vb. refl. gi 
trans, IV. A (se) prápádi, a (se) termina 


ceva fără a-i fi obţinut vreun folos: 
banii sau ruit, laptele sa «ruit, 
ş.a. C. P. 

giuruiälä, s. f. A da cu =, puţin câte 
puţin (din cauza avarifiei). C. P, 

giuruita, s. f. Sin. giuruială ; a umbla 
cu œ = cu cârpeala, cu putinul, C. P.; 
făgăduială (juruinţă) : mama a cumpărat 
jucării copiilor ca să-și ție —ruita. S. V. 

giuvargileà, s. f. Silitră pentru muni- 
tiuni. M. G. 

givot: principal. I. N. 

glagoáre (glagório), s. f. Minte, F. G. 

glájá, s. f. Sticla lámpii. B. G. 1. 

glénie, s. f. D. buruienile ce cresc prin 
grâu năpădindu-l (si grâul parcă e 
pod). C.R. 

glodită, adj. D. mătură când a fost fo- 
losită prea mult şi a rămas puţin din 
ea. Arpasu-d.j. (Făgăraș). 

glogoâză (pl »goäze), s. f. Diferite 
corpuri stráine (gunoaie) din fasole si 
grâu. F. G. (Vezi si: golgoază). 

glojdăni (prez. -nése), vb. trans. IV. 
A morfoli ceva în gură, a mânca cu 
greu (din lipsa danturii) dând mâncarea 
din colt în colț. C. P. 

glojderi, vb. trans. IV. Se zice atunci 
cánd oile sau caii mánáncá iarba de 
parcă ar scoate-o din pământ. F. G, 

glovân, adj. Ametit, nepriceput. N. E. 

glujdéiu (pl. ~déie), s. a. (Uzual la 
pl). Bete de ogrinji sau de altceva. 
Sin. gájdeie. C. P. 

goüngán (pl. < ni), s. m. Vezi: șușumete. 

gobici, s. pl. Ciuline, ghindă prefăcută, 

C. V.2. 
goblizáu, s. m. Báietan voinic și rău. 
E. I. 

gógă, s. f. A sta ~, a sta bolnav. C. V. 2; 
partea de sus a cuptorului, P. T. 

gogleäzä, s. f. Poreclă pentru o femeie 
neingrijitá, nechivernisitá. C.P. (Cf. mai 
jos: golgoază). 

gogoáge, s. f. Fructul clocotigului ; um- 
fláturá. C. V. 2. 
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gogoloäfe, s. pl. Cartofi. I. Gherman, 
Huniedoara. 

gogoroánte, s. f. pl. Bucäfi de zahăr. 
C. P. (Tärn.-Mc.). 

goit, s. Plâns cu glas. C. G. 

gói(u), s. În expresia: om sd nu-l iai 
dintr'un ^ la acátare, dar ín fond nu 
e nimica. M. C. 

goji, vb. trans. IV. A cânta fetele pe 
mireasă (la nuntă). C. G. 

golgoázü, s. f. (Poreclă pt. o) femeie 
uritä si nechivernisită (rău îmbrăcată, 
desmăţată). (Vezi: goglează). C.P. 

golgotini, s. f. pl. Sfärämäturi de frunze, 
gozuri. C. V.2. 

gondă (pl. ^de), s. f. Insecte mici de 
tot soiul. C. V. 1. 

gopás(i), s. adj. Cal ce schioapä de pi- 
cioare, alternând. B. G. 1. 

gorbän, s. Petrecere la botez, sau la 
táierea mofului copilului. F. G. 

göteä, s. f. Bibilicá. M. I. (Năsăud). 

goföiu, s. Nu dă sensul!. C. G. 

govl, vb. intrans. IV. A trage rău cuiva, 
a cobi. F. G. 

grameiri, s. m. pl. Cartofi. M. I. (Năsăud). 
(N. B. Din grampir. D. A). 

grant, s. Caned. P. T. 

grâori, s. pl. Gânsce sălbatice migrátoare 
(ce umblă cârduri) numite și gdlduz. 
(Deosebite de gáiorile cu pene albastru- 
pestrife, care intrá iarna ín podurile 
caselor, la cucuruz, unde sunt prinse 
de pisici), C. I. 

grüpá, s. f. (Fig.). Femeie mare, €ne- 
greblatá » (= nepieptănată). C. V. 2. 

greminți6ș, s. m. Nume de nor care poartă 
grindina. C. G. (Vezi: solomonar). 

gritel, s. a. Stil, condeiu. V. S. 

grindinâră, s. f. În versurile pop.: 
Să coboară trei rioard. 
Și cántard'n grindinará. C. P. 

grinzi, s. f. pl. Lemne de plutá mai mici 
decât trincheții (plută de =). S. V. 

groäpe, s. f. pl. A lucra cu ~, a broda. 
(Jug.-Ban.). 


gröhnitä, s. f. Groapä mare, spărtură în 
faga casei, — care e de lut și unsă, 
netezitá ; exagerare. C.I. 

grüie, s. f. pl. Gäste sălbatice. C. G. 
(Bălan-Someș). 

grui6ţ, s. (m.). Nume de hotar. (Sensul 
lui ~ e necunoscut în Ciubäncufa).C.G. 

grimbuh H s. a. Cadastru. P. 

grómbue | 

grugi, vb. intrans. IV. A arunca cu bulgári 
de pământ sau de zăpadă. (Sin. bruji 
(brusi). M.I. (Gorj). Vezi: îmbruji. 

guberni(á, s. f. Troană (gripă cu dureri 
de cap si indispoziţie generală). C. R. 

guj, s. m. Cloţan. G. Teodorescu, Brebu- 
Maram. 

güjbä, s. f. Legătură sucitá. N. E. 

gunoiílá, s. f. Gunoiu mic (căzut în 
ochiu, în lapte). C.P. 

gură-bogată. (D. un om) guraliv. S. V. 

gurdüná, s. f. Colibá micá. (Tárn.-Mc.). 

gügü: ce-i în ~ și după ușă, despre cel 
care nu-și ţine secretul (d. el se mai 
zice cá ta mâncat picere de găină »). 
C.R. 

gugaílá (guseflä), s. m. Poreclă pentru 
gușat. C. P. 

gusaimän, s. m. Sin. gujaild. C.P. 


H 


habá! Interj. Ian vezi! Ascultă! ( tu 
lleand, unde ai pus furca?). Poftim! 
S.I.3, D. E. 

habiâc, adv. A sta ~, 
(Tárn.-Mc.). 

hábüdie (pl. -büdii), s. f. (Uzual la 
pl). Buruieni de tot soiul înalte (si 
în stare de sălbăticie). C. P. 

hae, s. adv. I-a venit de ~ (d. cineva 
care se credea mare, puternic, rezistent), 
a fost supus de unul mai puternic... 
(boala i-a venit de ~, milităria i-a dat 
de ~). C. P. si F. G. ; s. a. Obisnuinfä, 
exersare : calul sau boul nu şi-a făcut 
haeul pentru tras... F. G. 


tăcut, liniştit. 
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hăcăi, vb. (trans.). IV. A împiedica res- 
pirafia. C. V. 2. 

hacanä-begleäula | (Expresie porunci- 
toare pt.) dä-te mai la o parte! mai 
hacana, sau =. C.P. Vezi: acanana. 

hädarägä, s. f. Cärufä däräpänatä. (N. B. 
hodoroagd). S. V. 

hádáríu, s. m. (adj.). Poreclá pentru 
omul înalt şi cam prost; un lucru 
mare şi necioplit. C.P. 

hágán, s. m. (adj.). Urit: ce ~de om 
egi! N.T. ' 

hahalérá, s. f. Termen de batjocură pt. 
cel ce vorbeşte vrute şi nevrute, fără 
socoteală : ce stai să asculfi pe = asta 
de om? S. V. 

haibele, s. f. pl. Cáláragii de Galaţi purtau 
genti de mugama şi =. M.G. 

häid(e)a-bäid(e)a, adv. A umbla =, în 
neorânduială cu lucrurile, fără soco- 
tinfi : vitele şi oamenii au făcut iarba ~, 
au rupt gardu =. C.P. (Cf. hoidea- 
boidea. Codin, O s. c.). 

haieu, s. Vapor. C. V. 

häiste (s. £.), adv. Cu totul. .., de tot... : 
grüdina are gardurile ^ — rupte com- 
plet ; cámaga e ^ ; casa a rămas = de 
lucruri = golită de tot... C. P. şi 
F.G. 

haitău, s. m. Gornic, pădurar. D. V.; 
cerc la viţă. F. 

haitui, vb. trans. IV. A lega via. F. 

hajboti, vb. trans. IV. A arunca ceva 
cu sgomot ín apá. C. G. 

hăji, vb. IV. [Nu dă sensul]. B. G. 1. 

Hála, s. m. Dracul: fira ai Hüluia! 
N. I. Din pronumele dla, dluia. 

haláiu (pl. ~láiuri), s. a. Ceartá mare cu 
vorbe injurioase, gălăgie ; e (Adldrie) 
de cáini ce sar sá mugte. C. P. 

háláoáie, adj. (D. femeia) murdară, ne- 
glijentá (cu máncarea, cu copiii). C. P. 

halapánitá, s. f. Femeie sau fată înaltă. 
O. A. 

hálüríe, s. f. Sgomot de lume multá (cu 
râsete), hărmălaie. C. P. (Cf. : halaiu). 


hâlcă (C.P.) 
haleátà 
háleátá Í care atârnă. C. P., 
haleäfea (C. P.) | F.G. 


` s.f. Bucată de carne ce 
| stă să se desprindă, — 


hálea (pron. substantivizat) cu înţeles co- 
lectiv : diferite 
multe ^ mai sunt si pe lume ; am cum- 
pärat multe ~ d'alea ; (d. cineva cu- 
minte) : se pricepe la toate ~; am în- 
cärcat căruța cu toate ~; (cf. toate 
cele(a), în Ard.). C.P. 

halina, s. f. Postav dur. (« Tara n.», 
Sibiu 1889, p. 158). M. I. 


lucruri de soiuri : 


hâltâcâi ) (a se), vb. refl. IV. Sin. hăl- 
hâltâcăni j tăcări din Dict. Acad. C.P. 


ya 


haltäm, adv. Cu pornire de a lua dreptul 
altuia : nu cumpăr cu = că nu-mi merge 
bine. S. V. 

hältävönie, s. f. (Nu dă sensul”. C. V. 2. 

hámnie, adj. Befiv ~ = ordinar, păti- 
mas — (în legătură cu o patimă). C. P. 

hamu(l) şi pragtia: a-și lua ~ =a se 
apuca serics de lucru ; a se incäpäfäna, 
a-şi face de cap; și-a cam luat =. 
C.P. şi C.R. 

hănănâu adv. Gol, larg, liber, orliste, 
d. p. pantalonii sunt rupfi la tur, 
gardul e =. C.P. (Cf. onându. Codin, 
O s. c). 

handölie, s. f. Partea costigä şi dosită a 
unui deal (cf. hareapă). C. P. 

handraléf, s. m. Ibovnic. Ș. V. 

hänsuri, s. 2. pl. O lature de hotar. C. G. 
[Nu se cunoaste precis sensul]. 

hant! Interj. ce exprimă clänfänitura 
câinelui când vrea să apuce cu dinţii. 
F.G. 

häntänoäsä, adj. (D. o femeie) care vor- 
beste multe. F. G. 


ong s. m. Om mare (înalt) şi prost ; 
hápau " ER 

LUN nátáráu, tontáláu : merge ca un 
häpläu | _ C.P 


hápsa, s. f. Silá, forţă: a-i lua cu ~ = 
cu japca, fără voie. C.P. 


www.digibuc.ro 


TOI GLOSAR DIALECTAL 39 


hürübáie, s. f. (adj.). Casă mare şi golitá 
de lucruri (si rău împărţită). F. G. 

hărăoâie, s. f. O lature de hotar. C. G. 

hărăpână, s. f. Cleşte. R. I. 1. 

hürbaref, adj. Necredincios în căsătorie, 
afemeiat. S. V. 

hârbătă, adj. (D. o femeie) rea de gură, 
palavragioaică, care nu-şi stăpâneşte 
gura (vorbind vulgar), care destăinueşte. 
C.P. 

härcä, s. f. În expres.: fi-fi-ar de ~I 
Este imprecatia ce o aruncă mama 
asupra copilului plángácios. C. R. 

háreota, s. f. Marfá adusá de negustorii 
ambulanți. B. Marcov, Stohunaia-Or- 
heiu. 

hareotár (pl. tări), s. m. Negustor 
ambulant. (Numele-i vine dela Harcov, 
de unde aducea marfä). B. Marcov, 
Stohunaia-Orheiu. 

hardabói, s. m. pl. Cartofi. C. G. 

hareüpá (s. f.). A se da ~ = pe cealaltă 
parte: dd oile pe ~ ailantă! A face 
o ^ =a ocoli puţin pe undeva. Sin. 
handolie. C.P. 

hărgactu, s. m. Prunc (copil de 2—4 ani). 
I. Sebastian, Arad. 

hárjit, adj. Cu gura deschisá. C. V. 2. 

härlä, s. f. (adv.). Ceva în cantitate mare : 
e lapte ~ pe piață, carnea e ~, etc. C. P. 

hârlăvenie, s. f. Murdärie la exces (în 
privinţa mâncării sau necuräfeniei casei). 
C. P. 

hürléle (pl. ^léti), s. m. Scripete. I. D. 

hürmigár (hormigar) s. m. Päzitorul 
cailor. Sebeg-Arad. 

hárn, adj. (D. un om) fonfáit, cu nasul 
turtit, vorbind pe nas. F. G. 

harnadel, s. Vezi: spelt. 

hârș! Interj. uzuală in expres.: Harz 
nemtesc, Cd te'ncdlzesc! (pentru cel 
imbrácat orágeneste). C.P. 

härsit, adj. Horţăit, stricat din încheie- 
turi. F. G. 

hartabä, s. f. Femeie depravatá, hastie. 
C.P. 


hartaläe (pl. =lăcuri), s. a. I-am tras 
un ^ cu vecinul să mă pomenească, — 
ceartá in gura mare. C. P. 

hártáloáge, s. f. pl. Hártii, documente 
de tot felul, hárfoage. S. V. 

hárteo! Interj. ce se adreseazá boului, ca 
să se dea în lături, sau vacii—la muls — 
ca să-şi mute piciorul. C. P. 

hártiléan, adj. Iute, subit. R. I. 1. 

hártói, s. Locul rău unde se răstoarnă 
căruţa. P. T. 

haspáu, s. Fântână cu =. H. 

hastie, s. Cravatá. P. T. 

hästie, s. f. Femeie depravatá. C. P. 

háte, s. f. pl. Iepe. F. G. ; dfe ( ~ måte) 
— coadele fetelor. C. P. 

hätitä, s. f. Femeie în extremă depravare 
morală. C.P. 

háuli: au rupt porcii gardul de au lăsat 
grădina =, (gol. lipsit de ceva). F. G. 
T E ( s. (a.). Marmeladă de mä- 

höeimpeci } cege. A. Siara, Tärn.-Mr., 

héciumpeei | Reg. Sásesc (gi Cluj). 

heghedus, s. m. Ceteraş. D. V. 

héia-mola, In versurile: Și mai auzeai 
strigánd Si « heia-mola » cántánd... M.G. 

heleeiügá, s. f. Rest, rămăşiţă, lucru ne- 
trebnic. B. N. (În Năsăud: háldciugd 
« casă rea ». S. Pop). 

héles-béles, (hélig-bélig), s. Interes, habar, 
zor, nevoie : ce m am eu de ei dacă vin? 
A fi de ~ = la buna plăcere a cuiva, 
la dispoziţie. C. P. 

helin, adv. Cu totul. E Șimonca, Asnagiu- 
Sălaj. 

heliuri, s. a. pl. Lucruri de trebuinţă. 
D. E. 

heredi, vb. trans. (intr.). IV. A lucra. M.C. 

heré die, s. f. Familie, neamuri, rubedenii : 
a plecat cu toată =dia la plimbare, la 
nuntă. N. O. 

herâghie, s. f. Lipsă, nevoie: mam ~ de 
tine. C. G. 

hereüs, s. m. Toponimic: Rátul »üsului, 
pârâul -ügului, dealu =; Hárdoaia, 
lature de hotar ; Valea Hráii. C. G. 
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heriág (pl. ~áşi), s. m. Copil neastám- 
párat, secáturos, care umblá toatá ziua 
pe rápi (şi se joacă cu bolovani). C. P. 

hérie, s. f. Herie de bolovani, piatră mă- 
runtá (care te infeapä la picioare), bo- 
lovăniş : stau pietrele ~ pe drum. C. P. 

heriüg (pl. ~úşuri), s. a. Pământ «¢ pie- 
trigos », bolovăniş, herie de bolovani, 
C.P. 

heticä, s. f. Ofticá. H. V. — Din hectică. 

hiába, adv. Ín zadar. C. V. Iaba, geaba. 

hidlas, s. Duşumea la cotet. C. V. 

hilbon (hálbon), s. Un bazin afund cu 
apá intr'o vale. C. G. 

h'ilipésti, s. m. pl. În expresia : Te umple 
de ^ = nu-ţi dá nimic. C. P. (Cf. Fi- 
lipesti (ad brânză). Ciaus, Gl. (II). 

hinehéu, s. a. 'Trăsură pe arcuri. C. I.4. 
(N. B. hintdu, Dict. Acad.). 

h'irídá, s. f. (Afară de h’irida sobei e si o) 
cutie fixată în ladă, în care se pun 
lucruri scumpe, bijuterii. S. T. 

hirtileân. Cf. mai sus: härtilean. C. V. 

hifigön (pl. ~góane), s. a. (^ de par). 
Suvifä de pár— (la fete) — care stă 
cam izolată. C.P. Cf. fition. (Pentru 
inserarea unui -g- cf. şi cärligont pt. 
cárliont. C. P.). 

hliómp (pl. hliompuri), s. a. Gáteje sfá- 
rámate ; ghiuj, mogneag bătrân si ne- 
putincios, Runcu-Salvei (Năsăud). 

hoántitá (pl. *tite), s. f. (Uzual la pl.). 
Vite multe ce nu aduc folos. F. G. 

hobläncä (a se), vb. refl. si trans. I. A se 
legána (la mers) ; (a-l scutura de haine 
pe cineva). D. E. 

hodíle, s. f. pl. Oase mari (în ciorbă). 
CP. e 

hodóbe, s. f. pl. (Nume de ocară). C. V. 2. 

hodoghină, s. f. Vizuiná (gaură) adâncă 
şi fioroasá (cu râpi periculoase, cu sur- 
pituri adânci), scorbură adâncă, C.P. 

hodoroäbä, s. f. Un fel de baniţă. P. T. 

hodrángi, s. pl. Cánepá groasá ce se 
seamănă prin porumb (cf. nalduri — 
mai jos). D. E. 


hohläuri, s. pl. Coclauri. C. P. 

holoângăr, s. m. Fântânar (lucrător de 
fántáne). A, Filimon, Muncel-Turda. 

hóluri, s. a. pl. Pliuri. (Trans.). 

f (a se), vb. refl. IV. (D. o 

femeie depravatá) se ='căie 

cu toti... C. P. 

hóndro-bóndro, adv. Tot una, de colo 
până colo; a fi de = = la discrejia 
oricui (pt. servicii). C. P. Vezi : andăra- 
bandăra. 

hóra-bóra, adv. Deavalma, claie peste 
grămadă : lucrurile în casă sunt tot o ~, 
C.P. 

horáitá, s. f. O parte de hotar. C. G. 

höra-nütii, s. f. Dan; țărănesc. C. P. 

horău, s. m. Cel care « horeste » (cântă), 
D.E. 

hordüi (prez. =6sc), vb. trans. IV. A 
bate numai puțin laptele prins, fără 
să i se scoată untul. C.P, 

hordäit, adj. Lapte ~, amestecat fiert cu 
nefiert. C. P. 

höre, s. f. Distanfä mare de drum...: 
până acolo mai e o = = departe până 
la scop. C.I. 

horeán, s. m. Băiat mare. D. E. ; băiat 
sănătos. M. I., Sängiorz-Näsäud. 

horhoână, s. f. Cel care râde hohotind, 
D. E. 

horhomét, s. Grămadă mare, mulţime 
de fructe (cf. ndloagd. C.P.). A dat 

» D-zeu ~ de prune. F, G. 

horjóg (pl. ~jóguri), s. a. Pieptar rău, 
cu sgripfuri (care te sgárie), (cf. horio- 
tind). C. P. 

horjotinä (pl. -tine), s. f. Ceva rău; 
haină rea, uritá ; (fig.) femeie respin- 
gătoare, uritá. C. P. 

horostáie, s. f. pl. Unelte de lucrat la 
cámp : grapá, plug, etc. N. O. 

horzoâbe, s. f. pl. Májd de fier ce se leagă 
de picioare ca sá nu alunece pe locuri 
costişe şi îngheţate. C. G. 

hospint, s. Bătaie : fi-oiu da un = s’o po- 
menești ! C. G. 


honcăi 
honcăni i 
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hostropät, s. a. Dans. (Sin. jurazel). P. T. 


s. m. (adj). Cel mototol, 


hotiotide EI EN 
ete motolog, căscăun, prostălău, 
hutiutiue | io DOE dns 
hututiii | «calcă ’n strüchini», într'o 
ututúi 
ureche. C.P. 


hotomöe (pl. ~moáce), s. a. Fälmätuc 
de cárpe care infäsoarä ceva, — multe 
obiele pe picior (de nu încap în opincă). 
C. P. 

hotopéuz (haitopeaz), s. [Nu dă sensul]. 
N. T. 

hotoräc (pl. ^ráce), s. a. Blana groasă 
ce stá de-a-lungul (si de-asupra) pa- 
rapetului unei săli, sin. vántura sălii. 
C. P. 

hotrélá, s. f. Ragilă. I. N. 

hrăii. Valea =. Vezi: hereus. 

hreâuse, s. f. pl. Poame în general. D.E. 

hrebáu, s. a. Vas de lemn în care se 
culeg afine. M.I. (Maram.). 

hremui, vb. trans. IV. A incomoda. C. G. 

hroâjbă, s. f. Babă, femeie bătrână. C. V. 2 

hruban. [Nu dă sensul]. C. V. 2. 

hubâv, s. m. (adj.). Om cu figura palidă, 
bolnávicioasá, anemicä. 9. V. 

hüciu-marginea (adv.). A umbla ~ = a 
bate poteci lăturalnice, a da dosul. S. V. 

hudicăi, vb. trans. IV. A striga tare la 
nişte porci, la oameni, a huidui. E. I. 

hudubáie, s. f. Pasăre mare răpitoare, — 
(ceva mare — ființă — care iese din 
comun, şi femeic mare și urítá (nătăvă- 
loasă). C.P. 

hudubif, s. adj. (D. o femeie) mare și 
grasá. C. V. 2. 

hudubléájá, s. f. (Poreclá pt.) femeia 
mare Si uritä (proastă). C. P. 

hududiii, s. m. (adj.). Nătântoc, zăpăuc, 
€ într'o dungă ». C. P. 

hudură, s. f. (adj.). (Femeie-) om nebu- 
natic. C. V. 2. 

huhă, s. f. Nume de ocará. C. V. 2. 

hubhură, vb. intrans. I. A tremura de frig. 
B.N. 

huidünii, s. f. (adj.). Vezi : uidumá. C. P. 

hujdulă, s. f. Colibă, bojdeucă. F. 


hulpíf, adj. Lacom, flămând. F. G. 

hulübá, s. f. Casă veche (edificiuri).C.V.2 ; 
uluci mari şi late, (fig.) picioare lungi 
(mari) de femeie. C. P. 

hulüg, s. m. ~ de mălaiu = paiul de po- 
rumb (după ce i s'a cules fructul); 
(cotorul se mai chiamă =). Cristelu- 
Sălaj. 

Huncher sau Unchiav-Salahoriu, ce au 
ridicat pe Măria-Sa Grigorie Ion Vodă 
dela Galaţi. M. G. 

hünie, s. f. Vasul de lemn dela povarná 
care servește drept pâlnie pentru 
deşertarea fuicii din un vas în altul 
(are forma de vadră) ; (adv.) grădina 
€ ~ = cu gardurile complet rupte. C. P. 

hurdubáie, s. f. Vas mare, butie largă. 
F.G. 

hurdubéce, s. Piatra cea mai mare din cele 
cinci, cu care se joacá copiii, arun- 
când-o în sus (: mbâcele trebue să fie 
greu și bine rotunzit). S. V. 

hurdubéjuitá, s. f. Femeie mare și dis- 
proporţionată. F. G. 

hurdubeleà, s. f. Belea mare, bucluc. C. P. 

hürdu-bürdu (adv.).' Părul std în cap ~ = 
válvoiu, ca pus cu furca. C. P. 

hurduiálá, s. f. Mâncare cu sos prea 
mult si fárá grásime suficientá, afumatá 
sau rău pregătită. (N. B. cf. hordaiala. 
C.P.). B.N. 

hurduit, adj. (D. om) cu gură mare, 
răstită ; zăpăcită (cicălitor), nábádáios. 
C.P. 

hurui (a se), vb. refl. IV. A se obosi cu. 
lucrul. C.I. 

huruiálá, s. f. Lucru mult; (^ de om, 
d. un om foarte ocupat). C. I. si D. E. 

huruít, adj. Obosit. D. E. 

hușchi, vb. intrans. IV. A fugi repede: 
huscheste-o! Sterge-o! Fugi repede! 
M.S. 

hüsti, s. f. pl. Colibe pe hotar. B. S. 

hustüpä (pl. ~túpe), s. f. Zarvă mare în 
lume, revoltă, fierbere socială, nenoro- 
cire ce se abate asupra lumii. C. P. 
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hutuehi, vb. trans. IV. A bate pe cineva 
până a-l culca la pământ (a-i trage o 
bătaie soră cu moartea). S. V. 

hutupă, vb. intrans. I. A mânca ca porcii. 
C.G. 

hutupán, s. m. Fläcäu, clăcaș cu ifari şi 
opinci. E.I.; locuitor din satul Tâl- 
hăreşti. (Scutelnici aduşi acum 60 de 
ani de M-tirea Dobrovăț din Bucovina, 
ca muncitori); om grosolan, necioplit 
la vorbă, opincar. B. N. 

hntupéiu, s. Clacá de tors; furcărie—seara— 
de fete si femei a căror muncă se îna- 
poiazá «pe ajutate». E. I. 

huzăr, s. m. Partea de dinapoi a plutei, 
(şezutul omului), (d. p. Ion nu-i nici 
de dálcáug, căci pune pluta cu =zärul 
în chiciu). S. V. 


I (1) 


ialae, s. 'Teică—(«troc» în Teleor- 
man) — din care pasările beau apă. 
I. A. 

Iali-agasi, s. m. Şeful statelor creştine 
numit de 'Turci controlor la aprovizio- 
nări alături de un subașa controlor 
turc. M. G. 

Ianvärie, s. m. Ianuarie. (Cf. Ionuar, 
C.P. S.G. 

iarmä, s. f. uruialá (urluială) de cereale 
(mácinate) pt. animale. I. A. 

iarmulúc, s. a. Manta. I. A. 

ib(g^)iv, adj. (D. o băutură sau mâncare) 
cu gust bun, înviorător, care prieşte 
bine. C. I. 

ibi, vb. (in)trans. IV. A-i prii ceva. (În 
Zagra; in loc de a (se) ?ubi se zice și-și 
dragi, niciodată «se iubesc »). A ibi = 
a(-i) prii şi a (se plăcea); îi ibeste 
mâncarea (d. om), ~ locul arinos (d. 
plante), ^ căldura, ^ ploaia, etc. ; se 
ıbesc = se înţeleg, se sufere unul pe 
altul ; nu-l sbește (să meargă la nuntă) = 
nu-i admite, nu-l rabdă. C. I. (Cf. 
« Grecii nu iubesc să vadă Marea 


Moartă ». Bolintineanu, Călătorii, I, 
pag. 189). 
je, s. m. Copil mădărit. C. V. 2. 
idolós (f. =loâsă), adj. Vezi: inimă ~. 
iclişte, s. f. (Goliciune, desbleuială) : casa 
a rămas în = = fără adăposturi, bă- 
tută de toate vânturile ; fără pereţi, 
acoperiș, etc. C. P. (Cf. vieliste. Codin, 
O s.c.). 
iepgüne, s. f. Termen de batjocură pentru 
femeia grásufá, căreia îi arde de joacă: 
sare ca o = ; (vitea frumoasă) ( — afară 
de sensul «iapă tânără şi grasă »). C.P. 
ieșniţă, s. f. Scrob, mâncare din unsoare 
cu ouă. H. 
iesti (a se). (Prez. III. -töste) vb. refl. 
şi trans. IV. A (se) împreuna (d. cai). 
C.P. 
igă, s. f. Plug. C. V. 
igriţiu, adj. Înăcrit la figură: băiatul a 
fost toată seara = nu ştiu de ce. 9. V. 
imbäläeinni. Vezi : înbălăcinini. 
îmbalansă (prez. 802), vb. trans. I. 
A amâna un lucru, a lăsa cam încurcat, 
a nu râtunji deplin cu o chestiune, 
lucru ^Ssát = lăsat cam baltă, neisprá- 
vit, nehotárit. C.P. 
imbárlità (a se) vb. refl. I. (D. un animal). 
A se poticni la drum, în jug sau în 
ham. (D. Rădulescu, Rudari-Dolj). 
îmbășină (prez. ~nèz), vb. trans. I. A-i 
trage o bătaie cuiva, a-l forța cu repe- 
zeală (a-l repezi) pt. a-l pune pe lucru. 
C.P. 
imblederi (prez. I ~rëse), vb. trans. IV. 
A impleti in mod grosolan (un gard de 
nuiele), a ingrádi numai de formá. C. P. 
Cf. mai sus : bledărău. 
îmnboghiniă (a se) (prez. ~nèz),vb. trans. I. 
A sta cu capul plecat supra unui lucru, 
a tinea capul ~nàt. C. P. ; (Cf. boaghe 
«moalele capului» D.A). Vezi: îm- 
bonghina. 
imbomborät(ä), adj. Vezi: bomborátá. 
imbonghinà, vb. I. Id. imboghina (de 
mai sus). C. R. 
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imbubità (prez. I. bit), vb. trans. I. 
A(-l) îndârji pe cineva, a(-l) îndemna 
la lucruri nepotrivite. N. E. 

îmbuli, vb. (in)trans. IV. A toarce rău. 
Sălicea-Cluj. Cf. mai sus: buli. 

imbutugi (a se), vb. refl. IV. A se îm- 
brânci : s'au grämädit atâția oameni de 
mai să-și frângă coatele -Sindu-Sse. 
'Târn.-Mc. 

împăndări (prez. ~rèse) (a se), vb. refl. 
şi trans. IV. A (se) risipi, a (se) răspândi 
în toate părţile şi neregulat. C. P. 

împocălui, vb. trans. IV. A împacheta. 

H. V. 

împungice, adj. Stăpânirea ungurească 
e ^. (« Libertatea » Nr. 1, 1937, Oră- 
stie, p. 3, col. 2-a). M. I. 

impungäli (prez. I ^lése), vb. trans. IV. 
A coase încet, migálos (si rău uneori): 
a mun sac, ~ o cämage mai rea; (în 
mod răutăcios): ce tot stai de 
mleâlă? (= pierzând vremea cosând 
la nimicuri). C.P. 

in. Vezi : bate frunza inului. 

inäclei (înnăclă)) (prez. -cleese), vb. 
refl. IV. (a se). A se scárbi de mâncare : 
m'am mit de atâta fasole, de atâta 
post, mi s'a luat»; a se sătura (de 
vieatá amară), a se desamăgi. C.P. 

inăgiu, adj. (D. om) răutăcios, răzbună- 
tor (cf. a face fn inăgie = în necazul 
cuiva. C.P). N. E. 

inanít, adj. Intocmit (N. B. tocmit], an- 
gajat: am~ un hargat. D.M. (Cf. 
năimi, id. Candrea-Adam., Dict. Encicl.). 

înbălăcitini, s. f. pl. Cuvinte obscene, 
vulgarisme. C. G. 

încălzi : vrea să se încâlză, pt. încălzească. 
(Cf. şi formele scurtate : cost (cosește), 
nividà (nivideste) s. a. Ift. Hortensia 
M-tirea Humor.-C. Lung. (Mid.). 

încăpâre, vb. Infin. lung. vb. încăpea: 
nu-s di a ^pére cu cl; nu sd prindă el 
cu copiii că amu-i om de a Sire = fire) 
C.G. (Cf. mai sus: ferire). 

ineetüe, adv. Încetinel. M. I. (Năsăud). 
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încheiă, vb. trans. II. A prinde (a coase 
definitiv) o cämage. C. P. (si în Trans.). 

inceheià bobocul (a se ^). A (se) termina 
o chestiune, a nu(-l) mai lăsa să se 
folosească de ceva, a (se) fitui: s'a 

miăt bobocul! de-acum n'ai să mai pof- 
teşti nici cât negru subt unghie! C.P. 

inehielmát, adj. Implinit, inzdrüvenit : 
era = în spete si îndesat ca un trunchiu. 
Tärn.-Mr. 

înciocărlă, vb. trans. I. A injgheba, a 
alcätui un lucru pe nepricepute. F. G. 

ineiotorà (a se), vb. refl. I. A se lua la 
bătaie, a se inhäta la luptă: flăcăii 
sau ~råt la bátae. (N.B. încleştat). 
Făget-Severin. 

ineiüpá, vb. intrans. I. Mälaiele £nciüpd, 
se face ciucdne, se arată ciupui (peri). 
C.I. 

inconghilä (prez. I. ~łéz si incónghil), 
vb. trans. I. A strânge cu multă sâr- 
guinfä (cu minutiozitate si cu trudă) 
lucruri pentru gospodirie ; a combina 
una de ici alta de colo, pentru a face 
o treabă ; a sclipui (a economisi) : zaraa 
o 'nconghilăm cum om putea cu fánul 
de vite. . . (cf. « băieții inconvileazä >»... 
Graiu $i Suflet, 1934, VI, fasc. 1, 2, p. 
19). C. P. 

incorägi, vb. intrans. IV. A cármi cu 
carul, a face o abatere mai mică (un 
semicerc), — o cotitură. C. I. 

ineorägiturä, s. f. „tura drumului, coti- 
tură. C. I. 

ineofopeni, vb. trans. IV. A-l incolti pe 
cineva la grea cumpáná ; a fi ajuns la 
sărăcie : l-a nit lipsa și pe el! F. G. 
si C. P. 

indelétenu(l) (cu ^), adv. Pe indelete. 

C.P. $ 

indopli, vb. trans. IV. A ascunde, a chiti 
o haină (o cămaşe). F. G. 

înduplecă, vb. trans. IV. A tivi (o că- 
mage). Trans. 

în dnplecătiră, s. f. Derivat dela îndupleca. 
Trans. 
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infläciüne, s. f. [Nu dă sensul. M.I. 
(Năsăud). 

infurei (a se), vb. refl. IV. A se lua la 
ceartă cu cineva (fără să-i producă su- 
părare mare). F.G. 

îugăimât, adj. Aninat. C. G. 

inimă-idoloâsă = foarte rea. M. I. (Bre- 
zoi-Válcea). 

injerél, s. m. Inginer. R. I. 1. 

innemerít, adj. (D. cineva care) nu e in 
toate minţile, nu-l mai nemeresti ín 
piuă — nu-l mai poţi satisface (după 
vointä-i), lovit cu leuca ; într'aiurit, ză- 
păuc. (Trans.). C.P. 

ingongoi. Vezi la: şongoi. 

(in)suli (prez. =6sc), vb. trans. IV. A 
coase (ca cu sula) cu împunsături rare,— 
din repezeală. C.P. ` 

înţâiăt, adj. Amorfit, răcit. N. E. 

intént, adj. (adv.). Indentic (= identic). 

F.G. 

întolnocă, vb. intrans. I. A propune ceva 
de făcut, a lua o hotărîre: =noäcä 
și tu ceva, stând degeaba, să nu ni se 
urască. C. P. (Târn. Mr.). 

întrătoşât, adj. Neajustat la îmbrăcăminte 
(hainele sunt aruncate ca cu furca pe 
el). C. G. 

intrá nadins (dänadis), adv. Intr’adins, cu 
dinadinsul. C. P. 

intrecáciüne, s. f. Întrecere de sine. (Ne- 
multumirea, celui increzut in legătură 
cu tratamentul sau mâncarea ce i s'a 
dat). C. I. 

intrujinu-táu (intruh’inu- =), s. Întru- 
chipare, asemánare aievea cu tine. C. G. 

Intunecátul, s. m. Dracul. M. I. 

inváli-tiàra, s. Rázboiu de ţesut. C. I. 

ira, adj. Iute. M. B. 

irmie, s. m. Partea de fâină (de grâu) mai 
superioară tárátei. P.T. 

isa | Interj. cu care se asmufä câinii. 
S. V. 

isbăi, s. Cäzäturä: am alunecat $i i-am 
tras un m de am venit pe spate! 


S. V. 


istäntie, s. f. (Dorinţă) : ardtánd d-ta ca 
un părinte a mé smeritd m. lorga, 
Studii şi docum. XII, 107. 

isvâr, s. (a). Vin fiert cu zahăr. P. T. 

itánà (itánà), vb. trans. I. A mișca intr'o 
parte și alta (un pom), a clátina ; in 
expres.: înjură de se ítánd pământul. 
(Cf. a hâlțâna un pom, a-l scutura de 
fructe. C, P.). C. R. 

iuga ! Interj. Vezi! Catä! M. B. (Cf. iga, 
in Maram.). 

iv, s. a. Cotorul chitanţierului (:a dat 
barta (= cuponul) și a rămas ivul). Vad- 
Maramures. 

izâni (a se), vb. refl. A se instári: s'a 
mai «nit şi omu... de când s'a însurat ; 
a se murdări, a intra murdăria în piele, 
în haine. F.G. 

izărcălă, s. f. Vorbă de ocarä. D. E. 

izdáni (a-şi) (a se), vb. refl. IV. A-si 
trage originea, a se ivi pe pământ : se 
vede că de acolo ne-am fi «nit și noi 
natia lui Traian. T.-Mare. 

izidu, s. Expres. uzuală în blesteme. P. T. 

iznage-zalierea, s. f. Plata de zaherea. 
M.G. 

izvor, s. a. Cu sens de «ráulef », — iar 
pentru izvor (propriu zis) e intrebuin- 
fatá expresia vână de apă. M.S. 


J 


jácá (pl. jâci), s. f. Traistă, sac mic (în 
care se capátá). C. P. 

jăcârnă, s. f. Traistä (jacä) mai mare si 
pliná (de lucruri). C. P. 

jäghiütä, s. f. O legătură de 10 «jerbe» = 
vearbă. P. T. (Cf. mai jos : jighiutà). 

jágueátà (-fä), s. f. Foculetul ce se 
face din paie la gura cuptorului și a 
sobei până ce se rumeneşte pâinea. 
S.I. (Cf. zágna(á, în Năsăud). 

jüità, s. f. Începătură (cu vitele în holdă), 
máncáturá: caii au făcut = în grâu. 
C.R. 

jäläghitä, s. f. Jurebie. Tärn.-Mr. 
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jălba, s. f. În locut. : a-i fi d'a ~, d. 
cineva care face un lucru (de care 
nu are plácere sau) cánd e indispus. 
C. R. 

jalovitá, s. f. Prăjină, bâtă lungă de bătaie 
pentru vite. F. G. 

jämbläcäs, s. m. Griş. 
(Tárn.-Mc.). 

janghinós, adj. Care face pe arogantul, — 
măreț, infepenit în ingámfare. C.P. si 
F.G. 

jäpeä, s. f. Vâlcea, adánciturá. C. R. 

jüpiu, s. a. Sgárieturá sângerândă, jupuire 
de piele (în urma căreia se face rdcilă). 
C.P. 

jüptitá, s. f. Groapă, spărtură în cale. 
C. V. 2. 

järäghi, vb. trans. IV. A ~ vatra, a îm- 
prästia, a ráscoli járaticul — (N. B. jă- 
rdgaiul) — de pe vatra cuptorului cu 
vătraiul spre a încălzi cát mai bine 
vatra. S. I. 

jüreá, s. f. Cáciulá uzată, roasá. B. N. 

järditä, s. f. Sin. jálaghitd. I. Cichi, Me- 
diag (Tárn.-Mr.). 

järtfä, s. f. Abundenţă, belșug (din plin) : 
m de mâncare, = de bucate, S. a. 
C.R. 

i(d)geáueá (pl. j(d)géuei), s. f. Scoarța 
oului sau coaja de bostan. (Cf. vb. 
dejd(g)eoca, desghioca). C. I. 

jebsine, s. f. pl. Apa miroase a ~ , — sub- 
stanfe cu miros particular. Chariton 
Titus, Bänila-Storojinet. 

jecärie, s. f. (Termen de mângăiere pt.) 
purcel. (Opus, de alungare: jepărie). 
C.P. 

jetălău, s. a. Jaf mare de lucruri, de 
mâncare, pradă. C.P. 

jepărie, s. f£. Expres. de alungat porcii: 
gät, «ría naibii! C. P. 

jereăzi, vb. IV. A fi lipsit de timpul 
necesar: mam »*zit=n'am avut 
timp. R. I. 4. 

jereui (a se), vb. refl. IV. M'am =cuit 
la mână de a dat gi sângele = m'am 


C. P. Blăjel 
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sgáriat, jupuit la piele (prin arbori). 
C.P. 

jereuiälä, s. f. à 

jereuít, adj. | vb. jereuí. C. P. 

jereuitürá, s. f. 

jghebitá (pl. ~bite), s. f. Jghiab mic (in 
care curge apa printr'o ţeavă intr'un 
jghiab mai mare) la care se adapá vitele 
I. D. 

jidáu, s. Terasä de pámánt. C.G. (cf. 
mai jos : jidoghină). 

Jidoghina, s. f. Nume de deal (in Häs- 
magul d. j.). C. G. 

jigán, s. m. (adj.). Om vârstnic, mare si 
tare (la salut: e, bătrân si-amu-i ~ !). 
C.G. 

jigänie, s. f. Animal mic, neînsemnat 
(insectá, goangá). F. G. 

jighiütä (pl. -üte), s. f. Jurebie mică. 


(Cf. si formele: Jjághiuyd, jghiufä, 
gighiufd, jâbiuță, järghie, järbiuta). 
Trans. 


jigni (a se), vb. refl. IV. A se räncezi, 
a se strica (untura sau carnea stätutä 
sau räu preparatä, cäpätänd un miros 
şi gust stricat). F. G. 

jinárs, s. a. Vinars, rachiu (de bucate). 
H. V. si B. S. 4. 

jipehigehi, vb. intrans. IV. A ţâșni, a 
musti (lichidul printre doagele vasului) 
a curge câte puţin: »chösche vinul 
printre doage. C. G. 

jipoiă (prez. I. ^póiu), vb. trans. I. A 
jupui. C. P. 

jircă s f. (adj.). (D. om) slábánog si 

jareá f înalt. F. G. 

jirloáie, s. a. pl. Urmele ce le lasă şiroaiele 
apei de ploaie care vine torenfial dela 
munte. Alex. 

jitie, s. f. Boală, suferință (mai mult la 
animale). C. P. 

joâdă, s. f. (adj.). Cuţit sau secure care 
nu taie, stricat. F. G. 

joânghină, s. f. (adj.). Vacă slabă, coste- 
livă (: m de iapă, ~de scroafă, = de 
vacă). B. N. 


www.digibuc.ro 


46 PETRE COMAN 108 


joiéri, s. m. pl. Cunoscut numai în ver- 
surile populare : 
Joieri mici mari-a venit 
Si din mare márginare 
Si ne-aduce plávigoare... C.P. 


jórdá . A 
iordei | s. f. (adj.). Fatä inaltä.C. V.2. 
joratlă | și F- G- 


jucuială, s. f. Execuţie. C. V. 2. (Cf. mai 
jos: juguială). 

jugaléte, s. Nuia verde, sucită ce serveşte 
la sustinetea ștrejei (lanţului) in care 
trag caii înaintași la plug. (El se leagă 
de gátul cailor dela roată). C. R. 

jughini (a se) (prez. jüghin), vb. refl. IV. 
A se scărpina aspru (om sau animal): 
si unde nu începe a se = : jüghea, jighea ! 
de gândeai că-și rupe pielea ! C. P. 

jugläu (pl. ~gláie), s. a. Jujdul (ce se 
pune la gâtul porcilor pt. a nu intra în 
grădini). C. P. 

jugui, vb. trans. IV. Vezi : juguialá. C. P. 

juguiálá, s. f. Muncă servilă (si excesivă) 
în toate părțile împrăștiată, pt. oricine 
şi oricând. C.P. 

julău, s. a. Instrument de tăiat varza — 
ce se pune la murat — prin despicarea 
ei în două şi scoaterea cotoarelor. C. 
Drăganu, Bäifa-Hunied. 

jumárós, adj. (D. un copil care mănâncă 
puţin) lincav, scarandiv, năzuros pt. 
orice mâncare. (N. B. cf. Jumărea, po- 
reclá. C. P., Suslänesti). C. E. 

juravél, s. Dans. P. T. 

jutrui (a se), vb. refl. IV. A se sili, a se 
forța. N. T. 


K 


kilóm, s. Greutate, greu) : cine poate duce 
-lómu' ästa de pâmânt? Sapa e ~ 
de grea. F.G. 


L 


lábásél, s. (a) Tigaie mică de lut în care 
se pregăteşte mâncarea. S. V. 


lăbășică, s. f. Dimin. fem. din lăbâșel. 
S. V. 

lábo$, s. a. Copaie, troacă de pâine. M. M. 
(Cratiţă). 

lábunoáie (?), s. a. pl. Scánduri negeluite 
pe margini (pe unde se mai aflá coajá 
de copac). (N. B. lătunoaie). B.G. 1. 

lábu-pópii, s. La ~ (piciorul « dealului- 
popii ») se află rămăşiţe de vase ale omu- 
lui preistoric. C. G. 

lăcătui (a se), vb. refl. şi trans. IV. A 
(se) alcătui bine, a se îmbina exact (d. p. 
scândurile, doagele...). C.P. 

láerá, s. f. Obiect de ţinut brânza. B. G. 1. 

láere, s. f. pl. Porţiuni mici în care se 
imparte cámpul de cosit. N. I. 

lá-ge: mă duc = Ion, la alde. M. N. 

Láeuri (/a =), s. a. pl. Nume topic (o parte 
de hotar). (Cuv. /ac(uri) nu e uzual; 
el e înlocuit cu tău : tdu-lacului). C. G. 

lăiă (a se), vb. refl. si trans. I. A se spăla 
pe cap (a la, în alte părți) ; laiu, laiai, 
läiat, lăind, etc. C. P. 

láji, s. m. pl. Locuitori de prin Sinope si 
Trapezunt. (La Schele se întâmplau 
dese certuri între crujii laji de prin 
Sinope si Trapezunt cu cäräusii Mol- 
doveni). M. G. 

lágeáni, vb. trans. IV. A pălmui pe ci- 
neva. C. G. 

laseov (f. 4i), adj. (Om) bun la inimă. 
S. I. 3. 

laspatoritá, s. f. Sculul de scos pe räschi- 
tor. Găneşti-Covurlui. 

lăstări, vb. trans. IV. A rári ceva, a inde- 
párta unul de altul (d. p. cuiele infipte 
in ceva...), a ^ scándurile prea apro- 
piate, parii dela un gard; a mun vârf 
(căpătâiu) de bát de lemn (crăpându-l în 
mai multe pärfi...). C. P. 

lágte, s. pl. Täiefei (din aluat tăiat má- 
runt). C.I. 1. 

laștioără, s. f. Usä (la casă, la odăi). 
Satu-Mr. 

láturági, s. m. pl. Oameni stráini care 
umblă prin oraş fárá căpătâiu (ori 
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ascunși prin sate, sau așezați prin slo- 
bozii). M. G. 

láu (ind. prez. vb. a la) numai cu sensul 
de « spdl haine ». D. E. 

läurä, s. f. (adj.). Epitet celor lenesi si 
nesimfifi: ești o ^ de om! C.R. 

läzärtt, s. a. Și-a făcut »rötul = timpul 
(de zäcere) ; i-a trecut ~ rétul = toiul, 
epoca, timpul critic. C. P. si C. R. 

leäfä, s. f. În locut. : a-i da ~ = a bate pe 
cineva. F. G. ; a-i da de cheltuială, a-i 
da o chinzină (o chinzenică) ; (leafă — 
partea latá care taie (a toporului, a 
eufitului...). C.P. 

leáp, s. Stiulete de cucuruz: ce ~ de 
cucuruz. Vaşcău-Bihor. 

leápá, s. f. Mămăligă moale: ce ~ de 
mămăligă ! C.P. 

leásá, s. f. A face = (d. un lan de grâu 
în care au intrat vitele și l-au încurcat). 
C.R. 

leaürd (pl. duri), s. a. Zaurt. C. P. 

leaurdär, s. m. Cel ce face iaurt. C. P. 

lebernéu, s. a. Hainá scurtă. C. P. Tâm.- 
Mică. 

lebeșă, s. f. Mâncare îngroșată. D. V. 

léeiu, s. Haină udă și noroioasă. C. V. 2. 

lefärgäiös, adj. Clevetitor, mincinos. (N. 
B. cf. lefârgău, id. Pașca, Gl.) C. V. 2. 

legă : a gură, legarea firelor din ţeavă 
de mudurariul de dinainte. O. A. ; a ~ 
gură pânzei, a începe, a (se) porni pe 
“un lucru: abia am legat $i eu gură 
pânzei, abia am început (ceva). C.P. 

lélrer (pl. & ri), s. f. Un instrument prin 
care se piaptănă cälfii, lâna ş. a. (ra- 
gilă). C. P. 

lelíta, s. f. (D. un) bărtat cu apucáturi 
femeiești. C. V. 2. 

lenun, s. a. Cosciug (:5sd-i fac un ~ lui 
bietu I. că mun...). F. G. şi C. P. 

lâmne, s. a. pl. Copaci, arbori, pomi. 
H. V. 

lemníüg (pl. ~núşe, ^nüguri), s. a. Bätul 
subțire dela suveicá, pe care se învâr- 
teste teava cu firele. C. P. 
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lemnüse, s. a. pl. Chibrituri. M. I. (Motii). 

lentéturi (lantéturi), s. a. pl. Un fel de 
ingrádituri (de sipci) — in jurul casei. 
B.S, 

leoärcä, s. f. Mâncare de proastă calitate. 
C. V. 2. 

lIeoártü, s. f. Cf. leoareá. F. G. 

leg, s. a. Corpul omului : si-a’nnecat legul, 
d. cineva care a máncat desdtul la o 
pomană sau nuntă. C. R. 

leseioärä, s. f. Usitä, la grădini, făcută de 
regulă, dintr'o leasă. C.I. 

lespezău, s. a. Lespede mare. În des- 
cântecul de mușcătura șarpelui : 

Șarpe, șarpe, șerpălău, 
Ce stai sus pe lespăzău... C.P. 

lespezi (a se), vb. refl. IV. A se ~ de 
foame, a scădea pântecele ca o lespede, 
ca o blană. (N.B. cf. vitele sunt blană 
de flämände. C.P.). C. I. 

| adj. (Pront. leciu, lecios). Aluătos 
la mâncare (se face ~ în gură), 
fără apetit (aluat) dar nu prea 

. gretos. C. I. 

léfuri, s. a. pl. Scándurile dela poartă. C. 
Filip, Doicesti-Putna. 

leueäs, adj. (D. un om) care merge strâmb, 
intr’o parte: păcat că-i chipeș dar 
merge =. $9. V. 

leunät. adi. Copil ~, într'o dungă, scrintit 
la cap. C. E. 

leürdä (leurghis) (pl. ~zéle), s. f. [Nu dă 
sensul]. C. G. 

libirt (si librá), s. Pasáre de noapte ; (fig.) 
fată. C. V. 2. 

libovíre, s. f. Dragoste. C. V. 2. 

lichiu, s. a. Colac de făină (calitate inf.), 
din aluat ráu dospit, ráu copt. B. N. 
şi C.P. (Mediaș, Târn.-Mr.). Vezi: 
liptiu. 

liliáe. În locut.: a rămânea ~, a-l lăsa 
lefter ; hoţii l-au lăsat =, i-au furat 
totul; am rămas © = la oale, m'am 
fituit. C.P. 

limbáritá, s. f. Femeie certăreaţă. C. V. 2 ; 
un fel de boală de limbă (a copiilor 


let’iu | 
let'ios | 
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care bagă foarfecile in gurá),—a vite- 
lor. C. P. 

limbríe, s. m. (adj.). (D. un om) piper- 
nicit, slábánog. F.G. 

limbuși, vb. intrans. IV. A-i umbla limba 
în gură, a lätra (un căţel sau altceva). 
L. V. 

limbüt, adj. (D. un om) care nu poate 
vorbi bine, gángav, balamut, mutuligd- 
(contrariu dela ceea ce se atestá ín 
dicţionare). C.P. 

línea. Vezi : boghi. 

linefu (pl. —cái), s. m. (adj). Om rău 
la inimá, fire acrá, « rázitor », zeflemist 
si bátáug. C. P. 

lineáv, adj. Mofturos la mâncare. C. P. 

lineiri (a se), vb. refl. IV. A se spăla in 
apă a se báláci : rațele se ^rése în apă. 
D. S. 1. 

liueiuri, vb. refl. IV. A spăla vasele cât 
se poate de frumos, de curat. F. G. 

linge. Vezi : pila. 

lingurică, s. f. Osul (de jos) dela capul 
pieptului. S. V. 

lipă Is f. (fig.). Palmä datá peste obraz. 

lipie J C. P. 

lipáni, vb. (in)trans. IV. A lovi cu palma 
producánd sgomot. F. G. 

lípe, s. f. pl. Leţuri de gard. C. V. 2. 

lipot, s. 1n expres. : 
«Să nu-i iasd?n drum 

Om fără lipot bun... ». Vascäu-Bihor. 

liptíu, s. a. Scovardá, plácintá subţire. 
'Trans. — Cf. liehiu, în Mediaş. C. P. 

ligifá, s. f. Furca de dinapoia carului 
(inima carului). F. G. 

litră, s. f. O ulcică de băut apă. R. I. 

livánci, s. f. Plácintá din aluat de mälaiu, 
amestecat cu unt, ouă, brânză, şi care 
se coace în cuptor pe frunze de cure- 
chiu. (Are forma lungäreatä de 20—25 
cm., mai lată la mijloc si mai îngustă 
la cele 2 capete). C. V.1. 

lizire, s. f. Rás neruşinat. (N.B. cf. 
hlizi «a (se) rânji prosteste ». Dict. 
Acad.). C. V.2. 


loäbä, s. f. Bârnă, scândură groasă. C. V. 2. 

loäzbä, s. f. Despicătură mare de lemn. 
B. N. 

lóbá, (pl. lobe). s. f. Surcea mare şi 
lată desprinsă (cu toporul) dintr'un 
lemn. (Cf. mai sus: loabă şi loazbă). 
C.P. 

logher, s. Arie. C. V. 

lohăi, vb. intrans. IV. A merge încet, 
a lene. C. V.2. 

lohâncă, s. f. Vas pentru spălat cămăși. 
P. T. 

loiän: curge butia ~, curge sângele = = 
fárá oprire. F. G. 

lopitău, s. a. Cârpător (curpátor). M. M. 

lospătură (pl. pături). s. f. Surcea 
latá, desprinsá cu toporul din trunchiu. 
C.P. 

lotru, adj. Tantos, fudul, arogant. M. B. 

lózá, s. f. Vitä de vie. B. S. 

luă. A-i lua apa dela gură (dela moară), 
a-l intimida, a-i lua pofta de a vorbi, 
de a cânta, de a lucra; a-i lua părul 
foe: «sd nu pui mâna cd-H ia părul 
foc» = mănânci trânteală, bătaie. (F. 
G.) ; a-l lua apele, a da de bucluc (te-au 
luat apele = te-ai fiert, te-ai învârtit; 
a-i lua ghiforli mării: mi-au luat tot, 
lua-i-ar ^! A-i lua oful, a-l istovi de 
putere : dealu-dsta mi-a luat = de nu-mi 
poci trage sufletul ; sin. a-i lua mau(l), 
a-i lua venitul, a-/ lăsa fără vlagă ; a-l 
lua dândăvânt ~ (luat în de vânt. C. R.)= 
a-l apuca frigurile, bágicándu-i-se bu- 
zele. C. P. 

lubzui, vb. trans. IV. A pune rufele (cd- 
mäsile) la fiert ( : după ce am fiert cå- 
mäsile le-am -zuit). S. V. 

lumpâş, s. (Nu dă sensul]. C. V. 2. 

lumpäu, s. Sdräoaie, curcubätä de tras 
vin. C. V. 2. 

lupäritä, s. f. Boală de vite; nume de 
plantá. C. V. 2. 

lupilă, s. m. Lup. M. I. (Tg.-Jiu). 

lup6s, adj. (D. om). Hräpäret, apucätor. 
C. V.2. şi M. C. 
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lügcá, s. f. Patul care se face iarna în 
colibele tăietorilor de lemne din pădure. 
E. Postatny, Vicovul d. s. — Rădăuți. 

lușcăi (lăşcăi), vb. intrans. IV. A arunca — 
de departe — cu apá pe cineva. C. P. 

lutós, adj. Trändav, greoiu, nätävälos. 
(N.B. greu ca pământul, ca lutul, 
plumbos). C. V. 2. 


M 


máe (pl. máeuri, rar folosit), s. a. Necaz, 
mânie de lungă durată, ură mocnită 
cu cel sfădit : prea ţii = atâta vreme ! — 
prea de neimpäcat ; nu poate nimeni 
să scoată micul din țară, nu se poate 
împăca nimeni cu de-a-sila. C. P. 

mică, s. f. Ciomag(ă) sdravăn(ă) : i-a dat 
c'o ~ în cap şi atâta i-a fost leacul. C. P. 

maeahón(u), s. Malaiul sau rămăşiţele 
pietroase de sămânță de nucă sau de 
floarea soarelui, din care s'a făcut uleiu. 
Chistelnita-Orheiu. 

mâcălău, s. m. Vârtejul sau coarba de 
care se învârteşte sulul puţului. I. Io- 
nescu, Izvoarele-'Turda. 

măcioră, s. f. Tária (sau puterea) ce o 
capátá tutunul pus anume la foc. C. G. 

mădărit, adj. Vezi: ie. 

mădrăgăli, vb. trans. IV. A cicáli pe 
cineva, a insista cu îndărătnicie pt. cá- 
pătarea unui lucru : nu mă mai = atâta, 
dă-mi pace ! C. R. 

măgă, adv. Cu toate cá, deşi, măcar că. 
E. Şimonca, Asnagiu-Sălaj. 

mägäduiälä, s. f. Îndoială, şovăire. F. G. 
și C. R. 

măgăduit, adj. Vezi: măgăduiălă. 

măgări (a se), vb. refl. IV. A se măcina, 
a se färämifi sau sdrobi (varul se 
röste, dacă stă mai multe zile ne- 
astámpárat). D. G. 

mahráeuri, s.a. pl. Mărfuri de lemn. M. G. 

mal, s. a. Mol (nămol). M. I. (Năsăud). 

mălăînă (pl. ini), s. f. Ogorul de pe 
care s'au tăiat strujenii de păpuşoiu, 


rămânând numai tuleile în pământ. (Si- 
milar miriște, după seceratul grâului). 
C.Z. 
vue. į adj. Färämicios, «zobicios », 
mălăicios | 


Y ceea ce se mălăiețează uşor (d. 
mäläitös | 


p. o pară mălăiaţă). C.P. 
malferiu (pl. -ferii), s. m. (adj.). Om 
de nimica (de condiţie inferioară în 
soc.), prăpădit : nu-mi fac eu chelemet 
cu toți „torii. S. V. 
mälicös, adj. (D. om) greoiu, nätävälos. 
(N. B. cf. malac « vitel de bivol »). Mar- 
cov, Stohunaia-Orheiu. 
mältii, s. m. pl. În versurile pop. : 
Cáltü mâlții torsu'iei 
Pusei pânza când da frunza, etc. C. P. 
mämnilä, s. f. Namild. (N. B. În alte 
părți maminá). C. V. 2. 
mänınifä, s. f. Vezi la: omoteiu. 
mănât, adj. (D. om) ciupit de vărsat, 
variolat. C. R. 
mäneä-nori! (D. o haină) ~ de frumoasă, 
de mândră = (Cf. « Și-a cumpărat bue- 
straș de mâncă nori nu altceva ». Brät.- 
Voinești, Călăt. îi şade bine cu dr.). 
C. P. 
mâncă de subt unghie. Se zice d. un om 
în ultimul grad de sgárcit. C. E. şi C. P. 
mänein (pl Zeinri), s. a. (Eufem.). 
Posteriorul (mare) al femeii. C.P. 
mândălăc, adj. (adv.). Ca și mort, aproape 
mort : lăsat tot =. C. I. 
. S. m. Nume personal (fictiv): 
umblă calea lui Mande. C. G. ; 
d. cineva cu încredere în sine: 
mánde | numai dea e în stare... ; igi 
mândea | face ~ case de te miri... ; ce te 
pui cu = (unde pron. pers. eu 
e înlocuit cu mandea,pt.calauda 
` să fie mai indirectă). C.P. 
mandoáei, s. f. Frigátoare (cuptor pentru 
fripturi, rer). (Corespondentul cere sá 
se corecteze cu sensul de aci, in Glo- 
sarul d-lui Pagca). L. V. 
mängö, s. f. (Ironic) ou de =, mic, stâr- 
pitură de ou. C. P.” 


ro A. R. — Memoriile Sectiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 3 
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mänioäsa, s. f. Joc färänesc în câte doi. 
C. P. 

mäniüfä-gütä. Expresie ce se adresează 
copiilor când sunt mäniosi. C. G. 

mángág, s. a. Lástar de pădure. Alex. 

mânzu-dă-cu-sară, s. m. Fiinfá fantasticá 
ce se crede cá umblá prin páduri dupá 
apusul soarelui. (Se mai zice si murgu- 
dă-cu-sară), C.P. 

măr, s. m. O cracá de măr de ale cărei 
ramuri se prind cu aţă roșie: covrigi, 
turte, ulcele, 3. a., care dusă la biserică 
și slujită, drept cdpefel pt. mort, este 
dată cuiva de pomană. C.P. 

marafet (pl. =tâturi), s. a. Neadeväruri, 
nimicuri. C. V. 2 ; lucruri, obiecte di- 
ferite (adunate undeva): z-ati -turile 
si pleacă, numai încurca locul aci ! C. P. 

máráitürá, s. f. (Fig.). Fată, copil (care 
márde = plânge încet), — ceva sgomot. 
C. V.2. 

marangóz, s. m. Dulgher la santierul de 
corăbii in port. M. G. 

maracliș, s. a. Se zice d. alegerile din 
Parlament. C. V. 2. 

marcotöf, s. a. Vas pentru flori. P. T. 

mardă, s. f. Lâna măruntă ce rămâne 
după alegerea celei bune, în urma 
scărmănatului. (Fig. Fete multe si 
mici la horă). C. P. 

márgináre, s. f. Vezi : Joieri. 

mărigân, adj. Mărișor (d. un băiat: de 
când nu l-am văzut, a crescut =). 9. V. 

mârlă, s. f. A se face ~ = a se ghemui de 
frig (în pat, în culcuș), cf. a da cu ghe- 
nunchii de gură. C.P. 

márlán, s. m. (adj.). Toapá (dela farà), 
necioplit, neumblat in lume, grosolan. 
C.P. si S. V. 

märläüz (si marlaüz), s. m. Nume topic 
și apelativ topografic: teren plin de 
piatră, lespeziș. (Notat greșit Mâr- 
lanoz, de Răd. Codin in Muscelul 
nostru, p. 110). C.P. 

mărturie, s. f. Certificat (extract de cu- 
nunie). P. T. 


mas: au = şoarecii în burtă, se zice d. 
un copil care, cum se scoalá, cere de 
mâncare. (N. B. cf. «doar nu v'au 
mas soarecü în pântece ». Creangă, Har. 
Alb). C.R. 

masă, s. f. Clestele dela sobă. G. 

mâșnice, s. f. pl. Plăcinte cu bostan. 
I. Cimfoes, Galilesti-Ismail. 

má, s. f. Pirostii. B. S. 1. 

máütágóiu (pl. ~goáie), s. a. Mat lung. 
C.P. 

mätcälä, s. f. Sin. tiribie. P. T. 

má te, s. f. (Fig.). Coadele fetei. C. P. 

máte: ~ acre, răutăcios ; ~ fripte, sgär- 
cit ; = pestrife, rău la suflet. C. E., C. R. 

mátóe, s. m. (adj.). Márlan, cotoiu ; copil 
plângăcios. C. V. 2. 

mät6s, adj. Lincav, gingag la mâncare. 
(N.B. cf, «pisicos». C.P.). C. V.2; 
lacom, máncácios. $. I. 1. 

máu, s. a. Vezi: venitul (si : lua). 

măzărâr, s. În expres.: mărunt cum e 
rüru(l) e ca ~raru(l), zdrobit, făcut 
fărâme (d.p. un obiect spart în mii de 
bucățele), C. P. 

mäzärät, adj. Împestriţat, colorat diferit. 
C.G. 

mâzgă, s. f. Inima socului. F. G . 

mázgóri (mai rar: mäzgoäre), s. f. pl. 
Murdării, necuráfenii (d. p. la vaci după 
fătare), materii cleioase, mucoase, C. P. 

mázgul (a se), vb. refl. IV. A se muia 
pământul, a se face mâzgă (noroiu alu- 
necos), brazda se »guöste. C. R. 

méei, adv. (adj.). Ud meci, lioarcá. M. I. 
(Năsăud) ; opait. C. V. 

mâcu, s. (adj.). Om mărunt. C. R. 

mejdia, s. f. Vezi: ted. 

mélá, s. f. (adj.). (D. femei) negospodine, 
care fin murdar prin casă. C. R. ; ná- 
tántoalá. M.I. (Alimänesti-Olt). 

méleine, s. f. (adj.). Un soiu de prune 
dulci. A. Siara, Regh. Sásesc, Medias. 

melíe, s. a. Nărav, obiceiu, tic (d. p. vaca 
are ^ = dă cu piciorul, omul are = = 
vine beat acasă). C. P. 
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menzilzibága, s. m. Căpitanul de poștă, 
M.G. 

menzilhaneä, s. f. [Nu dă sensul). [N. B. 
cf. turc. menzilhane « staţie de poștă »]. 
M.G. 

mereià, s. f. Mereaua comunei = teritoriul, 
farina. l. A. 

meréu, s. a. Ruptoare de spate (de « mij- 
loc »), care te infepeneste: mi sa pus 
un ~ în spate... (cf. merintic). C. P. 

mésa, adv. A cădea =, a fi victima unei 
întâmplări, a cădea în bucluc, a-l paște 
ghilotina : cazi tu ~’n pumnii mei! 
C.P. 

mesärnifä, s. f. Căsăpie. H. V. 

meseléu, s. a. Bidinea. B. S1. 

meseli, vb. trans. IV. A spoi. Tärn.-Mc. 


m eșelie 


mesilie |, Tufis (tuferis), lästari. I. A. 
misilie 


mestel&u (pl. lie), s. a. Bág scurt şi 
gros ( ~ de sfoară). C. P. 

mesteli, vb. trans. IV. A mogoși la ceva, 
2 migáli (incet si cam pe ascuns). C.P. 

metéu, adv. Este la =, d. cineva căruia 
singur i se lasá greul unei afaceri. C. R. 

mici, vb. trans. IV. A micşora ceva. C. I. 
(și C.P., Mediaș), 

microși, vb. trans. IV. A face pe ’ndelete 
un lucru, a migăli. F. G. 

Mieütul, s. m. Dracul. M. I. 

mieaua lui Roman: /si caută în pungă 
ca m, d. cineva predispus unei boli. 
C. R. 

mijgură (prez. mijgurü), vb. intrans. I. 
A ploua sau ninge încet (a cerne ploaia). 
P. — Vezi: mizgui. 

mindilieá, s. f. Femeie mică (și răută- 
cioasă). F. G. (N. B. cf. mindiliche, id. 
Rucár-Muscel). 

minéiu, s. a. Mänerul cuţitului. (Făgăraș). 

miuóe, s. a. Vânturătoare. P. T. 

Minünea, s. f. Dracu. H. V. 

minünie (pront. minun’ie), s. f. Vorbä de 
ocará. D. E. 


ro% 


miräre : Nu-i = ! N'aveti de ce mulțumi ! 
M. I. (Sângeorz-Năsăud). 

mirâre (pront. mn'irare), s. f. Vorbă de 
ocară. D. E. 

mirätürä, s. f. Vezi : erueiturä. 

migcori (prez. -réste), vb. intrans. IV, 
(D. vietăţi). A mișca încoace si încolo. 
L. V. (Topa-Cluj). 

migeotéi, s.m. pl. Viermi € neadormiţi », 
— care mișcă fără încetare. (Cf. mi- 
gunei, id. Rucár-Muscel). C. P. 

misto, adv. Ceea ce e plăcut, «fain », bine 
executat : a făcut casă mişto ; și-a luat 
o nevastă = ; ești = = bine (aranjat). 
C.P. 

mistret, adv. Se uită ~ = cu mândrie, 
desmierdat (dar nu desprefuitor, nici 
simpatic), ceva fntrecdciune; sátd »streä- 

= nici prea deasă, nici prea rară. 

C. I. 

mitáreá (pl. mMăârti), s. f. Mânătarcă ; 
(d. cineva moale, fără energie : este ca 
o ~). C.P. 

mitír, s. Urzeală de ~ (fire de urzeală). 
(Vășad-Sălaj). 

mitrică, s. f. Extract de naștere. P. T. 

mizdrigáli (prez. I: ~lfse), vb. trans. IV. 
A lucra ceva încet, cu întortocheri 
(d. p. sâuri de cămașe), a scrie încâlcit 
si neglijent (a executa ceva migälos). 
C.P. 

mizg, s. (adj.). Om máruntel. Sin. cim- 
purus, cioropchie. C. G. 

mizgáiu, s. a. Mulfime de copii: bietul 
om are ~ de copii! S.1.1. 

mizgui, vb. intrans. IV. Începe a ~ = a 
ninge încet, schimbându-se vremea cu 
ploaie și ninsoare, în ceaţă. (N. B. cf. 

mizguie, id. Seligte- Turda). C. E. — Vezi: 
mijgurà. 

moálíá, s. f. (adj.). Om slab, fricos. C. V. 2. 

moânga, s. f. Soarta, veacul vieţii: aja 
îți mănânci ~ cu el! C.R. 

mocärtä (hocärtä), s. f. (adj.). Expresii 
cu care se ocărăsc (în glumă) fatufele 
mici, C. G. 
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moel, vb. trans. IV (prez. I ~eèse). A 
morfoli o hainá, o rufá in apá, incercánd 
so spele, a o späläcl ín hálbe. C. P. 

moeioli, vb. trans. IV. A uda, a murdări. 

C. V.2. 

mocírlá, s. f. Se zice mocirld în loc de 
ceață sau pâclă. E. I. 

moeneálü, s. f. (adj). Femeie lenese. 

C. V.2. 

ınocoroänte, s. f. pl. Poame uscate în 
cuptor. L. V. (Topärcea-Sibiu). 

mölä, s. f. Bonetă ce o poartă femeile pe 
cap, sub salincd. P. T. 

model (f. <1ä), adj. 
(— deschisă). C.P. 

modoláne, s. f. pl. Caise. L. V. 

modrigăli (prez. I. ^léste), vb. trans. 
(şi refl.) IV. «Tortul de cânepă se 
löste cu cenuşă şi se pune grămadă, 
apoi se spală în apă rece şi se pune în 
lesie ». (Banat). 

modrogoiic, s. a. plur. (Eufem. pt.) testi- 
culele copilului. C. P. 

mofolög (mosolog), s. (adj.). (D. un om) 
prostuf şi cu mers urit. F. G. 

mogăi, vb. intrans. IV. A umbla încet. 
Gh. Dobrescu-Besteloaia. 

mognít(i) adj. Stricat, cu gust rău (d. 
alimente). D. E. 

moleeág, adj. D. un om (încet la 
treabă), ţuică »teägä = puţin tare. C.P. 

molén, s. (Polen ?). În versurile populare : 
« Brazi înalți si "ncrucigagi 

Cu molen amestecați... ». C. P. 
molomént, s. a. Monument. C.P. 
vb. trans. IV. A-l ghionti pe 
nıomärel | cineva, a-l burdusi pe cel 
Vicus cázut jos, indesándu-l si lo- 
vindu-l cu piciorul. F. G. 
momcălcă (s. f.), adv. In locuţ.: e prost 
momealcă (e o ~ de om, stå ca o =), 
d. cineva care nu ştie ce să facă şi ce 
să grăiască. C.P. 
momentoâse. [Nu dă sensul). C. G. 
mordie (murdie), s. f. Vreme posomoritä. 
C.G. 


Coloare rogieticá 


mormânci, vb. IV. Vezi la: momárei. 

morocoäse, s. f. Pantă (?) de fier pusă 
(undeva) la cai. (N. B. in alte părţi 
morcoșe « bleau la capul osiei »). C. V. 2. 

moscoli (a se), vb. trans. (şi refl.). IV. 
(prez. lâşte). A (se) mişca, a nu se 
astámpára. P. T. 

mosgeálá, s. f. Musteală de usturoiu pisat 
cu apá caldá pt. fripturá. M. I. (Bran- 
Brașov). (Cf. mujdai (must-de-aiu) > 
mujdealá > mojdealà). 

mosioáeá, s. f. Un drug de lemn (perpen- 
dicular la capătul fusului ce poartă 
lanţul fântânii) — care are la capete 
două greutăţi, în care sunt fixati doi 
fuştei de care se învârte cu mâna. 
S. Miclea, Buteni-Arad. 

mostofâleă, s. f. O grámájuie de cárpe, un 
ghimotoc, o motälcd. F. G. 

motoägte, s. f. pl. Șzilţe (suvite) de păr 
smulse din capul femeii. Tárn.-Mc. 

motoehíná, s. f. Spicul cu sămânță al 
firului de in sau cánepá. C. R. 

motohálífá, s. f. (adj). Femeie uritä, 
rău îmbrăcată, C. V. 2. 

motohóiu, s. m. (adj.). (D. om) tăcut, 
nesociabil (care se decide greu la vorbá), 
singuratic. (N.B. Cf. şi mütübnie. 
C. P). B. N. 

motoji, vb. (in)trans. IV. A lucra slab, 
prost, a spála ráu. C. V. 2. 

motovi, vb. (in)trans. IV. A măsura cu 
motovelnicul. Chistelnita-Orheiu. 

motríne(i, s. m. Mică legătură de 
bumbac, scul (mic). A. Roman, Mus- 
teşti-Arad. 

motrosâlă, s. 
voioasă. C. V. 2. 

mov, adj. Coloare de o nuanţă cafenie- 
bălană. C.P. 

mucaesca 

mucaesi 

museäiegce (N.B. mucäeste ?), vb. prez. IV. 
Piatra ^ la impistritul poalelor; lu- 


f. Lucrare înceată, ane- 


! (Nu dà sensul'. M. G. 


crá'ncet, nu grăbeşte, îi pică mucul 
din nas. N. E. 
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müeür (pucdr), s. m. Credincios din secta 
pocáitilor. C. P. (Braşov). 
mucherei, s. m. pl. Lemne rotunde de 
brad cioplite simetric pe două părţi. 
S. V. 
muciüg, s. a. Usuc de oaie. R. Dárában, 
Voiniceni-Mures. 
muduráriu, s. Vezi : lega. 
muháiu (pl. —háiuri), s. a. (În batjo- 
cură). Cäciulä mare uritä : cátai ^ haiul 
şi-a pus ín cap ! C. P. 
muhónie (mohonie), s. f. (adj.). Femeie 
grozav de uritä mai ales la cap, ca 
muma pădurii. C. P. 
muhumät, s. Munitiune, provizie. M. G. 
muia, s. f. A-] duce cu ~, cu « zähärelul », 
a-l momi, a-l miglisi (pt. a-l decide să 
primească ideea) : l-am dus cum până 
mi-a împrumutat plugul. — C.P. (Cluj). 
miilă, s. f. adj. Femeie, fată proastă. 
C. V.2. 
mureuli (a se), vb. trans. (si refl.). IV. 
A (se) scrinti (o mână, un picior). 
C. V. 2. 
mürdie. Vezi: mordie. 
miirgu-dă-cu-sară, s. m. Vezi: mânzu- 
dă-cu-sară. 
murueli, vb. trans. IV. Vezi : mureuli, id. 
murui, vb. trans. IV. A táváli un straiu. H. 
musäni, vb. (in)trans. IV. A lucra încet 
şi mărunt: toată ziua mușânez prin 
casă, N. E. 
mustüc, s. a. (fig). Gură (de om): te 
lovesc peste = de-fi sar mäselele ! (cf. 
şi expres. : îi rup muzicufa). C.P. 
musurli, vb. (in)trans. À cáuta mirosind 
(cf. a mâșâi, id. C. P.). C. G. 
müter, s. a. Surub. C. V. 
mutós, adj. Cel care are membre mari. 
C. V.2. 
muiulígü (pl. ligi), s. m. Vezi: limbut. 
muturlüi, s. m. În versurile (către copilul 
din leagăn): 
Dragu' mamii mufurlui 
Cum-i şade dibla?n cui 
Si arcusu căpătâiu. .. C.P. 


muzicänfä, s. f. (Fig). Gura omului, 
(N. B. muzicu[d. C.P.). F.G. Cf. mai 
sus : mugtuc. 


N 


näcäreäli, vb. intrans. IV. Vezi: näeärli. 

năcârli (si nácáreáli), vb. intrans. A lucra 
fără tragere de inimă, în bătaie de joc. 
(N. B. cf. a cärcäli). F. G. 

năcubi (a se), vb. refl. şi trans. IV. A (se) 
revársa apa, a îmnpândăra (d. p. o turmă), 
a coplesi. C. I. 

nádüníifa, s. f. Nadá, partea falsă de păr 
ce se adaogá la coadele fetelor. N. E. 

nătâcâi (prez. I. +Täcäi), vb. intrans. IV. 
A umbla greu prin noroiu: ndfäc! 
ndfác! abia am ieșit din noroiu. C.P. 

näfrämufä de grumazi, s. f. Cravată. 
D. V. 

nalt(ä), s. Gaz, petrol. D. M., B. G. 1., 
M.B. 

náfüfiná (nefufüänä), s. f. adj. Proastá 
(d. femeie), neinfelegätoare, netereazá, 
nătăraică, prostănacă (si acră la fire). 
C.P. 

nágábüiu, s. m. (adj.). Prost care face 
lucrurile pe dos (om de condiţii sociale 
inferioare), năbârgeac. C.P. (Cf. « na- 
cabdu», prostănac. Codin, O s.c.). 

nügáreiu (nägärcea), s. m. (adj.). Nátáráu, 
om de neînțeles, ndgdbuiu. C.P. 

náglád, s. a. Lut galben (pentru oale, ţigle, 
ş.a.) M. I. (Medesfaláu- Tg. Mureş). 

náglág, s. a. Acelaşi nàglad (de mai sus). 
Cluj. (« Comoara Sat. » (Blaj). I. Nr. 2, 
p. 15, în Notă). 

Nahabiţehi, s. m. Scaraoschi. L. V. 1. 

náláucá, s. f. (adj.). Femeie proastá, ne- 
mernicá. D. E. 

nálduri, s. a. pl. Sin. hodrangi (hlädani, 
haldani). Năsăud. 

nămiichiu, s. (Despre cusătură) pe muche, 
(Banat). 

nănailă, s. (adj.). (Poreclä pt.) gängav. 

C. V.2. 
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nanalüu, s. m. Perciune evreiesc, ciucure. 
C. V. 2. 

naníe, s. f. adj. (D. un om) mic de stat dis- 
proporfionat, monstruos, cretin. B. N. ; 
lucru de nimic, fleac, drácie: 
o mai fi si asta! Ce faci ~ia asta de 
cuțit? Abstract: ei ~ia naibii ca asta, 
parcă n'ar fi citov 1... C.P. 

náp, s. m. sfeclă. C. P. (Feleac-Cluj). 

näpärf (f. »pärtä), s. m. (adj). Om 
mare și prost, nátáráu. C.P. 

näprösnie (năprojnie), s. f. Un fel de 
prescură cu golurile dintre cornuri um- 
plute. (Cf. ndpurognie. Codin, O s. c.). 
C. P. 

năptişte (N. B. näpiste), s. f. Loc semănat 
cu napi, sfecle. C. V. 2. 

nărtos, adj. (D. un om) ţâfnos, arogant. 

S. V. 

nas, s. a. Nári. M. M. 

născodi, vb. trans. IV. A izvodi, a scorni ; 
a iscodi (ceva in sens bun), a náscoci 
(ceva in sens rău). I. Golescu, C. I. 

năsoci, vb. intrans. IV. A merge greu 
prin noroiu, prin fân (când e mare), 
prin grâu, etc. F.G. 

năsâtea, s. m. adj. Om cu nasul mare 
(c eşti un ~). C.P. 

năsuliu (năsurliu), adj. Obraznic, neru- 
sinat, îndrăzneţ, ( «îngroașe din nas », «își 
vâră nasul unde nu-i fierbe oala »).C. P. 

năsvl€g, s. adj. Bădăran, necioplit, návleg. 
(N. B. nevleg si nebleg. C.P.). 

nätäbäz, s. m. (adj.). Nátáráu, neblesnic. 
C.P. 

nütáng, s. m. (adj.). Cel ce nu stie de 
glumá. D. E. 

nütra, s. f. A da ~, a trage cuiva o ure- 
chialá : sd vezi cum te mai dau ~ ! C. P. 

nátrüiu, s. m. (adj.). (D. un om) prostä- 
nac : mdi, da ce ~ eşti gi tu! C.R. 

nüváre (f. =că), s. m. adj. Cel (cea) 
ce nu poate vorbi bine, cu scáderi de 
ale mersului și auzului, năbârgeac. C. P. 

năvód, s. m. Cäine mare. (N. B. zdvod, 
id. C.P.). C. V.2. 


ce = 


neâlcoş, adj. Mândru, fálos. D. V. 

neblöfuri, s. a. pl. Lucruri fără rost, 
prostii. R. I. 

neberéz (f. ^reüzá), s. f. (adj). Nebu- 
natic, nábádáios și prost. C. P. 

Nechemätufl), s. m. Dracul. M. I. 

Nechipéreea, s. m. Dracul. (Sin. Chipu- 
caprii, Al-din-râpă, s. c. 1.). €. P. 

nech(i)urdă, s. f. (adj.). (D. o femeie) 
€ pierdută de cap». C. G. 

ne-dus-la-biserieä (adj.) D. un om cu 
care nu te poţi înţelege, cam într'o 
dungă, «suchiat». C. E. 

Neghiütá, s. m. Dracul. M. I. 

negrâciu, s. m. adj. Cel care e brunet. 
M.I. (Alimánesti-Olt). 

negură, vb. trans.IV. A certa, a demonstra 
(«a molesta») pe cineva: nu md mai 
~ atâta! C.G. 

nemintös, adj. Zăpăcit, aiurit. F. G. 

nemiri (pront. nemn'iri) (ase), vb. refl. IV. 
A se înrudi: Jon se ~rèşte cu tot 
satul. S. V. 

nemlecită, adj. (N. B. neîmblătită). «Funia 
sd fie de orz sau de săcară ~». (A. 
Tomici, Cult. Albin., p. 55). 

nemn’isüg, s. a. Rudenie, nobilime. 
C. V. 2. (Cf. nemegug, id. Candrea- 
Adam., Dict. Encicl.). 

néne, s. m. Tată. R. I. 

ne-ogärlän, adj. Sárac, cläcas. (E ironia 
rázegilor cátre oamenii din satul vecin). 
E. I. 

nesfärmit, adj. Cucuruz ^ , nesdrobit, ne- 
curăţit. C. G. 

Nespälätul, s. m. Dracul. M. I. 

nestágnie, adj. (D. porc sau alt animal) 
nesáfios, lacom. D. P. 

nevlég, s. m. (adj.) Vezi: năsvleg, id. 
C.P. 

nevóie, s. f. Stropşeală. H. V. 

nezurícá, s. f. Vezi la: niezurică. 

ni! Interj. Prin care faci atent pe cineva 
să se uite: ni! md, ce-ţi arăt ! B. S. 1. 

nicăi, vb. intrans. IV. [Neprecis]. În 
expres. : ce tot nicái în zátor ? N. E. 
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nicáíre, s. f. Îndrăgostire (exagerată). N. E. 

nicări (= nicăieri). Vezi la: rânsăn. 

nicerâne : să nu-i fie de de-ochiu. D. E. — 
Din nu-i fie rene > nu-ş-să-rene. 

niciâlă, s. f. (adv.). Cu anevoie, în silă 
(se lucră cu ~). N. E. 

nici-ca-cum, adv. Deloc, nicidecum. D. 
Drăguşanu, Dräguseni-Fälticeni. 

nià/ Interj. cu care se alungă câinii: 
niia, jigodie ! C. P. 

nieclad, s. Lemn gros ; (fig.) om greoiu. 
N. T. si N. O. 

nieját, s. Cerumenul din urechi. C. Pascu 
Gherman-T. Torontal. 

nierédba, s. f. Eul, impulsul intern, rău- 
tatea : lui, l-o îndemnat la lucru ăsta ! 
N. E. 

mi6zură (niezuricd), s. f. Lână de proastă 
calitate. L. V. 1. 

nigaiös, adj. Migălos, cu multă casnă. 
H. Mihăescu, Uidesti-Suceava. 

n'ilván, adv. În expres. : I-am spus ~ = 
hotărît, precis. (Putin uzual). C. E. 

n’imärä, adv. Într'o grabă, pe nimereală. 
C. V.2. 

nímu, s. a. Interes, nevoie: nu era ín = 
meu, nici în al lui. L. V. 

nimulüi ) pron. nedef. Nimănui. C.P. 

nimurüi } 

nimurüs, s. Semn, vignetá. C. V.2. 

nínge: ninge sd nu degere, a da peste un 
necaz fárá sá-i producá supárare ( : mi-a 
nins să nu-mi degere). C. R. ; £i ~ și-i 
plouă, d. cineva care e tot trist. E. I. ; 
sunt de când a nins în căruță, de foarte 
demult, născut cu vremea. C.R. 

ninii (a se), vb. refl. IV. (D. flăcăi şi fete). 
A se pupil, a se încânta unii pe alţii, 
vorbind gură 'n gură : toată ziua-i văd : 
ni-ni-ni ! şi ni-ni-ni ! C. P. 

nisfiälä, s. f. Rusine ; muncă. N. E. 

nituvéri (sing. niţuvără, nu e uzual), s. f. 
pl. Gácitori, « brândușe de toamnă şi 
de primăvară ». (Colchium autumnale 
L.). (Cf. mituvele, id. Candrea- Adam., 
Dict. Encicl.). 


nitveghi, s. (Insect) cocoana-chiftirita (co- 
ropișniţă). B. I. 

nizgubán, s. m. Nătărău mare. Almaş- 
Arad. 

noäjä, s. f. (adj.). Cuvânt de ocară pentru 
vite. D. E. 

nojitä, s. f. Gaurá de opincá. C. V. 2. 

nora'n-blíde, locut. pop.: Vezi, de n'a 
da iar ~dele dela bucătărie ! — când 
cineva nu umblă cu băgare de seamă 
cu vasele. S. V. 

novéle, s. f. pl. Ziare. R. I. 1. 

nucă, s. f. Fes. B. G. 1. 

numerizà, vb. trans. IV. A numerota. 
C.G. . 

numi : o numeste sus, se zice d. cineva care 
se socotește superior, care se mândrește 
fárá motiv. C. R. 


O 


oala-mălăiului : se păzeşte sau se teme 
de ~, îi e frică să nu fie înșelat. (E 
vorba de a se împrumuta de mălaiu cu 
oala, a cărei capacitate trebue bine ob- 
servată ca la înapoierea împrumutului 
să nu înșele prin forma ce o are). 
C. R., C. P. 

oärä, s. f. pl. Cárd de pasări, orätenii ; 
(în sens peiorativ: păduchi). 1. D. 

oärdä, s. f. = rea = neam rău: rea ~ 
e omul acesta, mâncată-l-ar fire, cine 
l-o văzut! C.G. 

oáşdă, s. f. (adj.). Ceea ce e noroios 
(d. p. om, loc, haină), gunoios. C. V. 2. 

obárlíe, s. Un loc al sobei in care se pun 
diferite obiecte. C. Lazea, Ariegeni- 
Turda. 

obavlénie, s. f. Anunfare. P. T. 

obiäl (pront. oghiâl), s. a. 
saltea, mindir. M. B. 

oborön, s. Locul unde se pune fân pe 
patru stâlpi rotunzi bătuţi in pământ 
(un acoperiş care se ridică în sus prin 
bor[i din cornuri legate de o präjinä). H. 


Plapomă, 


www.digibuc.ro 


56 PETRE COMAN 118 


obrej(i), s. pl. Terasá. (Sácel-Maram.) ; 
nume de hotar și de persoană. C. G. 

obrejit, adj. Ímprejmuit, îngrădit slab. 
C. V.2. 

obritär, s. Carte de lucru ce trebue s'o 
aibă fiecare minier pentru a intra în 
serviciul minei. N. O. 

oeärä, s. f. Femeie necinstitá. C. V. 2. 

ociüe, s. a. Mánunchiu (legătură) de fire 
de pânză de ţesut (nume de capră). D. E. 

Octâmbri, s. m. Octombrie. S. G. 

odomöe, s. m. (adj.). Om care are un 
mers caracteristic : asvârle din picioare, 
când merge. C.R. 

odorénie, s. f. Terminarea unui fel de 
muncă, în special arátura. M. I. (Ali- 
mánesti-Olt). 

odovânie, s. f. Exterminare, nimicire, 
pieire (: bou-sur a căpătat numele de 
zimbru, care s'a păstrat în limba noastră 
până la odovania lui). C. G. 

ogârlân. Vezi: ne-ogârlan 

ogärsit, adj. (D. om) prăpădit, slăbit, de 
nimic. C.P. Târn.-Mr. Vezi: ogrijit. 

ogi, vb. intrans. (şi refl). IV. A (se) 
plânge intr'una pe acelaşi ton (copiii 
mici se ogesc = plâng încontinuu). C. R. 

ogidnic, adj. Bolnávicios, anemic, piper- 
nicit (inchircit) : așa a fost el de mic, 
ogidnic. S. V. 

ogilit, adj. Trist, tăcut (bolnävicios : de 
mult stă ~ bietul ista ! (Se mai zice şi 
de puii de găină ce stau cu aripele lăsate, 
când sunt bolnavi). S. V. 

Ogóiu, s. a. Un fel de joc cu mingea; 
liniştire. C. V. 2. 

ogóvlu, adv. Mai cu ~, mai încet. I. N. 

ogräc, s. Curte, ocol. (Banat). 

ogrijit, adj. (D. om) slab, pipernicit, ne- 
desvoltat : ce ești așa de —!? S. V. 

ogrinjós, adj. Fán =, sare »joäsä, — 
mare, nesdrobit(ă) bine. C. P. 

oiegös, adj. Drum ghetos. (N. B. alunecos). 
C. V.2. 

Olár, s. m. Parul ín care se pun oalele 
sparte. S. I. 


olürí(a, s. f. Cárpa cu care se iau oalele 
dela foc. P. T. 

oleätä, s. f. Ceașcă. M. M. 

olicări, vb. IV. | Nu dá sensul}. F. G. 

oltouánít, adj. Altoit, bătut. C. V. 2. 

omeneásea! Interj. cu care se alungá 
gáinile stráine din ogradá. C.P. 

ometea, s. Poreclá pentru cel mincinos. 
D. E. 

ominti, vb. trans. IV. A retine pe cineva 
dela lucru. M. N. 

omotéiu, s. m. Om mare, o mamnifd de om. 
C. G. Din om + suf. -oteiu. (Cf. fag- 
făgoteiu, ráncoteiu < râncă). C.P.). 

ondräni (hondroni), vb. IV. A hondrăn. 
C. R. 

opâlcă, s. f. Sin. räptug (cf. mai jos). P. T. 

opintici, s. m. pl. Un fel de bureţi ce ies 
toamna, ghebe. S. V. 

orjátele: merge (umblă) d'a ~, fără să 
ţină socoteală de ceva (d. p. de cură- 
tenia unei camere, unde intră murdar,— 
de iarba mare pe care o calcă în picioare 
de colo până colo, etc.). C.P. 

orlígte, s. f. Locul de pe care s'a secerat 
grául. F. G. 

oroiâlă, s. f. Risipire de deal. (N.B. 
surpare). C, V. 2. 

ogeáit (hoscäit, f. -tä), adj. (D. vite). 

Slăbit(ă), bolnav(ă). Z. T. 

oseäitürä, s. f. Vezi: ogeäit. Z. T. 

ostăvi (a se), vb. refl. IV. A repauza, a 
înceta : nu te mai veşti cu lucru. N. E. 

ostenitór (pl. ^tóri), s. m. Oamenii ce 
dau ajutor la mesele mari dela nunfi. 
S. V. 

oströf, s. Vezi : fustee. 

ostromeni (a se), vb. refl. IV. A se folosi; 
a se mängäia (a se consola). C. G. 

ostromite, adj. f. pl. Alinate. C. G. 

ostrov, s. a. (Fig.). Închisoare, parchet 
(d. cineva: a ínfundat »vul!). S.G. 

esug, s. a. Vezi: ustug. 

otelít (f. tă), adj. (fig.). Beat, geacâr, 
cálit. C. P. 

ozdréle, s. f. pl. Tanduri. C. G. 
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păcă, s. f. Mädäreala fetelor şi copiilor. 
C. V. 2. 

păciu, s. m. (Eufem.). Tap. (Cf. si locut. : 
a se da de-a c... pâciului, a se da peste 
cap). C.P. 

padméteá, s. f. Pingică. P. T. 

pädurieiös (pdduref), adj. (D. om) neso- 
ciabil, fire închisă, care nu iese în 
lume. C.P. 

pâhâi, vb. (in)trans. IV. A face să rásufle 
(o bubă coaptă, un cartof copt), a face 
să pähäc, a rábufni. C.P. 

palüfá (pl. hiiţe), s. f. Bucatá mică 
de pânză ce se pune subtioarä la mâ- 
neca cămăşii. C. Z. 

päicä, adv. Parcă. F. G. şi C. P. 

păi-dacă-nu (sau: dacă-nu, dacá- nu-cum, 
enm-nu), adv. Da, sigur, fireşte. C. P. 

paiele, s. f. pl. Îndemnuri de a mustra sau 
batjocori : nu-i mai da ~ că-i destul de 
pornit ! S. V. 

pălăngi, vb. trans. IV. A fura enorm 
fără temere: fură de ~géşte! (N. B. 
cf. fură de svântă, de stinge ! C. P.). C. R. 

păleăcă (peleáci), s. f. Bâzdoacă (de lemn) 
pentru bătaie : când fi-oiu da cu »leüca 
asta v'o două ! C. P. Vezi: páleatá. 

päleätä (pdlete), s. f. Bucată scurtă de 
lemn cu care se aruncă prin pomi după 
fructe. F. G. Vezi şi: păleacă. 

pálíeiu, s. a. Frig cu vânt şi ploaie, 
(timp favorabil formării chiciurii sau 
chidei). C.P. 

palimá, s. f. Pomenealá: mici ^ nue de 
ploaie. I. N. 

pálgu (s. m.). Merge ca ^ = pe furiș, 
se strecoară pe lângă noi ca =. F. G. 

pălui, vb. trans. IV. « A desfäca » cucuruz ; 
(a vântura, în ciur, boabele de cucuruz 
pt. a înlătura pulberea si pleava). C. I. 

pământe, s. a. pl. Pământuri (d. p. ~ 
cultivabile). C. G. 

pămătuji, vb. trans. IV. A da cu pămă- 
tuful (a várui) ; cu alt sens : am scápat 


de durerea de gât fiindcă mam it 
bine ; mai jâşte cel cuptor că prea-i 
încălzit! S. V. 

panair, s. a. Târg: mă duc la = cu boarfe 
I. A. 

pâncă, sf. Nátáflet, merge ca o =. C.P. 
(Cf. mai jos: poancă si tancă). 

panchioänä, s. f. (adj.). Chiambaürd, fe- 
meie ce umblă sintr’o ureche », « calcá'n 
stráchini», «cu un ochiu la slănină 
si cu altul la fáiná ». C. P. 

pâncui (prez. III. pâ'ncue), vb. intrans. IV. 
(D. un bolnav). A zăcea lung, dormi- 
tând: a mai ~tuìt așa câteva säptd- 
mâni pâna murit... C.P. 

pandor, s. m. Cantonier. D. V. 

pangar, s. a. Venitul bisericii din vânzarea 
lumânărilor. S. V. 

pani. Vezi la : boghi. 

panin, adj. Poncis, piezig (om =; ce te 
uii =? Nu sta ~ cd te doare gâtul, 
mijlocul... 1). C.P. 

pant, s. a. Bucata de fier ce se pune pe 
lángá vergeaua casei ca sá nu se rupá. 
[N. B. cf. sbant. C.P.. F.G. 


paníàlii } s. f. pl. (Apucáturi), furii, ná- 
pantarále f bădăile celui necăjit. F. G. 


pânză-de-groasă : A da pe =, a vinde 
repede ceva ( : l-am dat pe ce l-am dat, 
pe =), a scăpa de un lucru rău, tre- 
cându-l în seama altuia, a vinde pe 
nimica toată... C.P. 

papaeiöc, s. (a.). Pahar de rachiu : pe I., 
toată ziua îl vezi cu »eidcul în nas! 
S. V. 

păpăhigă, s. f. Fată, femeie înaltă. S. V. 

păpușă, vb. trans. I. A strâmta, a ingusta 
un lucru, a-i reduce 
~şát opinca, de nu 
C. P. 

päpusöiu, s. m. (În com. Ciubanca nu 
îns. cucuruz, ci) legătura sau mánunchiul 
de pänusi prin care creşte cucuruzul. 
C.G. 

părădău, s. a. În înjurătură. C. P. 


volumul: a 


mai încape. 
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paraoách(i)e, s. f. (adj.). (D. o fată, femeie) 
toantá, proastă, într'o dungă: uite la 
ea, e cao ~! C.E. 
parapléu (pl. ~pléuri si ^pléie), s. a. 
Umbrelă ; pălărie mare; (haină care 
împiedecă la mers). C.P. 
parascovânie, s. f. O înjurătură (nu prea 
serioasă). C.P. 
Päräsu, s. m. Dracul. M. I. 
pärätäre, s. f. Tol pe lazță, ori pe páreti. 
B. G. 1. 
paraülá, s. f. A sta la = = la întrecere, 
in ránd cu cei mari, a se egala cu... 
(d. cei mai mici sau mai inferiori din 
diferite puncte de vedere). C.P. 
parazól, s. a. Umbrelă. I. G. 
părcăni, vb. trans. IV. A înjgheba o masă, 
o ușă, etc. (înfundată cu cruci şi cu 
ochiuri, ori blănită cu scânduri). Tr. 
Purga, Ciceu-Hăşmaş (Someş). 
pardáf (pl. -dáfuri) s. a. I-a mers 
“däful, d. un obiect sdrobit complet, 
fándárit, stricat ; (și în ameninţarea : 
te träntesc de-fi merge =dâtu |). C.P. 
párdálnie, s. a. Foc, pară (de foc). In 
expres. : 
« Toarce, furcă, caieru’ 
* Toarci-te-ar [ardi-te-ar] pârdalnicu ! 
C.P. 
pârgălit(ă), adj. Fărină ~lítă in unsoare, 
din care se prepará un fel de sos. C. G. 
pariâtcă, s. f. (D. un om care) știe multe 
cd-i ^, de demult, vechiturá. S. V. 
pärlägieä (parlagíei), s. f. (adj.). (Poreclă 
pt. o) femeie sau fată scurtă şi groasă. 
(Pentru trecerea grupului tl > rl cf. şi: 
gârlej (pt. gätlej), corlon (pt. cotlon) etc. 
C.P. 
pârlău, s. «Pärläu i ala în care pärläie 
flienderele » (= hainele). V. Literat, 
Luţa-Făpăraş. (Cf. ma cadă de ţinut 
lesie«. Philippide, Org. Rom. I, pag. 
736). 
pârlu, adj. (Coloarea) cenugie ; (animal ^, 
nápárlit). C. P. 
pürnüjáe, s. a. Saltea. B. S. 1. 


120 


pärpägän, s. m. În balade pop. : 
«44 venit un Turc bătrân 
«Cu barba de párpágán ». G. S. 
pârpâit, s. m. (adj.). Cel care vorbeşte 
repede şi neînțeles. C. P. 
pârpălăc, s. a. Carne bătută gi läfitä cu 
ciocanul, se întărește şi se frige pe 
grătar. S. V. 


"párpálíeuri (numai la pl), s. Rămășițe 


de crengi sau surcele (unde s'au cioplit 
lemne), crengute uscate, care ard re- 
pede. (N. B. cf. párpáluri, id. C. P.). 
C.Z. 

pärpäritä, s. f. Femeie ; gură de räjnifä. 

C. V.2. 

pärse (1), s. f. (Eufem.). Pâine. C. P. 

pargivi, vb. trans. IV. A murdări: fi-ai 
„vit pestelca de sos ! S. V. 

pârşii ! Interj. cu care se strigă iepurele. 
F.G. 

pärtioäne, s. f. pl. Porfiuni mici din ceva 
(d. p. din holdă, din săpătură, fânul se 
cosește pe şi se adună pe =), parcelare 
de pământ, etc. C.P. 

pârtita, s. f. Haină de cerşetor. C. G. 

păruştâţ, s. m. Par mic : fl croi pe spinare 
cu un = dela gard... $. V. 

pá$, s. m. Om cu căutătura pe subt 
sprâncene, tăcut dar indrácit ( : cu un ~ 
ca el nu te pofi întovărăşi) ; s. a. un 
adaus la un dulap care-i prea scurt. 
S. V. 

päsäiälä, s. f. Tăcere, oprire... C. V.2. 

păsălui, vb. refl. IV. Vezi la: fugälui. 

pásáríei, s. f. pl. (D. un om la beţie se 
spune cá are ~), arfag, furie. C. R. 

páscáláu (pl. lái), s. m. (Termen 
glumef pt.) flácáu (flascau). C.P. 

päsitüri, s. f. pl. Impunsäturi rare de ac 
(sau de altceva), ici şi colo. C. P. 

pasos, s. a. Bilet de vite. B. S. 

pasoveála, s. f. O anumitá lucráturá a 
trestiei de pe casă («se calcă în o 
parte şi alta apoi se impläteste »). B. S. 

pastéleá, s. f. Sors. P. T. 

păstură, s. f. Faţă. B. S. 1. 
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păsui, vb. trans. IV. A potrivi două bucăţi 
de lemn una lângă alta. S. V. 

pătăchie, s. f. Ciomag, prăjină cu care 
baţi pe cineva (sau ceva). C. P. 

pütáu, s. a. În expres.: Numai eu ştiu 
de ~! C.R. 

patic, adj. Scurt de picioare. S. V. 

pátiéne, s. f. pl. Foi uscate ce invelesc 
druga cucuruzului. M. I. (Násáud). 

päträulä, s. f. Trasul de seară al clopo- 
tului (si clopotul care se trage). B. E. 

patronie, s. m. Monedă (de argint) de 
15 parale (20 patronici = un galben). 
M. G. 

pătulăt(ă), adj. Culcat(ă), agternut(á) la 
pámánt (d. iarbá, holdá, s. a.). C. V. 2. 

pătură, s. f. Pliu (la cusătură). Trans. 

páus, s. sg. Lumânare specială pentru 
mort, fácutá din ceară curată (de lun- 
gimea mortului) în formă de spirală, 
și arde tot timpul cât stă mortul în 
casă, C. Z. 

pazär, s. a. Târg (de vite) ( : facem ^zá- 
rul? = târgul). I. A. 

păzmă, s. f. Un mänunchiu de 30 fire 
de tort. C. V. 2. 

peeéte, s. f. Citarea la judecătorie ori la 
altá autoritate. Al. Vlad, Mag.-Sibiu. 

pécia-pópii, s. f. Bucata de colac ce o ia 
popa la bisericá. D. Cutoveanu, Fán- 
tána-Ban. (Dolj). 

peleh£ritä, s. f. Carne «cu pelige» (N. B. 
« pelitoasd ». C. P.). C. V. 2. 

pelineä, s. f. Cârpă cu care se infage co- 
pilul. P. T. 

peli(ili: își trage ~ = e gata să moară 
(d. muribund). C. P. 

penáriu, s. m. Liliac (planta). B. S. 1. 

péne, s. f. pl. Flori. R. I. 1. 

pépe, s. f. Urâciune, goangă, insectă. 
C. V.2. 

pepenäsi, s. m. pl. Castraveti. P. T. 

pépeni, s. m. pl. Castraveti. M. B. ; cf. și 
expres.: a iesi (a o scoate) la ~ =a 
ieşi räu— cu pagubă mare — intr'o 
afacere. C. P. 


pepese, s. f. Un joc — (pentru fete) — cu 
cinci pietre sferice. F. 
perdè, s. f. Id. «perdea» de mai jos. 
D. S. 1. 
perdeà, s. f. Saivanul (din bârne si scän- 
duri) pt. adápostirea oilor ( «la perdea ») 
pentru a fi exportate la Stambul. M. G. 
pére-nüturi : umblă după =, după nimica, 
zädärniceste vremea. C. G. 
perghél, s. a. Joc copiláresc numit şi 
a de-a-mingea călare ». C.P. 
perinita, s. f. Dant popular în câte doi. 
C.P. 
perlipsis, s. a. Rezumatul de acte $i docu- 
mente (uric). M. G. 
perüste, s. f. pl. Pere. B. S. 1. 
pezevönchiu, s. m. (adj.) Om glumet. 
R. I. 
pie, s. a. Vreme ploioasă și neguroasá, 
friguroasă, cu fulgi de zăpadă și vânt: 
ne-a apucat un ~ pe muscel de gândea 
cá... ! C.P. 
picătură, s. f. Locul din dreptul stresinii 
unde cade ploaia ; prune de ~, acelea 
care cad înainte de scuturare. C. P. 
pichirisít(á), adj. supărat(ă), indispus(ă) : 
ce stai tot =? S. V. 
pieloáná, s. f. Fáiná luxoasă de grâu. 
P. T. 
pieurát(á), adj. Lovit(ă). C. V. 2. 
pieluşine, s. f. (În glumă). Piele (lungă si) 
subțire. C. P. 
pieptüg, s. Cojoc ce se încheie pe laturi, 
pe umere si subsuoará. B. S. 
pieritür&, s. f. Cánepa mică de pe mar- 
ginea cänepistii, — bobirci. C. R. 
piftii (pront. pipeii). N. E. 
pila: a linge ~, a indura, a duce lipsa 
unui lucru: Zingefi voi pila, când m'o 
mai fi mama! C. P. 
pilduri, s. f. pl. A bate ^ d. cineva, a 
vorbi semnificativ, « bate șeaua să pri- 
ceapă iapa ». C.P. 
pilindrie, adj. Mic, numai o tárá. S.I. 
pilít (pront. pt'ilit), adj. Slábit. C. V. 2. 
(N.B. amefit de băutură. C.P.). 
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pilüg, adj. Gol, sărac, calic. C. V. 2. 

pipärät, adj. Scump; rău de gură. 
C. V. 2. 

pipie, adj. Mic. C. V. 2. 

pipotös, adj. (D. copil) plängäcios si su- 
párácios. C. R. 

pireoti, vb. intrans. IV. A piroti de somn. 
F. G. şi C. P. ! 

pirg, s. a. Ciocâlteu de lemn— de 2 
palme — ascuţit la un capăt, pentru a 
face gaurá in pámánt, unde sá se puná 
firul de usturoiu, etc. D. Cutoveanu, 
Fántána-Ban. (Severin). 

pisehirie, s. m. (adj.). Copil mic de tot. 
C. G; 

pisilica, s. f. Mângâietor pt. pisică. C. P. 

pisoäleä, s. f. Apă căldicică ori sálcie, — 
sărată ; ţuică slabă. F. G. — Cf. mai 
jos : pusoärcä. 

pişorcă, s. f. (adj.). (D. un om) care nu-şi 
poate tinea udul. C. P. 

pistäri, s. m. pl. Vezi : bistari. 

pitä, s. f. (Termen de mângâiere pt.) capră 
(cäprifä), după cum se şi strigă: prfd- 
pild) ! C. P. 

pitägä, vb. (in)trans. I. A pişca de limbă. 
C. P. (Turda). 

pititöl (pront. pichichel), adj. Micut. C. G. 

pitrágcá, s. f. Porumb. (Vezi la : sarmale). 

pitrosél, s. m. Pasăre mică ce trăieşte mai 
mult prin garduri (de nuiele). C. P. 

piua. /Fig.). Harnic, iute ca = (în sens 
ironic), plin de lene, care nu se clintegte 
din loc. C. P. 

piurà (pronj. peiurà), vb. intrans. I. (D. 
pui), a piui de foame. D. P. 

plăi6ș, s. m. Servitorul comunal. B.S. 

plâiu, s. a. Plumbiná. D. V. ; drum prin 
pádure. T. N. 

plämädeälä, s. f. (Fig.). Femeie, om slä- 
bánog. C. V.2. 

plămânzi, s. m. pl. Plămâni. C. P. 

pláneore, s. a. Făină de grâu cu drojdii, 
* aluofel » (se amestecă cu apă gi lăsat 
moale ca plámádeala pusă la dospit şi 
coaptá în grăsime). D. S. 1. 
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plânge (pământ subt el), d. cineva fără 
îndemn la muncă şi veşnic trist. C. R. ; 
plânge cu patru şiroaie de lacrimi, cu 
suspin, cu sughifuri. M. I. (Alimänesti- 
Olt). 
plășcău (pl. căi), s. m. (Termen glu- 
met pt.) flăcău (fläscdu), (cf. págeülün, 
mai srs). C. P. 
plat (pl. pláturi), s. a. Jghiabul de lângă 
put pt. adápatul vitelor. C. P. (Copsa- 
Mc. în Târn.-Mr.). 
pláta-künitei, s. f. Darea ce se plătea pt. 
vitele strânse la iernatic în aşteptarea 
desprimăvăratului. M. G. 
plávigoáre, s. f. (adj.). Vezi la : Joieri. 
pleágeá, s. f. (adj.. (În sens ironic). 
Palärie ~, « blegosatd », uritä, învechită. 
C. P. 
pleâsnă : a-l lua pe cineva ín =, a-l ze- 
flemiza, a-l ironiza, a-l lua «în ciocu- 
opincii ». C. P. 
pléghelá, s. f. Plivirea gráului. C. I. 1. 
pleoátá, s. f. (adj.). Femeie depravată. 
F.G. 
plöscä, s. f. Cap, schelet. C. V. 2. 
pleseánifà (pl. ~ caniti), s. f. Părţile 
lemnoase ale paielor de cánepá, rámase 
în fuior, după melifat. C. P. 
plevás (privas), s. a. Creion, plaivas. C. 1.1. 
plezári, vb. trans. IV. A ráni, a lovi. M. I. 
(Năsăud), 
plezerist, s. m. Un călător de plăcere. 
M. I. (Bucureşti). 
pliutui, vb. trans. IV. A lovi cu palma. 
udă (care «plințuie »). F. G. 
plitcă, adj. Slabá, ruptă. F. G. 
pliürd, adj. Zăpăcit, uituc (: Gh. e un ~). 
S. V. 
ploáie, s. f. (Grámadá de) alice foarte 
mici pt. vânat păsări («ploaia Nr. 9 
e bună pt. sitari »). S. V. Cf. mai jos: 
ploiele. 
plocionti (a se), vb. refl. IV. (D. un pom). 
A se apleca şi a i se rupe crácile. F. G. 
plodán, s. m. (adj.). Copil, fată grasă. 
C. V.2. 
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ploiéle, s .f. pl. Alice mai mari decát 
« ploaia ». S. V. — Cf. mai sus : ploaie. 
plópon, s. Plapomá. M. M. 


lósuità s. f. Mámáligá moale care — 
LP P | răsturnată din căldare — se în- 
p9snb | inge, F.G. 


poáge, s. f. Lână aspră, fără păr; lână 
pogitá, încâlcită, bătută. N. E. 

poale 'n brân, s. £. pl. Plăcinte cu brânză ; 
(foaia de aluat în care e pusă brânza). 
S. V.; poală (multă) = «sorocul » fe- 
meilor. C.P. 

poäneä, s. f. (adj.). (D. un om) neghiob, 
prostánac (ironic : cocoana lu = !). C. P. 
— Cf. mai sus: pantă, 

poe, s. a. Pachet. H. V. 

pocánie, s. f. Pátanie. C. V. 2. 

poeát, adj. Lovit. C. V. 2. 

poceres, s. (N. B. Sens neprecis). « Urmd 
de copii». D. E. 

pochee, s. Vezi: potie. C. G. 

poeheri, vb. trans. IV. A fugări. C. G. 

pochi,vb. trans. IV. A lovi drept, a nimeri. 
F. G. ; (N. B. cf. a popi pe cineva — 
a-l ponta, a-l pune la punct, a-l nimeri 
la pont; «a-i face pe pielea lui». 
C. P). 

pochinzérii, s. m. pl. Cuscrii. M. I. (Gorj). 

pochinzoreäsä, s. f. Femeia care stă pe 
lángá mireasá, in timpul nuntii. F. G. 

poelas, s. a. ~ de nuiele deasupra vetrei. 
B. G. 1. 

póenetu, s. În expres. : Dd-l în pocnetu’ 
cd nu-i bun de nimic ! S. V. 

poerut, s. a. Covor mare, lat. B. G. L. 

poesie, s. f. Mánie, ură: nu fin = cu 
vecinul deşi m'am înjurat ! S. V. 

podeâc (pl. ^deáeuri), s. a. Pod mic 
(punte) ; ~ de atd = aţă lângă aţă pt. 
un petec. C. P. 

podiläräs, s. a. Portmoneu de piele. C. I. 
(Cf. mai jos : poghiläras). 

podisör, s. a. Bucată de pânză ce se dä de 
pomaná la inmormántári. P. T. 

podmól, s. a. Un fel de «supärete » lângă 
ușa dela intrarea în casă. D. S. 


podnóji, s. f. pl. Lemnele pe care se calcă 
cu picioarele la războiul de ţesut. T. N. 
podovághe, s. f. (pl.). Sarcini. C. G. 
pogârciu, s. a. 
vie. F. 
poghiläräs, s. a. Portmoneu. V. S. — Cf. 
mai sus : podiláras. 
poieu, s. [N. B. imprecis]. A luat =. 
C.G. 
poiéghe, s. f. Mulţime ( ~de oameni, de 
păduchi, s. a.). C. G. 
poítra, s. f. ~ lu Sf. Gheorghe = a doua 
zi dupá Sf. Gh. (24 Apr.). C. P. 
póiu, s.a. Sămânţa ușoară de cânepă. 
Chistelnita-Orheiu. 
pojgárn'ie, sf. Multime [?". D. E. 
s. (adj). (D. un loc) neted 
A | la marginea unui delugor (:e 
poleajen | numai o [árd de deal, încolo 
polejen | e =) ; pantă prea lungă a unui 
drum. F.G. 
polfái, vb. (in)trans. IV. A mânca lacom 
şi cu gura plină, a cefăi (ca purcelul). 
C. P. 
póli imperiali | s- m. Un fel de monede 
poli rusești f ruseşti. M. G. 
polismän (pl. -méni) s. m. Poliţist. 
C. P. (Tárn.-Mc.). 
polmân, s. a. Pulpana mantalei. V. Copilu- 
Cheatrá (Iara- Turda). 
ponolióe, s. m. Larvă din metamorfoza 
broastei. E. Postatny, Vicovul d.s.- 
Rădăuţi. 
ponojii, s. f. pl. Sforile ori beteliile care 
ajută la schimbarea ifelor de ţesut, 
F. G. — Cf. mai sus: podnoji. 
pontà, vb. trans. I. Vezi la : poehi. C. P. 
popa, s. m. Stâlpul de subt meșter-grindă ; 
snopul din vârf. C. V.2 ; deal stufos 


Rämäsitä de strugure in 


între hotarele com. Ciubanca și Ciu- 
băncuţa. C. G. 

popärstäu, s. m. (adj.). (D. un) om înalt, 
ieşit din comun, $i prost. C. R. 

popi vb. IV. Vezi la: 
C.P. 

popșoi, s. m. Păpuşoiu. B. G. 1. 


trans. pochi. 
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s. Cânepa mai mică de pe 

marginea cänepistii. Bozias- 

Näsäud. 

porlojénie (pl. ^jénii), s. f. Glumä, po- 
vestire (glumeatä). C. P. (Tärn.-Mr.). 

poropáni (a se), vb. refl. şi trans. IV. A 
se vorbi in tainá (pt. a pune la cale 
ceva), a-l momi pe cineva, a-l duce cu 
sosele cu momele, a-l sutuli ( : toată ziua 
se -^nóse, când se íntálnesc...). C.P. 

poropáneáli, s. f. Vezi: poropáni. C. P. 

portiie, s. f. (Măsură de băut) decilitru 
C. V. (Bläjel—Tärn.-Mc.). 

porunibiél, adj. (Cal =). Vezi la : baltă n 
fier. C. P. 

posadie (pl. =dicuri), s. a. (Sens co- 
lectiv). Báieti si mai ales fete mici, 
scunde si nedesvoltate, ieşite la horă. 
(Cf. pașindic, id. Codin, O s. c. gi 
Dosidice in Lungianu « In Sărbătări » 
P. 74). 

posieli (a se), vb. refl. si trans. IV. (D. 
un prosop, o hainá) a (se) murdári de 
prea mult jeg şi unsori ; («te posiclești 
stând degeaba... » !). C. P. 

posoácá, s. f. Terciuialá, sdrobire (d. p. 
perele moi se fac ^ căzând la pământ). 
D. P. 

posóe (f. =soâcă), adj. (si s.). (D. rufe, 
haine, prosop sau altceva) soios, jegos, 
impáslit de murdárie. C. P. 

posoci, vb. trans. IV. A face prea soios 
de murdárie groasá. C. P. 

posomóe, s. m. (adj.). Om mic, scurt în 
picioare (ce merge împiedecându-se), 
un mosulicd. C. P. 

posováieá, s. f. Vezi la: várdáie. 

postá, s. f. Scándurá. M. I. (Násáud). 

postaliu, s. m. Factor, postas. D. V. 

postockie, s. f. Perină umplută cu paie. G. 

posüz, s. a. Forţa, puterea toată depusă 
pt. îndeplinirea unui lucru: se pune 
cu ^Süzul pe carte, s. a. cu toată 
puterea până la a rázbi. C.P. — Cf. 
mai jos : topuz. 

potäntän, s. m. (adj.). Nemcritos, care e 


porbgisi J 
porgiei 
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cel dintáiu la toate petrecerile si adu- 
nárile. F. G. 
poteani, s. pl. [N. B. neprecis]. Pofoci. 
C. V. 
potârși, s. m. pl. Bulumaci (de lemn). 
F.G. 
potie, s. Pripor. C. G. (Buru-Somes). 
potinji, vb. trans. IV. A cárpi. C. G. 
potmól, s. a. Pământul care servește pt. 
umplutură de jur-împrejurul tälpilor 
unei case de lemn, ca să nu intre frigul. 
T. Adam, Arpașul d. s.-Fägäras. 
potoälä, s. f. (Termen glumet). Tänc, 
pustan: »foäla ze taie cu vorba ! C. P. 
(Târn.-Mr.). 


potrâcân 
(poträcän) ? s. m. Avocat. B.S.1. 
potroáeár | 


potroâcă, adj. Vezi: potroci. C. P. 

potróe, s. a. A băga în =, a ascunde ceva 
adânc (pt. păstrare) spre a nu mai da 
de el. C.P. 

potroci, vb. trans. IV. A face bucatele 
potroacă, a le săra excesiv. C. P. 

potrohós, adj. Burtos, pántecos. C. V. 2. 

potromosit, adj. Stricat ; ascuns, furat. 
C. V.2. 

potvár, s. Toc la gheată. P. T. 

povișcă (pl. ~víşti), s. f. Citaţiune (de 
chemare la judecatá). S. G. 

pózmá (pl. pózme), s. f. (Mai mult la 
plur.). Nuiele ce se pun pe claia de fân. 
C. V. 2. 

probaláu, s. m. Om care probează. C. V. 2. 

prábusálá, s. f. Munca ce se face, la inco- 
lácitul viței altoite pe loc. F. G. 

prăclit, s. m. Dracu. Ift. Hortensia, M-rea 
Humor (C. Lung-Mold.). 

prahäghitä (s. f), adj. Puhav, fraged 
( : pâtlăgelele erau ca ^ hüghifa, numai 
bune de bulion). $. V. 

prästie, s. f. Cosoroaba casei. F. G. 

prástorifá, s. f. Pämätuf de stropit (cu 
vârf ; ce tot îi dai cu *rifa = cu clanja, 
cu gura). C.P. 
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prăvărit, adj. Lapte =, acrit şi strâns 
(fiind pus la fiert). N. E. 
prazlita, s. f. Instrument de tors. E. 
Lipovan, Nicoliuţ-Caraş. 
prázni, vb. intrans. IV. A stránuta. C. G. 
preâtcă, s. f. (A băut de) a trecut peste ~ = 
peste limita (puterilor). C. P. 
prelestit, adj. Închircit, slab, rămas cu 
crescutul. C. V. 2. 
premeteà (pl. ~téle), s. f. Bidinea de 
spoit; (fig.: a-i da cu ~tĉua = cu 
clanta, a spori din gurá). C. P. 
prepăt, s. Căldură mare si zăduf de te 
aprinde. C. I. 
prepiciu (pront. prepeieiu), s. a. Zidul 
vetrei ce se continuă până la perete. 
C. I. 
preseli, vb. trans. IV. A plisa. Satu-Mr. 
preti, vb. (in) trans. IV. A preti o vână, o 
tendoaná, a sári dela locul ei cu revenire 
la loc, (a (se) scrinti, (cf. chirurg. 
distorsiune). C. I. 
preucána. Vezi: unghilia. 
prigavor, s. a. Petiţia Gälätenilor pt. drep- 
tate adresată de un cinovnic către un 
dvorian. M. G. 
prihodiste, s. f. Deal. M. B. 
prilégiu (priléj), s. a. Pericol. (În Ciu- 
banca si jur). C. G., C. V. 2. 
primán, s. m. Școlar începător. Târn-Mc. 
prindilic, s. (adj.). Fată, copil mic, ager. 
C. V.2. 
priníteá, s. 
P. T. 
prinsätürä, s. f. Cusátura (« prinderea ») 
a două bucăţi una de alta. Trans. 
pripág, adv. (adj). Urgent, grabnic: 
e ~de lucru. N. E. 
prisäcä, s. f. Vale îngustă, seacă, C. V. 2 ; 
a jucat pe surcele cd s'a făcut =. F.G. 
prislopi, vb.IV.La imperat. :prislopesce != 
lasă urmă!  (Prislopei = gropi de 
hotar). D. E. 
príta, s. f. Policioará (la cuptoarele färä- 
nesti) ; (fig.: buzele (groase) ca ~). 
C. P. 


f. Unealtá de prins peste. 


priznilie, s. m. Cel ce se invárte ca un 
fus. C. V. 2. 
prizvár, s. Gang. C. P. (Blájel- Tárn.-Mc.). 
proâvă (pl. proáve), s. f. (Ironic) mișcări 
de gimnasticá, grimase triviale (d. p. 
fetele fac proave cu băieţii la gezätoare ; 
(a (nu) asculta la proavele cuiva). C. P. 
probozi (a se), vb. refl. IV. A se schimba 
la coloare, a se ingálbeni (codrul se 
mzbşte la 6 Aug.). S. V. 
pröcoifä (pl. próeoite), s. f. Procovitä. 
C.P. 
procoröd (pl. 
C. P. 
proistà, vb. trans. I. À plánui, a proiecta : 
așa a »stät-o el, cum i-a plecat capul. 
C. R. 
prologär, s. m. (adj.). Om sărac, proletar.. 
C. V.2. 
prosánie, s. f. Cerere. P. T. 
prospátà, vb. trans. I. (Fig.). A-l certa: 
l-am ~pătát un pic, «i-am spus bu- 
chile » C. I. 
prostäciüne, s. f. (adj.). Cel (cea) care e 
prost de tot: o = de om. C. V. 2. 
prostomól, adv. Cu -mölul, cu grámada. 
F.G. 
protäc, s. Batistä. C. V. 2. 
prühä, s. (adj.). Rachiu =. C. G. 
ptrua ! Interj. cu care se mână oile undeva. 
D. E. 
püeär, s. m. Vezi la: mucăr, (În Rucăr- 
Muscel îns. « prost»). C.P. (Braşov). 
puchinisit, adj. Mic, ingrámádit (d. scrisul 
care abia se poate ceti). S. V. 
püchiu, s. Pată mare : masa e toată numai 
un ~ de cerneală. S. V. 
pucului, vb. trans. IV. A impacheta. C, P. 
(Tárn.-Mr.). 
puhoér, s. m. Pasăre mică ce prevestește 
venirea puhoaielor. $. V. 
puiédea, s. m. Personaj fictiv, simbolizând 
vechimea timpului : dsta-i de când cu ~, 
«născut cu vremea întrun ceas»; 
(lucru foarte vechi, d. p. «urmele de 
arături pe munte»). L. V. 


mr6zi), s. m. Procuror. 
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puiüe, s. m. Puzucul mesei = sertar. B. G.1. 
püjdinä, s. f. Mulţime de copii. C. P. 
püjlä, s. f. (adj.). Javrá, câine mare. M. B. 
pümg'i, s. m. pl. Bumbi. C. V. 


pungi, vb. trans. IV. À coase urít si din 
repezeală (cu « pâșiturile » (= impun- 
săturile rare), cu încreţituri ca la pungă, 
C.P. 
pungós, adj. Încreţit (d. o pânză sau 
pänurä). C. V.2. 
püni, s. m. pl. Pumri. Feresuariu, Baia- 
Fălticeni. 
puns, perf. vb. pune: am = mâna. 
(M. P.) ; (cf. punese. C. P). 
pup, s. Trestie pusă grămadă, pänus. 
C. V. 2. 
pupár, adj. Harnic, aspru, amar. C. V. 2. 
(In alte părţi : purav). 
püpäzä, s. f. (Fig.). Femeie guralivä, — 
murdară; (fig.) tzue-fi ~ ! = nu mai grăi. 
(C.V.2.); brânză de ~ = mâncare 
proastă. (C. P.). 
pupăză (a se), vb. refl. I. A i se~ văzul, 
a i se slăbi vederea (de bătrâneţe, sau 
spus numai ironic) ta da în orbul 
gdinilor ». C. P. 
puputáre, s. f. Înfrumuseţare, sulemenire, 
gätare (N. B. impopofonare). C. V. 2. 
purcealiv, adj. Cam îndrăzneţ, obrasnic, 
grosolan. C. P. 
Purdálnieu, s. m. Dracul. M. I. 
purâcel (pl. =câi), s. m. «Râuri» mă- 
runfi la cămaşe. C. P. 
purecös, adj. Nărăvos. C. V. 2. 
purici, s. m. Máncarea (copiilor) cu miez 
de turtá peste untura din tigaie. F. G. 
puritoüre, s. f. Räcdstaud «Schleusen ». 
M. I. (Bocse-Mont.-Banat). 
purli. Vezi la: uşchi. 
purüe (pl. ~rúci) (pront. +rüsi), s. m. 
Tiitorile dela un gard («Geländer »). 
O. A. 
pusoüreá, s. f. Aliment de rău gust şi 
miros (^ de tutun, ^ de rachiu), ceva 
ordinar. B. N. (Cf. mai sus: pișoalcă). 


puteà: i s'a putut lui aga... = i-a venit 
arfagul, mânia ; (i s'a putut pe mâncare, 
că nu e bună, şi a trántit-o de pământ. . .). 
C.P. 

pütná, s. f. Vadrä. I. G. 

putón, s. Vas de lemn ce se poartá in 
spate. C. V. 2. 

putului, vb. trans. IV. A curäfi (ghetele), 
a lustrui ; (a se dichisi, C. P. (Târn.- 
Mr.). 


R 


râcâiâlă, s. f. Arătură, spărtură slabă. 
C. V.2. 

räcäli, vb. trans. IV. A imprästia. C. G. 

racamâte, s. m. Soldáfoiu fricos, rdcan 
(în sens ironic). C. P. (Tárn.-Mzr.). 

răcăstână, s. f. Vezi la : puritoare. 

răcilă, s. f. A sta ~ de cineva, a se tine 
scaiu, a sta lipcá. C. I. 

ráelá, s. f. Parcelá de curechiu ; partea 
de deasupra a cosciugului. S. G. 

ráele, s. f. pl. Lemne din plute mai mici 
decát grinzile. S. V. 

räclüte, s. f. pl. (dimin.). Lemne din 
plute mai mici decát raclele (folosite 
mai mult pt. cápriorii casei). S. V. 

răcoros, adj. Ceea ce te bagă ín rdcori, 
producător de groază, fioros. C. P. 

ráfta, adv. Gata : l-am dat ~ la joc. S. V. 

raftin, s. Partea de deasupra a zidáriei 
unei clădiri terminată din roşu. S. V. 

răgădui, vb. (in)trans. IV. A îngădui pe 
cineva. Alex, ; a poposi, a odihni, a 
trage undeva, după un drum lung. C.P. 

ragéu, s. Buruiană. C. V. 2. 

ragye, s. Fonta din care se fac cuptoarele, 

Z.T: 

rájnét, adj. Räscäcärat 
^néte, obádate). C. P. 

rij nità, s. f. (Fig.). Gura omului. C. V. 2. 

râlă, s. f. Defaimă, minciună ; (nemernic). 

C. V. 2. 

rämiguri, s. f. pl. Rámurele mărunte şi 
uscate căzute din pomi. F. G. (Pentru 
suf. -ig, cf. mai jos : zámig). 


(cu picioarele 
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rână, s. f. Hrană: numai e de », ceea ce 
nu mai e susceptibil de îndreptare (d. 
p. un animal). C. P. 
râncă, s. f. (adj.). (D. un om) mincinos. 
C. V.2. 
râncalău, s. m. Bărbat depravat, june. 
C. V.2. 
râncău (rancdu), s. m. (adj.). Bou castrat 
de un testicul, bou rău, Zäureac. C.I. 
(Zagra), B. N. 
rânde, s. a. pl. Rânduri. F. G. 
ränjät, adj. (D. un om) antipatic. P. T. 
rânsăn, s. (În colinde, ränsänul dela pin- 
ten) : 
Noaue ape te-au trecut 
Nicäri nu te-am udat 
Num'on corn de căpeneag 
S'on ránsdn de la pinten. C. G. 
rünvoci (a se), vb. refl. IV. A i se deschide 


o poftá cuiva (d. p. de a pleca undeva), * 


(a se excita). C. P. 
ränzä, s. f. Stomac (:se răstoarnă ~ = 
stomacul). M.I. (Näsäud), C.P. 
ränzös, adj. Mänios, furios. M.I. (Nä- 
sáud); «rázitor», batjocoros. C.P. 
răpâgă, s. f. (pl. <păgi). Copil mic (si 
plángácios) care supárá. C. P. 
rapagău, s. Joc nebunatic. C. V. 2. 
rapandülä, s. f. (adj.). Femeie depravată. 
C. V. 2. 
răpi, s. f. (Numai la pl.). A veni, a fugi în 
räpile dli mari = în fuga mare, la 
goană (d. om şi mai ales d. animal). C.P. 
zäptitä, s. f. Haină blănită şi roasä, uzată. 
B. N. 
răptig, s. Sacul din care mănâncă caii 
(sin. opalcd). P. T. 
rüpugíe, s. f. A veni pe =, pe vrajbä. 
C. G. 
răsări (vb. IV). « Când merge pe beregatá 
se zice cá i-a «rit». C. I. 
râșcăi, vb. intrans. IV. «Fráfánii cu încăl- 
[dminte gurguiatd... rügcá in rdgálie să 
trudească un drut de pitá». Copilu- 
Cheatrá. « Lanuri». Mediaş, an. IV 
(1936), Nr. 1, p. 46. 
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räsfär (pl. =lăre), s. a. Cratifä, labos 
(fárá picioare). C. P. (Bragov). 
räslui, vb. trans. IV. A lua cu de-a sila, 
cu hapşa (d. p. pământ). S. V. 
s. a. Pilá mare. (N.B. 
râşpăl (1) | ^ de ras, la cizmárie (P.), 
raspaläu (2)! înşelare, tundere (2). 
ráspil (3) | C. V. 2; (31. G5 (1). 
C.P. 
Răstoâcă, s. m. Nume-simbol pt. celprost : 
Nebunu’ lu Rüstoacá 
Tot el cántd, tot el joacá... 
C.P. 
rástrántie, s. f. Rest(anţă), porţiune (d. p. 
din mâncare, din holdä, s. a.). C. P. 
rätä: a-i băga o ~?’n traistă, a-l speria 
pe cineva cu o veste (în glumă). C.P. 
rătân (pl. -täni), s. m. (adj.). (Vorbind 
cu supărare d. un ) copil mic ( : ce știe 
el, e un rátan până acum !). C. P. 
rates. Vezi la: bicigaș, 
rátéz, s. a. Lemnul care închide poarta. 
S. V. 
ratij, s. a. Clanţă. M. M. 
rütini, s. f. pl. Crengi lungi şi rámuroase 
(ce te impiedecä), târșdiuri. C. P. 
rătin6s, adj. Crenguros, cu rátini multe. 


F. G., 


rüurà, vb. I. În vers pop.: Și d'o ploaie 
ráurard. C. P. 

rüuréni : (ironic : a încărca de =) a trage 
cuiva o bátaie buná. C. P. 

rävoci, vb. trans. IV. (Prez. I «-céac). 
À umbla prin diferite lucruri incurcán- 
du-le, a le desordona (d. p. lucruri 
dintr'o cutie, fânul ce e grămadă 5. a.). 
C.P. 

rüzálá, s. f. Cuţit pt. retezatul stupilor. 
C. Pascu, Gherman-T. Torontal. 

räzüläe, s. a. Batjocurä : nu mai faceți ~ 
cu moșul cel supărăcios ! S. V. 

râzână, s. f. Gumă de şters. D. M. 

răzmă (= rezema): razmi cd-fi fac eu 
totul (= crezi, sperezi), razmi într'o cd- 
mage. C.P. 

räzoäie, s. f. Vezi la: gardul +zoäiei. 


Ir A. R. — Memoriile Se.[i.nii Li.erae. Seria III. Tom. IX. 
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rebéj (pl. =btje -böjuri), s. a. Refec 
grosolan la o haină (aţă groasă şi nodo- 
roasă : ce faci cu mbeju'-ăla ?). C.P. 
refânchiu, s. a. A lua la =, a cere soco- 
teală cuiva pt. cele vorbite (N. B. a-/ 
lua la refec, id. C.P.). F.G. 
reiz(i), s. m. Şeful antreprenor (al san- 
tierului de construirea . corăbiilor, la 
Galaţi) însărcinat şi cu transportul za- 
herelei pe corăbii şi cu primirea înal- 
filor oaspeţi împărăteşti. M. G. 
röue: nu se ^ = de deochiu. D. E. Cf. 
mai sus: nieerene. 
Tepés (ripes): m'am ~ = repezit. V. Li- 
terat, Lufa-Fägärag și C. P. 
Ter l s. a. Frigátoare, rold (cuptor pt. 
rern f fripturi), mandoacă. L. V., P. 
restâu? : a umbla tot cu ~ = cu cicäleala, 
cu vorbe rástite şi cu supărare, C. P. 
reteáeáná, s. f. (adj.) Claie nevärfuitä. 
F.G. 
retipisä, s. f. Recipisá. C. P. (Cluj). 
rigäl, s. Vezi la: Stafäl. 
ríghil (pl. rígbili), s. m. (Mai mult la 
plur.). Grinzi mici (bárne) pe care se 
prinde pardoseala caselor sau a graj- 
durilor. C. P. 
rigi, s. m. (adj.). Cal de coloare galbená. 
B.S. 
rígle, s. f. pl. Lemne de brad tăiate in 
fabrică în formă prizmaticá. S. V. 
rigolà, vb. trans. I. A săpa adânc pentru 
plantarea viei, F. 
rioáră, s. f. În versurile populare : 
Să coboară trei Tioară 
Jos mai jos cd să ldsard 
Loa apșoară 'n gurisoard 
Pietricele ’n gingiele... C. P. 
Tis, s. Parte (la treierat). R. I. 1. 
ristavóiu, adv. A sta =, nepristan, in 
permanenţă, la dispoziţia cuiva, vista- 
voiu. C. P. 
rizeäsca, s. f. Danţ țărănesc cu lăutari. 
C.P. 
robâș, s. m. Cel celucreazápámántul, N. I. 
rochie : a sta mare dă ~, a sta, ţeapăn, 
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ingämfat, «?mpdunat », popándáu, mă- 
ref, C. P. 
roituri la sterguri, s. f. pl. Franjuri, 
ciucuri. M. I. (Maram.). 
rojdéie, s. a. pl. Vergelele de fier de pe 
dinafara ferestrei ce apară de hoţi, B. S. 
TOlă, s. f. Cuptorul mașinii de gătit (unde 
se poate coace pâinea). D. M. 
role, s. f. pl. Ghizdurile (cáptugeala) pu- 
tului. C. P. (Medias-Tärn.-Mr.). 
ropiștă, vb. intrans. I, A sări în joc. 
C. V.2. 
rost, s. a. Un fier ce se pune în « sparhat » 
ca focul sá aibá curent. B. I. 
roştâiu, s. a. Grătarul pe care se frige 
carnea, C.I. — Cf, mai sus: rojdeie. 
rotogonéf, adj. Rotund, sferic. C. P. 
(Contamin. rot[und + g]ogonef). 
rotót, s. Paparudá. M. M. 
rubiéle, s. f. pl. Monede turcești. În 
versurile : 
Zece pungi de irmiliei 
Opt de rubiele mici 
Si vre-o trei de venetici, ,, M. G. 
rugäu, s. Coardă. C. V., R. I. 1. 
rup (pl. rupi), s. m. Subdiviziune a cotului 
de másurat. S. V. 
rupi, s. pl. Foile florilor de trandafir, 
fierte pt. a face dulceaţă. S. V. 
rüpta ) s.a. Tocmeală cu =, cu ghiotura, 
rüptu f cu toptanul. M. G., C. P. 
ruptoare, s. f. = de mijloc, durere de sale, 
« mereu » (meriu). C. P. 
ruptürü, s. f. « Cusătură în urma acului ». 
(Trans.). 
rupturi(á, s. f. (dimin.). Ajur. (Trans.). 
Tusmáturi, s. f. pl. Biruri indirecte, M. G. 


S ($) 


$abáe (pl. ^báee) s. a. Opinci cu ~, 
cámage cu ^, anumită împletitură sau 
cusáturá care dá douá fete. C.P. 

săcă dit, adj. Uscat, însetat, neuns. C. V. 2 ; 
şi săcădi sau sdcdli (intrans.) = a schiopa 
un animal. (Trans.). 
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RE A " ! 
S&cült, s. m. Lucru mic de neintrebuinfat. 


S. V. 


eirí s. a. Letcă, rotan (sucală). P. T. 
Și P a | C. Vlas, Sadova-Läpusna. 
prave (Cf. eieáràe, Dict. Acad.). 


şâc(ijeră, s. f. Zahăr. Covin-Banat-Ju- 
goslav. — Cf. mai jos : geeher. 

găchâie, s. f. Briceag. C. P. (T. Mägu- 
rele). 

Saciăp, s. a. Locul gol — la straşina casei— 
între cosoroabă și grinzi. T. Oprea, 
Beceni-Buzáu. 

säclit. Vezi: sielit. 

săcni, vb. intrans. IV. A slăbi, a da în- 
dárdt, a sărăci. F. G. 

Süerét, s. Loc pustiu, nelocuit, ruină (şi 
în expres. : mânca-te-ar =cretul! = pu- 
stiul). C. I. 

säcreti, vb. intrans. IV. A deveni secret. 

C.I. 

Südéehiu (pront. săg'6chiu), s. a. Crâng 
de sălcii, C. I. 4. 

sâdină (pl. sădini), s. f. Prásadd groasă 
de salcie — ca un par — bátutá in pá- 
mánt pt. «a se prinde ». C. P. 

șăică, s. f. Un vas de tinichea (bleah) pt. 
adus apá. H. 

Saioc-saioc ! Onoinatopee ce imită mersul 
iepurelui (sau al altui animal ce merge 
sărind). C. P. 

sălătrue, s. a. O cotitură de drum. (N. B. 
nume topic: Valea Sdlátrucului, în M-ții 
Muscelului. C.P.). C.G. 

galáu, s. « Grajdi » mare. B. G. 1. 

saläucä, s. f. Scândură subțire. P. T. 

salceäg  (sdiceag) (pl. -ceäguri), s. a. 
O anumită formaţie la casă: partea 
dintre calcan si straşina (poala) sitei, 
lată de 2—3 palme. C. P. 

säleioära, s. f. Dant țărănesc cu lăutari. 

C. P. 
sälhä, s. f. Zână de pádure. C. V. 2. 
salinea, s. f. Broboadă groasă. P. T. 
— Vezi la: modă. 
sälmäjäcuri | s. a. Mindire, saltele de 
(sormojece) | paie. — Someş. 


zr” . 


sálíüie, s. f£. (N. D. Momäie?). Sta ~ 
în lumina lămpii (d. cineva). B. N. 

sämädäs, s. a. Socoteală. C. 1.1. 

samalüc, s. Adäpost pt. fân în timpul 
iernii. Gänesti-Covurlui. 


âmb adv. « A bună samă », sigur : 
rem one ^ cu ochii mei l-am căzut! 
sâmbeniș CG 


gäneäläu, s. a. (Ironic). Sant lung. C. P. 
sancaläie, s. f. pl. (Numai la plur.). 
Glume, proaze cam exagerate, triviali- 
táti. C. P. 
sändäe, s. a. Cosul cürutei. G., I. A. 
gaudróe (pl. »Ärdeuri), s. a. O șatră 
mai mică — sandramd — pe un cárap 
pt. adápostire. C. P. 
săniă (a se), vb. refl. I. A se da cu sania, 
a aluneca, (a-și schimba locul: blana 
sa mniât într'o parte...). C.P. 
sünie, s. f. Tablaua mare de aramă pentru 
colivă. S. V. 
șanialie, s. f. Femeie cu corp urit (cu 
picioarele subfiri, degetele lungi, etc.). 
F.G. 
Sánti, adv. (Si-)apoi. P. T. 
santim, s. a. (Propriu: centimâ). Clipă, 
moment, pas (d. p.: nu-ți dau voie 
niciun ~ să faci ce vrei !). C. P. 
süpeä, s. f. Cäciulä. B. S. 1. 
săpet, s. a. Cog. P. T. 
sapin, s. a. Tärnäcopul de săpat pivnifa. 
(N. B. propriu: tapin). T. Adam, 
Arpașul d. s. 
Sárünáie, s. f. Curcubetá. D. V. 
süráoáie, s. f. Vezi la: lumpău. 
șăratăucă, s. f. Un fel de trior [?;. 
P. T. 
Sürüturü, s. f. Roviná, mlastinä, afundă. 
C. V.2. 
särlä, s. f. Sal, fular, D. M. 
sârgă, s. f. Sträduinfä, hárnicie. C. V. 2. 
sârgină, s. f. (adv.). Cu =, (cu) sfialä. 
N. T. 
sarmäle, s. f. pl. Porumb, (Vad-Maram.), 
si pitrașcă (in alte sate din Maram.). 
T. Utan, Vad-Maram. 
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Sürnie (pl. -niei, pronf. nisi), s. m. 
Chibrit. O. A., D. M. 

Sürpoáie, s. f. Funie groasă. C. I. 

sarsană (plur. -nále), s. f. Invätat cu 
„nâua, hárgit cu necazul, cu greul (cu 
un lucru repetat însoţit de răbdare şi 
încordare grea). Cf. şi expresia ironică : 

Cavaler gândac 
Sarsana briceag... C.P. 
särt, s. a. Ja-o pe ~ în sus = pe deal. I. A. 
sästinä (pl. ságtini), s. f. Adánciturá [7]. 
C. R. 

gütáu, s. a. Vasul ín care se bagá la copt 
cánepa toarsá. (Ban.). 

sâtișcă (pront. sätigeä), s. f. Strecurátoare. 
M. I. (Năsăud). B. G. 1. 

gatrángá (pl. = tránge, säträngi), s. f. 
Anumită cusáturá la iile țărănești. (Cf. 
«Pe dânsul avea... un lat brâu sau 
omofor, semănat cu matostaturi în ga- 
trange ». Odobescu, D. Chiajna, Bibl. 
pt. toti Nr. 406—406 bis, p.80). C. P. 

sbalt, s. a. Sbant. F. G. 

Sbürgóiu, s. a. Vânt iute, vârtej, uragan. 

B. N. 

sblencăi (a se), vb. refl. IV. Ugerul vacii 
se sblencăie, se înmoaie când suge vi- 
țelul. F. G. 

sbocoti, vb. (in)trans. IV. A sbate, a lovi 
violent si repetat: -töste inima de 
spaimă, pulsul de friguri, viţelul la 
ugerul vacii. (N. B. a smocoti (vifelul). 
C.P.). C.I. 

Sbor, s. a. Un fel de iarmaroc pt. hramul 
unei biserici. (N. B. sobor). I. A. 

sborsi (a se), vb. refl. IV. Smântâna sa 
sit, a fermentat. $. V. 

sbrotăci (vb. refl. si) trans. IV. A (se) 
bălăci (în) apă, împroșcând-o în toate 
părţile. C. I. 

scacita, s. f. Vasul în care se pisează 
usturoiu. L. M., B. N. 

Seat, s. (a.). Dulap. E. Iosif, Stefánesti- 
Cet.-Albá. 

Scâlăiu, s. m. Dracu. M. I. 

Seümár, s. Vezi la: sliht. 


scäpärä / (Imperat. vb. scdpára). Se zice 
d. cineva care e gata să fugă, impacient. 
C. V. 2. 

Seáre, s. a. Scripetele pugului cu zale. E. 

seárléicá, s. f. [Nu dà sensul]. B. G. 

scârmoci, vb. intrans. IV. A fi nelinistit, 
a se tot mişca. F. G. (Cf. ase scârciumi = 
a se da in scârcium, a se dálnái. 
C. P.). 

Searóg, adj. Sfarog, uscat până la a se 
sdrobi. C.P. 

Searpéti (si earpéti ; sg. scarpete e neu- 
zual) s. m. pl. Încălţăminte de postav 
de forma sandalelor. C. P. 

scârtogi (prez. I. ~gése), vb. trans. IV. 
A cárpi opincile (« scârtoagele »). C. P. 

scâtăli, vb. trans. (și refl.). IV. « Sămânţa 
de cânepă se löste cu ciurul». C. V. 2. 

Seatoáliá (pl. =toiâlle), s. f. Läbuirea 
cuiva pe o parte si alta a obrazului. 

, (C£. scatoalce, id. Rucár-Muscel). C. P. 


scătuică 

scătuie s. f. Cutiuţă (cutie). C. I. 1., 
scătulcă | B.G.4, M. M., M.G. 

scă tülgcá 


Scâun, s. a. Judecátorie. D. V. 

sceäpuri, s. a. pl. Bucáti de lemn. D. E. 
— Cf. mai jos: steap. 

schilinteu (pl. ~téie), s. a. O tăietură 
in iaz ce reprezintá o stavilá. M. N. 

schilömb (chilomb), adj. Lemn strämbänog, 
räu cioplit si diformat. C.P. 

schiopotäna, s. f. (adj.). Poreclä pt. o 
femeie, fată schioapá. C. P. 

Sehirnóv (f. ~noávă), adj. 
schimonosit în toate sensurile, schilomb. 
C.P. 

schirnovă (prez. I. ~véz), vb. trans. I. 
A strâmba rău un lucru. (Vezi: schir- 
nov). C.P. 

sclöf, s. a. Portiune de pădure defrisatä 
de curánd, curäturä, táieturá. C. Se- 
bastian, Arad. 

scoäbä, s. f. (adj). (Fig). (D. o vită, 
femeie) slabá. C. V. 2. 


Un lucru 
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seoâcă, s. f. Lapte acru încălzit. C. V. 2. 

scoäce, vb. trans. III. Bránzd scoaptă, 
făcută din lapte grosciorit, acru ame- 
stecat cu dulce ; o mâncare se scoace la 
soare, se präjeste, — fermentează. C. I. 

seoärle, s. f. pl. Încălţăminte uscate, de- 
teriorate, neîngrijite. B. N. 

Reüchiná (pl. seöchini), s. f. Groapá 
adáncá sau máncáturá de pámánt cau- 
zatá de scurgerea apelor. (P. ext. ca- 
vitáti sferoidale adânci in pământ, în 
copaci, in másele, s. a.). C. P. 

Boilă (a se), vb. refl. I. A se strámba o 
blană în lat, nu în lung. (N. B. a se 
scovárda, id. C. P.). F. G. 

geolériu, s. m. Învățător. M. B. 

scomârlă, s. f. Mol, noroiu mare. C. V. 2. 

seömse, s. f. (adv.). Lucrul e eu =, cu 
socotealá, cu cumpátare. C. P. 

sconät, adj. Iscusit, istet (ironic: «gro- 
zav »), d. p. : tefdceai tu mai ~ cael... ! 
C.P. 

8eorómnie, adj. (D. un copil ce antici- 
peazá lucruri mari), precoce, desvoltat 
înainte de vreme (porumb ~, fasole =, 
-nicá...). C. P. 

$cotüie, s. f. Cutie. — C. (Vezi şi: scă- 


tuie). 
serädä, adj. Uscat, sfarog (fasolea sa 
făcut =). F.G. 


seränein, s. a. Scárcium (scränciob). S. I. 

serándifá, s. f. Scränghifd, crântiță, 
crimpitd (corect : crämpifä). B. Marcov, 
Rezina-Orheiu. 

Serijél, adj. Slábánog. F. G. 

serivâlă, s. f. Un instrument cu care se 
fac funii. (Compus din un fus cu o 
mäciucufä la un capăt, care oprește să 
nu iasă nişte lopäfele ce învârtesc firul 
în jurul fusului fixat într'o bortă pt. 
a nu se migca...). B. G. 

serobâte, s. m. Culcușul iepurelui. F. G. 

Serupà, vb. trans. I. A scoate boabele de 
porumb, a (shiicură. F. G. 

Seuipat-el, adv. Aidoma, leit, 

C. R. 


« licit ». 


(8d-. Vezi: zd-). 
Sdrüngálái, s. m. pl. Clopotei la cai. 
F.G. 

sdrugäli, vb. trans. IV. A freca (sdrugd- 
lesc un purece intre degete). F. G. 

8eà | Interj. cu care se asmuţă câinii. (Cf. 
mai jos: so). F. G. 

şcalhău, (s. m.), adj. Smecher, înşelător. 
D. E. (Cf. mai sus : selhuin). 

geeher, s. Zahár. I. A. (Cf. mai sus: 

säc(i)erä). 

gecherlie, s. f. Nume de cafea dulce, 
Bingirlie (potrivită), M. G. 

geiei, s. f. pl. Vezi la : volice. 

selenderi, s. m. Stälpi de lemn la un gang. 
B. G. 1. 

selhüiu, s. m. (adj.). Nebägätor de seamă. 
D. E. — Cf. mai sus: sealhäu. 

gelpáriu, s. a. Curea, șerpar. C. I. 1. 

sembe, adv. Vis-a-vis. R. I. 1. 

semle, s. a. Control. R. I. 1. 

gegtüráie, s. a. pl. (Sg. şeștărău e puţin 
uzual), Picioare lungi și goale: dd-[i 
^raili 'ncolo ! C. P. 

getau, s. Bustean. C. G. 

sfära (si sferă), s. f. A umbla în ~ cuiva, 
in duldura, dupä treaba lui. C.P. 

sfäräiäc, s. Sgomotul ce-l face in apă 
fierul inrosit ; lucru de nimic: tot ce 
face el la fierărie e numai un =. S. V. 

sfärärie, s. f. Sfara. S. V. 

släreiev, adj. (D. un om), uscäfiv, supt, 
slab. N. E. 

siârd(g)e, s. f. Aschie lungăreaţă şi ascu- 
titá (ce intră în picior). C. I. 

sfärd(g)i (a se), vb. refl. IV. A se crepa, 
a se desface in sfärd(g)i. C. I. 

Sfárghie, s. f. O~ de scándurd, blană 
subtire. C. P. (Tárn.-Mc.). — Cf. mai 
sus : Sfard(g)e. 

Slárgóg, s. În versul pop.: S’un slürgog 
dela polo. C. G. 

sfärlä, s. f. În expres.: I-a mers norocu "n 

-.C.G. 

sfärleäzä, s. f. (Fig.. Femeie subţire, 

ușoară la mers. Z. T. 
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sfárloáge, s. f. pl. Vezi la : tárgoáge. 

sfârtoage, s. f. pl. Cizme slábute. C. G. 
(Cf. mai sus : scârtogi...). 

Sfebele, s. f. pl. Chibrituri. M. I, (Nä- 
sáud). 

Sfíehiuri, s. a. pl. Cele mai subţiri (şi 
rotunde) lemne din exploatarea pádu- 
rilor de brazi. (N. B. várfurile cele mai 
fine de rámurele. C. P. ). S. V. 

slorgaláu, s. m.  Torcdldu (torcător). 
S. Pavelea, Runcu-Salvei (Năsăud). 

Sgáibi (zg-), s. f. (« Spurcăciune» de) 
copil mic si urit, secáturos, se suie ca o = 
în pomi. C.P. 


sgâră Ys. (adj.). Om rău ; sgàárcit : ce = 
sgüreü f de om! C.P., D. E. 

sgârvă s. f. Coaja de dovleac (sco- 
Sgürvoáce > fleaje) ce serveşte la luarea 
Sgürvoáie cenugei. F. G. 


sghovolărie, s. f. Drăcie, obräznicie, näz- 
bátii (de-ale copiilor). $.V., 
sghihărdă, s. f. (adj.). (Vorbä de ocarä d. 


fete, femei). Tânără, mare la trup si. 


neîndemânatecă la treabă. S. V. 

sgripturi, s. f. (Numai la pl.). Sgârieturi, 
scrijilări (un fel de aschioare ce înţeapă 
la máná) de pe o blaná táiatá la fi- 
răstrău. C.P. 

sgripturös (f. »roäsä), adj. Cu sgripfuri. 
C. P. 

gíba, s. f. Prăjina dela cumpăna pufului 
de care se atârnă gálcata. B. S. 

șică-și(eă) ! Interj. cu care se strigă oile. 
(Cf. mai jos : sugulet !). C. P. 

gicárie, s. a. Vezi la : șâcârâe. 

sielit, adj. Mânjit cu o materie unsuroasá 
ce se curăţă greu. S. V. — Cf. mai sus: 

posielit. 

sielu, s. Murdärie ce se depune pe sticle, 
oale etc. C. V. 2. 

Sictémvre (Sictemvrie), s. m. Septemvrie. 

C. P. 

şiecârt (pl =eärte), (sioeärturi), s. a. 
B. S. (Cf. mai sus: eiocärt). 

sig hiartáu, s. m. Curelar. D. V. 


sihóiu (suhdiu, pl. =hoiuri), s. a. Sivoiu 
(suvoiu) de apă. C, P. 

Sing, s. Siná. R. I. 1. 

şirgău, s. Telegramá. C. 

șirimbOiu (pl. „boäie, -böiuri), s. a. 
Lanţ gros şi neregulat de râuri la că- 
mage. C.P. 

Sirifá, s. f. (adj). Oaie ~ = cu lapte. 
M. I. (Alimánesti-Olx). 

siritrie, s. a. Șiretlic. C.P. 

Sírta, s. f£. Unitatea de 10 prăjini de mă- 
surat pámántul. N.I. 

sisie, s. f. Un fel de brâu din mărgele. 

F.G. 

Sisieálà, s. f. Se zice celui ce vorbeşte 
des. F. G. 

Sitár, s. Eăţul cu care se läfeste aluatul. 

P. T. 

Siuhal, s. Sac de cinci puduri. P. T. 

sivie, s. f. Cuiul dela roata trăsurii care 
opreste sá nu iasá leuca si roata. B. S. 

Sivínuri (de brad), s. pl. Lemne. M. G. 

slăburiu, adj. (D. un om) bolnăvicios, 
pipernicit («suflet puţin ». C. E. 

släiu (pl. sláiuri), s. a. Sipcul ce se bate 
în stâlpii («popii ») casei, formând — 
cu altul—un scoc în care se bagă 
capetele bârnelor. C.P. ; blana ce leagă 
cele două capete ale patului. F. G. 
slava. Vezi la: bozhi. 

sleämpätä, s. f. Femeie care merge cu 
hainele nelegate bine. F. G. 

Sléder, s. a. Sfleder. D. V. 

slegni (a se), vb. refl. IV. A se desumfla : 
abia mam «nit «cáta» la foale. N. E. 

sleiei, s. t. Trăgatori care fin pantalonii. 

I.G. 
Sleiferi, s. a. plur. Opinci făcute de maestri. 
B.S. 

Slíleá, s. f. Smântână bătută cu zahăr si 
făcută puhavă («cremă »). IN. B. cf. 
frisca!. S. V. 

Sliht, s. a. Surub, scămar (custurá ce ia 
scama de pe scánduri). B. G. 1. 

Slingárái, s. Brodárie. (Cf. mai jos: 
slingui). Hunied. 
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slingui, vb. trans. IV. A broda. Hunied. 

Slip, s. a. ^ la moară. M. I. (Năsăud). 

slobozitör, s. a. Gilău mare. D. V. 

slodun, s. m. Stejar tânăr; (fig. om 
inactiv, leneş, trândav, șade ca un m. 
B. N. 

slue (pl. Seuri), s. a. Inghititurä de apă. 
Tärn.-Me. 

smétie (zmetie), s. f. Nuia lungă de bătut, 
vlestie : acu te iau co m. C.P. 

smocoti, vb. (in)trans. IV. Vitelul «te(ște) 
la ugerul vacii, sbate. (Cf. mai sus: 
sbocoti). C. P. 

șneâmiăt, s. a. Închisoarea de lemne făcută 
în timpul puhoaielor de plutele risipite 
pe baltă. S. V. 

so! (so! suo! șuo 1). Interj. cu care se 
asmufä câinii. (Cf. mai sus: sea). 
C. P. 

şoilă (1), s. f. (Surata), verișoară. C. P. 

şoilda, s. f. A umbla cu ^, cu fofärliga, 
cu minciuni. C. P. 

şoână (pl. şoâne), s. 

F. G. 

soändrä, s. f. Babă, femeie. C. V. 2. 

soävä, s. f. Vale strâmtă și adâncă. Alex. 

soeri, vb. trans. IV. A cicăli (ca o soacró), 
a sfádi. C. R. 

gofilü, s. f. Fácui cămașa numai sofile = 
bucăţi. F. G. 

sogeäla, s. f. Mestecarea aluatului de 
pâine. D. E. 

goháiu, adj. Strámb pe o parte: stálpu 
e ~. N.E. 

şoimănít, adj. Opăcit, stricat, bolnávicios. 
F.G. 

şoinăli, vb. intrans. IV. A regreta, a-i 
părea rău. C.P. (Cluj). 

s6li, s. pl. Tălpi (pingele). I. G. 

şolocân, s. m. Copil voinic, bine făcut. 

B.N. 

golocätse, s. f. pl. Obloanele de lemn ale 
ferestrelor. I. Iacob, Arad. 

solodZéf (pl. &dzéfe), s. a. Betisor sub- 
fire de sánger pe care se pune fevea în 
suveică. C. Z. 


f. Glumá, haz. 


şomârdoile, s. f. pl. Gropi pe un drum, 
care ingreuiazä mersul carului. F. G. 

șomoldoiie, s. f. pl. Sin. somärdoale (gropi 
şi muşuroaie ce te impiedecá). C. P. 

$ongol (înșongoi), vb. trans. IV. A îm- 
bráca pe cineva cu haine groase, când 
nu e frig: ce-l = așa? A-l infofoli. 
C.E. 

şontit, adj. Stricat, desfigurat: am ~ 
vulpea toată, când am tras cu pușca! 
S. V. (N. B. cf. eiunti) 

sopäcäi, vb. intrans. IV. Vezi la: dománi. 

sopárláitá, s. f. Tuse cu un sunet caracte- 
ristic «in grumazi ». C. I. 

şopârlău, s. a. Lâna se bagă in ~. Dum- 
brava-Cluj. 

sorbâcii, vb. (in)trans. IV. A sorbi cu 
sgomot. F. G. 

sorgoș, adj. (adv). Iute, repede, grabnic. 

D. E. 
gorlá, s. f. (D. un om) leneş: sta? ca o ~, 
F.G. 

sorpän, s. a. Sápun. M. M. 

sorf: a face cuiva = — a vorbi de rău 
(mai ales pe fete). N. T. 

$0$, s. m. Stâlp. C. V. 2. 

sötehi, s. m. Vornic. N. I. 

soţie, s. f. Denumirea ce femeile dela 
țară dau bărbatului. $. V. ; (organ ge- 
nital femenin la animale. C. P.). 

șotroipă, s. f. Babă uritä. C. V. 2. 

govürnóg, adj. (D. un animal) sontorog 
(din genunchiu) ; N. B. cf. dor de pi- 
cioare. C. P. — Cf. mai jos: stiopär- 
nog. 

soviturös, adj. Neastämpärat, secăturos, 
care se leagă de toată lumea. A. Stanciu, 
Surdila-Gr. (Brăila). 

Spücél, s. Pieptii cámágii femeiești. C. G. 

șpaimoc, s. m. Poreclá. M. I. (Năsăud), 

spáldárii, s. f. pl. Pozderii (lemnoase) 
de cânepă ce cad jos la melifat. C. P. 

spaneilit, adj. Infipt ; mofturos (: stai 
aja de =!). S. V. 

spârcâiălă, s. f. Scuipat mare; scárná 
moale de gáiná. C.P. 
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gparert (1) ) s. a. (1) Maşină de fiert. 

sparhät (2) f B. S. ; (2) plitá. I. G. 

spärgänie, s. f. Cameră foarte mare (gi 
goalá). B. S. 

spärni, vb. intrans. IV. A (se) porni cu 
gura mare, cu gálágia. C. E. 

spătări, s. f. pl. Cele două scânduri care 
astupă strunga (ca o ușă cu 2 canaturi), 
ce se deschid şi închid. D. S. 1. 

şpâlt (pl. turi), s. a. Ac de păr (« Haar- 
nadel ») pt. fete. C. Z. 

spemät, s. Atá. B. S. 1. 

sperlä, s. f. Distrugere completă, praf, 
zob ; totul s'a făcut =. M. I. (Năsăud), 
M. B. 

spicniţă, s. f. Fustă (pt. femei). H. — Cf. 
mai jos: spinifä. ' 

spinitä, s. f. Fustá. I. G. — Cf. mai sus: 
spienifä. 

spirlä, s. f. Spuza (de paie) ce se ridicä 
în sus și cade în vasul ce fierbe. S. I. 

gpírlae, s. a. « Lacul» ce dau cizmari pe 
ghete pt. a le face « strălucoase » (oglindi- 
toare). C. P. 

spönturi, s. a. pl. Bucäfi netrebuincioase 
de carne, ce meritá a fi aruncate: 
casapul ti-a dat numai =! S. V. 

sporoji, vb. (in)trans. IV. À spune multe 
$i mărunte, a îndruga la vorbe. C. R. 

şporoli (gpurnli), vb. trans. IV. A eco- 
nomisi, a păstra. C.I. 1. 

sprängä, s. f. Funia de sârmă ce o leagă 
plutașul de «cazác» (= färus). S. V. 

spulichi, vb. intrans. IV. A pleca pe ne- 
gándite (cu nepusá masá): da' repede 
ai mai »lichit-o, ma! S. V. 

spunt: a spune verde’n față, verde'n 
limbă (in alte părți : verde "n ochi). C. R., 
C.P. 

spürius, s. a. Presimfire clară, viziune: 
așa am eu un = cd am să câștig jocul! 
S. V. 

Stablon, s. a. Scándurá latá de-a-lungul 
unui perete (aga ca o jumát. sá rámáná 
către camera de locuit si cealaltă către 
târnaţi). I. Cardas, Pomi-Satu-Mr. 


a 


stäfäl, s. Lemn subţire tăiat în moară, 
rigäl. B. G. 4. 

stăghie (stadie), s. f. « Agezämänt » pe care 
stă focul faurului şi pe care se pune 
piua de pisat seminţe de bostan. C. G. 

stâică, s. f. Tijghea. P. T. 

stäläjä, s. f. Obiect pe care stau vasele. 

B. G. 1. 

Stángér, adj. Despárechiat, d. boul din 
stânga rămas fără soţ se spune cá e 
-gerit în mișcările sale. C. I. 

stânu, s. Cámagá. M. I. (Maram.). 

stäoinä, s. f. Locul unde a fost tárlá și pe 
unde a crescut iarba grasă (din băle- 
garul oilor). C.P. 

stărăgni, vb. trans. IV. A tărăgăna pe 
cineva, purtându-l cu vorba. F.G. 

stäre, adj. (Om) mic, stârcit, cocoșat. 

F.G. 

stärghie, s. f. Palmă trasă cuiva: i-am 
tras câteva Ștărghii !... S. V. 

stärmin, s. a. Un deal pietros, o stâncă 
mare, un munte drept; o piatră foarte 
mare. F.G. 

stärmineälä, s. f. Înclinarea acoperişului 
casei. T. Oprea, Beceni-Dimieni (Bu- 
zău). 

stătute, s. (La jocul de-amingea) locul 
unde stau copii şi până unde fug e 
însemnata cu o piatră numită =. C. I. 

gteájer, s. m. Æ i se scurta funia la ~ = a 
i se apropia sfârşitul (vieţii). C. R. (Cf. 
a ajunge funia la ~, id. C.P.). 

şteâp, s. m. Bucată mare de mămăligă 
sau de pâine (codru). S. V. — Cf. mai 
sus : Bceapuri. 

steärsä, s. f. Sin. ștărghie. S. V. ; (fugă: 
am dat o = pänd’n grădină ; vizită în 
treacăt : am dat o = și pe la rude... 
C. P.). 

ștecăli, vb. trans. IV. A broda. (Ban.). — 

Cf. mai jos : şticărai. 

Stei (a se), vb. A nu se mai putea păstra 
ceva : nu se mai steieste nimic de copii !. . 
(a se stávi). C. P. 

ştempăl, s. (a.). Timbru. C. V. 2. 
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stârpu, s. a. 'Traheea arteră, (mâncarea 
a apucat pe =). C.P. 

şti: a nu şti ce urlă'n tobă (a nu ~ ce-i 
în tobă), a fi in necunostinfä de cauză 
despre un lucru. C.P., C.R. 

stiämätä, s. f. Urmă. N. T. 

gtiefrál, s. vb. gtieul. (Satu-Mr.) 

şticeri, s. m. pl. ~ de brad. M. G. 

stichiu, s. a. A pune =, a face să nu se 
mai atingă nimeni de un lucru, a-l 
ascunde, a înceta de a-l mai folosi 

(:am pus = sd nu vă mai atingeți de 
dulce...). C.P. 

şticui, vb. trans. IV. A broda. Satu-Mr. 
(Cf. mai sus: gteeläli). 

ştim, s. a. Fânul ce se face sus la munte ; 
iarba deasă, scurtă gi tare la cosit. N. T. ; 
lâna mică, scurtă, de oaie (mioare), ră- 
masă în urma scărmănatului. C.P. 

ştimă, s. f. Presimţire : am eu o ~ că azi 
plouă ! — S. V. 

stinghie, s. f. Partea trupului, în formă 
de jgheab, unde picioarele se îmbucă cu 
coapsele. S. V. 

gtiób, s. a. Ciubär în care se toarnă apa 
după ce s'au spălatrufe le. H., C. V. 2. 

gtiócá, s. f. Teslă. C. V. 2. 

ştiopârndg, adj. (Animal) schiop, dam- 
blagiu. (Sin. $ovürnog). Cor. Martin, 
Arad. 

ştiri (a se), vb. refl. IV. A-si strica puţin 
coardele vocale de strigat, de o vorbire 
mai ridicată. S. V. 

stiubärde, s. a. Un fel de fäntänitä dintr'o 
butură gäunoasä väritä în pământ. 
I. Lucuţa, Arad. 

știubâiu, s. a. Vas pentru zolit rufe. P. T. 

gtiulbóáná, s. f. Bulboaná, ştioalnă de apă. 

S. V. 

stiulghiüe, s. Bátul cu care se bate subt 
malul apelor pt. a răscoli peștii. Ş. V. 

s. m. (adj.). Om lacom: îm- 

bucă ca un ~. Alex. ; nätäflet 

(: ce stofleac al lu tureac !. . .). 

Stoflei = tuleie ascuţite ce 

rämän dupä cositurä. C.P. 


gtotlác | 
Stofleáe | 


stoghi. Vezi: boghi. 

stöiu, s. a. Pasăre de noapte. F.G.; 
(membru viril. C.P.). 

8108, s. a. Grámadá de scânduri. C. V. 2. 

străcură, s. f. Strácurátoare. C. I. 

sträghiäfä, s. f. Smântâna laptelui de 
oaie. C. G. 

strämifä, s. f. Căpătâiu de aţă dela fesä- 
turá. F. G. 

strapört (pl. -poärte şi porturi), s. a. 
Transport. (Cf. şi expres. : nu sânt de 
portul tău ! = de a nu fi purtat de 
colo până colo, la dispoziţia cuiva). 
C.P. şi F.G. 

Strüvere, s. f. Sedere, întârziere : ce atâta 
~de tine! ? N.E. 

streäl, s. a. Umblă ca un —,d. o femeie 
cotrufä căreia nu-i dd a sta ; (d. o vacă 
fără stare la păscut Si bate grddinile).C.P. 

stre(a)jie, s. f. Lanţul de care trag boii 
înaintași la plug. C. R. 

strelice, s. f. Butoiul nu dă nicio = = nicio 
picătură. F. G. 

strentu. Vezi la: unghilia. 

striculiciu, s. m. (adj.). Copil obraznic, 
stricător, neastâmpărat. B. N. 

Striniborita. Vezi la : unghilia. 

Stríná, adj. Coloare de o nuanţă vânătă- 
roz. C.P. 

strit, partic. vb. strivi ( : mam strit). C. P. 

stroälä, s. f. Copilă mică (care schioapä) : 
du-te, că ești numai o ~ l. C. E. 


adj. Sprăhuit, nebunatic, 


pcdes usuratic. C. G. ; iubitor de 
rulubáti 


cag. E. Colceriu-Cluj. 

struci (prez. -e6ste), vb. trans. IV. A 
sdrobi (zobi), vreascuri sau altceva ase- 
mánátor. (Ban.). 

strug, s. a. Cuţitoaie. P. T. 

Strümán, s. m. « Omul pe care stau hainele 
întinse ca struna ». C. G. 

Strut (pl. strüfe, strüfuri), s. a. Cozonac. 
C. P. (Blăjel-Târn.-Mc.). 

studönt, s. m. (Om cuminte), destept. 

D. V. 
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subrintă, vb. trans. I. A suvrinta. C. G. 

Sica, s. f. Hachita, dorul, năravul ( : zar 
l-a pdlit ~ pe Ion de umblă numai beat !). 
S. V. 

sucätä (sueüteà), s. f. Bucatá mare de 
carne, halcand, halcdtea. C. P. 

Sud, s. a. Judecată: am sd te dau la ~. 

S.G. 

şulări, vb. trans. IV. A lua din dreptul 
cuiva (:pänd nu mam ~rit, nu mi-a 
dat banii [?]. S. V. 

sufleándá, s. f. Saltar. I. G. 

suflenderifä, s. f. Porecle ce se aplică 
orăşencelor (mai ales când descind la 
sate). C.P. 

sufléngher, s. a. (În glumă pt.) silet : 
îi iese suflengheru', d. p. unei pásárele 
sugrumate de copii. C. P. 

sugăci (prez. ~césc), vb. trans. IV. A 
bea mereu (şi câte puţin) băuturi al- 
coolice, (a-i trage o mgăceâlă bună = 
o băuturică). C.P. 

şughiiă (prez. I. gughiiéz), vb. trans. I. 
A subtia ceva, «a săbid > (d. p. o bucată 
de lemn, de piele. s. a.). C. P. 

sugulé(f) | Interj. cu care se strigá oile. 

C. P. 

sugulína, s. f. Termen de mângâiere (şi 
chemare) pt. oaie. C. P. 

suhă, vb. trans. I. A mânia pe cineva: 
i-a suhat = i-a stârnit mânie. C. G. 

sti-gi-Füi, locut. pop. Copiii au făcut (me- 
vele) ^ = le-au folosit pe necumpătate, 
cum au nimerit. C.P. 

Süiu, s. m. Bolnav de astm ; adj. guiós 
(f. »oäsä) (mai mult în batjocură pt. 
cei ce tuşesc), ofticosi. M.N. (Cf. 
« n'ai lăsat de râsul unui yuiu ca Joan... ». 
Creangă, Ivan Turbincă). 

Șitli(-șiili 1). Exclamatie (în glumă) de 
starea cu totul rea a unei haine: ~ ce 
cămașe ! C. P. 

şulicâr, s. Căciulă. C. G. 

sumeti (a se), vb. trans. IV. A se increde 
( : se sumete (sd cumpere pt.) cd e bogat !). 
C.P. 


sumufà (prez. I. ~múț), vb. trans. I. A 
strânge ceva prea mult făcându-l pungă, 
a strâmta, a păpuşa (o haină, o opincä). 
(Cf. «£l strânge de nas şi-l sumufd, ca să 
nu se deoache odorul ! ». Creangă, Pov. 
porcului). C.P. 

supüréte, s. Vezi la: podmol. 

supélnite, s. f. pl. Un fel de canaluri in 
care nu inghiafä apa niciodată. (Târ- 
nave). — M. I. (din Ax. Sever, Răsp. la 
cartea neagrá, Bragov, 1897, p. 288). 

Süpre, prep. Spre: a mers = el (e mai 
mult decát «spre», dar nu e nici 
«asupra »). C. I. 

Sureél. Vezi la: vrighini. 

surchidă (prez. I ~déz), vb. refl. si 
trans. I. — A (se) másura cu palmele 
strânse un băț de către copiii jucători 
de ghiulă, turcd etc. C.P. 

șurinuri, s. pl. Lemnele de plută mai mici 
decát ráclutele. S. V. 

surlui, vb. trans. IV. A spăla podelele. 
C.1.1. 

surzueehíu, s. Rabat. Vagcäu-Bihor. 
ai Í (pl. ~şéle), s. f. Sdreanfá de 

suşálă 4 cămaşă (ruptă de copii, de porci, 

şușăleă | etc.). C.P. 

suşóiu (sugiiu), s. m. Copil in faşe (mai 
ales în braţele tinerelor). C.P. 

şuștori, s. pl. Fălcile melifei. Marpod- 
Sibiu. 

Suguméte (pl. ~méți), s. m. Codru sau 
goangăn de mămăligă sau pâine. C.P. 

$usuni, vb. intrans. IV. A vorbi cu un 
copil mic, a-i dondăni, a-l juca. F. G. 

sutätie, s. f. Situaţie. C. P. 

suväiu, s. Pământ uşor, alburiu. C. V. 2. 

sväntipi, s. m. pl. Monede nemtesti. M. G. 

svärdinä, s. f. Furca fântânii. C. V. 2. 

svärdon, s. Scränciob ; pârghie cu braţe 
egale pe care se învârtesc copiii. D. V. 


T (D 

ta! Interj. cu care se alungă caprele: 
ta 'ndárd(t) ! — C.P. 
tabäc, s. Dovleac. P. T. 
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fábáreüiálá, s. f. Picurare de apă (cu 
încetul şi câte puţin): toarnă cum se 
cade, cum faci tu e curată =! — S. V. 

(áea, s. m. Tata. (Cf. mai jos: tua). 
P. T. 

fáea, s. f. Un joc cu mingea. C. V. 2. 

| s.f. Un lucru rău, o sapă 

mică şi stricată ; barbi-ciocul 

unor oameni.(N.B. «popă», 

ironic (1). C. P.). 


țăcâtă | 


ăcălio d 
| Q) n sens 


| F.G. 

tăcă hală, s. f. Covată. C. V. 

ţăcăni : ;dcdne hunea după lapte = caută 
de zor şi nu găsește. C.P. 

tácánit, adj. Necăjit, înfruntat. C. V. 2. 

tacică, s. f. Täräboantä. I. G. 

tädoxie, s. t. Plata ce se cuvine preotului, 
când umblă cu botezul (6 Ian.). Hidiş- 
“Turda. 

tät (pl. täfuri), s. a. Furca de tors: 
aruncă tdfu din brâu, că-i Vineri! Joc 
copilăresc: de-a fiful (în care se scot, 
cu báful, glii mici de pământ dela gaura 
celui ce e trimis să aducă «ghiula » 
(furca) aruncată de ceilalţi). C.P. 

täfa, s. f. Lut galben, mai ales uscat. F. 

tătâleă, s. f. Buccea cu peticárit, mo- 
dälcä, legătură fcu afe si petece]. S. V. 

fálli, vb. intrans. IV. A räcni, a vorbi 
tare Si ascuţit. M. D. 

tügürá, s. f. (adj.). (Soiu de) oaie ~ ; fată 
sau femeie. C. V. 2. 


ag 

äglä, s. f. Aşchie de lemn de brad. B. I. 

üg i . Denumirea dealului mai înalt 
decât cele din jur. S. I. 3. 

tăiă (vb.). Face cum il taie capu = cum 
se pricepe, cum «ji cântă». C. R., 
C.P.; a-i tăia mólia = a-i lua mau’ 
(d. p. croznia de lemne mi-a tăiat 
molia), a-i lua apa dela moară (a-i 
înfrânge îndrăzneala) ; a-i tăia de un- 
ghișoară = a-i face de petrecanie (d. 
vieata cuiva). C.P. 

fügüra, s. f. Vârcolacul (ce mănâncă 

luna). Sălaj. 


talaghíri, s. m. pl. (Uzual la pl.). Sezutul 
(: nu-şi mai putea ridica -ghirii de 
jos !). S. V. (N.B. cf. tamburi, id. C. P.). 

talánt, s. (Fără pL). Talanţul lu Sf. Petre, 
sárbátoare bábeascá cánd nu se lucreazá 
pentrucá e rău de jigăni ş se [ine ~ = 
şir, d. câini, materii cleioase, sau 
mucoase ș.a.). C. P. 

taléeiu, s. a. Grădină. I. Iacob, Arad. 

tămădău, s. a. În înjurături puțin grave. 
C.P. 

tamân, s. a. Un ~ la o casă, la un zid = 
o potriveală, o netezeală a unui zid (cf. 
$i tăman, id. Gh. Smedu, Arpașul 
d. j. — Făgăraş), adv. tocmai. C. P. 

tamanél, adv. (Dimin. dela taman). Toc- 
mai. P. T. 

tâmbă, s. f. Vitel molâu, jigärit si trist; 
(fig.) nátáflet: ce~ de om! C.P. 

tămbăli, vb. intrans. IV. A umbla a lene, 
a lucra fără rost (N. B. cf. a tándàli, id. 
C. P). C. V.2. 

famberele, s. f. pl. Stofe din Stambul. 
M.G. 


.támboiáte, adj. f. pl. (D. tátele vacilor 


nemulse) «ínfdpogate », pline de lapte. 
F.G. 

fambrós, adj. m. Îmbrăcat luxos. C. V. 2. 

tambür, s. (m.). Vezi la : timburi. 

támea, s. f. Pecete. M. G. 

tâmposi, vb. intrans. IV. A îmbulzi, a 
nápusti, (: m'a sit o vreme de perit). 
C.G. 

fümpuresi, s. pl. Rămășițele păioaselor din 
pământ după secerat. (Partea rămasă 
pe bucium— la tufă—se numeşte 
“tepuse »). N. E. 

tână (D. s. f. Bunicá, mamă bătrână. 
C. P. 

tanaboati (pl. —boáte), s. f. Bucluc, 
năzbâtie (: sluga numai azi mi-a fd.ut 
o sumă de ~boúțe !). C. P. 

tanană, adj.. (adv.). Plin, umflat să ples- 
nească (d. vitele sătule). C. P. 

tananică, s. f. Un joc al Țiganilor nomazi. 

S. T. 3. 
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tâncă, s. f. (adj.). (D. un om) neghiob, 
nägäbuiu : merge ca o ~, e un tanca- 
panca. C.P. 

fáneá, s. f. Locul până la care trebue să 
fugă copiii, când joacă mingea. S. V. 

täncoäie, s. f. Poreclă ce se dă celor mici 
Ia stat, ca un cáine sau « tánc » domnesc. 
D. E. 

tandáe (pl. ^dáeuri), s. a. Bucatá ples- 
nitá (sau sărită) dela un tuciu, o oală 
s. a. C. P. 

tandalütü, s. f. Scánduricá (de lăţimea 
pânzei) prevăzută la ambele capete cu 
câte un vârf de cuiu cu care se fixează 
pânza în stative ca să nu se strângă. 
O.A. 

tândăvi, vb. intrans. IV. A îngăima, a 
rămânea perplex: când da să spună 
adevărul, tot tánddved... S. V. 

tánier, s. a. Farfurie. B. S. 

tánjár(i), s. m. Bát, beldie, târş, ( : când 
te-oiu croi c'un ~ pe spinare !). D. S. 1. 

tapäj (pl. =pâjuri), s. a. Bucluc, necaz, 
supărare ( : ce de = am tras până ne-am 
împărțit !). C.P. 

tápe (tápulite), s. f. pl. Opinci foarte 
subţiri. C. P. 

füpüeu, s. m. Poreclá celui cu mutrá de 
fap. D. E. 

täpurä, adj. Cu privirea ~, fixă, fantosä, 
ţintă. C. R. 

täpuriu, adj. (D. albină). Cu acul ~, scos 
afară şi gata de infcepat. F. G. 

târ: ~ nainte, = ’napei = cât înainte 
şi înapoi. M.N. 

taralióin, s. m. (Peiorativ pt.) țăran. C. P. 
(Medias-Tärn. Mr.). 

täräl, vb. trans. IV. A cárpi ciorapi. (Mld.) 

taraivünít, adj. Neregulat, desordonat, 
(lucruri nite). C. R. 

tárájnée (tárdgnéc, terejnec, teregnec), s. m. 
(adj.). Natäflet (scurt la statură şi cam 
prost). C. P. 

türümb, s. a. Pá tărâmbu-ăllant = pe cea- 
laltá lume, tárdm ; un oarecare timp: 
până deseară mai eun ~ de vreme. C. P. 


— (Pentru epiteza unui -b cf. si (s)ehi- 
lomb (pt. (sJchilom). C. P., şi tintirimb 
(pt. fintirim) (in Hidis-Turda). 

tärägöl, s. a. Nume de dant cu lăutari. 

C. P. 

füräu (pl. ^ráie) s. a. Sipot, scoc, 
cioroi. M. I. (M-tii Apuseni). 

tarbáe, s. a. O operatie de párghii pt. a 
sálta o grindá sau altceva greu. C.P. 

tarbacă, s. f. (Nacafa, bucluc), incurcä- 
tură, «socoteală » (: ia tu una, eu alta 
și terminăm câna de aci !...). C.P. 

tărbăci (a se), vb. trans. IV. A se buimăci, 
a se ameti : de somn, de băutură, 3. a. 
C. P. 

tărboăcă, s. f. A căzut în ~ = i s'a în- 
fundat, a căzut în laf ; ceată de roiu ce-și 
ia răspunderea [?j. F. G. 

färcä, s. f. Lână colorată, toarsá subţire. 
Trans. 

täreägitürä, s. f. Lucru tărcat, urit, ceea 
ce nu ste prinde» (:ce te îmbraci cu 
„tira asta de rochie ?). S. V. 

tărcăzău (tercázd'u), s. a. Terciu în can- 
titate mare (si de proastá calitate). C. P. 

türcoävä, s. f. Femeie depravatä, uritä, 
prăpădită (în alte părți din Muscel: 
târcoabă). C. P. 

táreol, s. Vezi la : tarpel. 

târhoală, s. f. Femeie neglijentă cu im- 
brácámintea si bucátária. C. P. 

tarján, s. Cotorul ce rámáne dela o má- 
turá prea uzatá. Vad-Maram. 

türloiét, adj. Ridicat în sus. C. V. 2. 

târmoâcă (rârmocedlă), s. f. Noroiu (în 
care se scaldá porcii), mocirlá. C. P. 

târnă, s. f. Coş larg, mare; un fel de 
torte («tárne») ale nuntaşilor (care 
pleacă dimineaţa chiuind şi cântând). 
C.R. 

türnafös, s. a. Boală de strănut. C.P. 
(Cf. mai jos : tegnefes). 

târnoâţă, s. f. Femcie de moravuri uşoare, 
« târâitură ». B. N. 

tarpél, s. a. O repetare a unui lucru : mai 
dd un = de ploaie (repede) ; vrând»: 
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mai vine un ~ de var peste cel vechi ; 
(vitele) mai trag un de mâncare (după 
muls)... C.P. (Cf. şi terpel. Codin, O 
s. cuv. ; şi târcol, F. G.). 

târpi (prez. I. <pâsc), vb. intrans. IV. 
A nu mai putea suporta traiul conjugal : 
nu mai poate ~ cu bărbatul, cu soacra, 
etc. C. P. (Cf. terpi, Dict. Encicl., 
Candrea-Adam.). 

târșâiuri, s. a. pl. Tärsuri subţiri de foc 
(cu frunză veştedă). C. P. 

tárgít, adj. Desbrăcat în nud, aproape 
gol ( : ce te-ai «Sit aga, nu ţi-e rușine ?). 
S. V. 

tärsitä, s. f. Sapă. N. T. 

târșoâge (sfärlodge), s. f. pl. Opinci rupte 
ce mai au a fi purtate. F.G. 

tártà, s. f. Oaie tânără. C. G. 

tärfa-pärta. Vezi la : eocärfa. 

tartácá, s. f. Un fel de dovleac. P. T. 

târtâi, vb. intrans. IV. A încerca să spună 
ceva : a început să tärtäie... C. V.2. 

tartâje, s. f. pl. Scoarfe (de carte). D. M. 
(N. B. trätaje). 

fürfalái, s. m. pl. Turfuri de poleiu. 
B. S. 14. 

türtálét, adj. A fi ~ cu lumea, guraliv, 
vorbăreţ. C. P. 

tartariciu, s. m. Copil neastâmpărat, 
umblă ca un ~ prin pomi, pe garduri...; 
Dracul. C. P. 

tärtog (f. »’toge), adj. Nesimtitor, tare 'n 
piele. L. V.; (d. om, femeie) scurtă 
şi 'ndesată. C.P. ; (d. om) slab, hodo- 
rogit. S. V. 

tasâmee, s. f. pl. Sireturi. I. G. 

tagmän (tașmâg), s. Ciomag gros (pt. bă- 
taie). S. V. 

täspoäcä, s. f. Vin prost, bulearcá. S. V. 
(Vezi : fispoach). 

lágt (just), s. m. Copil, pușt(an), tánc. 

C. P. 

tâştoe, s. m. Puiul de iepure. F. G. 

láta, s. f. Tavá. D. M. 

tátái, s. Zara laptelui ofetitá mai mult 
ia numele de ^. D. S. 1. 


țâţâică, s. 
copii — atârnat de o cracá — in care 
«se dälnäesc ». F. G. 

țău (pl. täuri, fee), s. a. Un lemn ca 
semn de hotar între două livezi (unde 
iarba nu trebue păscută) ; nuia cu care 
se măsoară fuica in butoiu. F. G. 

täu, s. Oţet acru cumu-i țâu' ! C. G. 

tăw-lacului, s. a. Se numeşte un teren 
așezat ca un fund de lac. 

tauceiu, s. m. Găinar dela Tauc, (turc. 
4 fauc » = găină, fost uzual în vechime). 

LA. 

fávlea (pl. vlele), s. f. Ulucá subţire, 
cráci de salcie. F, G. 

lăvli, vb. intrans. IV. A tipa, a sbiera, 
a rácni. C. V.2. 

fävnä, s. f. Supärare ce vine repede 
cuiva. (N.B. cf. fäfnos «supäräcios, 
tándáros ». C. P.) ; extremitatea coloanei 
vertebrale la pásári. F. G. 

távsá, s. f. Tortotel. C. V. 2. 

teăcă : a se pune pd =, a sta supărat, a 
cáta rău. C. P. (Vezi : teapă). 


f. Scârciom improvizat de 


teâcăr —) s. m. Nătărău, prostäläu, te- 
tecărău j chergheu, (poznas). C. P. 


teäpä, s. f. Supărare: m'am sd md puiu 
în ^ pt. nimica! C.R. (Cf. mai sus: 
teacă). 

tebâică (pl. =bâici), s. f. Viţel präpädit 
(+ cutii, =bâica naibii !). C.P. 


tebegél s. (adj). Scurt(ă) si gros 
tebesícü (groasă), merge ca un = ; vițel 
090316 prăpădit. C. P. 


tecărău, s. m. Vezi la : teaeür. 

teeherghéu, s. m. Ciovorgdu, derbedeu, 
nátáráu. C. V. 

teegea, s. f. Capul buruienii ce iese dupá 
cosire. F. G. 

teeüg (pl. «eüsuri), s. a. Pieptar mic, 
prápádit, cocologit. C. P. 

ted, s. a. (N. B. Rând, (la) hotar). « Casele 
spre uliţă se pun la aşa zisul fed, ceea ce 
e mejdia ». B. S. 
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tei (pl. tei ari), s. a. Rátul porcului, « teflu ». 
C. P. 

tefelegós, adj. Sdrenfuros, ca un calic 
( ce umbli așa =?). S. V. 

tefereăgă, s. f. Terciuialä groasă (de mă- 
măligă cu lapte) ; noroiu. C. P. 

teîter, s. Condică. M. G. 

tefui, vb. trans. IV. A mânji cu teful 
(o haină), a râma (porcul). C. P. 

tâi-belit. În expres.: Te-ai topit cu =, 
se ameninţă cineva (în glumă) pt. o 
faptă ; parcă ești pus pd = = pe aşa 
lucru (drăcos), pe stricăciuni. C.P. 

télene, s. Cimitir. C.P. (Mediag-Tárn. 
Mr.). 

telereäzä (pl. ^réze), s. f. (Poreclă pt. o 
femeie) proastă, netereazá, năbârgeacă 
(plină de räutate). C. P. 

telíucá, s. f. Rochie subţire: cu 
asta ai să inghefi! S. V. 

telpeci, vb. (in)trans. IV. A câştiga. C. G. 

tembelie, s, f. « Uspáf » cu muzicà. C. G. 

fembreni, s. Toată alcătuirea din scânduri 
a unei fántáni. Cireg-Storojinef. 

ténehiu, s. a. Nivelul vinului dintr'un 

vas. S. V. 

téreuri, s. a. pl. A umbla după =, după 
petreceri (de noapte): baluri, la câr- 
ciumi, clăci ş. a. C.P. , 

tereteácá (m.  ^tée), s. (adj.). (Poreclá 
pt.) proastá, acrá la fire. C. P. 

tezte, s. f. pl. Încălţăminte. C. G. 


linca 


teșălă fs. f. Spärturd din mirigte care 
teseälä lte înţeapă. C. R. 

teşcăiu fs. a. Terciu (lung si subţire). 
tescäläu lC. P. 


teseüláu, S. a. Coş de pus rafe, gâşte 
indopate. C. V. 2. 

teschereä, s. f. Pungă de piele pentru 
hârtii. S. V. 

teur, s. Cursá. (Trans.). 

t'iárá, s. f. Tortul de pe rázboiu. C. V. 2. 

Viärfä, s. f. Vezi: ceartă. C. V. 2. 

tibríeuri, s. a. pl. Chibrituri, focurele. 

G. M. 
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licázi, vb. IV. Vezi : ehicăzi. 

ticăzui (a se), vb. refl. IV. A-l trece nă- 
dușelile (la urcarea unui deal). C. P., 
Tärn.-Mc. 

tichileán, adj. A fi mai ~, mai cilibiu, 
ingrijit, regulat, mai curat (cu ale casei). 
C.P. 

tieüiu, s. a. Muche de deal, vârf de munte. 
C. P. (Tárn.-Mc.). 

tidaráe (pl. ^ráeuri), s. a. Tot felul de 
instrumente necesare unci meserii (d. p. 
la tâmplărie). G. 

t'elei'íeu, s. Un coş (corfă) de purtat 
gunoiul pe două roţi (sau pt. încărcat 
cucuruz). N. T. si Vlad (Mag-Sibiu). 

fíere-de-minte (s. f.). Memorie, aducere 
aminte. 9. V. 

t'ieun, s. m. (adj.). Nebun, smintit. N. T. 

tiglăzău, s. a. Maşină de călcat. C. I. 1. 

tiglăzi, vb. trans. IV. A călca rufele. C. I. 1. 

figrie, s. f. Desime, grămadă (muljinie 
din ceva, d. p. prunele stau = în prun). 
N. E. 

liháreá, s. f. Căciulă rea, de aruncat, 
(«toharcá», in alte părţi). C.P. 

tilioáreá, s. f. Smorcăială (pisäläu, pt. cei 
ce nu-și fin udul), topilă. C.P. 

lilióe, s. a. Noroiu lipicios (humä) ; murdă- 
rie, jeg pe haine: cămașa e ca «hóeul 
de neagră). C. P. 

fiiáe, s. Parul ascuţit la vârf şi îmbrăcat 
cu tablă ce serveşte plutagilor să sco- 
boare plutele încet sau să le ţină la 
mal. S. V. 

lililie, s. a. A sta de ~ = a-gi pierde 
vremea (tineretul) in vorbărie, în glume, 
pe ulifi. C. P. 

fimbulági, s. m. pl. Muzicanfi. C. G. 

timburi (a se, a-şi), vb. refl. IV. A-si 
arăta (« tamburul ») dosul (stând culcat) 
către cineva: ce stai =burit către 
mine? C.P. 

lindóe, s. a. Tindá mică (indica). C. P. 

fine coada sus (a): a se mândri fără 
temeiu. C. R. 

tinai. Vezi: boghi. 
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tiocüs, s. a. Hârtie făcută pâlnie. V. S. 
fípütul, s. a. Nu se mai aude (nu era) 
nici ^ pe drum, nici fipenie. C. P. 
tipiguș (zopigziș) (pl. ~gúşuri), s. a. Un- 
soarea ce-şi lasă slănina prăjită în tigaie. 

(Cf. zopicuș, id. Rucăr-Muscel). C. P. 

firáduri, s. a. pl. Lemne încrustate (în- 
crestate) la streşină, la ghibäl. B. G. 1. 

tireäc, adj. Amard ~ cá nu se mai poate 
mánca, ca ghintura. F. G. 

liri Ion, tiri Pătru = ce mi-e I., ce mi-e 
P.! M.N. 

tiribüc, s. Mátcala. P. T. 

tispoäcä, s. f. id. ţâspoacă. P. T. 

| A-și lua —reána (-tí- 
rul) = a-și lua gândul 
dela un lucru; a-şi lua 

1 catrafusele, tiliuțili (d. cel 
care şi-a vândut ori picr- 
dut ceva, luându-și un fel 

| de adio). C.P. 

titituiu (f. =foâică), adj. (D. om) mă- 
runfel, care se împiedecă în hainele-i 
proprii, ghindoc, scund. C. P. 

titihuiu, s. a. Cimitir, ~ (locul din veci- 
nátatea cimitirului unde se aruncá stár- 
vuri). C. P. 
Vitileân, adv. În zadar, musai, neapărată 
nevoie. E Șimonca, Asnagiu-Sălaj. 
titine&sá (titineafa), s. f. Mâncare din 
plante fierte şi amestecate cu mălaiu 
şi unt pentru rațe gi puii de curcá. F. G. 
titiri-pitiri ! Inter). ce arată vorbirea «pe 
șopăcăite » d. unele chestiuni discrete. 
C. P. 

litirl, vb. trans. IV. A —rit cămașa (pe 
la spate) sau pălăria, a o increfi ne- 
regulat, neestetic (cánd cineva a stat 
pe ea). C. P. 

titroänä, s. f. Lámáie, C. I. 1. 

tiutiúca (tutdca), s. f. A o lua ~ = «aráz- 
na », la picior, a-şi lua drumu și poteca 
(în urma unei înfruntări sau certe) : se 
ducea ~ înainte! C.P. 

tuâcăni, s. pl. Decoraţiuni pe haină. 
C. V. 2. 


listír, s. a. 
tistireă, s. f. 


toái(á, s. f. Proptea la gard. T. Sireteanu, 
Deia - C.-Lung (Mld.). 
toână, s. f. Un butoiaş mic ca de bere. 
C. I. 1. 
toâncă (dimin. toneüftü), s. 
Prostufä, toantá (:e cam 
mana !). C. P. 
țoăncă, s. f. 
C.P. 
tobolán (s. m.), adj. Grásuliu, sdravăn, 
vârtos. D. P. 
foc-in-poc, adv. Arată exactitatea: ~, 
tontoi pe tontoi parcă fu de-aci ! F.G. 
tocălie (pl. ~lii), s. f. Un instrument pt. 
sucit nojifele. (Compus dintr'un bu- 
tucel ca de 2 dm. lung, în care e înfipt 
un băț perpendicular prevăzut la cap 
cu un cârligel de care se agaţă firul de 
nojifä). C. P. 
tocănă, s. f. Mămăligă. M. I. (Chioarul). 
tocát (T) s. Poartă. I. A. 
tochisälä, s. f. Carne de porc friptá in 
ceaun cu multă grăsime. S. V. 
tóci, s. pl. Un fel de joc la cărţile de joc. 
C. P. 
tocili, s. f. pl. În imprecafia (sau excla- 
mafia): pliu, batd-te = de om! C.P. 
fohüi, vb. trans. IV. A-] purta de ici colo, 
a-i bate capul: ce mă tot —hüósti, 
ispräveste odată cu vorba ! S. V. 
toida | Expresie cu care se asmufä câinii 
de vânat ca să caute iepurele: toida, 
pă el ! C.G. 
toitán (dimin. toitinél), adj. (D. un copil 
de 10—14 ani; un animal...) máricel : 
eram ~ $i aveam pe samă o turmă în- 
treagá de oi! — C. P. 
toje-tac, adv. Tot aşa. E. Iosif, Stefánesti- 
Cet.-Albă. 
tololóti, s. m. pl. Flecăţei (täiefei) de 
făină. D. S. 1. 
ton, s. Ploscá. M. I. (Maram.). 
toncă, vb. (in)trans. L—A cäsuna. C. G. 
toncăni (a se), vb. refl. şi trans. IV. A 
(se) sfátui, a (se) povátui in tainá, a 
pune la cale ceva discret, a sta de capul 


f. (adj.). 
»cüfä, sår- 


« Fudulia » unui copilas. 
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cuiva, a se paropáni: nu știu ce s'au 
tot “nit amândoi până târziu... ! C.P. 

töuche, adj. Mutos. C. G. 

iontován (s.) adj. Prostuf, cu obiceiuri 
nealese, vulgare. C. R. 

topüicä (pl. ^páici), s. f. Un fel de coş 
cam de un metru înalt, cu care se 
prinde peste. M. N. 

fopürlán (f. ~ länä), (s.) adj. (D. un 
om, băiat) înalt şi subţire: a crescut = 
înalt. C.P. 

top-condaeláriu, s. m. «Din păduri se 
tãia ~ cu banii lui Moruzi și se căra 
la Galaţi ». M. G. 

top-hane, s. Arsenal de tunuri. M. G. 

topigüg, s. a. Vezi: tipiguș. C. P. 

toplita, s. f. Gârla care nu inghiatá fiindcă 
în ea curg izvoare (capătul din sus al 
gârlei =). S. V. 

toporiste, s. f. Coasă. G. Smedu, Arpaşul 
d. s. Băgăraş. 

toporit, adj. (D. un lucru) räu fäcut, cu 
neingrijire, «din topor». S. V. 

topşe, s. f. Mâncare din mămăligă cu 
(straturi de) brânză. C.P. (Mediaş- 
Tärn.-Mr.). 

topüz, adv. Cu  ^püzu', cu de-a-sila, cu 
forța. $. V. — Cf. mai sus : posuz. 

torină, s. f. Coliba ciobanului cu locul unde 
închide oile pentru a le mulge. B. S. 

torocâlă, s. f. Amestecáturá de mai multe 
feluri de mâncare, grefoasä la vedere. 
S. V. 

„torogeâc (pl. geci), s. m. (adj.). (Po- 
reclá pt. un) om scurt şi cu mers urit 
(cu nádragii largi şi turul mare) : merge 
ca un ~, C.P. 

toromáe, s. m. (adj.) Prost, neghiob, 

tont. P. T. 

torosteälä, s. f. Mâncare slabă. C. V. 2. 

fortol, s. Grámadá mare de ciucuri, de 
ciorchine in pomi: stau prunii- de 
prune. F. G. — Cf. mai jos : furfuläi. 

tot (toâtă), adj. Parcă nu ești ~, cuminte, 
întreg, citov (unit la minte). C.P., 
C. V. 2. 


totóiu, s. a. Un fel de sos făcut din färind 
pärgalitä in unsoare şi cu apă, ca un 
cir gros. C. G. 

totoreâg, s. (a.). Bucată de lemn uscat 
căzut în pădure. F. G. 

toz, s. Sin. toje. E. Iosif, Stefänesti, 
Cet.-Albă. 

traftir (pl. stire), s. a. Stabiliment de 
proxenete ; (a se certa ca la = = fără 
niciun pic de jená, fárá obraz). C. P. 

trage-mäsurli (a-și =), a-și cugeta vor- 
bele, a-și da socoteala de felul cum 
vorbeşte : trageţi măsurii, băiete, când 
vorbeşti cu mine !... (4 Cf. «...ag fi 
ajuns... să găsesc banală... această 
rodomontadă a stihiilor, dacă ele nu și-ar 
fi tras măsurile tocmai la timp ». Hogas, 
în « Singur » din «In M-ții Neamţului »). 
C.P. 

tráge-püntii, s. Greutatea la orologiu. 

C.E. 

trâina, s. f. (adv.). A umbla ~ = fără 
rost, pierde-vară. C.P. 

trümbugálá (rrămbușdlă), s. f. Träntealä, 
bușală stragnicá de pământ (între cei 
ce se luptă). C. P. 

trână, s. f. (adj.). (D. un om) greoiu, 
nátáválos, ursos : mișcă-te ~ mai încolo ! 
C.P. 

trăncănău (tredncát), s. a. Fänul ce ră- 
mâne la vite după mâncare. F. G. 

trăncău, s. m. (adj.). Cel cu mers urit, 
neregulat, ca o pancá: merge ca un ~ 
C.P. 

tránei, s. m. pl. Rămășițe de var în cazan, 
care nu mai pot fi folosite. S. I. 

tráneote, s. f. pl. Vorbe rástite. C. V. 2. 
Vezi la : tránte. 

tränte, s. f. pl. Trantabuguri, trancote, 
toale multe si rele, diferite lucruri la 
spinare : ia-[i trantili si pleacă ! (= $u- 
lendre). C. P. 

iráste, s. f. pl. Denii. M. I. (Năsăud). 

trüsürá, s. f. Nadă, momeală pt. atras 
vulpile; o mortäciune de animal. 


C. I. 
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treäne, s. a. Restul de paie pe care se 
culcă vitele. F. G. 

treánea-fleánea, locut. Vorbărie goală, 
moş pe gros, = mere acre. C. P, 

treáncát, s. a. Vezi la : trăncănău. 

treäsca-lleäsca, locut. Noroiu apătos, 
s drumul e tot o ~ de cold până cold ! ». 
C. P. 

treee-Oltu (a =): a face gălăgie mare 
pe cineva, a-l certa. F. G. 

trefäli, vb. intrans. IV. A glumi. C. V. 2. 

trénches, adj. Beat, prost. C. V. 2. 

treta, s. f. A bate ~ = a umbla haimana 
pe uliti. C. G. 

tréve, s. f. Materia ce rămâne din strugu- 
rele tescuit. F. (Cf. ţuică trevere, drevere. 
C. P., Mediaș - Tárn.-Mr.). 

tricozânie, s. f. Lucru neadevărat (vorbe 
desarte). C. V. 2. : 

trittor, s. a. Pâlnie (tolcer). C. P. (Cf. si 
forma trittăr, id. D. Macrea, Fântâna- 
Tärn.-Mr.). 

trinehéti, s. m. pl. Lemne de plute mai 
mici decát catargele. S. V. 

trígeu, s. a. Țintar sau moară (un fel de 
joc în două persoane cu câte 9 boabe 
fiecare). C. P. 

troäce, s. f. pl.Ghete mai rele, purtárete. 

C. P. 

troäg, s. a. O pădure mai mică (pe un 
teren restrâns). (In Zalha-Somes, troaș 
e înlocuit uneori cu braniste ; in Buru- 
“Turda, troaguri = pământuri dela câmp 
înconjurate cu gard sau zid de piatră). 
C.G. 

troâşcă, s. f. Femeie, fată isteatá. C. V. 2. 

'Troián : Calea lui ~ = calea laptelui (ga- 
laxias). C. I. 

troncân, s. m. Animal bătrân şi slab. 
I. Matheescu, Sáveni-Ialomita. 

tronci(le), s. f. pl. Streangurile legate de 
pârghii, cu care calul trage căruţa. 
R.I. 

tróscote, s. f. pl. Vorbe nesocotite. C. V. 2. 

trotál (pl. -täluri), s. a. Trotuar. 
C. P. 


trümere, adj. Bärä baiere (sumanele ~ pică 
din spate). C. G.— (Din intre + umere). 

trupehíná, s. f. Femeie groasă, mare. 

C.G. 

trügnie, s. Mâncare fiartä prea tare, in- 
tärıtä. S. V. 

tücü-náglává, s. f. (adj.). Prost, neghiob, 
nestiutor (de carte). C. P. 

tuemüli, vb. trans. IV. A vinde cuiva 
un lucru fárá a-i trebui. C. V. 2. 

tudumáni, vb. trans. IV. A contrazice, 
a cere ajutor. C. V. 2. 

fugári vb. trans. IV. A da drumul la 
vale, lemnelor (bârnelor) tăiate. M. B. 

tüie! Interj. In imprecatiuni : dracu 'n 
sprâncenele lui! F. (N.B. Cf. tune! 
id. Ard.). 

tuieş, adj. Slab de minte. C. G. 

tuiungii, s. m. pl. Copii de casá. M. G. 

fuleándrá (pl. »löndre), s. f. (Mai mult 
la pl.. Haine vechi și rele, bulendre, 
toale (luate in cârcă). C. P. 

tuleäp, sı m. 'Tárus.-I. Iacob, Arad. 

tulhéni, s. m. pl. Rámágitele tuleilor de 
cucuruz ce rămân în ieslea vitelor. C. G. 

tun-pe-senin : nu mi-a fácut niciun = = 
nimic, nicio ispravá. C. P. 

tupusti, vb. trans. IV. A ascunde. C. G. 

furái, vb. intrans. IV. Türde ploaia pe 
acoperis, sau banii de metal (produ- 
când un sgomot special). C. V. 2. 

türbä, s. f. Femeie fără rușine. C. V. 2. 

füreá, s. f. Femeie nerușinată și îmbrăcată 
nepotrivit; femeie fără minte. C. V. 2. 

turcheäz, adj. Coloarea albastru-vänät ; 
(fig.) beat. C.P. 

turchezi (prez. I. =zâsc) (a se) vb. 
refl. IV. A se ciacäri, a se pili de báu- 
turá. C. P. 

tureeít, adj. Bátut greu. C. V. 2. 

türi(à)! (türid, (órià !). Interj. cu care se 
asmutá câinii. C. P. 

turi$, s. a. Drumul ce-1 fac oile până la 
locul frunzariului (pt. a-l mânca). C. G. 
(N. B. cf. torişte, turiste = locul unde 
stau oile pt. a-l îngrășa. C,P.). 


I2 A. R. — Memoriile Sectiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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turmătă, s. f. Pleavá. C. V. 2. 

turş, s. m. În ghicitoarea : Ce e mai greu : 
a fărâma un turş cu pumnul, ori a beli 
un zimbru cu unghia? C.G. 

țurțulái, s. m. pl. Decorații la haină ; 
ploaie igghetatä [?'. C. V. 2. (Cf. mai 
sus : fortol). 

turtâșe (s.) adj. pl. Mere turtite. C. V.2. 

turturüs (pl -rüse, -rüsuri), s. a. 
Obiect mic (de pámánt) de formá sfericá, 
prevázut cu o gaurá prin care se bagá 
banii (monede) pt. a se economisi. 
C. P. 

tütà, s. f. (adj.). (Cátre cáinii ce zac toatá 
ziua în paie), sarle, jigodii. C. P. ; femeie 
lenegá (o = de femeie). M.I. (Alimá- 
neşti-Olt). 

tüta, s. m. Tată [tdtufa]. P. T. 

tutölea, s. f. In expres. : a luat-o ~ = a 
fugit fără ştire, C. E. (Cf. mai sus: 
tiutiuca). 

futi, adv. A duce = (în spate) pe copiii 
de Tigani, de către mamele lor. C. G. 

tutiic, s. (adj.). Naiv, prostut. C. V. 2. 

futur, s. Izvor. F. G. 

tuturóiu, s. a. O apă care curge încet pe 
o ţeavă. F. G. 

t'uzoşi, s. m. pl. Părtaşi. R. I. 1. 


U 
Ueigá-l-erueea (C. P.) 
Ucigá-1-mánia (Rucär- 
Muscel) 
Veigä-l-pietrele (M. I.). 
Veigá-l-tàmáia (M. I.). 
Ucigă-l-toaca (C. P.) 
Ucigă-l-vederea (M.1.) . 
ududóiu, s. a. Vale adâncă. F. G. 
üib, s. a. În ~ = în contră, în ciuda cuiva : 
cântă în üıbul meu, în credinţa cá nu e 
înţeles. F. G. 
uidümä, s. f. (adj.). Om mare şi prost, 
€ rupt ca din mal», din berechet: câtă ui- 
ma de om! C.R.; (cf. şi huidümä, 
d. o femeie uritä şi mare, hidoasä, altă 
arätare... C.P.). 


rs. m. Dracu. 
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uimă, s. f. (adj.). Copil slab, degenerat. 
F. G. (Cf. şi expres. : te bat de te las =. 
S. Pop). 
uius, s. a. Mintean. B. S. 1. 
ulăti, vb. trans. IV. A sfädi pe cineva, 
a-i zice vorbe. C. G. 
uleim, s. 
dintr'un lemn. F. G. 
ulieáret, s. (adj.). Uliţarnic, haimana. 
M. I. (Năsăud). 
ulpit (ulpit), adj. Lacom. F. G. 
umblă cu plosca (a =), a nu-şi fine gura 
pt. un secret, umblă cu plosca pe la toți, 
se destăinue la lume. C.R., C.P. 
umilă, vb. trans. IV. Umilă din greu la 
lemne, ridică din greu. C. V. 2. 
Unehiav-salahoriu. Vezi la: Huneher. 
unghilia, s. Un joc cu degetele, ce constă 
in cuvintele : 
Unghilia ciuchilia 
Ciuchicana preucana 
Renju strenfu sulița 
Poc strimborița. — C. G. 
unghigoárá, s. f. Boală de unghii la vite. 
C. P. Vezi la: tăia. 
uni. Vezi la: boghi. 
ürä, s. f. Un soiu de măzăriche. C. V. 2. 
urciuri, s. a. pl. În expres. : Ja postoroncii 
și-i aruncă la urciuri ! M. D. 
urjinát. [Nu dă sensul). V. C. 2. 
urjümá, s. f. (adj.). Femeie urítá şi rea, 
hidoasá, cu párul « hurdu-burdu ». C. P. 
ürma si bánu' : ii e ~, se zice celui leneș. 
C. R. (Cf. urma (pasul) și b...., d. cel 
ce se tine scaiu dupá cineva (la un mers 
repede), mânz după iapd. C.P.). 
ursöse, adj. (Soiu de) măr ~. D.P., C. P. 
urși (a se), vb. refl. IV. A se sătura de 
bine. S. V. (Cf. =, a se inzdräveni şi 
ingrága ca un urs, prinzând putere. C.P.). 
ursisór, s. m. Bof de mămăligă cu brânză. 
S. V. 
urvi (a se), vb. refl. IV. S’o urvit, a murit, 
s'a prápádit. N. E. 
uschi-purli: ești un «= un venit şi 
adunat. C. G. 


Un vas făcut, în scobitură 
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üsei, s. pl. Táráte de făină (de grâu) udate 
în apă rece si fierte pt. a face borş. 
I. Matheescu, Sáveni-Ialomifa. 
usmet. În expres.: e dat ~, d. un om 
recunoscut ca prost, incapabil de ceva. 
C. R. 
ustüg(osug), s. a. Usuc de 
Muntean, Bozias - Tárn.-Mc. 
usturóiu, s. m. Meiu. M. B. 
nțipi (a se), vb. refl. IV. A se căzni să 
ridice o greutate (d. p. o piatrá mare). 
F. G. 
ufüt, s. Scránciob. D. V. 
ututüiu, s. (adj.). Zăpăcit, « într'o parte ». 
S. V. 
üzmä, s. f. Bucată lată din spărtura de 
fag. F.G. 
uzmi, vb. trans. IV. A-si încerca în zadar 
puterile sá ridice o greutate. F. G. 


oaie. A. 


V 


vaesológ, s. 
T. N. 

vâgâi, vb. (in)trans. IV. A încerca [a 
dibui] pe intunerec sá descuie cu cheia 
o ușă sau un lacăt. F. G. 

vai, s. a. Acoperișul unei cosnife făcut 
din secară sau șovar, ce fereşte de in- 
temperii. C. Pascu Gherman (Timis- 
Torontal). 

vüierütü, s. f. (adj.). Poreclă ce-şi aplică 
femeile, una alteia, la ceartä. D. E. 

vaiserís (vascrís), s. a. În înjurături. F. G., 
C. P. 

yájui, vb. intrans. IV. A sdärndi, a sväcni, 
a smuci (d. coada securii care, lovitá cu 
maiul, sdârnâie la mână şi te doare). 
F.G. 

vülüntüe (pl. ~táce, ~tácuri), s. a. Sul 
(cam neregulat) de hârtie, de pânză, 
sau de altceva în cantitate mai mică. 
C. FP. 


m. (adj). Om de nimic. 


s.f. Toponimic imaginar, 
valea-lu-Bad | arătând locul de baştină 
válea-lu-Súflă | al nátáráilor: nebuni de 

pe ~. C.P. 
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š 

vâlva-căsii, s. f. Femeia e ~, conducă- 
toarea intregei gospodării. Seb. Ciapa, 
Rimetea-Turda. 


älvärsi £ Limbă puternică de 
välväräie, s. f. d 
oe foc; foc mare si iute. 
vălvărău, s. a. C.P 


vandaláeu, s. a. A se da de-a ~, de-a 
rostogolul, de-a berbeleaca. S. V. 
vándalój, s. Cánepa scurtă de pe marginea 
cänepistei. N. Munteanu, Ludos-Sibiu. 
vángii, s. f. Sezuta omului (lângă capătul 
şirei spinării). C. P., F. G. 
văngănău, s. a. Derivat < vangá, id. 
C.P. 
vângăr, s. a. Grämadä de cărţi. F. G. 
văngău, s. a. O vale adâncă. M. S. 
vântră, s. f. Partea cea mai bună a unui 
loc. F. G. 
vünturégeü, s. f. Unealtá de vânturat 
grâul ș.a. C. I. 
väreä, s. f. Sopärlä ; fată. C. V. 2. 
vârdăc, s. a. Un loc în care ocolește apa. 
N.E. 
vârdăica, s. f. A-l duce cu ~ = cu min- 
ciuna. N.E. 
vârdăie, s. f. A umbla cu ~ = cu min- 
ciuna, cu poșovaica să pună piedecă, 
să mintă. N. E. 
vârdi ! Interj. cu care se asmuţă câinele : 
vârdi-vârdi ! pă el! C. R. 
värfoäre, s. f. Bucatá de dimie (obială) pt. 
învelit degetele picioarelor, iarna. F. G. 
värföruri, s. pl. Várfurile cele mai subțiri 
ale tärsurilor. C. P. 
varóse, s. f. Oaie cu pete gălbui pe fălci 
si bot. C. G. ; Varosá, nume de vacă. 
D. E. 
värtä, s. f. A fi în ~ cu o afacere — a 
sta in duidura ei, a fi in toiu, in putere 
(d. p. o nuntă) ; ceartă, gálügii, ofense : 
am tras o ~ cu vecinul, un tapaj. C. P. 
värzüicä, s. f. O plantă similară volburei. 
N.E. 
vâșcâi (a se), vb. refl. IV. A se mişca 
încet, a fogni (d. p. : nimeni n'a mai 
weält de frică). S. V. j 
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vüseris. Vezi: vaiseris. 

vâșni, vb. intrans. IV. A svácni, a tácái, 
a da din mâini și din picioare. F. G. 

vütrá: a da pe ~ = a naşte (d. femeie 
în stare de lehuzie) ; a sta pe ~ =a 
sta încontinuu acasă, pe vátraiu (d. un 
bărbat ; cf. și își mâncă traiw cu vătraiu'). 
C.P. 

vazón, s. a. Vas pentru flori. P. T. 


s. g. Timp hotărît pt. achitarea 
16 unei datorii: la Sänzieni se 
TE . i apropie =dena banilor; timp 
vedéna A NE A 
hotărît, mărginit, termen : vaca 
a trecut peste vedé. O. A. 


vedâre, vb. Infin. lung. dela vedea (ca și 
fire): nu i sa data =. C.G. 

vederâi s. m. pl. Vizitatori, cercetători. 

C. V.2. 

vejie, s. f. Tuleiu, cocian de cucuruz. 
Vad-Maram. 

vejii, s. f. pl. Pănuși sau voave. C. G. 

venetiei, s. m. pl. Vezi la: rubiele. 

venit: a-i lua -nítu = vlaga, mau’, 
puterea, bunul, avutul (pomul nu are ~= 
umezeală). C.P. 

venitul-kaminei, s. a. Produsul Vel-Că- 
minarului. M, G. 

verde pe la urechi ; expres. pt. un copil 
cu fapte de matur. C.E. 

veréteá, s. f. Asternut din cânepă pentru 
cuptor. P. T. 

verigă : a da de ~ = a termina definitiv 
un lucru, a-l rázbi. C. P. 

vernítá, s. f. Locul unde se fierbe fuica, 
cotlon. C. V. 2. (N. B. povernifä. C. P.). 

vervén, s. Mánerul ín zig-zag al rodanului. 
(Sin. vimein). Mateiag-Tárn. Mr. 

vâșcă, s. f. Femeie slabă. C. V. 2. 

v6ţcă, adv. Da.—H. 

vetâu, s. a. Urzitoare. D. Macrea, Lupsa- 
Tárn.-Mr. 

vică, s. f. Gälägia, larma de muşte (sau 
albine la stup). C. Pascu, Gherman- 
T. Torontal. 

vieluri, s. a. pl. Vălătuci de lemn. B. S. 

vies, s. a. Vacs. V.S. 


vidără, s. f. Vas mare de pleu. B. G. 1. 
vigavór, s. a. Mustrare asprá : i-am tras 
un ~ sd mă pomeneascá ! S. V. 
vigre(-haitäu), s. m. Executor. C. V. 
viir, s. a. O afunzime in care «roteazd » 
apa ráului. N, E. 
vimein, s. a. O parte a sucalei. Tárn. Mr. 
vinetáu, s. f. pl. Vítele viei uscate. C. V. 2. 
vintriş, adj. Schiop, cotonog (d. animal). 
T. Someș. 
viţă-păzsămânță : a cduta pe ~ un lucru 
ce nu se mai află, a căuta de zor si cu 
minufiozitate. C. P. 
vízduri, s. pl. Rándurile de bolovani din 
interiorul pufului și dela guta lui. F. G. 
(Cf. ghizduri, id. C, P. ). 
vizmirtíe, s. a. Nivelá. D. V. 
vlăgui (prez. ^gnése) (a se), vb. refl. IV. 
A se exersa, a se hárgi (la o muncă 
multă) ; a (nu) fi folosit (d. p. ușile 
nevläguite scârțâie). C. P. 
vlânse, s. f. pl. Vâslele bărcii. C. I.4. 
vlâși, s. f. pl. Vietáti microscopice în apă. 
N. E. 
vlästoägä, s. f. Lána— ca o pătură — 
tunsá de pe oaie. C. P. 
vlávii, pl. Fiinţe ca si moroii. D. P. 
vloági, s. f. Sin. vlästoagä. €. P. 
voáve, s. f. pl. Vejii puse subt pâinea 
de copt pt. a feri de lipirea cenugei. 
C.G. 
voesi (voșcoti), vb. (in)trans. IV. A vorbi 
în șoapte, a sopácál : numa voscote încet 
în poartă ; umblă ín voscote prin sat. 
C.G. 
voldină, s. f. Nume de capră. D. E. 
volice, s. pl. În versurile : 
Galioane si volice 
La Galati n'au ce se duce 
Borozane si dulamale 
Si s'a 'nchis această carte 
(lar) șeici și ceamuri din Beci 
Parcă n'au mai fost de veci. — M. G. 
vólnie, s. m. (adj.). Om, întreg, viguros, 
sdraván, care poate fi luat la oaste. 


S. V. 
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vológi (vdlogi), s. m. pl. Cánepa máruntá 
din cânepişte. — Trans. 

volonéf, s. m. (adj.). Voinicuţ, d. p.: 
ti-e mai mare dragul de așa copil ~. 
S. V. 

voloșmâni, s. m. pl. Aleşii satului. D. V. 

vori, vb. IV. Voi. D. p.: nu te voreste 
D-zeu si pace! C.R. 

vornic, s. m. Un slujbas al primăriei (care 
împarte corespondenţa, chiamă oamenii 
la diferite adunări, bătând toba şi stri- 
gánd...). N.I. 

vorotic, s. La timp potrivit, lucru la 
rostul lui, la vremea sa ; nu md cetări de 
cap că-mi cunosc eu ~ticul trebi! 
S. V. 

vogeoti, vb. IV. Vezi la: vocși. 

vötru, s. m. Codosä (— parte bărbătească). 

Alex. 

voviză, s. f. Struguri care provoacă in- 
continenfá fecalá. F. 

vrädini-sitini! Expresie rástitá şi ame- 
ninfátoare către copiii ce-ţi stau în cale 
când ai o grabă: ~ acu-fi dau vo-două ! 
C.P. 

vrajnitä, s. f. Poarta ocolului. A. Cosma, 
Supurul d. s. — Sălaj. 

vrăughiță, s. f. (D. uşi şi ferestre) a (le) 
lăsa ^ = deschise de tot, vraişte. C. P. 

vránitá (pl. vräniti), s. f. Poartă (veche) 
cu o singură aripă; poartă mare a 
curţii pentru căruțe. I. D., Z. T. 

vrighini, vb. trans. IV. A învârti mereu 
cu un sfredel spre a răzbi o gaură; 
(a învârti mereu cu un surcel intr'o 
scorbură). F. G. 

Vuică, n. pr. (imaginar). Ironic : Veniţi cu 
toții ca la pomana lu =! C. P. 

Vuseóiu, s. m. Dracu ; in descântece de 
strâns : Vuscoiu în caru' cu fân... C. P. 


Z 


zăbihă, s. f. Mai am numai un bob = = 


numai o clipă, un moment de astep- 
tare. C. P. 


- s. a. Nevoie neprevázutá: má 
es ajunse zoborul si prin satul Dus. ! 
zobor F.G. 
zăblău (pl. »bläi), s. m. Cáne mare si 
ráu. S. V. 
zübláüg, s. m. (adj.). Om mare ce umblă 
fără rost. E. I. 
zübulícá, s. f. Hainá scurtá gi necáldu- 
roasá. S. V. 
zăcăli, vb. intrans. IV. A boli, a zăcea. 
C. V. 2. 
zăcăni, vb. trans. IV. A lovi, a hurduca. 
C. V. 2. 
zăghit, s. O parte de hotar in Ciubanca 
(«dar însemnăt. cuvântului nu se cu- 
noaşte decât atunci când se rosteşte 
räsädit »). C. G. 
zăgnâtă, s. f. Gustare de dimineaţă. 
S. I. 3. 
zăgrăi, vb. trans. IV. A zähäi, a deranja. 
C.G. 
zăhăi, vb. IV. Vezi la: zägrüi. 
zăicii, s. f. « Recälfestit pentru femei». 
B. G. 1. 
zaicin, s. a. Un fel de oloiu din sămânţa 
de in. N. E. 
zaim, s. m. Corac ol zaimului. M. G. 
zălăr, s. (« Crâşmarul Badiu a fost legat 
de Turci cu frânghie de mătase): 
De zălarul coșului 
De văpaia focului... M. G. 
zalimă, s. f. Aliment apătos. I. N. 
zăltât, adj. Scos din fire, unit, scrintit la 
cap. C.P. 
zambilă, s. f. Cälusul ce se pune în gura 
iezilor ca să nu sugă. F. G. 
zümbóe, s. a. Sfárc (de tätä) ; chiotoarea 
de piele dcla cojoc. F. G. 
zümichíse, s. f. Brânză devacá. C.I. (Cf. sã- 
măchișă, id. Candrea-Ad., Dict. Encicl.). 
zämig, s. a. Pâine muiată în zeamă. F. G. 
(N. B. Pentru suf. -ig cf. mai sus: 
rămiguri). 
zană (uzual la pl. zanăle), s. f. Prăvălii, 
șetre multe cu mărfuri d;ferite (hale, 
bazare). C. P. 
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Záná, s. f. Pastramă, (oi tăiate de ~ = de 
pus la murdtoare, pt. pastramá, carne 
de =). M. N. 

zangarále, s. f. pl. Podoabe multe si 
nevaloroase. S. V. 

züngloává, s. f. (adj.). Puslama, om de 
nimic, un prăpădit, umblă ca om de- 
geaba. C. P. 

zäpädär, s. m. Munte cu (ghefuri) zăpezi 
permanente (în Zănoaga din Valea Bre= 
bului pe lângă iezere. Muscel). M. I. 
(An. Soc. 'Turigt. Rom., X (1912), 
p. 126). 


zăpăzuică f s. f. Zăpadă puţină, un flus- 
zäpäzüie caiu. C.P. 


zürüldá, s. f. A lua in ~ = în râs. S. V. 

zäräncit, adj. (vb. zürünei) Pipernicit, 
gárgáricit (d. puii de animale). C. P., 
Alex. 

zarâr, s. a. Daună, mare ~ = nu e nicio 
Stricáciune. G. 

zăratie, s. a. Mâncare slabă și fără gust. 

C. V. 2. 

zât! (zdt!). Interj. cu care se alungă 
pisica. C. P. 

zătoni, vb. trans. IV. A strâmtora pe 
cineva, — a indesa prea tare. C. E. 

zütreáílü, s. f. Pierdere de timp. N. E. 

zävärni, vb. IV. Vezi: zăvorni. 

zăvoi, vb. trans. IV. A deschide loc nou. 

C. V.2. 

züvornl (zdoárm), vb. intrans. IV. A 
scäpäta (soarele), a trece peste o muche 
de deal, scápánd vederii. F. G. 

züzdülh, s. a. A vorbi în ~ = in zadar, 
necugetat, în vânt. C. P. 

zbärce, adj. (D. un om) räutäcios, bäträn. 

C. V. 2. 

zbârniăit, adj. Nebun. C. V. 2. 

Zborsi (a se), vb. refl. (si intrans.). IV. 
A se uita urit ; a fermenta (laptele), 
ridicându-se brânza deasupra. S. V., 
S. I. 3. 

zbránca, s. f. Risipire, irosire : totdeauna 
dd ~ în lucrurile lui! S. V. 


zdräburi, s. a. pl. Resturi de oale sau 
pahare sparte (in cádere). S. V. 
zdrahón, s. m. Copil voinic: ce ~ de fată 
sa fácut I. ! S. V. 
zdrancanäle, s. f. pl. Fiare ce fac sgomot 
(la mersul cárutei). F. G. ; obiecte ce 
atárná cuiva: sforicele, 
etc. C. P. 
zdrăvălău, s. a. Un obiect de lemn pentru 
sdrobitul cânepii topite. A. Indre, Gu- 
ruslău-Someș. 
zdrobaläu, s. a. Sin. zdrăvălău. A Mosora, 
Mánástur-Cluj. 
zdróburá, s. f. Fărâmă mică de pâine. 
N. E. 
zdruburós, adj. Sfärämicios. N. E. 
zdumpäni, vb. intrans. IV. Zdimpăne 
pdmäntu’ subt el, sună, düdue, se 
zgudue. N. E. 
zéeiuri, num. (s.). În versurile: 
Pă d'afară [a casei] zetiuri scrise, 
Pän’ nduntru mese ’ntinse... C. P. 
zeımezdrit, adj. (D. un om) mic si subţire, 
slábánog. C. G. 

zepruchit, adj. Debil, anemic, präpädit, 
(sin. zemezdrit). C.G. 

zevedi (prez. I. ^dése), vb. trans. IV. 
A face un lucru trainic, a întări, a 
impána (d. p. o putiná ca să nu mai 
curgă, un scaun pt. a nu se mișca, 
$. a.). C. P. 

zevedie, s. a. Instrumentul vânătorilor 
pentru strigat cáinii. C. G. 

zgäibä : Vezi: sgaibi. 

zgäicä, s. f. O crustă, pielitá, coaja subţire 
de pe rana cicatrizantá. M. I. (Galaţi, 
Tecuci, Bârlad, Iași). 

zgâmă, s. f. Pocitanie, nagodă. — Alex, 

zgărcină, vb. I. Uzual în vorbele : 

— Ce faci : macini ori zgâreini? 
— Ba,nu macin,numazgárcin. — C. G. 
zgürgere, s. f. Aţă răsucită de sine. N. E. 
zgarit, adj. Uscat. B. N. 


zale, curele, 


SERE fe | s. f. Coaja dovleacului 
zgärvo&ce copt. F.G. 
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zglimínei, s. m. pl. Copii multi și má- 
runti. C. V.2. 

zgrebeni (a se), vb. refl. (si trans.). IV. 
A se întinde, a se juca (fete și băieţi) 
pe uliţă. C. P. 

zgribce, adj. Sărac, golan. C. V. 2. 

zgrípturi. Vezi : sgripturi. 

zimbrosläv (Muntele =slăvii, în M-ții 
Borsii-Maram.). C. G. 

zlamáe, s. În expres.: l-a bătut de l-a 
făcut ~. S. V. 

zmâcit, adj. Nárávos, restit. C. V. 2. 

zmärcäv, adj. (s.) (Copil) mucos, nes- 
pálat. C. G. 

zmiereüni, vb. trans. (si refl). IV. A 
face sd mierloie o pisică, a ^ fetele pe 
uliţă, ciupindu-le. C.P. 

zmolít, adj. Ofelit la faţă, palid. C. G., 

C. V.2. 

zmügá, s. f. Apa miroase à =. Geamána- 
'Turda. 

znägä, s. f. Obiceiu rău, vitiu, pataramă : 
omu ăsta are = rea! C. G. 

zobolöc (pl. ^lóeuri), s. a. Mărunţişuri 
din ceva: vreascuri, surcelugi, ~ de 
cartofi, = de mere. C.P. 

zoile, s. f. pl. (N. B. Zoale?). $Zoile» 
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se pástreaza într'un ciubaraș de lemn 
numit sciob sau buddeg. D.S.1. 
zolnic, s. a. Stergar de masă. P. T. 
zontie, s. a. Umbrelă. P. T. 
zopochi, vb. trans. IV. A îmblăti handuri. 
C.G. 
zotoärä, s. f. pl. Ugerul dela tátele scroa- 
felor. F. G. (Cf. zătoare, id. Candrea- 
Ad., Dict. Encicl.). 
zotolíná, s. f. Femeie gálbenicioasá, ane- 
micá. I. N. 
zubân, s. a. Hainá femeiascá vátuitá. P. T. 
(N. B. zăbun). 
zuitöe, s. m. Cel care uită uşor. N. E. 
(N. B. uituc). 
zupăi, vb. (in)trans. IV. A cădea, a lovi, 
a bate. C. V.2. 
Zürgu, s. [Neprecis!'. «Nume din bă- 
tráni » C. V. 2. 
zurliu, adj. Smintit, aiurea, într'o ureche, 
zältat. C. P. 
zvältäl, vb. intrans. IV. A ieși mereu 
pe uge. F. G. 
zvârdină. Vezi: svârdină. 
zviltä, s. f. Suvitá de păr. F. G. — Cf. 
mai sus: Sbilti. 
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SIMBOLURILE LUI EMINESCU 


DE 
D. CARACOSTEA 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Comunicare comemorativă făcută în şedinţa solemnă dela 16 Iunie 1930 


Pentru contemplarea creatiunii lui Eminescu, calea cea mai 
dreaptă este evocarea trăită a acelor imagini centrale, care sunt 
simbolurile lui. Iată de ce, azi, când Augustul nostru Suveran, 
elita intelectuală și întreaga obşte românească suntem întru- 
niti în acelaşi cuget de pioasă reculegere pentru a comemora 
o jumătate de veac dela adormirea poetului, se cuvine să 
actualizăm și, pe cât se poate, să desvăluim semnificația 
simbolurilor eminesciene. Prin ele, ne vom întruchipa însăşi 
icoana lui ca figură reprezentativă. 

La răspasul acesta de timp, putem măsura covársitoarea 
însemnătate a revelatiei lui artistice, ceea ce aduce el nou si 
etern pe lume: tipul de artă proprie către care tinde, potrivit 
geniului limbii, destinul poetic al neamului românesc. 

Dacă dintre toate aspectele expresiei alegem simbolurile, 
este pentrucă acestea sunt cele mai cuprinzătoare. Firește, 
după cum orice cuvânt, tot astfel si toate acele celule ale 
expresiei, imaginile, pot fi privite ca simboluri. La fel, orice 
poezie. Dar nu la sensurile acestea, unul prea restrâns, celalt 
prea larg, ne vom opri. E vorba de acele icoane, figuri ome- 
nesti, aspecte din natură, in care poetul a intipuit o valoare 
deosebit de scumpă. Cristalizând în jurul lor o întreagă crea- 
tiune, ele au un caracter central și sunt deci chemate să dea 
intuiţia esenței poetului. 

Cum ne oprim înaintea unui iconostas, tot astfel vom privi 
imaginile iubite ale poetului pentru a sávársi apoi jertfa inte- 
legerii la acea icoană în care el a pus mai multă semnificație 
obsteascá: icoana conducătorului, a voievodului. 


13 A. R. — Memo iile Secţiunii Li:erare. Seria III. Tom. IX. 
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Un fapt izbitor: obisnuit, in centrul poeziilor lui Eminescu, 
stá un simbol reprezentánd o tipicá valoare idealá. Nu se va 
initia in tainele acestei poezii cine nu va vedea cum, ín jurul 
acestor valori, elemente constante ale poeziei lui, graviteazá 
intreaga lui creatiune. 

Prima poezie de larg răsunet, Venere si Madond, e domi- 
natá de evocarea acestor două largi simboluri: imaginea tipică 
a frumuseţii antice si icoana ideală a frumuseții creştine. Dela 
înălțimea acestor valori, se deslántue siragul de invective ale 
desamágitului, pentru ca, in final, un moment de induiosare 
să înalțe din nou ființa iubită pe piedestal: £u ești sfântă prin 
iubire... Un conflict între înalta valoare întipărită adânc în 
suflet și realitatea care o desminte, fără să poată întuneca 
icoana preamărită a întruchipărilor ideale. 

Conflictul acesta va rămânea în inima întregii lui creatiuni. 

Epigonii nu s'a putut cristaliza în jurul unei largi imagini 
centrale. Dar partea întâia, acea entuziastă preamărire a 
înaintaşilor, este de fapt un simbol colectiv. Conflictul este 
opoziția schilleriană dintre naiv si sentimental. Tot sufletul 
poetului stă alături de tipul uman reprezentat prin inaintasi. 
Iar explozia de sarcasm care izbucnește, când oda cedează 
satirei, vine din constatarea dureroasă că, în noua fază,a 
poeziei călăuzite de critică, vechile avânturi nu mai dăinuesc. 
Pentru epigoni, rațiunea, analizând, pulberizează ceea ce 
pentru poet rămâne totuși sus și atât de iubit. 

Dramatismul poeziei sociale a lui Eminescu stă în con- 
flictul figurilor reprezentative. Demonul revoluţionar din 
Inger si demon ar vrea să coboare totul pentru a stârni furia 
norodului si distrugerea. Titanismul acesta având frecvente 
corespondențe în literatura universală, poate fi urmărit 
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comparativ. Dar când, nestiut si bolnav, demonul se stinge pe 
patul proletar, negura este împrăștiată de arătarea aevea a 
fetei de împărat. Din prăpastia de ură, ochii titanului înfrânt 
se înalță recunoscători spre acest simbol luminos al liberării 
prin milă şi iubire. 

In sinteza poeziei sociale, Impărat și proletar, icoana împă- 
ratului, meditând pe maluri sdrumicate de auirea mării, apare 
ca centrul de unde se desvăluie sensul veşnicelor frământări 
sociale, cu atât mai dureroase cu cât schimbă fata, dar nu si 
esența lucrurilor. In strofa finală, modul major și accentul 
din acest neîntrerupt crescendo: de dregi oricât ai drege în 
lume — înalță din nou privirile în sus. In acest ansamblu, 
ultimele versuri: £e oboseste eterna alergare şi imaginea vieata 
este un vis nu cad ca o concluzie de teoremă, ci sunt ritmic o 
clausulă, iar ca semnificație un catharsis al conflictului. 

Cu Împărat si proletar, această nouă față a titanismului 
revoluționar, suntem la 1874. In trăsăturile ei fundamentale, 
poziția artistică a lui Eminescu începuse a se așeza. Dar după 
doi ani, in Melancolie, izbeste o imagine sumbră, o biserică 
dărăpănată. Este prima formă pe care o ia la el poezia noc- 
turnă a ruinelor. Prin natura însăși a motivului, prin cerințele 
lui tehnice, tabloul acesta dezolant excludea ceea ce până 
acum apărea ca un nelipsit termen eminescian: avântul spre 
un simbol purtător de valoare. Dar cu tot aspectul dezolant, 
ruina este totuşi o biserică, icoană a propriului suflet, azi 
numai conture triste, odinioară plin de credință. Va trebui 
să meargă cineva până la Rugăciunea unui Dac din 1879, ca 
să mai întâlnească o poezie de pură negatiune. Și nu este o 
întâmplare că, privite genetic, ambele sunt fragmente dintr'o 
viziune dramatică în care, prin prăbuşirea eroilor, se afirmau 
anumite valori. 

Cât de mult a iubit Eminescu valorile vieţii, se vede si din 
numeroasele sale idile. Fie scene de interior ca în Noaptea si 
Singurătate, fie cadru de natură pentru scene de iubire, cum 
sunt cele mai multe, în centru stă icoana ființei iubite: o 
preamărire în plan absolut. In mintea tuturor rămân neșterse 
dulcea minune din Floare albastră, crăiasa din poveşti în ochii 
căreia toate basmele s'adună, visul de fericire din Dorința, 


13* 
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vraja imbietorilor codri de fagi si icoana indrágostitilor în 
Făt Frumos din teiu, reluată în Povestea teiului. 

In fruntea tuturor idilelor stă Cdlin. Aici se poate urmări 
şi cum plăsmuia Eminescu, direcția procesului creator care 
ducea la preamărirea marilor valori ale vieții. Din complicata 
rețea de întâmplări ale peripeţiilor unui basm, poema sa 
liberat treptat de orice balast. Din izvorul primitiv, n'a mai 
rămas decât mireasma fabulosului, din care răsare acea minune 
de frumusețe fizică şi morală: fata de împărat. Ca într'o 
sinfonie se împletesc temele: patimă si suferință, si apoi 
apoteoza de mit din final: la nunta în codru, întreaga natură 
preamăreşte iubirea credincioasă. 

Cu cât căpătâiul era mai aspru, cu atât imaginile ideale se 
întruchipau mai splendid. 

Se poate obiecta cá idilele nu sunt concludente pentru 
direcția imaginilor. Dar iată poema imediat următoare. S'ar 
zice că, după luminoasele imagini din Călin, ca o compensație, 
apar figurile sumbre din Strigoii. Privite însă de aproape, ele 
se încadrează în chip firesc în galeria de figuri eminesciene. 
In centru stă destinul celor doi îndrăgostiți: Arald si Maria. 
In pornirea lui de năvălitor, barbarul este oprit de acea întru- 
pare a vegnicului feminin, Maria, regina dunăreană. Instinctul 
puterii sale este biruit de acel al iubirii. Cum Ifigenia lui 
Goethe umanizează pe barbarul rege Thoas, tot astfel Maria, 
pe Arald. Dar când soarta-i desparte prin moartea iubitei, por- 
nirea lui vrea să treacă dincolo de hotarul veşnic. Prin magie, 
iubita moartă e smulsă stihiilor. Şi ea revine, dar sub singura 
formă posibilă: acea de strigoi. Acum însă, iubirea care surpase 
hotarele morții, nu se pleacă nici poruncii de înapoiere înainte 
de faptul zilei. In nesátioasa cursă nocturnă pe caii fantomă, 
cei doi încremenesc si, uniti în moarte, deasupra lor se pece- 
tlueste pe veci mormântul. 

Privind comparativ în literatura lumii tipologia sumbrei 
poezii a strigoilor, nu se va găsi pereche acestor figuri: Arald 
şi Maria, în care absolutul iubirii este afirmat atât de puternic 
şi dincolo de hotarele morţii. 

Există la Eminescu si un număr redus de poezii fără un 
simbol central. Şi nu este o întâmplare că în fruntea lor stă 
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Rugăciunea unui Dac, cea mai pesimistă pagină a lui. Privită 
însă genetic, ea este un fragment dintr'un poem byronian, 
în care regele dac Sarmis, înnebunit de durere, apare la nunta 
logodnicei necredincioase cu fratele care-i răpise tronul. Pră- 
buşirea tragică a idealurilor surpate prin egoism, îl duce la 
blestem și la pornirea de a nimici în el, prin suferință, setea 
de vieatá. 

După cum, în dramele schilleriene, nu poate fi pesimism 
suferința provocată de căderea eroilor, tot astfel, la Eminescu, 
accentele de negatiune ale Dacului, privite genetic, sunt 
reversul unei mari iubiri. 

Cu cât înainta spre Zenit, cu atât privirile se atinteau spre 
imagini mai înalte: icoana asemănătoare pururi verginei Marii 
din Atât de fragedă, imaginile sonetelor publicate de el, 
codrul din Revedere, icoana din O, mamã... 

Ultimele creatiuni, cele patru Scrisori şi Luceafărul, minu- 
nile iconostasului, apar ca fețe deosebite a ceea ce el priveşte 
ca singura realitate: lumea mea, in hotáritá opoziție cu lumea 
cea aevea. 


Ca într'o nebuloasă, cea mai veche dintre Scrisori, aceea 
care a devenit Scrisoarea a II-a, cuprindea elementele din 
care au crescut tuspatru scrisorile. Se confirmă şi pe calea 
aceasta că motivul primordial: poziția nefericită a poetului 
in societate, este axa creatiuni! eminesciene. 

O sentimentalitate, neintocmitá, un flux si reflux de amă- 
răciune si revoltă își căuta zadarnic expresia. Numai când 
i Sau luminat figurile centrale: marele dascăl, marele con- 
ducător, apoi când s'a asociat icoana ideală a inamoratilor, 
s'a născut scânteia acelui dinamism creator care a însemnat 
ieşirea din amorf, organizarea capodoperelor. 

Din câte figuri a creat poetul, niciuna n'a desteptat un mai 
larg răsunet în sufletele românești decât icoana ideală a con- 
ducătorului: Mircea cel Bătrân, înălțându-se măreț deasupra 
apelor putrede ale actualități biciuite. Departe de a fi intipuit 
o ideologie politică, scrisoarea aceasta este triumful viziunii 
organice în poezia noastră. Pentru a încadra monumental, 
crează un spațiu estetic de o amploare mitică. Visul profetic 
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al Sultanului nomad se realizează aevea, culminând in ná- 
prasnicul Baiazid. In opoziţie cu aceasta, cealaltă intrupare: 
spaţiul nostru, pământul acesta în care Voievod, oştire, codru, 
râu, ram, sunt un singur suflet, un tot nebiruit. Urgisirea 
prezentului, fiind un reflex al acestei table de valori, înalță 
şi mai sus máreata icoană a lui Mircea. 

Este cunoscut crezul politic al lui Eminescu: neamul nu 
este produsul unor programe sau al unei ideologii, cum cre- 
deau moralistii politici dela 1848, ci rezultanta unui larg 
proces organic. El nu poate fi înțeles şi condus decât ca un 
organism. Matcă şi roiuri vorbitoare sunt imagini care-i apar 
spontan. Intuitia aceasta adânc trăită îl duce la o filozofie 
proprie a istoriei noastre, la afirmarea principiului de monarhie 
ereditară ca matcă a destinului românesc. Partidul atunci 
dominant i se părea o primejdie, pentrucă se întemeia pe o 
clasă suprapusă, deci pe o clasă necrescută organic. 

Din aceste experiențe adânc trăite, s'a născut Scrisoarea 
II-a. O primejdie însă o pândea. Manuscrisele arată la în- 
ceput o descărcare de sentiment atât de violentă, încât lua 
forma invectivelor personale, câteodată cu expresii care n'ar 
putea fi citate. 

Moment fericit de inspiraţie a fost când, în acest clocot de 
sentimente, i-a apărut figura lui Mircea. Numai astfel, 
punând în opoziţie ceea ce iubea pătimaș cu ceea ce 
ura cu patimă, a fost posibilă atenuarea expresiei violente 
şi totodată izbucnirea ei, fără ca să ne turbure receptivitatea 
estetică. 

Pentru larga viziune organică, este de relevat cum figura 
lui Mircea, ca să capete tot relieful, este integrată intr'un mo- 
ment al istoriei lumii. O asemănătoare nevoie a simțit primul 
mare poet înainte de Eminescu, Budai-Deleanu, când a vrut 
să-și reliefeze eroul, pe Vlad Tepes; dar el şi-a încadrat po- 
vestirea numai în situaţia vremii, zugrăvind ce se întâmpla 
la Constantinopol si în Apus. Eminescu, cel deprins cu un 
spaţiu estetic nemărginit, a creat o asemănătoare viziune în 
timp, evocând întreaga creștere a puterii otomane, văzută nu 
numai ca un fenomen istoric, dar mitic, având parcă ceva din 
deslántuirea de neînlăturat a unei forte a destinului, 
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Aici, o altá primejdie. Zugrávirea cresterii otomane cu 
elemente istorice, ar fi rámas stráiná de cititor si ar fi putut 
să alunece spre discursiv. 'Tehnic, mai era posibilă o altă 
cale: concentrarea unei lumini intense asupra unui singur 
erou otoman, Baiazid. Dar aceasta, fiind un pendant la Mircea, 
ar fi dat procedeului ceva de şablon. 

A fost o inspirație genială aceea de a zugrăvi creșterea 
otomană prin visul profetic. Izvorul este cunoscut: visul lui 
Osman, povestit de Iosef von Hammer în Geschichte 
des osmanischen Reiches. Ceea ce nu este cunoscut este că 
această legendă a originei a avut o largă circulaţie. Intre altele, 
se află si în Histoire de la Turquie de A. de Lamartine. 
Ea are un fond folcloric strävechiu si aparține legendelor despre 
origini. Lăsând la o parte elementele specific otomane, 
luna si Tarigradul, miezul legendei este copacul-simbol 
care se întinde uriaș deasupra împărăției si a apelor care o 
împrejmuesc. 

Mărginindu-mă la cadrul tradiţiilor arice, amintesc aici 
legenda nașterii lui Kiru, la Herodot, care mărturisește că a 
cunoscut 4 variante. Regele Mezilor, Astiage, a văzut în vis 
cum din fata lui a ieşit un izvor de a acoperit toată Asia. In 
legenda otomană, părții acesteia îi corespund fluviile şi mările 
împărăției. Astiage, dând în căsătorie pe fiica sa după Cambise, 
a mai avut un vis: din pântecul ei a crescut o viță care a 
cuprins intreaga Asie. Pártii acesteia ii corespunde, in izvorul 
lui Eminescu, arborele cu ramurile uriașe. 

Substratul folcloric poate fi urmărit si în domeniul ghici- 
torilor. E știut cum stărue orientalul în amănunte menite să 
sporească iscusinta termenilor de comparaţie într'o ghicitoare. 
Motivul a pătruns si în legendele biblice si de aici în icono- 
grafia creștină chiar si în aceea de pe catapeteasmă. 

Dar deși, prin răspândirea ei, legenda stetea la îndemâna 
tuturor, ea rămânea ascunsă ca într'un bloc de marmoră o 
statuie, până ce Eminescu i-a scos la iveală puterea expresivă. 
Prin el, alegoria viselor şi a prevestirilor a devenit expresivitate 
largă, simbol. 

Este la el o rară măestrie de a înfățișa feluritele fete ale unui 
motiv, așa încât să spună tot ce este necesar. După ce copacul 
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urias a fost evocat vizual, impresia acusticá, prin natura ei 
mai impresivă, îl actualizează cu atât mai viu cu cát face una 
cu dinamismul motoric: 


Vulturii porniti la ceruri pán'la ramuri nu ajung; 
Dar un vânt de biruintá se pornește îndelung 

Și lovește rânduri, rânduri in frunzisul sunátor, 
Strigăte de Allah! Allah! se aud pe sus, prin nori. 
Sgomotul creștea ca marea turburată și înaltă, 
Urlete de bătălie s'alungau după olaltă; 

Insă frunzele-ascutite se îndoaie după vânt 

Și deasupra Romei nouă se înclină la pământ. 


Ca frunzele arborelui gigantic, se mișcă și fraza. 

In evocarea creșterii otomane, o primejdie ar fi pândit pe 
un alt scriitor: înşiruirea discursivă. Aceasta ne-ar fi scos din 
vraja mitului, care e mai adânc decât istoria. Inláturánd 
discursivul numelor si al amánuntelor, poetul a ştiut să obțină 
un efect sporit printr'unele repetări, menite să deștepte vi- 
ziunea creşterii nu în amănunte, ci în esența lirică: 


Visul său se'nfiripeazá si se "ntinde vultureste, 

An cu an impárátia tot mai largá se sporeste, 

lará flamura cea verde se inaltá an cu an, 

Neam cu neam urmándu-i sborul si sultan dupá sultan; 
Astfel țară după țară drum de glorie-i deschid... 

Pán' în Dunăre ajunge furtunosul Baiazid... 


Amploarea frazei prelungește ca un ecou sonor repetările 
cuvintelor, care toate au vocala accentuată a de larg răsunet 
admirativ. Iar vocalizarea ultimului vers: 


Pân' în Dunăre ajunge furtunosul Baiazid... 


cu vocale umbrite de nasală este încărcată de întunerec, ca 
un nor de furtună. 

Cum în poemul muzical al lui Ciaikowsky «1812», fanfa- 
rele victorioase ale lui Napoleon sunt întâmpinate, la început 
numai prevestitor, de motivul etnicului rusesc, care în urmă 
crește biruitor, tot astfel, în toiul revărsării otomane, apare 
prevestitor motivul spațiului românesc. 
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Tot spatiul poemei este un pervaz imens pentru a incadra 
figura lui Mircea. Inainte de faptă, o măsurare în cuvânt. 
Fraza emfatică a sultanului, retorică şi cu acumulare de po- 
doabe, contrastează cu exprimarea simplă şi stăpânită a 
Voievodului: mireasmă arhaică, prevedere, cumpănire, dem- 
nitate. Două tipuri umane stau față în față. Acela care, când 
vorbeşte, se uită cum se oglindește în alții, căutând efectul, 
în opoziţie cu acela care ascultă numai imperativul demnității. 
Pentrucă se ştie întruparea organică a tuturor, prin el vorbeşte 
ceva mai presus de el. Acel ce e scris si pentru noi este nu 
resemnare în fața soartei, ci garanția supremă a izbânzii: 
înălțarea imperativului moral deasupra succesului sau insuc- 
cesului. In centrul vorbirii lui Baiazid stă eu, în centrul cu- 
vintelor lui Mircea stă not. lar când, in final, apare răspicat 
eu, dobândeşte un relief deosebit: cap de vers, e reliefat prin 
neobişnuita pauză a cesurii, si tot ce urmează după această 
silabă, subliniază subordonarea față de un tot. Deplasarea 
neobișnuit de mobilă a cesurii în acest context este un mijloc 
de relief: 


Eu? imi apăr sărăcia si nevoile și neamul... 

Si de-aceea tot ce mișcă ’n fara asta, râul, ramul, 
Mi-e prieten numai mie, iară tie dușman este; 
Dusmánit vei fi de toate făr' a prinde chiar de veste, 
N'avem oști, dară iubirea de moșie e un zid 

Care nu se 'nfiorează de-a ta faimă, Baiazid! 


Spațiului socotit vital de cuceritorul pe care lumea nu putea 
să-l mai încapă, i se opune spaţiul organic românesc. 

Și bătrânul se poartă cum i-a fost cuvântul. 

Tipul de luptă zugrăvit de Eminescu nu e cel obişnuit de 
inclestare divizată, individuală. Nu vezi aici eroi în poze 
teatrale. Acel tot organic, în numele căruia vorbea Voievodul, 
săvârşeşte acum fapta. Intr'un singur vers Mircea este amintit, 
către sfârșitul luptei: 


Mircea însăşi mână 'n luptă vijelia "ngrozitoare, 
Care vine, vine, vine, calcă totul în picioare. 
Durduind soseau călării ca un zid înalt de suliti, 
Printre cetele păgâne, trec rupändu-si large uliti. 
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Voievodul dispare oarecum in acea desläntuire de forte 
elementare, în care parcă n'ai putea distinge fapta omului de 
izbucnirea naturii. 

Ca într'un poem simfonic, după furtună vine înseninarea. 
O încununare de glorie cu atât mai măreață, cu cât sbuciumul 
a fost mai mare. Măsurat faptei, imaginile au ceva din măreția 
apoteozelor naturii: 


Pe când oastea se așează, iată soarele apune, 
Voind crestetele ’nalte ale țării să 'ncunune 

Cu un nimb de biruintá: fulger lung încremenit 
Märgineste munţii negri în întregul asfintit, 

Pän’ ce izvorăsc din veacuri stele una câte una 

Si din neguri, dintre codri, tremurând s'arată luna. 


Inseninarea aceasta e un mijloc de a încheia spaţiul etnic şi 
totodată pregătire pentru un nou și necesar plan de rezonanță: 
scăderilor vieții intime din partea de satiră, li se opune o 
icoană a purității din trecut. Din elemente folclorice, e întru- 
chipată imaginea domnescului fecior, zâmbind de o amintire 
şi scriind carte mändrei la Argeș. 

Ináltarea aceasta a privirii către imaginea idealizată a con- 
ducătorului, nu este un unicum la Eminescu. Cel care, în 
articolele politice, vorbea de ordinul sfintei cânepe, era firesc 
să încheie Scrisoarea III-a cu evocarea lui Tepes. 

Când, după simbolul conducătorului, a plăsmuit simbolul 
creatorului, al poetului, prima imagine plastică de caracterizare 
a acestuia este tocmai aceea a conducerii: Pe miscätoarele 
cărări corăbii negre duce. . ., după cum este si ultima: cdlduzind 
singurdtäti de mişcătoare valuri. lar in acea cupolă centrală 
care este vorbirea lui Dumnezeu, ultima perspectivă înfățișată 
de Demiurg este iarăși o viziune de conducere: 


Iti dau catarg lângă catarg, 
Oștiri spre a străbate 

Pámántu'n lung si marea "n larg, 
Dar moartea nu se poate,., 
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Aici, imaginea vizuală face una cu cea auditivă, prin 
opoziţia lor, fonemele se organizează într'un simbol acustic. 

Ultima imagine creată de Eminescu înainte de prăbuşirea din 
1883, este tot un simbol de conducător. Deasupra sfâșietoarei 
elegii etnice din Doina, pluteşte sus icoana mântuitoare a lui 
Ștefan, prea adânc întipărită în inimile noastre, ca s'o mai 
cităm. 
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Strábátánd iconostasul eminescian, am invederat cum, 
aproape pretutindeni, in centru stá icoana unei valori prea- 
márite, chiar atunci cánd purtátorii ei cad sau sunt dureros 
desmintiti de lumea cea aevea. Proza lui artistică: figurile din 
Făt frumos din lacrimi, Sărmanul Dionis, Cezara, confirmă 
această intuiţie. 

Pesimism ? Cine pe o astfel de poezie anină eticheta comodă 
de pesimism, procedează ideologic, nu artistic, și priveşte 
numai spuma și sfărâmăturile dela țărm, nu nemărginitul din 
larg, marea, cu avânturile mereu reînnoite. 

Dacă, în afară de operă, încercăm o privire în alatarul 
personalității lui, ne incredintám cá forma lui statornicá de 
a vibra in atingere cu vieata, este de o fiintá cu esenta poe- 
ziei lui. 

Atát amánuntele biografice, cát si portretele morale zu- 
grăvite de contemporanii cari au vrut să-l înțeleagă, se în- 
tregesc într'o icoană unitară. Astfel, după ce am contemplat 
unitatea simbolurilor lui, putem să-l privim pe el însuși ca 
tip uman reprezentativ și apoi ca simbol al creativității noastre. 
„Este o imagină cu totul deosebită de aceea a unui palid tovarăș 
al ideilor eterne. 

Atât prin vitalitate, cât si prin întregul fel de a fi, Eminescu, 
în ce avea mai adânc, se caracteriza printr'un nemărginit elan 
de afirmare a vieții, în toate domeniile. Este tendința către 
nemărginit, titanismul sădit în ființa lui puternică. O stare de 
suflet eminesciană este un sentiment care s'a desläntuit atât 
de viu, încât a vrut să cuprindă mai mult decât stă în rostul 
firesc al vieţii. 

Cu rari excepții, care pot fi lămurite, simbolurile lui Emi- 
nescu sunt tot atâtea fețe, tot atâtea valori ale unui elan spre 
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absolut. Reversul este sbaterea, amáráciunea, revolta si nega- 
tiunea, insá totdeauna in numele acelei table inalte de valori. 

Nu numai imaginile totalizante, simbolurile, dar si celelalte 
imagini, celulele expresiei poetice, confirmá cá aceasta este 
poziția eminesciană. 

Privind aspectele acustice, trăsătura cea mai caracteristică 
este modul său, cum se mai zice, tonul. Ca în muzică, el poate 
fi minor, adică tângăios, feminin, sau major, bărbătesc. 
Aproape toate poeziile lui Eminescu sunt străbătute de un 
viguros ton major. In accentele versurilor initiale, acolo unde 
privirile se îndreaptă spre simboluri, lucrul este ușor de 
simțit: 

Ideal pierdut în noaptea unei lumi ce nu mai este... 


Când privesc zilele de-aur a scripturilor române... 


Dar în finalurile ades meditative, spuma gândurilor con- 
centrate sententios acoperă pentru multi realitatea totală a 
expresiei. Nimic mai dezolant decât versul final din Epigonii, 
de pildă: 


Toate-s praf... Lumea-i cum este şi ca dânsa suntem noi. 


Integrată însă acustic în strofă, sentința are o altă 
vibratiune, e altceva decât o concluzie de teoremă: apare 
luminată de reflexele simbolului colectiv. Iar in sfäsierele 
accentelor finale, tonul major colorează și aici semnificația. 
La fel, în finalurile din cele mai multe poezii. 

Ultimele plăsmuiri confirmă cum, imprimat dela primele 
acorduri, tonul major rămâne o constantă. Nici nu s'ar putea 
explica enorma deslántuire de energie pornită din versurile 
lui, dinamica eminesciană, fără această tonalitate majoră, 
reflexul acustic al valorilor înfățișate în simboluri. 


Dintre toate pornirile spre absolut, acea care-i asigură 
veșnica prezență in constiintele noastre, este rostirea lui pu- 
ternică si de o ființă cu însuși geniul limbii româneşti. Sunt 
forme proprii nouă, a căror virtualitate si farmec el ni le-a 
desvăluit, 
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Dintre toate darurile lui, deosebit de reprezentativ este 
tipul formal supraindividual creat de el. Nu s'a lásat dus de 
necontenitele porniri spre nemárginit, ci, stápánindu-le, le-a 
inclestat svácnirile intr'o formá inchisá, de o severá discipliná 
clasicá. La fel, limba noastrá stápáneste strávechile avánturi 
traco-ilirice ale acestui pământ în tipare romanice, Această 
concordanță între forma eminesciană şi structura limbii este 
un semn al destinului sub care stă toată cultura noastră: 
sinteza proprie românească între seva Răsăritului şi disciplina 
Apusului. 

Pentru a ilustra puterea de stäpänire, suverana concentrare 
eminescianä, aleg un motiv care, prin natura lui, pare anume 
fäcut sä-si asocieze numeroase desvoltäri. Este motivul ne- 
intreruptei prezente in cuget a fiintei iubite: tot ce se in- 
tâmplă in natură si în propria constiintä este străbătut de 
amintirea ei. 

Printre poeziile lui Goethe, una din cele mai gustate, 
Die Nähe des Geliebten, este un lied pe tema amintirii fiintei 
iubite, Impresionat de caldele accente dintr’o poezie pe aceeaşi 
temă a unei scriitoare cunoscute, a fost urmărit de ritmul şi 
frumusețea motivului. Dar, în același timp, a fost izbit de în- 
sirarea neîntocmită a multiplelor accente. Instinctul formal al 
lui Goethe nu putea fi îndestulat de prelungita diagonală a 
unor momente impresionante, dar neorganizate. De aceea, 
păstrând măsura si chiar unele tipare sintactice ale izvorului, 
a creat o poezie proprie, pe care o dau în traducere: 


Gândesc la tine, când a soarelui sclipire 
Din mare străluce, 

Gândesc la tine, când licărirea lunii 
Se oglindeste 'n izvoare. 


Te văd, când pe 'ndepártatul drum 
Se ’naltä praful; 

Când în adâncul nopţii, pe cărare 
Tremură drumetul. 


''e-aud, când colo cu vuet surd 
Se ’naltä valul; 

In tăinuitul cráng ades' má duc s'ascult 
Când toate tac. 
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Eu sunt cu tine. Si-oricát de departe, 
Aproape-mi esti ! 

E în amurg, indat’ or luci stele. 
De-ai fi aici ! 


O traducere credincioasă, poate prea credincioasă, vrând să 
păstreze, pe cât posibil, ordinea cuvintelor si structura sin- 
tactică a originalului. Pentru cine ar vrea să aibă şi impresia 
ritmului, el e redat în ultima strofă. 

In centru stă acel gândesc la tine, variat în fruntea strofelor 
următoare prin te vdd, te aud, sunt cu tine, pentru ca, în final, 
să izbucnească acel O, de-ai fi aici ! 

Lăsăm la o parte întrebarea dacă soarele, luna, drumul, 
praful, valul, crângul, se organizează într'un tot, și dacă 
amănuntele sunt străbătute de prezența ființei iubite, ca si 
cum ar face una cu ea, îmbinându-se într'un simbol colectiv 
de tot atâtea corespondențe. Ci, fără nicio critică, să citească 
cineva neprevenit cântecul Și dacă..., expresia eminesciană 
a aceluiaşi motiv. 


Și dacă ramuri bat în geam 
Și se cutremur” plopii, 
E ca în minte să te am 
Și 'ncet să te apropii. 


Si dacă stele bat în lac 
Adâncu-i luminându-l, 

E ca durerea mea s'o'mpac 
Inseninându-mi gândul. 


Și dacă norii deși se duc, 
De iese 'n luciu luna, 

E ca aminte să-mi aduc 
De tine "ntotdeauna. 


N'ai putea clinti sau adáuga nimic fárá sá strici poezia. 
Observati bunáoará cum, in strofa a doua, aspectul acustic 
intunecos al versurilor neperechi si cáderea tonului sunt ca 
un fond pe care se reliefeazá accentele luminoase ale versu- 
rilor perechi, 
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Cu greu s'ar putea o concentrare mai mare şi o mai stă- 
pânită formă închisă pentru atâta putere de sugestie și orizont 
spre nemărginit. 

Cát de sus era si cât am pierdut se poate vedea din aceste 
simple date: când a alcătuit liedul citat, Goethe avea 46 de ani, 
pe când Eminescu își curmase la 33 de ani cântul cel etern. 

Si totuşi, în aproape tot ce a scris, fiecare lectură iti desvä- 
lue noi farmece, așa încât ai mereu impresia că d'abia începi 
să-l descoperi. In fiecare vers al lui este ceva care trece dincolo 
de marginile expresiei. Și dela imaginile largi până la cele 
mai mici amănunte, accente și opoziții de sunete, totul este 
străbătut de o spiritualitate unică. 

Ca în cântecul amintit, Eminescu este atotprezent în con- 
ştiinţa noastră. După cum aceste simboluri, care sunt cuvintele 
limbii materne, spontan ne vin pe buze în orice situație a 
vieţii, încât fără ele nici n'am putea concepe sufletește exi- 
stenta, tot astfel versurile poetului ne însoțesc pretutindeni. 
Poezia lui este o continuă actualitate, semn că împlineşte 
nu numai o funcțiune estetică si socială, dar si una vitală. 
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Preamărind amintirea lui, Academia Română preamărește 
semnificația cea mai înaltă a chemării scriitorului. Iată de ce, 
acum, când comemorăm o jumătate de veac dela adormirea 
lui, privindu-l si ca simbol al creativităţii românești, gândul 
ne duce si spre viitor, la obştea de mâine și la cei ce vor sta 
aici după o altă jumătate de veac și de-a-lungul secolelor. 

A scoate însă din trecut directive de viitor, a face ceea ce se 
chiamă istorie pragmatică, poate duce la grele erori. Pe de 
altă parte, a da norme este o concepţie perimată. A lua însă 
poziţie, este nu numai modern, dar si necesar. Creativitatea 
este altceva decât acel trebue al esteticei normative. 

Presupunând darul de sus — fără de care nu se poate nimic 
— şi lăsând la o parte toate deosebirile de epocă, de gene- 
ratie, de direcţie, și evocând pe toti fruntașii scrisului romá- 
nesc câți se odihnesc în pământul ţării si dincolo de hotarele 
ei, dela Palermo până la Lemberg și mai departe, se cuvine, 
în reculegere, să ne punem întrebarea: ce imperative ne grăiesc 
din atâtea mari morminte şi mai ales din acela care se înalță 
deasupra tuturor? 

Cum într'o celebră pânză a lui Rembrandt, se ridică Moise 
în toată vigoarea, inältänd deasupra capului matur tabla de 
legi, tot astfel, deasupra generațiilor, se ridică din jertfa lui 
Eminescu poruncile veşnice ale scrisului românesc. 

Cea dintâi poruncă din crezul generațiilor este: rădăcinea- 
ză-te adânc în sufletul neamului tău. Și, pentrucă bunurile su- 
fletești supreme trăiesc pentru noi în această minunată față 
a vieţii care este limba românească, cultul, înnobilarea și desă- 
vârşirea ei să rămâie nestrămutatul nostru cuget. Valoarea 
unei literaturi este determinată întâi de caracterul și geniul 
limbii materne. Și dacă Turghenief, după o fază de 
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restrişte, mărturiseşte cá ceea ce l-a mântuit de îndoială a 
fost limba lui, tot astfel noi, după ce am adâncit paginele lui 
Eminescu si ne-am pătruns de ce minunat instrument de 
expresie este limba noastră, suntem indreptátiti să zicem: 
în zile de îndoială, ceea ce-mi susține credința în destinele 
viitoare ale poeziei neamului meu, si prin aceasta a întregii 
lui culturi, ești tu, limpede ca cerul Italiei şi bogată ca pă- 
mântul pe care trăim, sfântă limbă românească. 

Dumnezeu când îţi dá tie, celui vremelnic, harul unei firi 
alese, creează posibilitatea unui destin căruia trebue să-i rămâi 
credincios. Nimic nu caracterizează mai mult decât conștiința 
despre propria menire, felul cum ştii să te identifici cu impe- 
rativele destinului pentru care te simți creat. 

Al treilea stâlp de credință: pázeste-te de primejdia origi- 
nalitätii cu orice pret a celui care crede că poate fi o glorie 
să devii neom prin singularizare. Numai viziunea totală si 
adâncă a lumii te poate înălța pe marile piedestaluri. Cuvintele 
obște şi obstesc, in care au crezut inaintagii și care azi par 
învechite, sunt mai presus de modă. 

Vieata fiind mai presus de artă, nu estetiza; panestetismul 
este moartea poeziei. Destinul poetului nu poate fi mărginit 
la un simplu joc. 

Rămâi străin de deșărtăciunea succeselor. Gloria nu vine 
la cine o caută, căci cine aleargă după ea, aşteptând aplause, 
se uită la alții, nu în adâncul lui. Eminescu făcea totul ca și 
când ar fi avut de trăit o sută de ani şi, prin poezia lui, ştia că 
vorbeşte ceva mai presus de el. Aceasta este porunca lui de 
dincolo. 

Toţi mucenicii scrisului nostru şi-au susținut încrederea! 
printr'o neîntreruptă pregătire. Niciunul mai mult ca el. 
Constiinta menirii poate înălța si pe cel mai urgisit; numai 
prin ea poti rezista unei lumi de dușmani, căci prin ea vorbesc 
tările. 

Un alt imperativ, şi dintre cele mai grele, este ca, fiind mereu 
tu, să te desmárginesti, sporind ființa ta cu tot ce este trainic 
pe lume, un spor nu eclectic, ci însușit organic. 

Nu uita însă că vremea ta îşi are drepturile ei şi că drumul 
poeziei nu se opreşte niciodată: cel mai mare dușman al 
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lui Eminescu, privit ca simbol de creativitate, este emines- 
cianismul, spiritul de imitație. 

Tehnica nu se învață, se creează odată cu fiecare solie şi cu 
fiecare plăsmuire; și numai cine stărue până la capăt în solia 
lui, acela poate fi mântuit. 

Dus de puterile acestea, te opresti acolo unde destinul tău, 
al neamului si al umanității fac un tot nedespártit, si-ti dai 
seamă că, împotriva tuturor puterilor destrămării, ai fost 
făuritorul unei opere nepieritoare. 

Acestea sunt glasurile de consolidare care se ridică din 
mucenicia lui Eminescu. Bunurile dobândite prin ele nu pot 
fi plătite cu nimic și impun mari îndatoriri criticii și publicului. 
Pe marmora acestor stâlpi se va înălța cupola vârstei de aur 
a literaturii românești. 

Pe lângă opera lui, adâncirea acestor porunci mai presus 
de generaţii garantează și pe calea creativității eterna prezenţă 
a lui Eminescu în inimile şi minţile românești. 
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PROBLEME ROMÁNESTI 
DE ARTĂ ȚĂRĂNEASCĂ 


DE 


G. OPRESCU 
MEMBRU CORESPONDENT AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Sedinta dela 2 Iunie 1939 


Arta țărănească este una din formele cele mai misterioase 
ale manifestărilor omului în societate. Mai toate întrebările 
pe care ni le punem asupra originii ei, asupra condiţiilor ce 
pot întări sau slăbi impulsiile ce-i dau naștere, asupra împre- 
jurărilor în care apar, se perfectioneazá si se transmit, atât 
tehnicele de care se servesc țăranii, cât si motivele adoptate 
pentru decorarea obiectelor uzuale, asupra valorii magice sau 
simplu ornamentale a acestor motive, asupra, mai ales, a 
chestiunii așa de controversate a raportului dintre arta satelor 
şi cea cultă, au rămas până astăzi fără un răspuns hotáritor. 
Pricina trebue căutată nu numai în faptul că mai fiecare 
cercetător dă acestor fenomene explicația singură care-i este 
mai familiară, ignorând pe celelalte sau netinánd seamă de 
ele, dar şi pentrucă, pe de o parte, atunci când e vorba de arta 
populară, lucrăm cu noţiuni nu deplin lămurite, a căror sferă 
este încă destul de elastică, iar, pe de alta, obiectele ce ni s'au 
păstrat, cele ce mai pot fi studiate, sunt relativ foarte recente. 
Nu trebue încă să pierdem din vedere împrejurarea că un 
examen al acestor obiecte, un studiu al lor sistematic și com- 
parativ, în timp si în spaţiu, nu s'a întreprins decât de puțină 
vreme si în mod cu totul sporadic. 


15 A. R. — Memoiiile Secţiunii Litera,e. Seria III. Tom. IX. 
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Luminá nu se va face decát cu incetul si dupá anchete din 
cele mai migăloase. Ce se poate afirma de pe acum este cá 
problemele, toate, sunt complexe, încâlcite si adesea suscep- 
tibile de mai multe interpretări, încât rare sunt acele care să 
admită o singură soluție, cu excluderea altora. Cei ce își 
imaginează altfel situația riscă să întunece uneori aspectele 
cele mai interesante ale fenomenelor, să reducă în mod arbi- 
trar câmpul în care ele se pot urmări. De aceea, în această 
delicată materie, atitudinile extreme sunt deopotrivă de nesa- 
tisfăcătoare şi chiar primejdioase. 

N'am intenţia, în comunicarea de față, să reiau de-a capul 
analiza nici uneia din problemele mai sus enumerate, desi ele 
îmi par esențiale pentru priceperea artei noastre țărănești. 
Aş vrea să mă opresc însă la două chestiuni mai speciale, 
privind în primul rând producţia unor regiuni destul de bine 
limitate, dar, la rigoare, cu aplicatiuni mai vaste şi mai înde- 
părtate: 

I. Care este locul pe care-l ocupă broderia sau alesătura 
pe cămașa ţăranului sau pe iia tärancei si dacă această dispo- 
zitie a ornamentelor ne este proprie dintru început, sau apare 
şi la alte neamuri? 

2. Cum se explică originea a două din cele mai curioase 
repertorii de motive si a tehnicelor prin care ele se execută, 
unele în ceapsele sau cáitele, adică în găteala de cap a femeilor 
din Banat si din regiunile ardelene învecinate, altele in cusä- 
turile pe muchia cutelor, care apar curent în Haţeg şi chiar 
în preajma Sibiului, cusături adoptate spre a permite trecerea 
dela o fășie largă de stofă, cum ar fi o mânecă sau un piept de 
cămașă, la o bentitá de mânecă, la un guler, la un volan 
din jurul gâtului sau dela extremitatea de jos a mânecii. 

Dacă prima parte a comunicării este menită să ne arate 
legătura ce a putut exista, în trecut, între regiuni destul de 
depărtate între ele, cea de a doua va arunca, sper, o oarecare 
lumină asupra chestiunii, de o importanță capitală pentru 
cine studiază originea artei poporului, a raportului dintre pro- 
ductia anonimă și colectivă, ieşită din colaborarea tuturor celor 
ce locuesc în mediul sătesc, şi arta mare, adică cea ieşită din 
mâinile unor artiști cultivați, care se cunosc pe nume, sau cea 
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provenită dintr'o modă trecătoare, urmată într'o anumită 
epocă, de tárgoveti, modă care a dispărut la aceştia, dar s'a 
menținut încă multă vreme la sate, chiar departe de locul 
unde ea luase naştere 1). 


"LE" 

Cámasa táranului si, mai ales, iia tárancei este partea 
principalá a costumului lor de toatá ziua. La bárbat ea este, 
natural, de o formá mai simplá si numai in mod exceptional 
împodobită cu broderii sau alesături. In orice caz, chiar și 
atunci, cusătura e mult mai discretă, mai redusă decât pe iia 
nevestei. In costumul acesteia iia tine însă loc de fustă și de 
bluză, îndeosebi vara. O fotă, dintr'o bucată sau din două părți 
separate — în acest caz de forma unor sorturi si purtând 
numele de opreg sau de vâlnic —, o maramă sau o «cârpă» 
pe cap, un brâu sau niște bete, care strâng mijlocul, iată în 
rezumat portul zilelor de lucru. Variati in colori, în puncte 
şi în motive dela o regiune la alta —, ceea ce ne îngădue să 
determinăm cu destulă preciziune proveniența unei cămăși 
brodate — râurii, mai ales în trecut, când lumea era mai 
păstrătoare de tradiție, sunt aşezaţi mereu în același loc: pe 
piept, adică de-a-lungul bustului, unde ocupă o suprafață 
întinsă și unde apar motive de un desen riguros și bătător 
la ochi; în jurul gâtului, pe guler, și de-a-lungul gurii cámásii; 
pe umeri (în grupe transversale), însoțite la partea de sus 
a mânecii de o bandă de coloare deschisă şi de un desen mai 
strâns, deseori în tonul chiar al stofei iei (incretul); de-a-lungul 
mânecilor, uneori mai largi în spre extremitatea lor infe- 
rioară, alte ori strânse printr'o bentitá; jos, la poalele cämäsii, 
adică deasupra glesnei, ridicându-se puțin, printr'un motiv 
apropiat, la dreapta si la stânga, pe cusătură, așa încât partea 
înflorită să se întrezărească, în mers, printre cele două vâlnice. 


1) Aceste chestiuni la noi au fost discutate de d-l Prof. Iorga în: l'Art popu- 
laire en Roumanie, Gamber, Paris, 1923; de mine în Peasant Art în Roumania, 
London, 1929 si in l'Art du peuple roumain, Bucarest, 1937; de d-l Al. Dima 
intr'o teză de doctorat, încă nepublicatá, susţinută la Facultatea de litere a Unis ersi- 
tágii din București, in 1938: Conceptul de artă populară in lumina cercetării con- 
temporane. În Apus cele mai multe lucrări in atingere — e drept ceva cam înde- 
pártatá — cu acest subiect au fost publicate in Germania. 
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De unde vine oare obiceiul de a impodobi rufa, de a coase 
pe ea acele ornamente asa de ingenios imbinate, asa de potri- 
vite fiecare pentru locul ce ocupä? De ce, mai ales, s’au 
ales acele părți spre a fi brodate si nu altele? 

Este evident că ne găsim astăzi în fața unei vechi tradiţii, 
de sute, poate chiar de mii de ani, care n'a variat decât foarte 
puțin în decursul timpului. D-l prof. Iorga o crede tracă. 
Puținele documente ce ne-au rămas dela acești depärtati 
strămoşi ai nostri îi permit, în Z’Art populaire en Roumanie 1), 
să conchidá că ei sunt la originea multor forme ale artei tára- 
nului nostru, în deosebi a broderiilor de caracter geometric 
sau naturalist puternic stilizat. Azi aria ocupată în Europa 
de locuitorii care n'au părăsit cutotul cămașa cusută cu flori este 
mult mai redusă. Este sigur însă că în trecut ea era mai întinsă. 
Un desen de Jean Etienne Liotard (1702—1789), 
artist din Elveția franceză (Geneva), care a șezut o bucată 
de vreme și în țara noastră, la curtea Domnului Moldovei 
Constantin Mavrocordat, infätisa în expoziția portretului fran- 
cez, de curând închisă, la Muzeul Toma Stelian, o tá- 
rancä din Elveţia 2). Această tärancä era îmbrăcată cu o cămașă 
cu râuri, la umeri şi la gât, al căror model, dispoziție, punct 
Chiar — atât cát se putea distinge, — erau identice cu cele 
de pe iile Oltencelor. 

Dacă ne întoarcem privirea mai departe în timp, şi ne 
oprim la evul mediu, imediat după răspândirea creştinismului, 
în acea perioadă în care relațiile dintre Orient si Occident 
pe de o parte, dintre Orientul apropiat, balcanic, şi regiunile 
învecinate, asiatice sau african-egiptene pe de alta, erau aşa 
de strânse; în care, pe multe tărâmuri, asistăm, dela neam la 
neam, la influențe şi împrumuturi, care ni s'ar părea impo- 
sibile pentru acele vremuri de comunicații dificile, dacă docu- 
mentele nu ne-ar confirma aceasta în chip neîndoios, vom fi 


1) Cf. N. Iorga, op.cit., în prefaţă si în introducere, p. XII. Cf. de asemenea 
Vasul din Kerci (Rusia), pe care sunt reprezentate câteva scene din vieafa Scifilor. 
Sunt probabil cele mai vechi imagini autentice ale costumelor bărbătești din părţile 
noastre. Locul broderiei, după cum se vede, nu e altul de cât cel ce se întâlnește 
Până azi în cele mai multe din satele noastre (cf. N. A. Constantinescu: 
Albumul Istoriei Românilor, pl. 1. Bucureşti 1927. 

2) Desenul purta Nr. 66 în catalogul expoziţiei. El aparţine Luvrului. 
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uimiti să constatăm cát de departe de regiunile Europei, unde 
s'a mai păstrat astăzi costumul țărănesc, se întindea atunci 
acest obiceiu de a broda în colori vii diversele părți ale vest- 
mintelor şi, în primul rând, cămașa. 

Un asemenea port este numit astăzi «naţional ». Epitetul 
este de sigur justificat prin aceea că fiecare popor a ajuns la 
costumul sau costumele lui actuale, modificând după anume 
norme proprii, așa încât să corespundă gustului său, un model 
primitiv, care nu mai există astăzi, și pe care ne e greu să-l 
reconstituim. Pe vaste întinderi în Europa, găsim încă, la 
neamuri deosebite, opregul, cojocul, marama, brâul, opinca, 
cămașa brodată, purtată pe deasupra pantalonului, deși forma 
lor, croiala, felul în care sunt îmbrăcate nu sunt totdeauna 
aceleași. Această unitate apare uneori chiar în anume detalii 
semnificative, ceea ce este încă mai elocvent pentru a dovedi 
întinderea de odinioară a costumului țărănesc de astăzi. Astfel 
sper să arăt imediat că cel puţin în ce privește broderia pe 
muchia cutelor, care azi nu se mai află, pe cât ştiu, decât 
numai în câteva regiuni ale Ardealului și în Spania, ea se 
întindea în veacul al XVI-lea până în cele mai depărtate re- 
giuni ale Europei Occidentale, în Spania, evident, apoi în 
Anglia, în Franţa, în Elveţia, in Italia si probabil aiurea. 
Iar în ce privește broderia pe cămăși, ea ne întâmpină, sub 
forme foarte asemănătoare cu cele dela noi, la Coptii din 
Egipt, nu numai în ce priveşte punctul în care este executată 
şi stilul dela care se inspira cine a cusut-o, dar încă, ceea ce 
este mai important, locul chiar, unde este aşezată. 

Să începem cu această ultimă chestie. Intâmplarea a făcut, 
într'una din vizitele mele la Muzeul Cincuantenarului din 
Bruxelles, să descoper într'o vitrină o cămașă coptă aproape 
intactă, care oferea o surprinzătoare asemănare cu cele dela 
noi si care, în același timp, poate fi considerată ca tipică 
pentru o largă categorie de astfel de obiecte din regiunea 
africană unde fusese găsită. Broderii copte, în stare fragmen- 
tară, există mai în fiecare muzeu mare, într'o destul de apre- 
ciabilă cantitate. Cämäsi întregi, care să se poată studia in 
croiala lor, în proporţiile lor, în aspectul lor general, sunt 
însă cu mult mai rare. lată de ce am considerat ca o adevărată 
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fericire ocazia de comparatii utile ce mi se oferea in chip asa 
de neasteptat la muzeul din Bruxelles. 

Săpături întreprinse în Egipt, în ultimele decenii, au dat 
la lumină, pentru epocele în care morţii încetaseră de a fi 
mumificati, după moda pământului, sau arşi, după cea romană, 
o mulțime de stofe, în care cadavrele erau învelite înainte 
de a fi înmormântate. Mantii si vestminte, cămăși, fete de 
perne, fragmente de stofe vechi, unele chiar de pe vremea 
lui Alexandru cel Mare, cu care erau îmbrăcate cadavrele 
şi umplute spaţiile goale dintre trupul mortului şi un fel de 
înveliş exterior de papură împletită, au năpădit muzeele. 
Aceste stofe, acoperite cu ornamente variate ca înfăţişare si 
coloare, denotând o tehnică admirabilă, ale cărei secrete, 
multe au pierit odată cu autorii lor, apar în epoca Pto- 
lemeilor (sec. IV înainte de Cristos) si se mențin până prin 
sec. al XII-lea după Cristos. Ele sunt cunoscute sub numele 
de țesături sau tapiserii copte, după numele sectei religioase 
creștine, din ale cărei morminte au fost la început scoase 
la iveală 1). 

Denumirea este destul de improprie si mult prea restrictivă. 
Ea se aplică la obiecte aparținând unei întregi culturi şi nu 
numai produselor unei secte anumite. Pe de altă parte, într'o 
epocă atât de plină de peripeții şi de influențe, ca cea în care 
trăeşte Egiptul în primul mileniu după Cristos, diferențele 
dela o perioadă la alta sunt așa de numeroase și de categorice, 
încât deși răspunzând unei aceleiaşi tendințe, ornamentele 
aparțin la stiluri variate, pe nedrept înglobate sub un singur 
epitet. Nu o mică cauză de diferență între diversele broderii 
este și faptul că, într'o țară de mari contraste sociale, găsim 
alături, în aceeaşi necropolă, stofe purtate de bogătași, de mari 
demnitari religiosi şi civili, şi tunici ori cămăși de ale popo- 
rului de rând, sărac şi nenorocit. 


1) A se consulta, cu privire la tesáturile copte: 

M. Gerspach, Les tapisseries coptes. Paris, Quantin, 1890. 

Raymond Cox, Les soieries d'art depuis les origines jusqu'à. nos jours. Paris, 
Hachette, 1914. 

Cataloagele textilelor muzeelor engleze, 
Museum sau British Museum, 


^ 


in special cele dela Victoria and Albert 
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Cele mai interesante, din punctul nostru de vedere, sunt 
cele din urmá. Pe lángá cá au pástrat, in ce priveste ornamen- 
tatia, un caracter mai traditional ca primele (mult mai supuse 
modelor), mai au pentru noi avantajul cá sunt destinate unei 
populatii tráind in conditii materiale nu prea deosebite de 
cele ale táranilor nostri. 

Aceste asemănări nu sunt întâmplătoare între tapiseriile 
copte si cele dela noi, mai ales, în ce privește opregele si alesá- 
turile. Ele sunt mai evidente încă, dacă luăm în considerație 
nu numai ce s'a publicat cu privire la Egipt, prin albumuri, 
unde se alegeau motivele rare, mai elaborate, mai neobișnuite 
ca subiect, mai bogate ca înfățișare și ca material întrebuințat, 
ci fragmentele banale, comune, des întâlnite și neglijate în 
genere de istoricul de artă, cele pe care Cox le numește «cu 
decor de artă indigenă » 1). 

Aceste modele indigene, cele mai vechi, au persistat în 
popor, chiar după ce moda impusese claselor aristocratice, 
rând pe rând, decorul clasic roman, cu ghirlande de flori si 
genii, decorul bizantin sau ornamentele sasanide. Ele s'au 
transmis din generaţie în generație, până la dominaţia Ara- 
bilor. În timpul cuceririi acestora temele din vechiul fond 
autohton egiptean s'au răspândit în întregul teritoriu supus 
dominaţiei musulmane, au trecut mai departe în Africa, s'au 
întins până în Maroc, după cum se vede din anume exemple 
de mantale din această regiune, azi în Muzeul de T'esáturi din 
Lyon, prezentând si acestea asemănări neașteptate cu anume 
broderii dela noi. 

Prin: muzee se întâlnesc rareori obiecte complete. Vremea 
care a cruțat partea ornamentală, mai rezistentă, a măcinat 
stofa nelucrată. Alte ori — mai adesea — nu s'a oprit de 
posesorul de azi, din ceea ce ajunsese până la noi, decât ce era 
acoperit cu broderie, restul considerându-se fără valoare și 
aruncându-se. În muzeul Cincuantenarului se păstrează însă 
o cămașă întreagă. Ea este împodobită cu broderii și nu cu 
alesături, ceea ce-i ridică valoarea din punctul nostru de 
vedere. Provine din colecția dăruită muzeului de d-na 


1) Cf, Plangele 1 si 17 din opera lui Cox, citată, 
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Isabelle Errera, si figureazá in catalog sub Nr. 338, 
cu următoarea descriptie: 

« Tunicä de in, decorată cu motive albastre, roșii si negre. 
Lucrare egipto-bizantiná-arabá (secolul VII sau VIII)!). 

Ináltimea 0,93, lárgimea 1,12. 

Provine din sápáturile din Egipt » ?). 

Putin lucru deosebeste aceastá cámasá de cele dela noi. 
Croiala e aproape identică, afară de forma mânecii, mai 
strâmtă ca la iile noastre, deşi în Basarabia, în vremea mai 
veche, s'a putut întâlni o mânecă mai scurtă şi destul de în- 
gustă, aproximativ de forma celei din muzeul belgian. Bro- 
deria — şi acest lucru mi se pare esențial — e dispusă în 
același loc ca la noi: la guler și în jurul gurii cămășii, de-a- 
lungul mânecii, la bentita de jos, sus, pe umăr, de-a-curme- 
zişul. Chiar si cei doi cpcosi stilizati si medalionul cu motivul 
ca un pandantiv, care termină broderia, în față, se întâlnesc 
adesea, primii prin Bucovina, cel din urmă pe cămășile bă- 
trâne, bărbătești, din Ardeal. In Ardeal si în regiunea Bana- 
tului, la ceapsele de zi de lucru sau la broderii de cămaşă, se 
observă adesea şi modelul din jurul gurii cămășii 5). 

Cum se face că impresia, lăsată de acest important rest al 
civilizației din valea Nilului, este confirmată de două alte 
cămăși copte, una în Kaiser-Friedrich Museum, din Berlin, 
alta din Muzeul artelor decorative, dela Luvru, din Paris? 
Intâmplarea singură nu poate explica atâtea asemănări de 
croială, de tehnică, de dispoziție a ornamentelor. Este de 
sigur voită de o tradiție și de un obiceiu, care erau comune 
nouă si celor din Egipt si, probabil, celor dintre tara noastră 
şi malurile Nilului. De aceea mi se pare îngăduit să conchid 
că, cel puțin în epoca căreia aparțin vestmintele copte mai 


:) Prezența mátasei in broderie ne arată că e vorba de un obiect aparţinând cel 
mai de vreme sec. al VII-lea si cel mai târziu sec. al VIII-lea. Inainte de sec. al 
VII-lea mătasea nu era întrebuințată, iar după sec. al VIII-lea ea devine rară în 
astfel de cusături. Denumirea de bizantino-arabă vrea să spună numai că ornamentele 
din tapiseriile copte, din această vreme, sunt în genere produse sub aceste influenţe. 
In realitate ornamentul de pe cămaşa descrisă are o înfăţişare mult mai arhaică, 
provine din vechiul fond tradiţional al regiunei. 

2) Cele mai multe ţesături s'au găsit la Antinoe. 

a Oprescu: Art. du Paysan Roumain, plansele LXXVII, LXXIX si 
LXXX. 
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sus analizate, teritoriul in care cämäsile, această atâta de 
importantă parte a îmbrăcămintei, se purtau lucrate cu râuri 
şi de o anumită croială, se întindea mult mai departe spre Sud 
și Est, decât chiar am admite, dacă am considera că ele erau 
comune tuturor triburilor trace, aşa cum, pe dreptate, afirmă 
d-l Prof. Iorga. 


* 
* * 


Ceapsa, cáita sau conciul este gáteala capului Bánátencelor, 
mai ales din regiunea muntelui, sia femeilor din tara Hategului, 
invecinatá. Mai pretutindeni la noi, in celelalte regiuni, se 
poartá marama sau cárpa. Numai acolo lumea a rámas cre- 
dincioasá acestei impodobiri bizare, cáreia 1 se dá o atentie 
cu totul deosebită, si a cărei confectionare reclamă din partea 
celor ce o execută o finetá de ochiu, o îndemânare, si cuno- 
stinte care nu se mai pot aplica aiurea, cu excepția bentilor 
lucrate în aceeaşi tehnică, din partea de sus a opregelor. 
Pe un fel de gherghefuri portative, cu fire de mátase, pe urzealá 
subtire de in sau de cánepá, se executá acele minunate figuri 
geometrice, rareori cu cáteva aluzii naturaliste, care mai toate 
se pot reduce la nişte sisteme romboidale. In vremea veche 
erau numai şi numai de mătase, de nuanțe care se armonizau 
în jurul unui roșu plăcut, în felul celui ce se chiamă în fran- 
tuzeste « vieux rose». Cu timpul galbenul şi-a făcut din ce 
in ce mai mult loc, páná a devenit coloarea dominantá. Mai 
tárziu acest ton a fost detronat la rándul sáu de firul de aur 
sau de argint, care s'a strecurat printre celelalte, întâi cu 
discreție, apoi mai insistent, până ce a luat locul principal 
şi a eliminat aproape cu totul firul de mătase. 

Tehnica de care se servesc tárancele când «aleg» motivele 
este cea cunoscută sub numele de tehnica gobelinului. Desenul 
apare numai pe față, si este rafinat ca țesătură şi destul de 
complicat, pornind, cum am spus, dela un sistem de romburi, 
înăuntrul cărora se amestecă motive cum ar fi un fel de S 
ori chiar ceva aducând cu svastica, motive care, la origine, au 
putut avea o însemnare magică, pe care însă au pierdut- o cu 
timpul. Pe dos, firele se încâlcesc între ele, dau impresia unei 
țesături destul de neglijent efectuate, în timp ce pe față 


www.digibuc.ro 


10 G. OPRESCU 180 


ritmul după care se succed figurile geometrice, combinaţiile 
la care ele dau naștere, sunt din cele mai plăcute. S’ar putea 
Chiar merge așa de departe încât să se afirme că nicio altă 
țesătură, alesáturá sau broderie, ieşită din mâna tárancei, nu 
se poate compara ca strălucire, finetá și ingeniozitate a deco- 
rului cu crâmpeiul de stofă, rectangular si cu o limbă lungă — 
de care vom vorbi în curând —, destinată să inconjure gâtul 
şi să se vadă în față, limbă care împreună cu cealaltă bucată 
de stofă constitue ceapsa. Aceste foarte elaborate bucăţi alese 
servesc la noi pentru confecționarea ceapselor, dar si pentru 
bentile care se cos pe deasupra sortului asa de specific Bana- 
tului, de care atârnă ciucuri si pe care femeile îl leagă la 
spate. Ceapsele sunt, în genere, cáptusite, ca să nu se vadă 
dosul stofei, unde se întretaie firele de mătase în toate direc- 
tiile. Au apoi un fel de tiv lat de catifea, în față, iar în spate 
niște ciucuri lungi, de ibrişim de mătase, de toate colorile, care 
formează un ornament viu, mobil și bogat. Aceiași ciucuri se 
repetă în marginea inferioară a limbii, din aceeași stofă ca şi 
ceapsa, la drept vorbind o prelungire a acesteia, care încon- 
jură gâtul si vine să cadă în față, peste umăr. 

In afară de acest «ecou», « rappel » cum se spune în lim- 
baj de pictor, al stofei din ceapsă, în banta din opregul din 
spate, nu există, în toată arta noastră țărănească, niciun fel 
de asemănare între vreo stofă oarecare tesutá sau lucrată, 
în Banat sau aiurea, si tehnica de tesere a ceapselor. Există 
însă mari asemănări, de tehnică si de stil al ornamentelor, 
care, accentuez, sunt deosebite de toate celelalte ce apar la 
noi, în afară de mici exceptiuni în anume broderii din jurul 
Hunedoarei și Sibiului, cu anume stofe ce se fabricau în 
Europa occidentală după anul 1200, adică în plină perioadă 
a artei romanice, până către finele evului-mediu. 

De mai mulți ani remarcasem în sacristia catedralei din 
Toledo, unde se găseşte una din cele mai prețioase colecții 
de stofe religioase, din câte sunt pe lume, un felon (une cha- 
suble) cel mai vechiu din acea colecție, dintr'o stofă care, 
prin tehnica teserii, prin stilul ornamentului aşa de deosebit 
de toate celelalte, prin caracterul său dedus din figuri rom- 
boidale, prin armonia colorilor, având la bază acel «vieux 
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rose», de care vorbeam, era absolut asemănătoare cu cea din 
ceapsele bänätene. Data acestui felon nu era indicată decât 
aproximativ: al XIV-lea sau al XV-lea secol. O apropiere 
între haina episcopală din Toledo, de mari dimensiuni, si 
bucata mică de stofă din bonetele femeilor din Banat, mi 
„se părea puțin probabilă, din pricina depărtării în timp şi în 
spațiu, cum şi prin faptul că stofa din Toledo se prezenta 
ca un exemplar izolat, poate unic, o fantazie de călugăriță 
medievală ingenioasă si foarte indemänaticä la țesut. 

Un articol însă, publicat în Burlington Magazine din Sep- 
temvrie 1938, mi-a atras atenția asupra unei întregi categorii 
de stofe, care toate se aseamănă între ele şi, în acelaşi timp, 
cu felonul din Toledo şi cu ceapsele şi conciurile bánátencelor 
noastre. Unele se găsesc la Viena, in Österreichisches Museum, 
altele la Londra, în Victoria and Albert Museum 1). Legătura 
dintre stofa văzută la Toledo si modestele produse ale täran- 
celor noastre căpăta deodată o confirmare neașteptată. Pentru 
a obține detaliile de care aveam nevoie m'am adresat atunci 
secției de textile a marelui muzeu londonez şi am obținut 
o serie de lămuriri din cele mai prețioase, asupra obiectelor ce 
se păstrează acolo °). Mă voiu mărgini să copiez indicaţiile 
cuprinse în notele ce mi-au fost trimise de d-l G. F. 
Wingfield Digby, unul din funcţionarii secţiei de textile 
a muzeului. 

«. . „avem mai multe exemple de astfel de lucrări în colec- 
tiile noastre si multe altele de aiurea au fost publicate si re- 
produse în diferite cărți asupra textilelor. Acest stil de bro- 
derie era cultivat în deosebi în vecinătatea orașului Halber- 
stadt (între Prusia si Saxonia, în centrul Germaniei) ». . 
După ce mă informează că odăjdii de stofe similare, brodate 
sau tesute, se găsesc la Lyon, la Muzeul de 'Tesáturi, la Sens, 
natural la Viena, la Danzig si in Suedia, adaugá: « concluziile 


7 Melanie Pollak: The Vienna «Gösser ornat» and a stole and two 
maniples in London: Burlington Magazine, Sept. 1938. Cf. de asemenea scrisoarea 
publicată de G. F. Wingfield Digby în Burlington Magazine din Mai 1939 
(pp. 243—244) asupra articolului Melaniei Pollak. 

?) Profit de ocazie spre a mulțumi călduros d-lui G. F. Wing field Digby 
pentru prefioasele indicaţii ce mi-a procurat în această ocazie și pentru fotografiile 
trimise, 
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mele din exemplele pe care le-am obținut, sunt că acest 
tip de ornament era curent în broderia secolului al XIII-lea, 
chiar mai mult în sec. al XIV-lea, în particular în regiunea 
Halberstadt. Se pare că au supraviețuit în perioada Renaşterii, 
cum se vede în cărțile de modele din Suedia. O seamă din 
aceste broderii par să fie incontestabil din secolul al XV-lea ». 

Pentru un observator experimentat, caracterul acestor orna- 
mente n'are însă nimic comun cu stilul gotic. El este fără 
îndoială o prelungire a stilului romanic, a acelor « entrelacs », a 
căror depărtată origine se găsește în sistemul de ornamentatie 
orientală, trecută însă printr'un creier din Europa apuseană, 
reținută de Irlandezi, şi practicată de ei cu o fantazie, cu o 
ingeniozitate, cu o frenezie chiar si cu o persistentá ne mai 
întâlnite. Ceea ce ne-a rămas, in ornatele mai sus citate, sunt 
ecourile acestui stil, care se prelungea, după cum ne spune d-l 
Digby, până in Renaștere, in Germania si în țările de sub 
influenta culturalá a Germaniei. 

Cum a ajuns până la noi nu este greu de închipuit, după 
cum vom vedea în curând, atunci când vom vorbi despre 
broderia pe muchiile cutelor. Cum este adesea cazul cu cera- 
mica ardeleană, această modă orășenească a străbătut fără 
îndoială la clasele medii din Ardeal, de unde a trecut până 
la tárancele noastre. Mai conservatoare, tárancele au menținut 
o tehnică şi un sistem ornamental, care dispăruse de mult în 
jurul lor, le-au păstrat cu modificările de material si de stil, 
pe care le indicam mai sus. In ele supravietuesc un sistem 
ornamental și o atitudine, care erau destul de comune în 
Europa apuseană a Evului mediu. « Exemplele reproduse în 
cartea d-tale, adaugă d-l D y g b y, (este vorba de câteva planse 
din l'Art du Paysan Roumain) sunt surprinzátor de asemáná- 
toare cu broderiile de Göss si celelalte broderii eclesiastice, 
ca și cu bentile tesute din Evul mediu. Concluziile d-tale cu 
privire la originile ceapselor bánátene par foarte sánátoase ». 


Un caz aproape identic de persistentá in arta populará a 
unei tehnice si a unor motive ce existau în moda claselor bur- 
gheze din vremea de demult, tehnică si motive răspândite 
în mai tot Occidentul, ni-l oferă broderia pe muchia cutelor, 
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întâlnită astăzi în regiunea Hațegului până în împrejurimile 
Sibiului. Ea era în trecut mult mai întinsă. Intr'unul din 
cele mai rare si mai prețioase documente asupra portului 
ardelenesc, azi la Academia Română 1), Trachten Cabinet 
von Siebenbiirgen, din 1729, broderia pe muchia cutelor 
apare în cele mai multe din costumele tárancelor repre- 
zentate. 

Este vorba de o broderie de un gen așa de particular, încât 
prezența ei la noi şi aiurea nu poate constitui o simplă întâm- 
plare și nici rezultatul unei producţii spontane, în mai multe 
regiuni deodată, cum e cazul cu anume puncte foarte simple 
sau cu anume tehnici, ce nu reclamă o îndemânare deosebită. 
Pentru a trece dela o bucată de stofă mai lată, la una mult 
mai îngustă, fără ca să se înădească cele două bucăţi şi fără 
să se taie din cea mai lată până se ajunge la dimensiunea celei 
înguste, se procedează în chipul următor: se fac o serie de cute 
egale, care se strâng unele lângă altele si se cos între ele, 
pe muchie. In chipul acesta se formează o suprafață mult mai 
redusă, dar pe care se poate uşor broda un motiv geometric, 
care ascunde cutele de dedesubt, şi în care linia muchiei 
cutelor formează punctele de reper, asa cum firele urzelei si 
bătăturii formează puncte de reper în suprafața unei pânze 
obișnuite. Se procedează la desenarea, cu un fir negru, a 
unor motive geometrice, în care linia în zig-zag și pătratul 
joacă un rol precumpănitor. Intâmplarea a făcut să am în 
colecția mea de țesături un astfel de model, în care schema 
motivului este încă aparentă ê), așa încât putem uşor urmări 
evoluția broderiei, din momentul in care autoarea ei a pro- 
cedat la fixarea cu lână neagră a conturelor, până ce fiecare 
parte a fost definitiv umplută cu păr de capră, cu lână sau cu 
mătase de diverse colori, toate aceste trei materiale fiind 
întrebuințate, după cum reclamă partea în care apare bro- 
deria, sau natura desenului. 


1) Trachten Cabinet von Siebenbürgen, 1729. Manuscript cu miniaturi, in special 
paginele 94, 95, 110, 115, 119. Secţia de stampe, cota: Albu, III, srr. 

2) Cf. cartea mea: !’Art du paysan roumain, planga LXXXII, atât pentru punerea 
în evidenţă a schemei motivului, cât şi pentru aspectul broderiei pe muchia cutelor, 
atunci când este terminată. 
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Aceastá tehnicá si aceste ornamente, cu stilul lor special, 
le întâlnim însă mai pretutindeni în Occident, în secolul al 
XV-lea şi al XVI-lea. Oricare din noi care s'a uitat mai cu 
atenţie la un portret femeiesc sau bărbătesc — ceea ce este 
mai curios este frecvenţa acestei broderii în costumul bărba- 
tului — a remarcat fără îndoială că rufele, cămașa ce apare 
în deschizătura hainei, deasupra gulerului sau la extremitatea 
inferioară a mânecii, este adesea împodobită cu o astfel de 
broderie. In Italia, în Elveția, in Germania, în "Țările de Jos, 
in Anglia, in Franta si, de sigur si aiurea, tablourile timpului 
ne oferá admirabile specimene. O Madoná de Gaudenzio 
Ferrari in muzeul Brera din Milano (277), Dürer intr'unele 
din portretele sale, chiar si în cel propriu din Madrid (Prado), 
Elisabeth Tucher, din Muzeul din Kassel, aşa numitul 
Hans Imhoff, tot din Prado, Holbein cel Bătrân, Hans 
Holbein cel Tánár si fratele său Ambrosius în por- 
tretele lor din Basel poartă singuri cămăşi, unde această 
broderie apare în chip evident. Chiar şi celebrul burgmaister 
Mayer în tabloul din Darmstadt ori tárgoveata din Basel, 
în desenul din muzeul din acest oraș, au gulere brodate în 
acest chip. Pieter Aertsen 1) reprezintă adesea burghezi 
sau țărani mai cu stare având rufe cu broderii pe cute, în 
timp ce țăranii mai săraci au râuri in puncte de cruce. 

Din Occident, unde era ceva comun, sistema aceasta de 
broderie, probabil prin Sasii din Ardeal, a trecut la noi, 
unde s'a menținut până în zilele noastre. Evident, cum am 
văzut, în trecut ea se întindea la regiuni mult mai vaste, 
din care a dispărut astăzi. 

Ambele aceste constatări, atât cea a originii motivelor de pe 
conciurile bánátene, cât și cea a originii broderiei pe muchia 
cutelor, aruncă o lumină vie asupra raportului dintre arta 
cultă şi arta țărănească. Sunt cercetători care nu sunt de loc 
dispuşi să admită persistenta unor motive existente odată în 
arta cultă si dispărute azi, în lucrările ieşite din mâna țăranilor. 
Pentru alții, din contra, arta populară nu este decât o artă 
cultă întârziată si degenerată, un rest căzut dela masa boga- 
tului, ridicat şi păstrat mai departe de țărani. Și unii și alții 


1) Cf. Familia de ţărani făcând clătite, din muzeul din Bruxelles, 
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dintre autori vin cu argumente destul de puternice în susti- 
nerea teoriilor lor, în genere exclusive. Adevărul este însă cu 
mult mai nuantat. E] se găseşte, ca în atâtea alte împrejurări, 
la mijloc. Simptomatic este că, oridecâteori ne dăm osteneala 
să cercetăm dincolo de aspectul actual al formelor artei po- 
pulare, ni se întâmplă adesea să dăm peste forme ale artei 
culte, care se găsesc fără umbră de îndoială la originea fenome- 
nului popular. După cum spuneam în introducerea la lucrarea 
mea /'Art du paysan roumain, numai fiindcă nu cunoaştem 
de ajuns datele unor probleme ni se pare că avem dreptul să 
conchidem la independența desăvârșită a artei ţăranului, față 
de cea a orașelor. Când cercetătorul pe terenul etnografiei 
este dublat de un istoric, el ajunge de multe ori la concluzii 
surprinzătoare şi cu totul diferite. Așa este cazul cu d-l Prof. 
Iorga, în lucrarea sa PArt populaire en Roumanie *). In 
luminoasa sa introducere ni se arată că notele mai vii de coloare 
şi mai bogate, își au originea, în Muscel si Argeş de pildă, în 
faptul că aci se găsea capitala și aici se întâlneau cortegiile 
bogate ale curtenilor, pe hainele cărora străluceau broderiile 
de purpură si de aur. La lumina unor cunoștințe vaste si 
adânci, multe fenomene capătă un alt înțeles; iar originea 
orășenească a unor aspecte — nu zic a tutulor, — ale artei 
populare devine dintr'odată plauzibilă. Gravurile țărănești 
nu-şi au oare începutul în cele răspândite de biserică? Com- 
poziția scoartelor noastre, nu este ea de multe ori influențată 
de covorul oriental, văzut la curte? Dar felul de a purta 
marama, ori stofa însăși? Dar croiala dulămilor din regiunile 
mai bogate dela munte? Dar tronurile din casele muntenilor, 
care perpetuează, până astăzi, anume mobile gotice? 

In orice caz, am convingerea că cele două exemple pe care 
am cercat să le lămuresc astăzi si care arată legătura dintre 
arta Apusului si arta ţăranului român, la o epocă destul de 
veche a existenței sale, întăresc în fiecare din noi presupunerea 
unei legături trainice între producția orașului și a mediilor 
cultivate și cea ieșită din mâinile țăranilor, cel puţin intr'o 
întreagă categorie de manifestări ale artei populare. 


1) Cf. p. VIII si următoarele. 
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I. E. Liotard: Tárancàá din Elveţia (Muzeul Luvru). 


AR. Memo iile Secţiunii Literare. Seria III, Tom. IX, 
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Tunicä coptă, (Muzeul Cincuantenarului, Bruxelles). 


A. R. — Memoriile Sectiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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Tunică coptă (mâneca), Muzeul Cincuantenarului, Bruxelles). 


„4. R. — Memoniile Secfiunsi Literare. Seria IH. Tom. IX. 
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Etolä (omofor) şi manipule (rucavife) din Sec. XIII-lea. 
Muzeul Victoria and Albert (după Burlington Magazine), 


LTR Memoriile Secţiunii Literare. Suia HI. Tom. 1X. 
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Ceapsá din Banat. (Col. G. Oprescu). 


4d. R. — Menoiiile Secţiunii Literare. Seaia HI. Tom. IX. 
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né4ecpháRAR^eC2)PASÓDS 


d NUJO *noso4d() H9 


Soupuo 


] piw op u 


D. 


"pospou 


"HA "ld 


www.digibuc.ro 


O.'2rlqISID'MMAM 


"NI OL "III VUIS '94D493YŢ nuns 2]11400t2 A — "wu Uw 


Broderie pe muchia cutelor. (Col. G. Oprescu). 
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Broderie pe muchia cutelor. (Col. G. Oprescu). 
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L HELIADE RĂDULESCU 


CĂTRE 


PREOTUL COSMA MOȘESCU DIN BRĂILA 
INTRE ANII 1857—1872 


PUBLICATE DE 


EMIL VÎRTOSU 


Sedinta secțiunii literare dela 31 Martie 1939 


PREFAŢĂ 


Despre vieata si activitatea lui I. Heliade Rădulescu mai 
rămân încă multe de spus și de cercetat. Interesul în această 
direcție este constant, căci numai cunoscând vieafa și activi- 
tatea lui, cunoaștem, în mare măsură, spiritul public românesc 
din primele trei sferturi ale veacului al nouăsprezecelea și, 
prin aceasta, spiritul culturii româneşti de atunci, opera în 
cea mai mare parte a lui Heliade. 

Activitatea lui literară şi politică a fost studiată în bună 
parte, în măsura în care materialul documentar tipărit a 
îngăduit-o. Materialul documentar pe care îl publicăm acum 
ne arată un aspect cu totul ignorat, și anume un Heliade ca 
publicist didactic, pedagog si autor de manuale pentru scoa- 
lele primare. El pune de atunci problema unificării manualelor 
si se arată gata so aducă la îndeplinire, compunând şi tipärind 
totodată manuale de aritmetică, gramatică, istorie, geografie, 
religie, etc., lucrări încă neidentificate de cercetătorii si bi- 
bliografii heliadiști. Planurile îi sunt grandioase, fabuloase 
chiar, pentru vremea în care Statul român tocmai se înfiripa, 
iar învățământul primar devenise obligatoriu de abia din 1864. 


16 A. R. — Memoviile Se țiunii Literme. Sein III. Tom. IX. 
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Astăzi, când abecedarul unic este, în sfârșit, o realitate, 
e cu atât mai interesant de cunoscut ce gândea Heliade 
despre aceeași problemă, acum 60 şi mai bine de ani, deşi pă- 
rerile lui sunt exprimate sporadic, numai spre a-şi convinge 
pe unul din adepții săi, preotul Cosma Mosescu din Brăila, 
de posibilitățile de vânzare a acestor cărți si a altora, lite- 
rare, politice. 

Despre corespondentul acesta al lui Heliade avem știri 
preţioase în autobiografia pe care o dăm mai departe îm- 
preună cu scrisorile trimise lui de Heliade. Preotul Cosma 
Mosescu, fiu de țăran din jud. Buzău, comuna Täbärästii Noi, 
născut în anul 1822, lunie 25, învață carte în epoca înfiin- 
țării seminariilor si ajunge preot la Brăila, unde trăiește 
până la sfârșitul celor optzeci de ani, adică până la 29 lunie 
1902. El este unul din modeștii si activii sprijinitori ai operei 
heliadiste, indeplinindu-si în același timp, cu stáruintá, rolul 
de traducător de cărţi religioase, din frantuzeste si din gre- 
ceste, ca si acela de autor de manuale didactice primare. 
Știința de limbă franceză este rodul názuintei lui de a învăţa, 
nu rodul școalei, căci în seminarii nu se preda această limbă. 

In treacăt, notăm că Brăila are o importanță deosebită 
pentru Heliade, căci aici, între alții, el a mai avut un prețios 
susținător, pe advocatul Marcu N. Duilie, colportor al tipări- 
turilor heliadiste și partizan al ideilor sale politice și literare, 
între anii 1844—1869 1). 

Admiratia preotului Cosma Mosescu pentru Heliade mergea 
până la idolatrie. Iată un fapt semnificativ. Intors din exil, 
Heliade, în drum spre Bucureşti, poposeste la Brăila. Aici 
regăseşte pe advocatul Marcu N. Duilie, heliadist vechiu 
şi încercat. lar într'o seară, Heliade dă întâlnire, la o ca- 
fenea, tuturor Brăilenilor cari îi pretuiau scrierile si direc- 
tivele politice. Aceştia au, astfel, prilejul să-l cunoască 
personal, să se lase vrájiti de verva satirică, de imaginația 
şi de cultura lui Heliade. Intre admiratori era si preotul 
Cosma Mosescu. Impresia produsă asupra tuturor va fi fost 


1) Corespondenţa lui Heliade cu Marcu N. Duilie este publicată la I. Heliade 
Radulescu, Acte și scrisori adnotate si publicate de Emil Vírtosu, București, 1928 
(Asezämäntul Cultural Ion C. Brătianu, V). 
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extraordinará. Si atunci, dupá plecarea lui Heliade din Bráila, 
preotul Cosma Mosescu ráscumpárá dela cafegiu canapeaua 
pe care își odihnise Heliade visele si entusiasmul, în seara 
aceea, spre a o păstra apoi cu devoțiune până la sfârşitul 
vieții, ca un titlu de mândrie și obiect de venerație, aşa cum 
numai provincialul stie s'o facă până la potenta maximă. 

Scrisorile de față, în afară de interesul deosebit ce-l pre- 
zintă pentru cunoaşterea lui I. Heliade Rădulescu, pun in 
lumină activitatea culturală a preotului Cosma Mosescu, a 
cărui figură va trebui, cândva, scoasă din uitare. Autobiografia 
sa este prețioasă si pentru istoria scoalelor din Tara Româ- 
nească, la începutul veacului al nouăsprezecelea. Ea pare să 
fie scrisă prin 1883, cu scopul precis de a figura în volumul 
publicat de N. B. Lócusténu: Ion Heliade Rădulescu, Scrisori 
din exil..., București, 1891. De altfel, în acest volum (p. 743) 
se dă o scurtă notă biografică asupra preotului Cosma Mo- 
şescu, heliadist de frunte, cu făgăduinţa cá biografia mai pe 
larg se va da «la reîmprimarea tuturor scrierilor din Heliade, 
când se va face şi vieata acestui mare apostol al románismului » 
(ibidem, p. 744), lucrare rămasă neînfăptuită. 

Manuscrisele originale, al autobiografiei si ale scrisorilor 
lui Heliade, ne-au fost puse la dispoziție de d-l inginer Agripa 
Popescu, directorul Aşezămintelor Brâncoveneşti, descendent 
din preotul Cosma Moşescu. Tot d-sa ne-a comunicat și în- 
tâmplarea cu canapeaua cafegiului din Brăila. 

Publicându-le, ortografia lor a fost modificată în sensul 
unei apropieri de ortografia actuală, după criteriile folosite 
în transcrierea scrisorilor lui Heliade către Marcu N. Duilie 
(I. Heliade Rădulescu, Acte gi scrisori adnotate și publicate 
de Emil Vírtosu, Bucureşti, 1928, Asezämäntul cultural Ion 
C. Brätianu, V). Sublinierile din text apartin lui Heliade, 
in afará de titlurile de cärti si reviste. Iar febrilitatea in care 
acesta isi trăia existența l-a făcut să aibă nenumărate lipsuri 
de litere în cuvinte, completate de noi în parenteze « >. 
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1. BIOGRAFIA PREOTULUI COSMA MOSESCU 
DIN BRÁILA 


Preotul Cosma, fiiul lui Iordache Eliá Mosescu si al Ilincái — fiica 
lui Dumitru Cap-Bun —, s'a născut la anul 1822, Iunie 25, in satul 
Tábárásti Nuoi din jud. Buzeu, plasa Câmpul. 

Tatăl tânărului C. Mosescu nu ştia carte, dar ardea de dorinţa de a 
învăţa pe fiiul său, fiindcă-l avea numai «pe» el ca băeat; însă, pe timpul 
acela, scoalele erau rari si slabe 1). 

După ce cercă el scoalele și dascălii ce se aflau prin unile sate vecine, 
fără folos, în fine incredintá pe fiiul său cumnatului său, Preotul Gre- 
gore de la Biserica Banul din orașul Buzeu, unde invätä báeatul a citi, 
a scrie, si oarecare inceputuri de musica bisericeascá, cu care fácea acum 
pe dascálul la biserica satului sáu. 

La anul 1836, înființându-se scoale pe la sate de către Domnul Ale- 
xandru Ghica Voevod, tânărul Mosescu se numi candedat la şcoala 
satului său, și urmă cu învățătura la școala din capitala judeţului, numită 
normală şi domniascá, unde se preparau toti candedatii satelor din județ. 

La 1840, lăsă candidatia si intră în Seminarul de la Buzeu, ca extern 
şi cu cheltuiala părinţilor; căci ca interni avea drept si era priimiti nu- 
mai feciorii de preoţi. Aici se dete cu totul la învățătură şi se destinse 
între ceilalți seminaristi din clasa sa. 


1. Nottá. — Familia Moşeştilor, după spusele bătrânilor, se trăgea din ostașii ce 
au luptat în vechime pentru ţară şi cărora li s'a dat pământ spre moştenire. Mosia 
sau partea de pământ ce li s'a dat lor se afla în jud. Buzeu, plasa Câmpul, și se 
numea Mosasca. Ea începea din stânga râului Buzeu, dela satul numit până astăzi 
Mosiestii sau Mosesti, trecea râul şi înainta pe lângă satul numit Vizirenii. Această 
moşie s'a perdut pe la sfârşitul veacului al XVIII-lea, în chipul următor: 

Unul din frații moştenitori din urmă, anume Stan Mosescu, a fost luat rob de 
“Turci, cari cereau, pentru răscumpărarea lui, o pungă de bani, sau 500 lei de pe 
timpul acela. Fraţii, neavând bani, s'au înprumutat dela un boier din orașul Buzeu, 
anume Taut, şi au pus amanet cosnifa *) sau documentul moșiei, și au răscumpărat 
pe fratele robit; dar în urmă, din relele împregiurări, neputându-se înlesni ca să 
scoată amanetul, împrumutătorul s'a făcut stăpân pe moșie, cumpărând pe la anul 
1840—42 şi alte hârtii privitoare la moşie, ce se mai aflau pe la urmaşii moştenitori, 

Satul Moşieşti sau Moşeşti există şi astăzi cu acest nume, în partea stângă a 
râului Buzeu din acelaș judeţ, în apropiere de satul Găvăneștii. Documentele aflate 
la moştenitorii boierului Taut ar da toată lămurirea gi ar arăta cum s'au deposedat 
cei mai mulţi din vechii moştenitori şi posesori de moşii (Nota C. M.). 

*) Cf. Coajnice = documente, hrisoave, scrise pe piele = pergament. Documentele 
moşiei Moşeşti se găsesc la Arhivele Statului, Episcopia Buzău, pach. 49. 
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Pe lângă lecţiile claselor seminariale, el se ocupa in parte sí cu invátá- 
tura limbei franceze, după cărți, si cu lectura de cărți instructive. 

Intre scrierile de predilectiune, pe care le citia cu multă ardoare, 
erau Curierul Românesc si Curierul de Ambe Sexe, ale lui I. Eliade, pe 
care si le procura de la profesorul seminarului, Gabriel Munteanu !). 

Dupá terminarea cursului seminarial, Chesarie, prea sfántul episcop 
de Buzeu, hotărî a-l trimite la Athena, împreună cu alt seminarist, ca 
sá studie teologia; dar, in toamna aceluias an, episcopul Chesarie in- 
cetă din viață 2), si hotărîrea lui căzu, iar seminaristul Cosma Iordache, 
neavând mijloace de a continua cu învățătura, luă postul de candidat 
la satul Padina sau Macovei din județul Buzeu, proprietate cumpărată 
de curând de domnul țării, George Bibescu. 

Și aici, tânărul Cosma Iordache, cum se numia și era scris în matricola 
seminarului, nu încetă din ocupatiunile sale studioase, cu speranța în 
vreo ocasiă priincioasă scopului său. 

După trecere de trei ani de candidátie, perzánd orice speranță de a 
continua cu învățătura, se căsători si fu herotonit preot pe numele Bise- 
ricii St. Spiridon din orașul Brăila, 1847, Mai 21, unde rămase ne- 
strămutat ?). 

Insurat, si ca preot, el tot nu se lăsă de studiu, ci, după ce-și termina 
serviciile preoțești, lua cartea și începea a conjuga la verburi, când fran- 
ceze, când grecești, si a se ocupa cu traductii. 

Prea s. episcop Filoteiu al Buzeului, de a cárui eparhie tinea pe atunci 
jud. Brăila, aflând de ocupatiunile pr. Cosma, îi conferi rangul biseri- 
cesc de catibet. 

La 1861, când principele Gregore Brâncoveanu ínfiintá câte o şcoală 
de fete prin capitalele judetelor, preotul Mosescu se presentá la con- 
curs și luă postul de catehet la școala de fete din Brăila. Apoi, când 
aceste scoale trecurä la Stat, ise dete cl. II-a la aceeași școală *). Cu în- 
läturarea preoților de la scoalele de fete, trecu la cl. I și II-a unite de la 
Școala No. 2 de báeti, apoi la cl. III-a de la Școala No. 1 de báeti, unde, 
după încetarea din viaţă a directorului scoalei, i se încredință directo- 
ratul școalei și cl. IV-a, și rămase aci până la finele anului 1891, luptân- 
du-se necontenit cu greutățile scoalei si ale bisericii, şi cu plăcutele 
sale ocupatiuni studioase. In anul menţionat, împlinind 30 de ani de 


1) Profesorul Gavrilă Munteanu dela Seminarul din Buzău. 

2) Episcopul Chesarie moare în Noemvrie 1846. 

3) Este aici o confuzie de date. Dacă tânărul Cosma Moşescu intră în 4 candi- 
dätie » în iarna anului 1846, înseamnă că, pentru a fi hirotonit preot în Mai 1847, nu 
puteau trece trei ani de € candidăţie», ci numai câteva luni. Date mai sigure avem despre 
căsătorie. Ea are loc la 6 Octomvrie 1846. Sotie avea să-i fie Voichifa, născută la Cilibia 
(Buzău), la 6 August 1832. Copii are doisprezece: Caliope, Constantin, Ana, Grigore, 
Iuliu, Elena, Mihai, Alexandru, Aurelia, Anghel, Aureliu, Jean. Iar soția sa Voichita 
trăieşte până la 27 Decemvrie 1911 (Comunicat de Ing. Agripa Popescu). 

1) Pentru funcţionarea preotului C. Moşescu la Externatul Brâncovenesc de fete 
din Brăila, vezi la Arhivele Statului, Ministerul Instrucțiunii, dos. 881/1862. Era plătit 
cu lei 300 lunar, în calitate de « catechet ». 
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serviciu in învățământ, se retrase şi trecu la pensie, rămânând numai 
cu biserica. 

La anul 1883, Măria sa Carol, Regele României, îi conferi gradul de 
cavaler al Ordinului Coroana României, ca vechiu institutor. 

In tot cursul acestui timp, preotul Mosescu n'a încetat din ocupatiune. 
El a compus si a tipărit, cu spesele sale, mai multe elaborate, unile 
aprobate de on. Minister al Instructiei Publice, ca: Prescurtare de Istoria 
sacră pentru scoalele primare de ambe sexe, ajunsă la a 7 <-a> ediţie, si 
Geografia jud. Brăila, ajunsă la a 6-a ediţie; altele aprobate de prea s. 
episcop Melchisedec, ca: Cärticica Sărbătorilor, cu învățături morale si 
religioase; un mic Catehism pentru scoale, un Manual de explicația 
St. Liturgii, aprobat de Sf. Sinod al Bisericii Române Ortodoxă. 

Pentru literatura bisericească mai multă, a tradus si tipărit: Predicile 
și Panegiricile părintelui Ehă Meniate, si scrierea intitulată: Iisus Hristos 
si reforma sa socială, opere de mare valoare intrânsecă si care probează 
gustul ales al traducătorului. 

O broșură mică întitulată: O mică colecfiune religioasd, a tipärit-o în 
amintirea răposatului institutor la cl. IV, Școala primară No. 1 de báeti 
din Brăila, Stefan Sona, cu care era în legături de amicitie. 

Prea s. episcop diocesan Melchisedec, văzând nestătuta activitate a 
pr. Mosescu, în a se lumina si a lumina, îi face următoarea laudă si 
mărturisire, în una din scrisorile ce i-a adresat: « Părinte Mosescule, 
.. „te-am iubit ca pe un rar fenomen între preoții nostri, ca pe unul ce 
te-ai devotat ştiinţei si te-ai distins printr’o bună conduită si prin dra- 
gostea către biserică si către misiunea apostolică. Iti voiu păstra din par- 
te-mi suvenire plăcută ». 

Apoi, printr’o depesä telegrafică, îi propune protopopia jud. Brăila 
(1868); el, însă, preferind mai mult liniștea sufletească și plăcutele sale 
ocupatiuni, a declinat această onoare, spre marea mirare a chiriarhului. 

Pe urmá a fost onorat cu rangul bisericesc de mare econom. 

Afară de aceste tipăriri, are tradusă, în manuscris, cartea: Consideraţii 
asupra stării eclesiastice de la C. G. de la Luzerna, episcop de Langres, 
si a ţinut multe oratii funebre la înmormântări de cetățeni în urbea 
Brăila, din care una tipărită. 

Pe la anul 1858, cînd se reînturnă răposatul I. Eliade din exiliu, după 
răscularea Românilor la 1848, îi fu trecerea prin Brăila; atunci pr. 
Mosescu făcu cunoștință personală cu dânsul, si de aci fu in corespon- 
dentá neîntreruptă în privința propagării scrierilor sale în localitate, 
până la încetarea lui din viață. 

La 40 de zile după moartea acestui mare luptător pentru limba si natio- 
nalitatea română, preotul Moşescu luă iniţiativa de i se făcu de cetățenii 
brăileni un serviciu religios, la care el finu o cuvântare funebră foarte 
călduroasă, în care a zis: «Cel mai majestos monument ce ar putea 
ridica Românii lui I. Heliade Rădulescu nu va putea egala cu monu- 
mentul ce a lăsat Heliade, Românilor, în scrierile sale. De aceea, scrierile 
lui ar căta a fi tipărite şi retipărite în mai multe ediţii și în diferite 
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formate, ca ideile si simtámintele lui să se inrádácineze în inima 
fiecárui Román ». 

Din relaţiile din viaţa sa, el posedă scrisori de la mai multe persoane 
insemnätoare din țară și afară din ţară, precum: de la I. Heliade Rädu- 
lescu, relative la propagarea tipărirei Biblii, Biblicelor, Issacharului, etc., 
din care una s'a tipărit în cartea: Scrisori din exiliu ale lui I. Eliade, 
pag.... 1); de la Christian Tell, fost ministru și membru in Locotenenta 
domnească la 1848; de la d-l N. Rucăreanu, fost deputat în Divanul 
ad-hoc; de la prea s. episcop Melchisedec; de la prea s. Ios:f Georgian, 
fost metropolit primat al României, care, între altele, îi zice aceste cu- 
vinte măgulitoare: « Voiu citi cartea ce mi-ai trimis, cu toată luarea 
aminte, precum am citit toate lucrările s. voastre, de la care m'am folosit 
sufletește. Sá vă păstreze Dumnezeu indelungati ani, spre cinstea si lauda 
clerului român, și să facă a vă urma, pe această cale evangelică, toti 
frații preoți, pentru edificarea poporului»; de la d-l Florian Aron 2); 
de la d-l Esarc; de la Carol comite de Rossetti; de la d-l Emanoil Gră- 
disteanu, președintele Inaltei Curți de Compturi; de la d-l I. M. Riu- 
reanu, autorul pretioasei colectiuni pentru educaţia si desvoltarea tine- 
rimei române de ambe sexe; de la d-l N. B. Locusteanu, senator; de 
la rev. sa N. Popea, arhimandrit si locot. de metropolit, la Sibiu; de la 
protosinghelul Filaret Musa?) profesor la seminarul din Caransebeş; 
de la-d-l Vasiliu Mangra, profesor de teologie in Arad, si de la alţii. 


Scrisă de Pr. C. Moșescu. 


1) Scrisoarea aceasta e publicată la N. B. Löcustenu, Ion Heliade Rădulescu, 
Scrisori din exil..., București, 1891, pp. 486—487, și republicată de noi sub nr. 1 (p. 13). 

3) Florian Aaron. 

3) Filaret Musta. 
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2. BIBLIOGRAFIA LUCRÁRILOR PREOTULUI 
COSMA MOSESCU 


Aceastá bibliografie nu este completá, deoarece nici Biblioteca Aca- 
demiei Románe, nici bibliotecile din Bráila, nu au toate lucrárile preo- 
tului Cosma Mosescu. 

Cu vremea, de sigur, va putea fi intregitá. 


1. MOSESCU (Pr. C.), 

«In apărarea lui I. Heliade Rádulescu», in Nationalul, București, 1859, 
nr. 48 din 28 Mai. 

Republicat in Acte proprii a contribui la mărirea conduitei politice 
a D. I. Eliad Rădulescu, Părintele Natiunei Române, București, 1859, 
PP. 30—34. 


2. MOSESCU (Pr. Cosma), « Raport către Dionisie Romano, datat: 
15 Fevruarie 1860 >, publicat la I. Ionașcu, Material documentar pri- 
vitor la istoria Seminarului din Buzău 1836—1936. Cu o introducere, 
note și 42 plange. București, 1937, p. 151. 

Preotul C. M. arată relele purtări ale unor preoţi din Brăila, cari 
vor să înlocuiască pe protopop, desi el este «om progresist, franc, blând 
şi neinteresat. Este unul dintre cei cari au suferit pentru principiile 
dela 1848... Eu unul sunt pentru dânsul, cât el va fi pentru progres.. .». 


3. MOSESCU (Preotul Cosma), < Scrisoare către P. Grädisteanu, 
datatá: Bráila, 23 Martie 1861 » in Proprietarul Román, Bucuresti, su- 
pliment extraordinar la nr. 22 din 30 Martie 1861. 


4. MOSESCU (Pr. C., catichetul schólei de fete din Brailla), 

Predicile şi panegyricile Parintelui Helie Meniate Episcopul Cernicei 
şi Calabrytei din Pelopones. T'raduse si typárite de... «Cu două prefețe 
de Pr. C. Mosescu, pp. I-XIX», Voluminile I-II. Brailla, Tip. « Unirea», 
1863 — 1864. «I = XIX + 298 p. -- 1 pl. — portretul lui Elia Miniat; 
H= 334 p> | - 

Prefetele sunt scrise cu ortografia nouă, heliadistă, textul cu ortografia 
și alfabetul chirilic de transitie. Vol. II, pp. 309—334, are un « vocabular 
de vorbele radicale usitate in Predicele si Panegyricele Părintelui Helia 
Meniate ». 
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Pe coperta din urmă este următoarea: «Instiintare. Dacă această 
operă va fi imbrátisatá de publicul amator pe cât merită, sânt dispus 
a imprima și un Manual de Dicționar de Theologie, extras din Dicţionarul 
de theologie al abatelui Bergier, cât priveşte pe biserica noastră ortodoxă, 
din care am și tradus parte. Sub presă: Rugăciunea St. Ambrosyu, Epis- 
copu Mediolanului, necesară preoţilor când au să ministreze oficiul 
divin (St. Leturgie), și Epistola St. Ioanu Chrysostom câtre Episcopul 
Cyriarcu ». .. 


5. MOSESCU (Pr. Cosma), 

Mica colectiune religioasă făcută in resuvenirea reposatului Stephan 
Sonna Institutorul superior al schoalei publice de bäeti din Brăila, 
mort la 1864 Aprilie 20. Tipäritä de... Brăila, Tip. Unirea, 1864; 48 p. 

Cuprinde: « Rugäciunea St. Ambrosyu Episcopul Mediolanilor », desti- 
nată a se citi de preot înainte de celebrarea st. leturgii și de communicare. 
Tradusă din latineste de Stephan Sonna, 1862». 

« Epistola St. Ioan Chrysostom scrisă din Cucusó, unde se afla exilat, 
câtre episcopul Cyriecu que era asemenea exilat. Argument analyticu al 
Homehei în favorul lui Eutropiu. Homelia St. Ioanu Chrysostom în fa- 
vorul lui Eutropiu. « Vanitatea vanitätilor, toate sunt vanitäti ». Traducere 
din limba f'anceză după E. Sommer de Pr. C. Mogescu». 


6. MOSESCU (Pr. C., institutor la schóla publică de fete din Braila), 

Prescurtare de istoria sacra a testamentului vechiu și nuou pentru 
schólele primare de ambe-sexe de... Autorisată de Onor. Consiliu 
Permanent de Instructiune. Brailla, Tip. Unirea, 1868; 109 p. 

Cu o prefață a autorului, către « Domnii. Institutori şi Institutrici... 
Spre a ajuta pe copii la nararea lecţiilor de istorie, ...am ajuns a mă 
convinge că modul cel mai nemerit de a propune istoria cu bun succes este de a 
nara scolarilor de două tiei ori, în formă de basm, lecţia ce au să învețe. . .». 


7. MOSESCU (Pr. C., institutor la schóla No. 1 de fete din Brailla), 

Manual de explicatia sántei liturgii precesá de alte cunoscinte biseri- 
cesci si urmatá de rugáciunile sántei liturgii, combinat dupó mai multi 
explicatori ecclesiastici si approbat de Prea S. S. Episcopul Dunărei de 
jos. Typárit de... Brailla, Tip. Triangul, 1870; 96 p. 

Cu o « dedicație prea säntiei selle Domnului Domn Melchisedec episcopul 
eparchiei Dunărea de jos», datată 15 Octomvrie 1863. 


8. MOSESCU (Pr. C.), 

Prescurtare de istoria sacră... editiunea a do-a coresă. Brailla, 
Tip. Dacia, 1872; 115 p. 

Cu aceeași prefață ca la ediția I. 

9. MOȘESCU (Pr. C., institutor la schoala No. 1 de fete din Brailla), 

Catechismul bisericei chrestiná orthodoxá pentru usul schólelor pri- 
mare de ambele sexe. Vădut si approbat de Prea Sántia Sa Părintele 
Melchisedech Episcopul Dunárei de jos. Combinat si typárit de... 
Brailla, Tip. Dacia, 1872; 63 p. 
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10. MOȘESCU (Preotul C.), 

Oraţiă funebră «la parastasul de 40 zile pentru I. Heliade Rădulescu», 
în Biblioteca populară, Autori editori: I. C. Lerescu, Iordan Demetru. 
Brăila, 'Tip. Dacia, 1872, făscioara III, pp. 157—168. 


11. MOSESCU (Pr. C.), 

Primele cunoscinte de istoria Românilorii combinate pe scurtă după 
Istoria D-lui I. Hehade Radulescu approbatá de fosta ephorie a schóle- 
lorü și de On. Ministerü și typárite pentru schólele primare de ambele 
sexe de... Brailla, Tip. P. M. Pestemalgioglu, 1873; 116 p. 


12. MOSESCU (Pr. C.), 

Cărticica Serbátorilorü bisericii chrestine orthodoxá cu învățături 
moralo-religiöse adáogate la fie care di de serbátóre. 'Typărită cu bine- 
cuvéntarea Prea Säntii Salle Părintelui Melchisedech Episcopul Du- 
nárei de jos, pentru schólele primare de... Brailla, Tip. I. G. Poppescu, 
1874; 106 p. 

Această lucrare, împreună cu cele dela nr. 13, 14, 165i 17,a fost sem- 
nalatá si în bibliografia întocmită de N. C. Istrati, Insemnári biblio- 
grafice privitoare la Bráila..., in Analele Bräilei, Brăila, III (1931), 
Pp. 213—214 si IV (1932), pp. 43—44 $i 141. 

13. MOSESCU (Pr. C.), 

Catechismul bisericei chrestiná orthodoxă. .. editiunea a doa. Brailla, 
Tip. I. G. Poppescu, 1874; 48 p. 

La p. 48 se află «vorbele radicale din acest catechism ». 


14. MOSESCU (Pr. C., institutor la schóla Nr. 1 de báeti din Braila), 

Prescurtare de istoria sacră... editiunea a treea coresă. Braila, Tip. 
P. M. Pestemalgioglu, 1878; 96 p. 

Prefaţa dela edițiile precedente lipseşte. 


15. MOSESCU (Pr. C.) şi P. MOYSESCU (institutori la schólele 
primare Nr. 1 si Nr. 2 din Brailla), 

Geographia judetului Bráilla conform programei in vigóre pentru 
schólele primare fácutá de... Cu planul Braillei. Editia I. Braila, Tip. 
P. M. Pestemalgioglu, 1879; 36 p. 

Cu o prefață a autorilor asupra metodei de predare a acestei geografü. 

Menţionăm că P. Moisescu este ginerele preotului Cosma Mogescu. 


16. MOSESCU (Pr. C., institutor la schóla Nr. 1 de báeti din Braila), 
Primele cunoscinţe de istoria Românilor. Combinate după Istoria 
D-lui I. Heliade Radulescu, typărite pentru schólele primare de ambele 
sexe de... Bräila-Constanta, Tip. P. M. Pestemalgioglu, 1880; 64 p. 
Cu o prefaţă istorică a autorului. 


17. MOSESCU (Pr. C.), 
Prescurtare de istoria sacrä... editiunea a patra. Bräila, Tip. P. M. 
Pestemalgioglu, 1881; 96 p. 
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18. « MOSESCU (Pr. C.) >, Preotul invetätor poporului < După 
Luzerna Episcop Langrei >, in Biserica Orthodoxă Română, III (1883), 
pp. 181—186, 235—239. Vezi si Autobiografia. 


19. MOSESCU (Cosma), 
Bilete de săptămână pentru scólele primare. «Bráila, 1884»( ?). 
Mentiune pe coperta lucrării: « Cuvéntii despre Consciinta minciunosd ».. 


20. MOSESCU (Economul C., institutor la classa a IV-a si Directoru 
al Scólei No. 1 de báeti din Brăila), 

Cuvéntü despre Consciinta Minciunosă. Tradusü după L. Bourdaloue 
și Tipárit de... Brăila, Tip. Progresul, 1884; 39 p. 

Traducătorul are o scurtă prefatd. 


21. MOSESCU (Cosma), 

Manual de rugáciuni pentru scólele primare. Galatz, 1886. 

Inregistratd sub cota A. 5251, la Biblioteca Academiei Románe. Acum, 
lipsa. 


22. «MOSESCU (Pr. C)», 

Religiune si atheie. Braila, Tipo-litografia G. Bäläsescu, 1888; 16 p. 

Se publică si două scrisori ale lui N. B. Lócusténu, «aceste dod râs- 
punsuri ale elevului gloriosului Heliade ». 


23. MOȘESCU (Pr. C.) şi P. MOISESCU, 

Geografia județului Brăila conform programei in vigóre pentru clasa 
a Il-a Primară Urbană si pentru clasa III-a primară rurală de ambele 
sexe. Făcută de... Aprobată de onor. Minister al Instructiunei Publice. 
Ediţia VI revédutá si întocmită după noua împărțire a Judeţului. Brăila, 
Antéia Tipo-Lithografia Pericle M. Pestemalgioglu, 1892; XII + 72 p. 

Cu o prefață a autorilor, aceeași ca la editia I. 


24. MOSESCU (Pr. Cosma, fost institutor si director al scólei pri- 
mare No. 1 de báeti din Braila), 

Iisus Christos si reforma sa socialä. Scriere tradusä dupö Julien Ville- 
crose si tipäritä in limba romänä pentru prima örä de... Cu o prefatä 
de N. B. Löcustenu. Braila, Tip. « Universala »-Const. P. Nicolau, 
1894; XIII—220 p. 

Din prefata lui N. B. Lócusteanu: «Dacă îndrumarea oamenilor pe 
calea binelui prin cărți e menirea scriitorului, venerabilul preot Cosma 
Mogescu a știut să-și împlinească pe a sa, dotánd literatura română reli- 
gioasă cu scrieri ca aceasta, proprii a îndulci multe amdráciuni ». . . 

« Urmașii noștri vor vedea o lume nouă, o societate noud. Aceasta va fi 
«Santa Cetate », cântată de Heliade, « Noua Ierusalime » anunțată de 
Salvatorul ». 
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La p. 218, C. M. notează: « Această carte s'a tradus şi tipărit în anul 
al 72-lea al etätü traducătorului, prin urmare credem scusabile erorile 
ce s'au putut strecura. Observatiunile drepte vor fi primite tu recunoștință ». 


25. <MOȘESCU (Cosma)>, 

Incă odată. Potriveală între un turc si un neamt, în Adevărul, Bucu- 
resti, 1895, nr. 2086 din 14 Ianuarie, 

Articol nesemnat, atribuit după scrisoarea inedită nr. 44 a lui N. B. 
Lócusténu către C. Mogescu (în colecția ing. Agripa Popescu), 
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3. SCRISORILE LUI I. HELIADE RĂDULESCU TRIMISE 
PREOTULUI COSMA MOȘESCU DIN BRĂILA, INTRE ANII 
1857—1872 


I 
Constantinopole, 1857, Aprilie 29/14. 


€ Credința ce ai te va mántui ». 


Apostolul. 


Domnul meu şi părinte, 


Cu mulțumire am priimit epistola sántiei tale din 6 Martie !). 

Zici cum cá crezi cá sunt trimis de la Dumnezeu. Este prea ade- 
vărat !! Insă ca să fiá si mai adevărat, cată să mai adaogi la această cre- 
dintá, spre a o împlini, că toti oamenii sunt trimiși de la Dumnezeu, 
şi că n'am nici o diferintá de dânșii, decât în ceea ce m'am nevoit si mă 
nevoiesc de a uita tot ce am învățat de la oameni, din cărți si de la das- 
căli, si să mă iau numai după aceea ce am de la Dumnezeu, adică după 
mintea ce fiácare om are ca si mine. Nimic nu e mai sigur că mintea 
o avem de la Creator și, cu toate acestea, cei mai mulți lasă ce le zice 
mintea, si se iau după cele ce aud de la muritori sau din cărți, ce nu 
fac decât a perverti pe om. 

De mă consideri astfel cum te exprimi, şi-mi faci onoare, causa este 
că nu te iei după oameni, ci după ceea ce-ţi zice mintea. Și mintea, 
iar, nu-ţi poate spune de bine despre mine, decât în cele ce afli cá sau 
adevărul e în mine, sau eu în adevăr, si unde mă aflu în adevăr e numai 
acolo ce n'am aflat de la oameni, ci de la mintea ce mi-a dat-o și mie, 
ca și la ceilalți oameni, fără excepție. Dumnezeu e drept și nepărtinitor, 
şi la tot omul dă aceeași minte, spre a vedea cá doă si doă nu fac decât 
patru. 

Crede, părintele meu, că sunt trimis de la Dumnezeu ! Mai crede, 
iar, că toți oamenii sunt trimişi de la dânsul; mai crede, iar, că, câte îți 
zice mintea liberatá din lanțurile doctrinelor umane, iti zice însuși Dum- 
nezeu, si credința ta te va mântui, si vei avea darul d'a dreptul de sus 
de a mântui pe tot cel ce te va asculta ! 


1) Nu cunoaştem această scrisoare, 
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Iar o mai repet, mi-a fácut o mare plácere scrisoarea sántiei tale! Esti 
fiiu al naturei, si cu cát mai mult cineva se apropie de natură, cu atât 
mai mult devine fiiul adevărului și prin urmare al lui Dumnezeu: pen- 
trucă natura este ceea ce este, si numai ceea ce este e adevăr. Ceea 
ce nu există, este minciună. Și adevărul este Dumnezeu. Așa îl nu- 
meşte si Moisi, zicându-i Iehovah, adică Cel ce este sau EI-El. 

Fiă adevărul cu noi! Si fiă ca, de nu ne vom mai întâlni în viaţă, să 
ne aflăm cu toţii dincolo, înaintea adevărului. 

Al domniei tale cu totul devotat, 


I. Eliade!) 


II 
Bucureşti, 1859, luniu 15. 


Venerabile părinte Cosma, 


Cu mulțumire am riceput scrisoarea säntiei tale din 5 ale aceştia. 
Ocupándu-má a termina articoli din Issachar 2) pe Iuniu si Iuliu, sau 
mai bine așteptând d'a esi din tipar, ce merge cam încet, întârziai de 
a ráspunde, avánd ínainte de a-ti trimite ráspunsul, dinpreuná cu expe- 
ditia acelor articole. 

De când am plecat din Paris, tiparul Bibliei?) merge foarte încet. 
De când eram în Brăila, Pentateucul era terminat şi chiar în Brăila am 
făcut corectura tipografică a ultimei coale și, când aşteptam brosurele, 
tipograful îmi trimite o altă corectură, scriindu-mi că n'a priimit pe 
ceea ce i-o trimesesem din Brăila. Aceasta din urmă am trimis-o la 
28 April, cu plecarea d-lui Gr. Grădișteanul, sunt deja aproape doă 
luni. Imi scriu cá îmi pornesc brosurele prin care se împlinește Penta- 
teucul ; cum şi din Biblie, de la paginea 65 până la 112 sau 120, luai 
scrisoare că s'au pornit din Paris la 4/16 Iuniu. De vor veni prin Brăila, 
sunt 8 lăzi, dela no. 1 până la 8. Roagă, din parte-mi, pe d. Minovici, 
a le priimi si expedia. 

Abonatii la Biblid sunt rugaţi a lua în consideratiá că această faptă 
pretutindeni si totd'auna s'a terminat prin sotietáti de mai multi băr- 
bati si prin fonduri foarte mari. « Societatea Biblicd» din Londra, ce 


1) Această scrisoare lipseşte din colecţia preotului C. Mosescu si o reproducem 
după N. B. Lócusténu, Jon Heliade-Rádulescu, Scrisori din exil, cu note de... Bu- 
curesti, 1891, pp. 486—487, unde poartă şi menţiunea: « Părintelui Cosma Mosescu, 
la Brăila ». 

?) Equilibru între antithesi sau spiritul $i materia, Bucureşti, 1859—1869. Titlul 
interior este: Issachar sau Laboratorul. 

3) Biblia sacra que coprinde Vechiul si Nuoul Testament tradusă din hellenesce dupo 
a Quellor Septedeci, Paris, Tip. Preve si Comp., 1858; 272 p. Despre traducerea Bibliei 
v. şi I. Heliade Rădulescu, Acte si scrisori adnotate si publicate de Emil Virtosu, Bucu- 
resti, 1928, pp. 86—90 (Asezdmäntul cultural Ion C. Brătianu, V). 
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are in dispositia sa milioane, cu 9 luni înaintea mea a întreprins 
de a da în rumäneste versiunea după ebraică, si abia până acum 
a scos Genese si a sărit acum la tipărirea Psalmilor, tradusi de d. 
Aristia 1). 

Eu, părintele meu, sunt singur în toate, fondurile mărginite si, de 
ajutători — abia cu a zecea parte — îmi sunt numai abonaţii, întrun 
an de zile—cu toate pedicele de la tipografiă — am dat Pentateucul 
întreg, adică mai a patra parte din Biblid. 

Dacă dd. abonaţi cred că aci e o chestiă de comerciu, adică de a-și 
da banii și a lua marfa, sunt în tot dreptul să fiă supăraţi; iar dacă vor 
lua în consideratiá natura faptei si nobila d-lor sustinere, si cá toţi pun, 
uni<i> umărul si alţii degitul, spre a duce la un capăt, noi — niște pig- 
mei —, în mai puţin timp, ceea ce oameni tari în fonduri o duc cu zeci 
de ani, atunci vor fi consolati cu ideea că sunt între contribuitori și că, 
cel de la care așteaptă fapta, e fără preget. 

De voi vedea că tipărirea merge tot așa cu încetul, sunt determinat 
a mă mai duce la Paris și, sau să mai șed acolo înadins până ce voiu 
termina fapta, vreo 9 luni, sau să cumpăr aceleași litere, să le aduc în 
București, si să continuu aci tipărirea, fără a eşi cartea pestriță. Bine 
făceam de nu mă luam după invitările patriotilor, de a veni in teará, 
şi de sedeam până acum în Paris: fapta era să fiá aproape de termin, 
și eu eram să fiu mântuit de atâtea tentatiuni ! 

A-ţi mulțumi pentru scrisoarea ce ai publicat prin National, era ca si 
când a imputina meritul faptei celei bune. Toti oamenii de onoare 
și de principe au aplaudit-o, toti te-au binecuvântat îndoit: și pentru 
causa ce ai apărat si pentru onoarea ce faci clerului sau ' bisericei 


lui Crist. Fili, însă, ai minciunii si ai peirii, sau înfuriat mai 
mult 2). 


Al sántiei tale, cu totul devot, 


I. Heliade 


1) C. Aristia, Biblia sacră, Psalmi. Din ultima edițiune ellenicd recorrectată supra 
Ebraiciloru Archetipi, tradusă de..., București, 1859. Cu cheltueala Societdji Iero- 
grafice Bretanice şi streine spre propagarea sfântului cuvântu în Bretania şi la alte 
națiuni. I. Genesis. II. Isaia. III. Psalmi. 

3) Scrisoarea prin care preotul C. Moşescu ia apărarea lui Eliade si arată meritele 
acestuia pentru cultura românească, e datată: Brăila, 22 Mai, și apare in Nafio- 
nalul, nr. 48 din 28 Mai 1859. E republicată apoi în Acte proprii a contribui la 
mărirea conduitei politice a D. I. Eliad Rădulescu, Părintele Naţiunei Române, Bucu- 
resti, 1859, pp. 30—34. Scrisoarea reprezenta răspunsul unuia din heliadişti la 
criticele vehemente publicate de « Românul » lui C. A. Rosetti şi de « Tänfarul », 
împotriva «părintelui nafiunei române ». Faţă de acuzaţiile ce i se aduceau, cá a 
suprimat « Curierul Românesc » după ce a încasat abonamente pe care nu le mai 
restitue, Heliade cere dela prietenii din ţară să-i ia apărarea și să subscrie o scri- 
soare de protest adresată ziarului + Nafionalul». Ciorna acestei scrisori e dată la 


Emil Virtosu, I. Heliade Rădulescu, acte si scrisori inedite, Bucureşti, 1928, pp. 
80—81. 


www.digibuc.ro 


16 EMIL ViRTOSU 202 


III 
Bucuresti, 1859, Oct. 22. 


Venerabilul meu pärinte, 


La re'nturnarea mea, väzui la dd. Räureni scrisoarea säntiei tale, prin 
care le scrii a-ţi trimite zece exemplare de Jssachar si Biblice?). Cu 
prima ocasiă ce aflai, nu intärziai a le trimite si a-ți mulţumi, ca tot- 
d'auna, pentru simtimentele ce imi conservi si pentru buna voință ce 
ai avut a te însărcina si cu propaganda acestor scrieri. Dacă bărbaţi 
drepți cu inima, ca sántia ta, aprobă niște asemenea opere, este singura 
recompensă pentru mine, căci ceea ce place oamenilor drepți place si 
lui Dumnezeu, căci dreptatea adevărată una este. 

Peste câteva zile ajunge si brosura a patra din Biblice, cu care se 
închie Exodul. 

Sub tipar se află, din Biblie: Iesus-Nave si Indicii. 

De aci înainte si Biblia si Biblicele se vor tipări în București, în tipo- 
grafia companiei între mine si dd. Râureni, si va merge lucrarea mai 
răpede, cum să se împace mai bine abonaţii si acționarii. 

Ce se va aduna de la abonaţii la Biblice şi Issachar, te rog a se da la 
d. Duiliu 2) sau d. Tetorian, pe comptul meu, si a mă scădea cu aceea 
sumă din ceea ce le sunt dator, până după așezarea şi începerea tipo- 
grafiei, când voi trimite și restul datoriei. 

Peste curând încep si partea a II din /ssachar. 

Cordialemente şi cu recunoștință iti strâng mâna, 

A sántiei tale devot amic, 

I. Heliade 


Bucureşti, 1860, Aprilie 2. 
Venerabilul meu pári«n»te, 


Am riceput cu mulțumire scrisoarea sántiei tale, din 11 Marti, însă 
cam târziu, la începutul săptămânei core«n»te, şi altă zi de expeditiä 
n'avui, decât cea de astăzi. Pachetul l-am preparat din zioa d’äntäi. 


1) Biblicele sau notitii historice philosophice, religiose și politice asupra Bibliei, 
Paris, Tip. Preve gi Comp., 1858; XII + 192 p. Vezi gi anunţul-reclamă pentru 
Biblice şi Issachar în « Naftonalul », Bucureşti, 1859, nr. 33. 

*) Marcu N. Duiliu sau Duilie. Corespondenta lui Heliade cu acesta incepe 
în 1844 şi ţine până la 1869 (publicată la Emil Virtosu, I. Heliade Rădulescu, acte 
și scrisori, adnotate $i publicate, Bucureşti, 1928, pp. 50—85). 
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Eatá dar cá trimit: 

10 exemplare Biblice, dela paginea 105 până la 144; si din /ssachar 
asemenea zece exemplare, partea a doa, patru numere vechi si alte doá 
numere ce esirá ieri. Cu aceste se implinesc inclusiv cele zece exemplare 
ce le-ati luat dela dd. frati Ságárceni. 

Despre cele 15 exemplare ce scrieti cá ati priimit prin d. G. Budescul, 
nu știu dacă Biblicele sunt complecte până la paginea 144, si Issachar 
nu știu iar până unde ajunge, dacă adică vine până la no. 20 ce se arată 
jos la pagine (si care in terminii tipografici se numesc semnătura coalei). 

Trimit, dar, nestiind bine, deocamdată continuatia, ce mai esi, adică 
semnătura 21 si 20, în 15 exemplare. Scrie-mi, te rog, dacă mai trebue, 
spre a le complecta. 

D. Minovici scrie iar cá i s'a trimis 20 exemplare Biblice si Issachar, 
pentru care mi«-a» si desfăcut banii. Insă toate aceste trimiteri s'au 
făcut în lipsa mea, când mă aflam la Paris, și de la înturnare-mi, ocu- 
pându-mă cu aşezarea tipografiei și spre a repara paralisia în care mă 
adusese incepere«a» si încetarea Curierului Român 1), incetai cu Issachar 
si Biblice, cugetând a-l reîncepe in stabilimántul nostru. 

Asa, nu știu (căci s'au amestecat multe scrisori, cu mutarea, si, ca 
să le pui la locul lor, nu mă lăsa de scurt nuoele ocupatiuni), nu știu, 
zic, dacă acele 20 exemplare de la d. Minovici sunt altele de«cát» cele 
25 de la säntia ta. 

Intelege-te, dar, cu d. Minovici si scrie-mi de se cuvine a trimite, 
după cu<m>trimesei acum, aceste doá numere nuoä din /ssachar, adică: 

20 la d. Minovici, 

15 la sántia ta (de la d. Budescul), 

IO idem (de la d. Ságárceni)? 

Acestea pentru /ssachar si Biblice. 

Mai esi încă din Biblie, de la paginea 217 până la 272. Această din 
urmă fasciculă să se alăture in cea precedende, unde se înseamnă no. 
3 si 4. Trimit sántiei tale 60 exemplare pentru o actiä. 

Am văzut, părintele meu, la d. I. Râureanul, scrisorile sántiei tale, 
cum si din tra«du»ctiunile cu care te ocupi, si m'am bucurat mult. Am 
pus la cale sá le citim cu d. Ráureanul, in Sárbátori, si sá le confrunt 
cu originalul. Ai început bine de la Acatist, cá e o poesie din cele mai 
frumoase ale stilului bizantin. 

Mi-a párut bine auzind cá vei veni p'aci. Atunci vom vorbi mai 
pe larg. 

Stránge mána, din parte-mi, amatului si predilectului meu amic, 
d. Duiliu, cu un adevărat: Cristos a înviat | 

Fac urări să petreceti sântele zile cu bine. 

Al säntiei tale devot amic, 


I. Heliade 


1) Guvernul, prin Ion Ghica, suprimase « Curierul Romänesc » la 17 Decemvrie 
1859. 


17 A. R, — Memoriile Sectiunii Literare, Seria III, Tom. IX. 
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V 
Bucureşti, 1860, Iuniu. 
Venerabilul meu domn, 


Am riceput scrisoarea sántiei tale, din 20 Iuniu, și eată că repar eroarea 
ce s'a comis la /ssachar: mai trimit încă sease exemplare. 

Polita de opt ducati am riceput-o si am trecut acești bani la partita 
(sic) cuvenită. 

Cu expediția aceasta veţi avea cu ce închia volumul întâi de Bibliotecă 1) 
complect si veți avea alte trei libresoane de Poesie. 

Pestre (sic) vreo zece zile vine rândul a citi, dinpreuná cu d. I. Râu- 
reanul si cu textul elenic, manuscrisele trimise ?). 

Mi-a párut ráu din suflet (in interesul nostru, ortodoxilor) pentru 
trecerea din moarte la viatá a fericitului párintelui nostru Farmacide ?). 
In adevăr, o stelă mai puţin, după cum zici, in orizontele atât de obscur 
ar (sic) Ortodoxiei. Era vechi, fericitul, si era blând ca un copil și sa- 
pient ca un Hrisostom, și nu mai putea, sub nici un cuvânt, mai sta 
între noi cei tari și <cu> ciomagul la spinare, Dumnezeu să accepte 
sufletul lui si eterna lui suvenire, între liberatorii si luminátorii Greciei ! 

Peste curând vă voi trimite trei numere din Biblice, ce tractă despre 
sacrificiuri. 

Până atunci, o strânsură de mână din inimă. 

La revedere, I. Heliade 


P. S, Stránge mâna, din parte-mi, d-lui Duiliu, si spune-i cá îi mul- 
tumesc mult pentru câte m'a ínstiintat. De n'as avea și astfel de amici, 
ca să cunoască multe adevăruri, as începe si eu a crede calomniele 
despre mine. Imi vine de multe ori a crede cá, dacá nu e lumea nebuná, 
apoi eu sunt nebun! 


VI 
București, 1860, Oct. rr. 
Mult revere<n>te părinte, 


- Am riceput cu mulțumire scrisoarea din 7, dinpreună cu lista de 
acţionari la Asociația Agricolă *). 


1) I, Heliade Rădulescu, Literatura. Critica, Bucureşti, 1860; XXXII + 276 p. 
(Biblioteca Portativă, vol. I). 

2) Traducerea predicelor lui Ilie Miniat. Vezi bibliografia si, mai departe, scri- 
soarea VI. 

3) Despre Farmacide mai vorbeste Heliade şi altă dată; cf. Emil Virtosu, I. 
Heliade Rădulescu, acte și scrisori, p. 89. 

4) Prospectul pentru Asociaţia Agricolă e publicat la I. Heliade Rădulescu, Biblio- 
tecă portativă. Diverse. Volumul II, Bucureşti, 1860, pp. 123 — 154. Preotul C. 
Mosescu ia o «actie», M. N. Duiliu, două (ibidem, pp. 142 si 145; tot aici e 
dată si lista tuturor acţionarilor). 
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Listele abonafilor la Issachar si Biblice s'au îndreptat, si prin urmare 
trimit încă 6 exemplare pentru säntia ta si alte 4 pentru d. Minovici. 

Intreprinderea cu traducfia marelui predicator Miniat si 'naintarea 
ce ai făcut în travaliu m'a bucurat mult. Ducându-mă la prea sántia sa 
párintele Mitropolitul, ca sá-mi iau zioa buná (pentru cá plec pentru 
vreo trei săptămâne), i-am spus despre respectatele sántiei tale ocu- 
patiuni. La inturnare, iti voi scrie, ca să facem ceva si pentru tipárire !). 

Grábindu-má expeditia, termin, salutándu-te din inimá. 

Al säntiei tale cu totul devot amic, 


I. Heliade 


VII 
Bucureşti, 1861, April 7. 
Reverentul meu domn, 


Am riceput doá scrisori ale sántiei tale, una din 2 Marti si alta din 23, 
prin d. Foxáneanul, dinpreuná cu zece galbeni in comptul Biblicelor. 

Am citit precuvântarea şi, tot ce am zis și d-lui Foxăneanul, crez că 
citatiunile ar fi mai bine să se puiá jos în notițe, căci stilul întârzie cu 
dânsele, unde altmintrele devine mai natural și mai vivace. 

Știu, că, după modul celor vechi, așa se punea; însă astăzi se cam 
emancipă oamenii de scolastica lor?). 

Crez cá la concurs te-ai arătat, si așteptăm de acolo resultatul atât al 


sántiei tale, cát si al d-lui profesor Tomescu; ce depinde de mine, pentru 
amándoi, voi face datoria 3). 

Am auzit că acolo au vrut câțiva a-si da votul pentru mine, la alegeri, 
Mulţumesc celor ce au votat, si mulțumesc lui Dumnezeu că nu m'am 
ales, căci încă n'a venit timpul unei adunări generale de oameni cari 
mai mult să facă decât să vorbească! Acum e Camera și, cine întră în- 
tr'insa, cată sau să insulte, sau să fiă insultat: acum e “timpul certelor. 


1) Cartea apare sub titlul: Predicile și panegyricile Părintelui Helie Meniate 
Episcopul Cernicei și Calabrytei din Pelopones. Traduse si typărite de Pr. C. Moșescu «cu 
două prefețe de Pr. C. Mosescu, pp. L—XIX>. Voluminile I—II, Brăila, Tip. Unirea, 
1863—1864. Vol. I = XIX +298 p.--1 pl.; II = 334 p. Pentru Heliade, Miniat era 
o veche cunostintá, căci tradusese pe vremuri patru din cuvântările sale, şi le rostise 
in biserica Colegiului Sf. Sava. Ele sunt publicate sub titlul: I. Eliad, Cuvánte ale 
Episcopului Ilie Miniat, Bucureşti, 1839; 104 p. Şi în Moldova găsim traduceri din 
Miniat, între care si Predicile: Didahii sau cuvinte de învățătură la Duminicile sfintei 
Paresime si la sărbătorile inpdrätesti, Ale lui Ilie Miniat...din orânduirea înalt prea- 
sfințitului mitropolit al Moldavei si arhipiscop al Sucevei D. D. Veniamin Costachi, 
<Traducere îndreptată de paharnic G. Seulescu>, laşi, 1837. 

3) E vorba de precuvântarea la traducerea predicelor lui Ilie Miniat. Cf. scrisoarea 
precedentă "cu notele respective. 

3) Preotul C. Mosescu candida pentru postul de catihet la externatul de fete 
pe care Asezämintele Bräncovenesti intenționau să-l deschidă la Brăila, si este în 
cele din urmă, recomandat pentru acel post (scrisoare inedită a lui Aaron Florian, 
directorul Asezämintelor Brâncoveneşti, către preotul C. M., din 12 Iunie 1861, 
în colecţia Inginer Agripa Popescu). 


17* 
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Sá lásám pe morti sá-si ingroape mortii si, cáti sunt vii in Domnul nostru, 
să labore pentru adevărata viață. 

Chiemarea noastră nu este de a ne certa, ci de a ne face datoriele! 

Strânge mâna, din partea mea, d-lui Duiliu. Zelul domniei sale și al 
sántiei tale mi-au împrospătat inemicii. Fiá ei cu ura si noi cu dra- 
gostea ! 

La revedere, I. Heliade 


VIII 


Respectabilul nostru părinte, 


Cu mare bucurie am priimit scrisoarea sántiei tale; îmi pare bine 
că vă aflați sănătoși. 

Din inimă mi-a părut rău de anunțul d-lui Aaron 1) si de rätäcirea 
brâncovenească. Și ca să fiu sinceră, iată de ce m'a întristat așa de mult: 
nu pentru venerabilul părintele Cosma, ci pentru elevele ce vor fi lip- 
site de un astfel de catichet! 

Din toate esternatele brâncovenești, numai scolarile ce avea norocul 
să ia lecţii de la sfintia ta se putea crede că își vor cunoaște misia lor, 
ca ortodoxe, mame, soţii si cetátene. 

Părintele Cosma nu va scri fără acest mic salariu, dar vai și de aceste 
scoale ! Vai si de acei ce se conduc de calomniatori si dau ascultare in- 
vidiosilor ! 

Heliade, cu tot respectul, vá sárutá mánile. 

Mă rog, arată respectul meu doamnei, soției sfintiei tale. 

Vă mulțumesc pentru aducerea aminte: atât poate fi bună, marinata! 
Masa noastră a făcut paratá (sic) cu această garnitură. 

Priimeste, venerabilul meu părinte, amicia și afectia 


Marii Heliade 
București, 1861, Iunie 25. 


IX 
Bucureşti, 1862, Ianuar 3. 
Venerabile părinte, 


Doä scrisori ale säntiei tale am priimit. In cea din urmă vázui scan- 
daloasa purtare a iscusitului de inspector. Pe cât ortodoxici> are încă 
buni si zelatori soldati, ca Brăilenii si alții, pe atâta îi lipsesc căpitani 
sau generali, în lupta ce îi dau eterodoxii. Indolenta este la cap si pare 
că, din sistemá, lasă a se întinde și a cuteza propagandistii. 


1) Florian Aaron, directorul Asezämintelor Brâncoveneşti, cerea preotului Mo- 
şescu ca, în calitatea de catihet al Externatului de fete din Brăila, să nu mai acti- 
veze în cadrele niciunui partid politic (scrisoare inedită din 12 Iunie 1861, a lui Fl. A. 
către C. M., în colecţia Ing. Agripa Popescu). 
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Cetátenii din Bucuresti, avánd de exemplu pe Bráileni, fácurá o ase- 
menea adresă către (sic) multumitoare Eforiei 1) și Chiriarhului; aceste 
autorităţi însă pare că sunt triste de asemenea simtome, ce le compro- 
mite pe la locuri mai înalte. Din causa aceasta si din altele, nu mă mai 
duc pe la Eforie de vreo doă luni; a arăta scrisoarea sántiei tale, ar 
semăna că persecut și acus din sistemă, când în adevăr apostolii papis- 
mului propagă și atacă din sistemă. Asa e lumea: unii au drept să atace, 
şi hoţii de págubasi n'au voie nici de a se apăra. Ce zici? Să comunic 
scrisoarea sántiei tale, Eforiei? 

In prima scrisoare îmi scrii că ai auzit că ar fi rămas împrumutul 
bibliofil. N'a rămas încă jos, ci numai s'a întârziat şi s'a reformat pe actii. 
Acum fac ultima încercare si mă adres la Românii zelatori în genere, 
printr'o foaie tipărită ce o voi da peste câteva zile 2), si la Bräileni în parte, 
cu această scrisoare adresată la Municipalitate 3). Te rog a te înțelege 
cu dd. Duiliu și Minovici, cum şi cu dd. Dumitresti și Grádinarul. 
Trimit sántiei tale aceste 50 actii, despre care vorbesc în scrisoare. Te 
rog a le împărţi la arátatii domni, câte 10 sau 12, rugándu-i — de vor 
putea — să le aşeaze pe la din amicii zelatori. Scrisoarea către Brăileni, te 
rog a pune spre a se copia în doă-trei exemplare şi a se da pe la cei ce vor 
binevoi a lua iniţiativa de subscriptiá, ca să o poată citi pe la acționari. 

Câte din so de actii vor rămânea nedate, mi se vor trimite înapoi. 
Iar dacă Municipalitatea singură va voi să puiă ceva fonduri pe acest 
procent de 25 la sută si va fi necesitate de mai multe actii, atunci mi se 
vor cere și altele. 

Fiindcă voi să reîncep tipärir<i>le în luna asta, vá rog pe toti ca, cu 
primii bani ce se vor putea aduna, să mă întâmpinați cât de curând, ca 
să pot face comisiuni de hârtie. 

Cred că Dumnezeu va binecuvânta întreprinderile mele şi-mi va ajuta, 
prin oameni, a le termina până a nu muri. 

La revedere, I. Heliade 


X 
București, 1862, Ianuar 12. 
Venerabilul meu párinte, 


` 


Sunt nevoit a-ți scrie şi a te ruga ca, dacă se vor fi putut aduna ceva 
bani după actii, să faci a mi se trimite, de se poate, însuşi prin știre tele- 
grafică, cum să-i am aci la 19 Ianuariu. Am atunci nevoie mare si, cine 


1) Eforia Scoalelor. 

2) Imprumutul Bibliofil, reformat sub forma de Asociaţia Bibliofilă, pentru tipărirea 
tuturor operelor lui Heliade, prin cumpărarea de 4 acţii », Vezi, anexa II, textul impri- 
matului contemporan lansat de Heliade la 6 Ianuarie 1862. 

3) N'o cunoaştem, deși pomeneşte de ea și intr'o scrisoare către Marcu N. Duiliu 
(cf. Emil Virtosu, I. Heliade Rădulescu, acte si scrisori, pp. 82—83). S'ar putea să aibă 
același conţinut ca scrisoarea adresată Municipalităţii Capitalei, prin care, în 1862, cerea 
să fie ajutat la tipărirea operelor sale, prin cumpărarea de « actii » la Asociaţia Bibliofilă 
(vezi, mai departe, anexa III). 
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imi va trimite bani, mă scapă de o mare tentatiá. Imi stă, de vreo 20 zile, 
300 galbeni întocmai ca untul-de-lemn al păcătosului. Mi se oferă, spre 
a-mi mânji capul și inima. Am putut a-i refusa. Nu ştiu, însă, câtă putere 
voi avea la 19 Ianuariu, când am plăţi cu termin. Grea e viața! De pu- 
teti, scápati-má, Brăilenii, de această tentatiä | 

La revedere, I. Heliade 


XI 


Optzeci galbeni am priimit prin d. Dumitrescul, trimisi de párintele 
Cosma, pentru opt actii la Asotiatia Bibhofilă. 
I. Heliade 
I862, April 18, București. 


XII 
Bucuresti, 1862, August 30. 
Venerabile párinte, 


După o adunare sau încasare de vreo 50 actii ce «s'au» depus cu în- 
cetul la un banchier, realisându-se pe la începutul lui Iuliu 500 galbeni 
(cu cei 80 galbeni trimiși de sânţia ta), luai din nou curagiu a reîncepe 
tipărirea, şi ultimele doă luni ajunsei a termina de tot: 


I period Curierul de Ambe Seses (sic = sexe) 
IV period idem, și 
III period mai are două coale. 
Din Biblioteca Portativă s'au terminat: 
I Critica 1) 
II Diverse 2) 
III Diverse sea[se] coale, mai rämäind trei, 
IV Morala intreagá. 
V Poesü Diverse, volumul întreg °). 


In trei sáptámáni sunt gata cu aceste opt volume, terminate de tot 
si legate, se (sic) a se da în vânzare. 

Trimiţ cu aceasta ocasiá zece exemplare din periodul întâi: Curierul 
de Ambe Sexe. Prefaţa către cititori arată care a fost misia acestei scrieri 4). 
Câţi din dd. acționari vor avea această operă si vor voi să o aibă, te rog 
a le da acest prim volum, si peste trei săptămâni voi trimite şi perioadele 
III și IV din această a doa edifiä 5). De vor fi nerăbdători si vor voi 


1) Literatura. Critica. Bucureşti, 1860; XXXII + 275 p. (Biblioteca Portativd, 
vol. I 

*) Diverse. Volumul II. Bucureşti, 1860; 504 p. Bibliotecă Portativă. 

3) Poesti inedite. Bucureşti, 1860; 315 p. Biblioteca Portativd. LXV. 

*) Curier de Ambe Sexe. Periodul I. Dela 1836 până la 1838. A doa edifid. Bucu- 
reşti, 1862. 

2) Periodul III (anii 1840—1842) şi periodul IV (anii 1842—1844), ediţia a II-a, 
apar in 1862. 
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îndată a avea si perioadele II si cinci, scrie-mi, să le trimiţ din câte va 
restara ale primei editiuni. 

Tot asemenea peste trei săptămâni voi trimite si cinci volume întregi 
legate din Biblioteca Portativă, a le împărţi la dd. acţionari ce vor voi să 
le aibă, si le vor computa toate scázándu-le din prețul actiei cu rabat 
de 25 la sută, adică scázán«d» a patra parte din prețul lor fixat. 

Cu restul din 500 galbeni si cu ce-mi va veni din vánzare«a» acestor 
cinci volume, voi reîncepe tipărirea Bibliei, cu Dumnezeu înainte, si 
perioadele II si V 1) din Curierul de Ambe Sexe. De voi avea mijloace 
mai întinse, voi reîncepe în paralel și o serie de articole importante în 
Issachar ; de unde nu, voi mai aștepta până în primăveară, când voi 
termina zisele doă perioade şi când cu Biblia voi ajunge cel puţin până 
la Isaia. 

Dă, te rog, și alăturatele doă scrisori, una la d. profesorul Sona?) 
si alta la d. Grádinarul. 

Domnukui> Duiliu strânge cordialemente mâna din partea mea, si la 
ai säntiei tale arată respectuoasele mele complimente. 

Al sántiei tale cu totul devot amic, I. Heliade 


XIII 


București, 1862, Noembre 14. 
Reverentul meu domn, 


Am priimit epistola sántiei tale, din 12 Octombriu, si profit de această 
ocasiă a-ţi trimite alte zece exemplare din periodul IV?) cum și câte un 
exemplar întreg din Biblotecă 4). 

Te rog a le face cunoscute la dd. acţionari la Asotiatie Bibliofild, si 
cáti nu le vor avea si vor dori sá le aibá, te vor insárcina a-mi scrie ca 
să le trimit; cu acea ocasiá voi trimite şi alte 10 exemplare din periodul III. 

Te rog a binevoi să întrebi pe d. Sona dacă a putut si d-lui recomanda 
Curierul de Ambe Sexe pe la învățătorii de sate, după cum s'a urmat 
şi în alte județe. Câmpul-Lungul și Târgoviște îmi scriu că între învă- 
tátorii de acolo s'au priimit cu mare bucurie până la entusiasm, si toti 
s'au suscris în unanimitate: la Târgovişte, 150 exemplare si la Câmpul- 
Lungu, 100. De se vor cere pe jumătate din alte părți, nu cred să ajungă 
ediția de 2000 exemplare. D-lui Sona trimesei cu această ocasiă 50 
exemplare periodul I. 

Te salut cu respect, reverentul meu domn, si te rog a stránge mána, 
din partea mea, demnului amic, d. Duiliu. 

Al sántiei tale cu totul devot, I. Heliade 


1) Ediţia a II-a. Periodul V apare in 1862 (anii 1844—1847), iar periodul II 
(anii 1838— 1840) apare de abia in 1:864. 

3) Ştefan Sona, institutor la Școala primară Nr. 1 de băieţi din Brăila. Era col- 
portorul lucrărilor lui Heliade printre învățătorii din jud. Brăila. 

3) Curierul de Ambe Sexe, ediţia a Il-a, periodul IV. 

4) Biblioteca Portativd. 
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XIV 


Bucureşti, 1662, Decembre 16. 
Reverentul meu domn, 


Prin dd. Tetorian, am trimis säntiei tale un pachet cu zece exemplare 
Curier de Ambe Sexe, periodul IV, cum și din Biblioteca Portativă. 
Am trimis asemenea si d-lui profesor Sona, un pachet cu 5o exemplare 
Curier, periodul I. Nu ştiu dacă le-aţi priimit. 

Prin această ocasiă îți trimit încă 1o exemplare, periodul III, spre 
a se da pe la dd. acționari bibliofili. 

Te rog să binevoiesti a da această scrisoare d-lui Sona si a-l ruga 
să-mi răspundă la scrisorile mele. Nu ştiu ce va fi făcut cu circulara 
ce i-am trimis. De prin alte județe mi-au venit răspunsuri satisfăcătoare. 
Invätätorii de sate au priimit Curierul de Ambe Sexe cu mulțumire 
până la entusiasm. 

Eu, de Sărbători, sper să vă dau un proiect nuou de Casă de schimb. 
Zic Casă si nu Bancă, pentrucă sistema mea este nouă si diametrale- 
mente opusă de sistema băncelor. Casa este acoperemânt, refugiu, în 
casă e mama-alăptătoarea, averea adevărată, temeiul neclintint (sic), 
căminul încălzitor. 

Banca e bani, altarul vitelului de aur, cultul lui Moloh, vampirul cu 
milioane de gure ale usurei sau cametei, ce suge averea, ce ruină pro- 
prietatea. Casa cu un cuvânt este casă si banca este bancă 1). 

Te salut, reverentul meu domn, din inimă, si iti urez sărbători voioase 
și anul nuou cu bine. 

Al sántiei tale cu totul devot, 


I. Heliade 


«P. S., al preotului Cosma Mosescu :> Am plătit portul pachetului, 7,32. 


1) Titlul proiectului: Pace sau însoșire între averea nemișcătoare şi între bani, 
sau casă de credit reciprocu. București, 1863; 36 p. « Preţul de dece lei este destinat 
spre întreţinerea unei salle de adunare a societarilor şi alte spese ». Lucrarea prezintă 
un interes deosebit pentru amintirile din copilărie şi maturitate, pe care Heliade le 
presară de-a-lungul paginelor acestui proiect plin de visurile multilaterale ale acti- 
vitätii sale. 

Despre bancă, Heliade publică articole pretutindeni. Așa, găsim un articol: Despre 
bancă, în Actualitatea, Bucureşti, 1865, nr. z—12—42 (Septemvrie); un articol: Casa 
de credit reciproc sau antibancă, in Sentinella Română, Bucureşti, 1865, nr. 35, 37, 47. 

Un text în acelaşi sens se regăsește în Equilibru între antithesi sau spiritul şi materia. 
Bucureşti, 1859 — 1869, sub titlul: Avere-a stabile. — Avere-a instabile. Cassa 
Pensiunilor. Cassă de credit reciproc (pp. 385—400). 
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XV 
București, 1863, Ianuar 17. 
Reverentele meu domn, 


Am riceput scrisoarea sántiei tale, din 31 Decembre, si mi-a párut 
bine cá ati trecut cu bine peste epidemi«ble ce si pe aci am suferit 
cu totii. 

Cu ocasia de astázi vá trimit un pachet no. 2, marca C. M., cuprin- 
zátor de: 


10 Critice 

10 Diverse I 

io Poesie inedite 

10 Moralá 

5 Prima parte din scrierea Pace !), etc. 


Am mai trimis din acestea, 25 exemplare, d-lui Sona, si íi scriu a 
se înțelege cu sántia ta si cu dd. Duiliu si Minovici. Citiţi, studiati si 
fiti propagatori numai de convictia ce vá va putea inspira această nuoä 
știință, pre care in a doa parte o numesc Ctematonomie soțială?). Totul 
stă la multul acţionarilor, căci fondatori cu moșii se află deajuns. 

Această casă de credit reciproc va fi ca o fortăreață nepumnabile (sic), 
în care se va depune, spre sicurantá și mântuire, și averea nemiscátoare 
și banii. Cu o asemenea tărie se vor putea alunga de aci înainte străinii, 
de a ne lua mosiele. 

Cred cá actionarii ce au ráspuns acum doi ani la articolul intitulat: 
Hoţii ! Hoţii ! °), vor răspunde cu mai mare convictiá acum, si sicurantá, 
când actiile le vor lua si banii vor depunce> pe fonduri nemiscátoare si 
de valori foarte mari. Suscrierea, pe aláturata foaie, sau de actionar, 
sau de fondator sofietar, nu are altă indatorire decât a ne sti unul pe 
altul si de a putea apoi, după venireca> tutulor semnăturelor din toate 
părţile, forma o listă generală, spre știința tutulor. Semnătura definitivă 
va fi în statutele desbătute și aprobate. 

N'am priimit scrisoarea de la d. Grădinarul, și doresc să știu foile 
ce îi lipsesc; roagă-l, din parte-mi, a-mi trimite numărul paginii din 
urmă de la fiăcare scriere, și a o împlini îndată. 

Sub tipar se află Curierul, periodul II, si Diverse II, din Bibliotecă. 

Voi începe peste curând, după esirea părții II din Ctematonomia socială, 
voi începe cu Issachar, de unde încetatese (sic), si voi tractata (sic) 
diada: Travaliul si Laboarea, astfel cum iera cadru a se tracta în pri- 
mele articole ale brosurei ce vi se trimite. 


1) Pace sau insopire, etc.; cf. scrisoarea precedentă. 

3) Tratat de ctematonomie. Partea II. Apare această a doua parte, în Tipograful 
Román, Bucureşti, 1870, nr. 17. 

3? Hoţii! Hoţii! Săriţi ! Hotü!, articol publicat în Biblioteca Portativă. Diverse. 
Volumul II. Bucureşti, 1860, pp. 358—366. Articolul apare şi în Proprietarul Român, 
nr. 5 de Joi 12 Ianuarie 1861. 
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Foaia volantă din Curierul de Ambe Sexe este ca un anu<n>tiu si probă 
după cum s'a anotat pe unde si unde, această a doa editiä. Se imparte, 
ca toate anu<n>tiurile, gratis. 

Salutá cordialiamente, din parte-mi, pe d. Duiliu, si zi-i să facă si acum 
ceea ce totd'auna a fácut, cánd a fost convins. 

A] sántiei tale devot amic, 


I. Heliade 


P. S. Plata portului la postá, pentru cárti, se va trece la comptul meu. 


XVI 


Bucuresti, 1863, Februar 27. 
Venerabilul meu pärinte, 


Am priimit, prin d. Tetorian, suma de lei 450, ce mi-ai trimis prin 
d. Tetorian, cu si scrisoarea din ı8 Februar. 

In urma acestei scrisori, trimit säntiei tale pachetul alăturat no. 1, 
marca C. M., cu foile următoare: 

Periodul I, de la paginea 137 până la fine; 

Periodul III, de la paginea 215, in care începe Căderea Dracilor 1), 
iar până la fine. 

Periodul IV, de la paginea 193 până în capăt iar. 

Tot asemenea trimit si din Biblioteca Portativd: Morală, de la paginea 
217 in sus, si din Diverse, de la p. 289 ?). 

Despre portul pachetului, rog pe d. Sona să-l treacă in comptul meu. 

Fiind, însă, că nu îmi însemnezi câte exemplare să trimit de fiăcare, 
mă luai după registru vechi, unde este partita d-lui Grădinaru, și tri- 
mesei câte 20 exemplare din fiăce volum din Curier de Ambe Sexe ; iar 
Biblioteca fiind însemnată cu câte 40 exemplare, trimesei din aceasta 
de astă dată, spre a se complecta, numai 20 exemplare, căci nu știu de 
s'au desfăcut câte 40. Mă rog să mi se explice. 

Cele cerute de d. Stănescul s'au alăturat asemeni, întrun pachet 
însemnat anume. 

Am văzut câte îmi scrii despre abonamente nucă. Nici n'am făcut 
altele, decât pentru Biblie, Biblice şi Issachar. Curierul de Ambe Sexe 
nu se dá prin abonamente, ci fiăcare răspunde preţul la priimirea cărții 
— pe cát priimeşte; asemenea si cu Biblioteca Portativd, fiäcare a 
plătit pe ce a priimit. 

Iar pentru casa de credit reciproc, aceasta nu e un abonament, ci o 
institutiá de mântuirea proprietăților de resbelul ce le dă banii sau 
Mamona. Am zis, și păcat nu mai am ! Eu am chieltuit gi timp de a labora 


1) S'a strecurat eroare la tipar in numerotafia paginelor, fără să lipsească din 
text nimic (Nota I. H. R.). 


?) In acest volum iar s'a strecurat eroare la numerotarea coalelor (Nota I. H. R.). 
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si bani de a tipări si expedia în toată teara; de se codesc oamenii, pentru 
binele lor, de a se lumina in cestia averilor, si de a da cáte zece lei, nu 
pentru o carte ce îi va lumina la multe, ci pentru spesele unei sale de 
adunare, fiă după voiea cocoanei de lene sau de codire 1). 

Din Biblice, Leviticul este terminat, după cum poti compara versetele 
după text: cap. XXVI este comentat până la versetul 18, si nu mai rá- 
mâne din Levitic decâct> versetele de la 18 până 46, si cap. XXVII întreg, 
de 34 versete. Aceste comentarie netinänd loc nici de o pagine, rämaserä 
a trece în coala 25, unde încep si se continuă Numeri. 

Imi propui a mă adresa la vre un librar-editor, spre a da din manu- 
scrics>e, spre a le edita. In crisea de bani de astăzi, sunt in mai bună 
stare eu decât librarii. Si de aș avea eu fonduri pentru tipăriri nucă, 
ca istoria si toate operele mele în prosá si poesie, le-aș pune, spre a 
termina cele începute deja, ca Biblia si  celelalte?); de as avea, iară, îndoit 
fond, si pentru unele si pentru altele, îmi lipsește timpul material a mă 
ocupa cu corectura tipografică la atâtea opere deodată. 

Astăzi nu pot face mai mult decât a continua cu ultimele doă volume 
din Curier de Ambe Sexe, cu al cincilea volum din Bibliotecă, ce este 
aproape de terminat, şi, venindu-mi banii de pe la județe, să reîncep, 
cum Zici, câte o coală pe lună, cu Zssachar si cu Biblicele, până la termi- 
narea Pentateucului întreg. Atâta pot face în anul acesta. Și apoi îmi 
rămâne a termina Biblia, din fondurile ce îmi vor veni după cele termi- 
nate 11 opere. 

Te salut din inimá, venerabilul meu domn, si doresc sá ne vedem 
sánátosi si ín zile mai ferici. 

Al sántiei tale devot amic, I. Heliade 


«P. S.» Iti multumesc mult de banii trimisi, la care n'aveam drept 
sá má astept. Venirá ca din partea provedintei, ce ingrijaste si de cáte 
noi nici nu ne ocupám! 


XVII 


București, 1863, Decembre 9. 
Venerabilul meu domn, 


In urma scrisorii sántiei tale din 14 Noembriu, cu ocasia venirii d-lui 
Duiliu, trimit sántiei tale, pe lángá multumirile mele despre cercetare, 
și cărțile următoare: 

I Jssachar 


I Poesie — ?pentru d. Opran. 
1I Morală 


1) Preţul lucrării Pace sau însoţire, de lei zece, era destinat închirierii unei, săli 
pentru adunarea acţionarilor. Cf. scrisoarea XIV. 

2) Pentru reluarea tipăririi Bibliei, cere un ajutor de 3000 galbeni, Aşezământului 
Dositei Filittis, poate pe la 1867, dar nu i se acordă (cf. Emil Virtosu, I. Heliade Rà- 
dulescu, acte $i scrisori, pp. 86—9o). 
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Critica şi Diversele le voi trimite cu altă ocasiă, fiindcă nu am legat«e», 
şi nu pot eși din casă nici până jos în magazie, din causa unui reumatism 
ce mă turmentă de vreo 40 zile. 

Mai trimit 10 exemplare din Jssachar: Votul si Räsvotul. 

Mai trimit încă 25 exemplare din Vot si Räsvot, tipărite în a doa 
editiá, in brosure mice 1), cum si 25 exemplare: Historicul Institutiunilor 
Romániei, de la Trajan până în zilele noastre?). A treia brosurá ese în 
săptămâna viitoare, ca conclusiă şi remediu la cele de față, cu principele 
unei Constitutiuni nationale, trase din institutiunile ce am avut, cu 
care — ca si Elvetii — putem trece în ochii Europei de conservatori, 
iar nu de inovatori. 

Aceste broșure trimise, adică 50 exemplare peste tot, de se vor căuta, 
dă-le cuiva, a la da la vreo ma«ga»zie de negutátori, a se vinde, nu le 
împărți sántia ta. Pretu, a primei este 60 parale, a celei de a doilea go 
parale. 

Nu pot răspunde nimic despre Miniat, căci nu pot esi din casă. N'am 
speranță decât, poate, la Stefan Rasidescul ?). 

Urez toate fericirile de Sărbători, säntiei tale si la toti câți te încongiură. 

Al säntiei tale devot amic, 

I. Heliade 


«V?» Säntiei sale Părintelui Cosma Mosescu, la Brăila. 


XVIII 


București, 1865, Ianuar. 
Reverentisimul meu domn, 


Ocupatiuni grele și peripeții diverse m’acu> ţinut în tăcere până acum, 
fără a răspunde la câtecva> scrisori. Acum în urmă, priimii și patru bro- 
sure din Literatura sacră, si m'am bucurat si de aducerea aminte și de 
alegereca> ce ai făcut în această mică colectiá, si de limba corectă, de 
ortografia ortă sau dreaptă; iar ceea ce caracterisă inima caritabilă a 
preotului și a amicului, m'a făcut a vărsa o lacrămă, că niște asemenea 
scrise sau veghieri le-ai consacrat in comemorafia rärosatului Stefan 
Sona. Da, părinte, să nu-i uite ministru lui Dumnezeu pe bărbaţii 
travaliului și onoarii, nici însuşi când îi sunt necunoscuți! Ai trăit cu 
dânsul, l-ai cunoscut, si binecuvântate să-ți fiă aducerea aminte si ve- 
gherile lăudabili ! 


1) Apărut întâi în Issachar sau Laboratorul (titlul interior al lucrării este: Equilibru 
între antithesi sau spiritul si materia. Bucureşti, 1859—1869); apoi și separat, ca ediția 
II, sub titlul: Votul — Resvotul. Bucureşti, 1863; 58 p. 

2) I. Heliade R., Institutiunile României. Tabel historicu de la Trajan până în zilele 
noastre. Bucureşti, 1863; 281 p. 

?) 'Tipografia Rasidescu. 
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Cu ocasia aceasta iti trimit un prospect destinat a se împărţi cu pe- 
riodul V al Curierului de Ambe Sexe, ce va egi peste curând. S'a depus 
un capital deajuns, «s»pre a facea esi la timp cáte patru volume pe an, 
in care se promite un curs intreg de literaturá generalá: 1? viata adicá 
și analisea tutulor autorilor mari, antici, moderni, ai tutulor popolilor; 
2° operele sau poesiele mele, complect, cu regulele sau legile corespun- 
zátoare sau respective de poesie si versificatiá; 3° legile sau regulele 
literaturei intrege, dupá ordinea alfabeticá. 

Astept ráspuns la scrisoarea ce trimesei d-lui profesorului, dacá se 
incarcá cu desfacerea a 50 exemplare din periodul II, pe la cei ce au 
luat de la răposatul Sona perioadele I, III si IV, si cu acea expeditiá 
de cărți să trimit si sántiei tale câte exemplare se va cuveni, sia le îm- 
párti pe la dd. actionari ce au plátit cáte 10 galbeni pentru a lua cárti. 

In vara trecută, fiind la Câmpina, am priimit o scrisoare dela sántia ta, 
in care imi cereai, pentru vreo doi acționari, cărțile ce au esi«t» si, din 
causa ducerii si venirici>, am negligiat această cerere. Acum, mă rog, 
scrie-mi din nuou câte cátce» exemplare să-ți trimit din cărțile deja tipä- 
rite, si acum din periodul II, cum și din periodul V (peste curând), spre 
satisfactia actionarilor amatori. 

Materialul literariu din perioadele VI, VII si VIII, cum si al poe- 
sielor mele complecte, cu legile lor, cum si al cursului de literatură, 
după ordinea alfabetică, este deja, cum se zice pe slavenie, gata ; fon- 
durile sunt deja depuse pentru hârtie si tipar, tipografia merge iute, si 
sper să esim în capăt cu toate, de vom fi sănătoși, cu capătul anului acesta. 

Din procentul apoi ce va eși din câte se vor tipări în acest an, se va 
pune la cale a se termina si Biblia si Issachar, căci manuscrisele iar 
sunt gata. 

De voi mai trăi, voi provedea si pentru volumele de Historia Universale, 
şi atunci, împlinindu-mi misia, voi putea, fără teamă, a pronunța cu 
inima deschisă: « Acum desleagă pe servul tău, Doam«n»e, în pace..., 
că au văzut ochii mei mântuirea ta». 

Te salut din inimă si fac urări pentru anul curent, a-l petrece în 
bucurie si fericire, după cum sunt sigur cá îmi dorești. 

Al sántiei tale devot amic, I. Heliade R. 


P. S. Alăturata scrisoare, te rog a o da d-lui profesorului ce este în 
locul răposatului Sona, sau care, astă veară, a făcut a se desface la Mu- 
nicipalitate, pentru premiuri, câteva cărți; nu-i cunosc numele. 


XIX 
Bucureşti, 1865, Marte 25. 
Reverentul meu domn, 


Cu ocasia venirii d-lui Vrăbiescul, profit a vă trimite acest pachet cu 10 
exemplare Curier de Ambe Sexe, câte cinci volume de fiăcare, de la I 
până la V, cum si coala I din al VI, ce s'a tipărit deja până la coala 8-a, 
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Din aceste 10 exemplare, unul este al aducátorului d. Vrábiescul, 
ce l-a si plătit la d. Budescul, pe care te rog a i-l da. 

Cestelalte noá exemplare vor rámánea pentru nuoii subscriptori, ce 
s'ar face la sántia ta și la d. Butoianul. 

Cát pentru cererile dd-lor actionari de mai nainte, voi trimite un 
pachet cu posta, după lista ce mi-ai trimis. 

Sper în anul acesta a termina, până la al X period, cursul de Historia 
literature, urmând cu fiácare autor, cum se vede in Eo«r»opa, cum și 
un volum din Biblioteca Portativă. 

De aci înainte, ușurat și cu travaliu și cu corecture si cu spese, ajutat 
si cu banici» ce imi vor aduce câte zece perioade ale Curieruluz, voi re- 
începe tipărirea Bibliei, a Biblicelor si a lui Issachar, de care — vrând 
Dumnezeu — má voi scápa in anul viitor, de imi va mai dárui viatá. 

Mi-a párut bine cá aveti de gánd a da o nuoá editiá a fabulelor rápo- 
satului Țichindeal. Cát pentru mine, eu n'am nici un drept, nici voie, 
asupra acestei opere. Cánd s'a dat a doa editiá, aceast«a» s'a fácut de 
răposatul Iosif Romanov 1), fără a cere voie de la nimeni, căci autorul 
nare, cred, moştenitor, şi cartea a intrat în dominiul public. Atunci 
Romanov m'a rugat să-i fac acea prefață, și moștenitorii acestui editor 
autocefal n'au nici un drept asupra drepturilor publice, si cu atâta mai 
puţin asupra prefatei mele. Crez, dară, că puteţi tipări. De va fi ne- 
voie ca să revăz prefata, trimetefi-mi-o, căci eu n'am nici un exemplar. 

Cât pentru ortografie, astăzi nu mai e putință a se mai tipări în tipo- 
grafiele noastre cu literele bizantine, unde figură o, 1) 0, É, d, etc., cum 
a tipărit răposatul autor. A se tipări cu literele mixte de astăzi, sau 
cum s’a tipărit în a doa editiá, mi se pare o profanatiá, căci va?) ajunge 
a nu se mai respecta nimic ale ráposatilor. 

Crez, dară, cá este cu dreptul sau a se tipări ca prima edifiä, în care 
a făcut corectura răposatul, adică întreg cu literele bizantine, ce rău s'au 
zis slavone; sau, dacă aceasta nu se mai poate, să se facă o ecuatiä între 
cele bizantine sau greco-romane si între cele pure romane de astăzi, 
adică: a =a, 8 =b, 0=th,n=e, v =y, Ë =x,q = ph (pentru cá 
F nu este ọ, ci un digama, adică o aspiratiá; gama este T' si altul mic r, 
şi ambele unite fac I, așa olvoc, yivog, vinu, uoc, Fios, Fiu;* own, 
yiávvng, etc). Citiţi la capátul brosurei de Ruge?), comparatia ce fac 
între literele greco-romane si pure romane, unde Aìeže este egal lui 
Alexe, iar nu Alesse ; bohm = Bem este egal lui vom; wm — om sau 
hom, etc. 


1) Tipograful. Titlul ediţiei date de Heliade este următorul: Filosofice și politice 
prin Fabule, învățături morale întocmite de Parohul Beccherecului Mic si al scoalelor 
preparande din Aradul Vechiu catechet D. Țichindeal. Bucureşti, Tipografia I. Eliade, 
1838. «Ed. II. Cu o prefață semnată I. Eliad>. 

2) In text: nu. 

3) <I. Heliade R.>, Ruge si morala evangelică pentru clasea I primaria. III. Bucureşti, 
1861; 63 p. Cf. şi Noul Curier de Ambe Sexe, Bucureşti, 1893, pp. 319—323. 
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A respecta, dar, pe ráposat, este a-l edita cu propria lui si a antena- 
tilor nostri ortografie, iar nu cu ortografia inorantilor (sic) profanatori ! 
Te salut din inimă si fac urare de reusirea întreprinderii láudabili. 
A] sántiei tale cu totul devot amic, 
I. Heliade R. 


P. S. D. Vrábiescul, cu care eram a trimite pachetul, a plecat si si-a 
luat exemplarul sau volumele ce i se cuvenia; prin urmare, rámán cáte 
zece exemplare la sántia ta. 


XX 
Bucureşti, 1865, April 15. 
Reverentul meu domn, 


Prin d. Pizu, am trimis sânţiei tale 10 exemplare Curier de Ambe Sexe, 
din care unul pentru d. Vrábiescul, plătit la d. Budescul. După cum 
iti scriam, eatá că îţi trimit si cărțile cerute de dd. acționari bibliofili, 
după lista trimisă, și încă câte trei exemplare din brosurele date în 
anul trecut. 

Am priimit volumul II din Miniat si cu vreo zece coale ce avui mai 
nainte din vol. I, in Păresimele acestea, și la Vinerea Patimelor toată 
familia mea și-a avut lectura cuvenită unui creștin și s'a cuminecat și 
a făcut Paștele împăcată ca niciodată. 

Ministerul Instrucțiunii s'a abonat, pentru Bucureşti, la toate perioa- 
dele, câte 5o exemplare, spre a se împărți la examen pe la studenti, 
drept premiuri, motivând că opera este din cele mai neofensive și din 
cele mai instructive pentru literatura română, morală si educatiá. Dacă 
poate d. profesor Butoianul, îl rog prin sántia ta ca să facă cum a făcut 
si an, sau domnia sa sau prin comitetul de instructiá, a se abona si 
Municipalitatea tot pentru aceastá destinatiá, adicá la cáteva exemplare 
întrege si la cele de an numai la perioadele II, V, VI, VII, etc., ca să 
le aibă premiantii de an, intrege. 

Acum cred că cele patru broșure de an — din cari trimit acum câte 
trei — nu vor fi atât de pericoloase celor ce le vor posede, cu toate că 
și an, aci în București, au fost neatinse, dar n'am voit a le trimite pe 
afară, ca să nu expui oameni mai debili, acolo unde funcționarii vrea 
să fiă mai catolici decât Papa, ca să se arate cu servici. 

Te salut, domnul meu, din inimă și fac urări pentru fericirea sân- 
fiel tale. 

A] sántiei tale cu totul devot amic, 

I. Heliade R. 


P. S. Párintele locotenentul de episcop Ghenadiu, cánd a fost acum 
in urmá prin Bucuresti, mi-a fácut multumirea a pránzi de doá ori la 
mine. In ambele rânduri am avut vorbă de sántia ta, si l-am văzut cá 
stie a te pretui. Mi-a párut mult bine cá ai scápat de fatalitáti pedante. 
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XXI 
București, 1866, April 2. 
Domnul meu si părinte, 


Cát am fost subt liberalismul sublimului de Cuza, numele meu a fost 
combătut în toate alegerile si pretutindeni in România si prin toate 
modurile. Subt liberalismul de astăzi, al sublimilor actuali și fiitori, 
văz asemenea persecutiä, cu mai mare inviersunare, 

Nu trebue să vă mirati! Cuza a fost din şcoala celor de regimul actual, 
şi de aceea a fost calificat cu numele de sublim; ei au fost si sunt maestri 
acestei scoale. Spetia aceasta de oameni sunt tot de o natură, si de s'au 
încăierat între sine, causa a fost biata vaca de teará. Lupii de o natură 
fiind, desi îmblă în cârd, se sfişie însă si se ucid, când ajung la biata vacă. 
Lupii nu pot suferi pe câinii ce apără turma; oile nu pot apăra pe câine, 
când tabără pe dânsul lupii în grămadă. 

Azi dimineaţă avui visita, foarte amicală, a prefectului de politiá !), 
ce mă rugă foarte amicalmente, cu lacrăme în ochi, şi-mi declară positiv 
că nu fuge de lângă mine până când nu mă voi duce împreună la primărie 
şi nu voi suscrie numirea principelui străin, Carol I, de domn al Ro- 
mánilor. 

Am văzut până la care grad este astăzi libertatea, si însuși câtă impilare 
este astázi de din afará pe amicii nostri cei mai leali. Nesemnátura mea 
nu poate împedica principele străin, de vor fi cabinetele Europei în 
învoire şi decise; semnătura mea nu poate contribui spre a robi feara 
la străini, dacă nu vor voi cabinetele, Am suscris, ca să «nu» să facă 
vreun scandal și să se întâmple câte s'au întâmplat la Moldova ?). 

Dacă este cu putință a mai face ceva bine, încai în Constituantă, 
faceți cum să fiu ales între deputaţii acestui judeţ 3), 

Arată această scrisoare amicilor Duiliu si Zosima (dacă mai este aci) 
şi dă-le pe cea închisă. 


1) Prefectul Poliţiei Capitalei este R. D. Rosetti. 

2) In sensul celor de mai sus, Heliade publică, la 10/22 Aprilie 1866, o « decla- 
raţiă » pentru Principele Carol I (Legalitatea, I (1866), nr. 1, p. 8), precum şi arti- 
colul « Plebiscitul » (ibidem, nr. 3). Iată pe de altă parte declaraţia subscrisá de 
I. Heliade R., la plebiscitul din 1 Mai 1866: 

« Declară, pentru ultima oară, înaintea lui Dumnezeu și înaintea oamenilor, că 
voința nestrámutatá a Principatelor Unite este de a rămâne pururea aceea ce sunt, 
o Românie una şi nedespärfitä, sub domnia ereditară a unui principe străin, luat 
dintr'una din familiile suverane ale Occidentului, şi că principele ereditar al Româ- 
niei una şi nedespärfitä este Principele Carol Ludovic de Hohenzollern Sigmaringen, 
pe care şi Adunarea la rândul său îl proclamă sub numele de Carol I»... 

« Ca mandatar al naţiunii, împlinesc. » 

(Arhivele Statului, dos. 80/1866 al Adunării Elective a României). 

%) Afirmafie cu atât mai interesantă cu cát în Sentinella Română din 4 Martie 1866 
(nr. 8), I. H. R. publica o scrisoare prin care declară că nu se prezintă la alegeri, nici 
ca alegător, nici spre a fi ales. 
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La revedere, în zile mai bune decât la 3 August 1). Terori mul azi 
e mai mare decât atunci. 


I. Heliade R. 
XXII 


București, 1869, Oct. 24. 
Venerabile domn, 


Priimind epistola sántiei tale, má grábesc a trimite cerutele 20 exem- 
pla«re», de la pag. 253 în sus. 

Trimit încă doá exemplare întrege pentru amatori nuoi, se « = dacă 
= si latin» se va cere, si desfácándu-se sau mai cerándu-se altele, te 
rog a má instiinta. 

Sunt sub tipar acum treci» volume de poesie, ce se tipăresc în paralel, 
adicá vol. II si III partea epicá, si volumul IV partea dramaticá. Poe- 
siele diverse au rămas a se tipări intr'un al V-lea volum, pentru cá 
partea epicá — esind pre«a» mare — s'a despártit in doá volume: unul 
epopeele antice si altul cele moderne. Acestea sper a se termina până 
la Mart viitor, de voi fi sánátos ?). 

După acestea, intră sub tipar periodul VI si VII al Curierului de Ambe 
Sexe, in care se coprinde istoria literaturei grece si latine, cum și a 
popolilor moderni. 

După acestea va veni rândul Bibliei, care cere spese mai mari. 

Cu această ocasiune, te rog a agreda încredințarea despre distinsa 
mea considerafiune, cu care sunt 

al sánfiei tale devotat amic, 

l. Heliade R. 


P. S. Stránge mâna, din partea mea, bunului si scumpului meu amic 


Duiliu. 


1) La 3 August 1865, in timp ce Domnitorul era plecat la băi, la Ems, izbucnește la 
Bucureşti o mişcare de stradă pentru răsturnarea lui Vodă Cuza. Mişcarea devasteazá 
Primăria, aflată în Piaţa Ghica, dar e înăbuşită îndată de generalul Florescu, iar Ion 
Brătianu este arestat pentru o scrisoare publicată în Sentinella Română din 1 August, 
din care se vădea că nu era străin de mişcare. (Vezi A. D. Xenopol, Domnia lui Cuza 
Vodă, II, p. 32 şi urm.). Au fost suprimate atunci foarte multe ziare: ‚Sentinella Ro- 
mână, Românul, Libertatea, Convenfiunea, Nichipercea, Buciumul, etc. Vezi şi la Arhi- 
vele Statului, Mr. Interne, Ad., dos. 1613 şi 1624/1865. Apare aici şi un D. Spirescu 
zis Brătianu. Pentru starea de spirit de atunci din Principate, informaţii preţioase 
la General R. Rosetti, Un document inedit asupra mișcării dela 3 August 1365, publicat 
la Academia Română, Mem. S. Ist., t. XV, pp. 93—106. 

?) Planul amănunţit al operelor sale complecte, Heliade îl arată intr'o scrisoare către 
G. Bariț, mentorul cultural al Ardealului (cf. Emil Virtosu, Z. Heliade Rădulescu, 
acte și scrisori, pp. 42—43). 


I8 A. R. — Memoiiile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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XXIII 
București, 1870, Mart 12. 
Reverentisime domn, 


In prezioa de a stabili o librárie nationalá centralá, cu sucursalele 
sale in fiäcare urbá, trimit de astă dată sänfiei tale cărțile următoare: 


Exemplare 10 Echilibru, a 12 romanati; 


» 30 Curs de Poesie, vol. I, a 12 romanati; 

» 30 idem, vol. III, a 7 romanati; 

» 5o Cântarea Cântărilor 1), a 3 romanati; 

» 50 Christianismul si catholicismul?), a 2 sfanzigi. 


Cu expeditia viitoare, spre complectare, voi trimite alte 30 exemplare 
Curs de Poesie, a vol. II, a 8 romanati, ce se aflá la legátor, dinpreuná 
cu alte 3 coale ce urmează după Cântarea Cântărilor, cu care împreună 
fac un mic operat sub titlu de Romania. 

Cu a doa expeditiune voi trimite asemenea o instiintare despre librărie, 
pe basile expuse in Tipograful Román din no. viitor?), cum si o listă 
de subscriptiuni la cărțile ce sunt deja sub tipar, împărţite la cinci tipo- 
grafii, până la Sept. viitor. 

Te rog, si pe sántia ta si pe fratele Duiliu, a împărţi circularele despre 
librărie și a îndemna pe din aproapea vostri a lua această misiune pro- 
fitabilă si pentru dânșii în parte si pentru naţiune in genere. Vedeţi a 
se stabili o sucursală și în Galaţi. 

La revedere cu sănătate, 

I. Heliade R. 


XXIV 
București, 1870, Iulie 9. 
Reverentul meu domn, 


De cánd avui perderea nereparabilá ^), n'am putut scrie la nimeni, 
nici a ráspunde, páná la inceputul lunei acesteia. 

De atunci mai esirá de sub tipar, spre complectarea celor dinainte, 
cărțile următoare: 

Curs de Poesie, volumul II, din partea epică Anatolida (evul de aur 
sau edenian); 

Historia României ; 

Historia Institutiunilor României ; 


1) I. Heliade R., Cântarea Cântărilor la MM. LL. Carol I și Elisabeth, Bucu- 
resti, 1870; 27 p. In legătură cu aceasta cf. scrisoarea lui Al. Papiu Ilarian către 
Barit (Neamul Românesc Literar, Il (1910), pp. 348—349) (publicată de N. Bänescu). 

2) I. Heliade R., Christianismul și catholicismul, Bucureşti, 1870; 8o p. 

3) In Tipograful Român, nr. 9 din 25 Februarie 1870: Librăria națională română. 

*) Moartea soţiei sale, Maria Heliade. 
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Romania, ca poemá, în care intră si Cântarea Cântărilor. 

Es de sub tipar, în două săptămâne cel mult: 

Volumul VI din Biblioteca Portativă (Tractat de educaţiunea fetelor) ; 

Dante (Infernul, cu 50—70 gravure). 

Vor esi de sub tipar până la 1 August, pentru scoale: 

Abecedar, Lectură!) şi Ruge, Historia sacră, Aritmeticd, Principe de 
geometrie, Geografie, Gramatică, Historia Institutiunilor României. 

Se pun sub tipar, de la 1 August: 

Continuatia Bibliei si a Biblicelor ; 

Historia Greciei, a Romei, a civilisatiunei, a literaturei, Paralel între 
idiomele romane, Ariosto, Tasso, Pythonida epopee profetică (vezi ora- 
colul la România în istoria ei); Michaida, terminată; Proscrisul 2), Nuoa 
Apocalipsá. 

Acestea vor fi terminate cu capátul anului curent 1870, anul per- 
sursor (sic) al secolului XX. 

Toate judetiele sau organisat sau s'au cápuit cu librărie naţionali, 
cu propaganda adevărului, stiinfei, conștiinței naţionali, cunostinfa 
bunului, frumosului si sublimului; numai Brăila, Galaţii si legii stau 
locului, nici scrisori n'am de p'acolo. Pare că nu sunt locuite de Ro- 
mänil... 

Nu stiu ce sä fac in aceste judetie, cu cärtile ce mai esirä si au sä 
easä, cäci nu cunosc soarta celor trimise. Mä adresai astäzi si la d-ni 
profesorii acestor urbe. Te rog, instiinteazä-mä, s'a putut insärcina 
încai vreun Grec cu cărțile trimise? 

Dacă vezi pe d. Duiliu, arată-i cordialile mele salutări. 

La revedere cu sănătate și te rog, reverentul meu domn, a agreda 
încredințarea despre stima si distinsa mea consideraţiune cu care sunt 
al sántiei tale devotat amic, 

I. Heliade R. 


XXV 
București, 1870, Iuli 22. 
Reverentul meu domn, 


Trei urbe avem de port, si nici o librărie încă. Aci m'am adresat la 
sânţia ta. Zelul ţi-l cunosc, nu ştiu, însă, si până unde iti este scrupulul 
de caracterul sacerdotal, de se infioará, adicá, constiinta, de a vinde, cum 
se zice, ceva, si acel ceva să fiä carte, cuvânt, adevăr. Infioratu-s'au 
Apostolii, să se facă sau pescari sau vănători, când şi una şi alta presu- 
pune omor, distructiune ? Eu, în apelul meu din 25 Marti, zic: autorii 
cugetä și scriu, tipografii tipăresc, librarii însă nu lasă lumina subt 
obroc, ci sunt propagatorii ei. 

1) Cunoaștem la Biblioteca Academiei Române (cota 5474) Lectura pentru clasa 
I Primaria. Lectiuni preparatorie. II. Bucureşti, Tipografia Heliade si asociaţi, 


1861; 64 p. (fără niciun nume de autor, dar vădit a lui Heliade). 
2) Souvenirs et impressions d'un proscrit, Paris, 1850. 


1$* 
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Cred cá era deajuns o măciucă la un car de oale, și îndată să-mi propui 
sántia ta a «te» însărcina cu Brăilenii. Nu mi-ai propus! Acum, în<să», 
propui eu, si s'o luăm mai mult decât de la rădăcină, de la germine, 
de la scoale, de la prucn>ci. 

Vei vedea scrisoarea confindentialä (sic) ce scriu Ministrului Instruc- 
tiuni, sau mai bine lui Exarcu. Vezi ce am cugetat încă de la început de 
returnarea mea in teará, când am luat asuprá-mi a face Abecedarul 
si Historia Patriei. 

Astăzi, cărțile pentru primele clasi de începători mi s'au încredințat 
a le elabora, cum să se unifacă însemnământul (sic) si în sistemă si în 
metod si în limbă si în scris, ca într'un cuget cu toții să márturim. 

500.000 Abecedare sunt subt tipar. Si al<toe câte atätcea> cărți de 
exercițiu la citit, din care fără bătaie de cap ese pruncul si cu primele 
noțiuni de gramatică foarte clare. Idea (sic) e ca sămânța si capul omului ca 
terra. Aruncă sămânța bună, si se desvoltă singură! Pune — fără «sá» 
simtă că-i pui — in capul copilulcui>, singură si numai singură ideea 
simplă și bună, și lasă-l în pace, nu-l mai tortura cu sistema sau cu 
doctrina! 

Crede-mă că am făcut si báeti si fete, numai cu vorbele enumărate 
într'o coală de hârtie, a deveni singuri grámátici mari. Astfel sunt S. 
Cäpätineanul, Gr. Plesoianul, N. Lăcusteanul, si surora mea si fe- 
tele mele. 

In atâtea mii de exemplare vin Rugele, apoi Aritmetica, Geografie, 
Historia sacră, Catechise, Historia patrieci», Cosmografie, Gramatica si 
Elemente de geometrie. 

In patru ani, săracului i se dau atâtea idee cât să poată singur deveni 
Socrat și Aristotel si Platon și Homer si Ippocrat. Crede-mă că aceia 
n'au fost hirotonisiti de nimeni și n'au posedat nici o plăcintă de patentă, 
care poate cá e de pele (sic) or de hârtie, de se zice si diplomă. Doamne 
fereşte, de oficialism şi de oameni oficiali ! 

Hei, bine! Ruşine e, bărbat cu familie, cu o misiune onorabilă și sacră, 
să împartă asemenea cărți? Și numească-se or vânzător de cărți, or bi- 
bliopol, or cărturar, or librar, că eu îi voi zice apostol! Nu te mai codi, 
părinte, si sumete-ti mäinecle> și fá-ti cruce ! Práválie n'ai să deschiczi>, 
cu paraoa la tesghia și cu dramuri ori cu măsura, n'ai să vinzi! Cărți 
de şcoală, la începutul anului școlastic, să pui un copil să împartă in 
primele doă săptămâne. «O! ce uşoară e sarcina mea», zice Domnul 
nostru, și cine o poartă ajunge să nu se mai fărâme cu firea despre mâine, 
decât numai despre vici»torul moral al copiilor săi, al turmei sale | 

Cărțile ce dau eu publicul<ui>, considerându-le ca marfă, sunt marfa 
cea mai curentă. Pe an, se pot desface mai mult decât de 30 mii galbeni, 
Si eatá pentru propagator 10, fără chin, ci cu fruntea senină si în pro- 
fesiunea cea mai onestă si utilă! 

Scrie-mi un da, si îndată să-ți trimit câte 20 mii exemplare de toate 
cărțile didactice. Celelalte vor fi pentru amatori, pentru avuti si de 
minte si de pungă, si pentru premieri la exameni. 
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Pune-ti mâna și să ne ajutăm unul cu altul! Fără bărbaţi ca sántia ta, 
cată să renunţ, căci am nevoie mai mult decât de 300 galbeni pe sáptá- 
mână, cu patru tipografie și hârtie cu milioane de topuri: 500 mii abece- 
dare cer 1.000.000 de topuri. 

Răspuns curent. Iti sărut mâna ferbinte 1). 


XXVI 


Bucureşti, 1870, August 19. 
Reverentul meu domn, 


Scrisoarea sántiei tale, ce atát o asteptam, am riceput-o cu multumire. 
$1 fiindcá nimeni nu stie cum si unde stránge pe Román, cisma, ca 
Românul însuși, nu pot să-ţi mai fac nici o observatiune la cuvinte«le» 
lui ce imi pui înainte. Fiă voiea ta! 

Imi e de mare necesitate, însă, a stabicli» o librărie în Brăila. De nicäiri 
n'am luat nici o stire, decát in 12 August ricepui o scrisoare de la un 
domn George H. May, d'aci din Brăila, ce scrie că este comerciant în 
Brăila, cu articole de librărie. Scrisoareca> mi se pare de la un om serios 
şi înteligent, si nu mi-ar displăcea să fiu în relatiuni cu asemenea co- 
mercianti. Te rog să mă informi atât despre fondul cât și forma persoanei, 
dacă o cunosti; iar de nu, întreabă pe ceci ce» îl cunosc mai bine; să 
nu afle, însă, că ne informăm despre dânsul. De ce naţiune este ? Român? 
Grec? Căci de firma aceasta nu s'a întâmplat s'auz? 

Intálneste-te, te rog, şi cu d. Budescul, întreabă dacă a riceput răs- 
punsurile la scrisorile ce mi-a trimis. 

Iti mulţumesc de scrisoarea ce mi-ai trimis-o si care, din distractiune, 
s'a strecurat în plicul sántiei tale. Ai aflat, adică, doă, sau că s'a trimis 
una la unul şi alta la altul, adică pe când a de la Caracal călătoria prin 
Brăila, cea de la Brăila a fi călătorind prin Caracal. Nu știu, comic sau 
tragic ar fi o asemenea jucărie a distractiunii? De s'a lipit doă coale una 
lângă alta, nu face nimic, mai vârtos c'a intrat în mâna sántiei tale. 

Aș dori să viiu să vă văd în toamna asta, până nu se strică timpul. 

La revedere cu sănătate. 

A] sántiei tale cu totul devotat amic, 

I. Heliade R. 


P. S. Micele observatiuni ce imi faci, imi plac, fiindcá vád cá provin 
din inimă naivă, (sic) cum au fost si observatiunile mele cu cari te-ai 
ales. Hei! ce să zici? Cât trăiește omul, tot s'alege cu ceva! 

Nu mi-ai scris nimic despre Christianism și catholicism 2). O fi iar 
din distractiune că nu ţi-am trimis nici un exemplar! 


1) Scrisoarea este nesemnată. 
2) I. Heliade R., Christianismul şi catholicismul, Bucureşti, 1870; 8o p. 
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XXVII 


Bucureşti, 1870, Sept. 2. 
Reverentul meu domn, 


Am priimit scrisoarea säntiei tale, din urmă, si iti mulțumesc de cura 
ce ai avut întru a te informa despre un librar. 

Imi mai place si mie cel pe care mi-l recomanzi. Celalalt, după scris, 
după maniere, nu-mi venea nicidecum a crede cá e un om serios, Intäi, 
că unul scrie şi altul suscrie «cu» o culoare roșie ca purpura sau sângele, 
să bată la ochi, Al doilea, că la un răspuns foarte clar ce i-am dat despre 
condițiuni, îmi scrie cá nu m'a priceput şi să mă explic mai clar. I-am 
răspuns si mai clar, si l-am rugat să înceteze cu întrebările, 

Prin urmare, te rog, ia vorbă cu d. Dimopul şi arată-i această pagine 
în care se coprind conditiunile ce am cu toate libráriele sucursale, 

Eu am doă specie de cărţi, ce pui la dispositiunea librárielor, adică 
cărți didactice — cerute si aprobate de Minister — si cărți de înaltă 
literatură, 

Cele dintâi, ca marfă curentă, nu se pot da decât cu bani trimiși 
înainte, scăzându-se câte 33 la sută rabat, cum voi explica la vale, apli- 
când teoria la prima expedifiune ce se poate face îndată după priimirea 
banilor, 

Cele de al doilea, nefiind pentru scolari, ci pentru amatori mai avuti 
şi cu anii și cu mintea şi cu punga, se pot da fără numerar, îndată, ci 
în comisiune, cu rabat numai de ro la sută, 

Cărţile didactice le împart în trei expeditiuni: prima acum, după cum 
se arată, a II-a la ro Sept., III-a la 20 Sept. 


Prima expeditiä 


1000 Abecedare, a 10 romanati . . . . . . . . „sauleinuoi roo 
500 Ortografid 1), a 80 romanaţi .......» » » 400 
1000 Lecturd, notiuni ramaticali, a 20 romanafi ..» » 9» 2000 
100 Historia Románilor 2), a 1j5 romanafi . >... > 150 
100 Tractat de educatiunea fetelor, a 4 romanafi . . . . . . . 400 
50 Christianismul și catholicismul, a 11 romanati . . . . , 75 
(sic) 3725 


Aceşti 3725 romanati se împart în trei: prima parte de 1245 romanafi 
se retin ca drept al librarului, iar doă párti — 2490, se trimit prin postá, 
si indatä se expediă cărțile. 


1) I. Heliade Rădulescu, Principie de orthographiă română, Bucureşti, 1870; 20 p. 
3) I. Heliade R., Prescurtare de historia Românilor sau Dacia si România, Bucu- 
resti, 1861; 200 p. 
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A doa expeditiä, la 10 Sept. 


1000 Lectură sau noțiuni enciclopedice, a 25 bani . . . . . . . 2500 
1000 Cärti de rugă, a 30 bani . . .. .. ........ 3000 
500 Gramatice, a 4 romana. . . . . . . . . . . . . . 2000 
500 Geografie, a 3 romanati . . . . . ........ . . 1500 
1000 Historia Sacrd, a 3 romanati . . 2 . . . . . . . . . 4000 
100 Historia Românilor, a ı1% romanati X wow & eger xu. 50 

I2.150 


Din aceştia, 4050 se rețin în folosul librarului si 8100 se trimit mie, 
spre a trimite cărţile. 


A treia expeditiá, la 20 Sept. 


1000 Aritmetice, a 3 romanati. ...... . . . . . . + . $3000 
500 Elemente de geometrie, a 4 romanați . . . . . . . . . 2000 
500 Cosmografie, a 3 romanati ........ ... . . . 1500 
1000 Catechisi, a 2 romanați . » 2 2 . . . . . e o. e + + 2000 

8500 


Si tot asa, o tertá se retine, doá se trimit. 


Cárti in comisiune 


Io Biblie, până la pag. 272, a 16 romanati . . . . . . . . . 160 
10 Biblice, a 10 romanati. 2 2 cc... 100 
20 Equilibru între antithesi, a 12 romanaţi ........ . 240 
20 Curs de poesie, vol. I, a 14 romanafi ....... . . . 280 
20 idem, vol. II, a 15 romanaţi ...........- . 300 
20 idem, vol. III, a 7 romanați. . e 25 6523 9 x^ 140 


20 idem, Dante, cu 50 gravure, a 40 romanafi $a A a o. 800 
10 Curier de Ambe Sexe, in 6 volume, a 6 romanafi volumul . 360 


20 Biblioteca Portativä, in 8 volum«e», a 4 romanafi . . . . . 640 
30 Romania, a 3 romanaţi ... .... lees 90 
20 Fâ-mă, tată, să-ți seamân, a 2 romanafi 4-9 od woe cw Ug 40 
20 Religia si viața lui Mahomet, a 2 romanati ....... 40 
30 Historia Institutiunilor Romániei, a 4 romanați . .....  I20 
5 Molière, in 2 volume, a 3 romanați .......... 30 

5’Homer, a 10 romanați. . . 2 l.l es 50 

10 Sur les Principautés, a 5 romanați . . .. ..... 50 
3440 


Din aceştia, la trimiterea banilor câţi se văd, se rețin 10 la sută = 340. 
Si de va voi si de aceste cărți in comisiune, cu rabat de 10 la 100, vei da, 
după cerere, din câte se află la sántia ta. Câte vor lipsi, le voi împlini eu. 
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Scrisoarea mea, deși lungă, n'ar fi complectă, dacă n'aş răspunde la 
observatiunile d-lui Budescul. Ca să-i pot satisface dorința, mi se cere 
un timp material numai de scris de 3 luni, ceea ce nu pot face acum: 
se cere un tractat anume și aparte. D-lui voiește istoria alfabetului, 
pentru care, de nu voi pune a turna litere înadins, cititorul nu mă va 
pricipe, de-l voi trimite după documente tipărite in Vence»tie, Lipsca, 
Viena, etc., etc. 

Spre exemplu, eatá fac o lectiune specialá amicului d-lui Budescul, 
de paleografie. Sá probe«z»e cu documentul cá alfabetul Europei, după 
formarea ideografiei si a ieroglifelor, in litere feniciane sau siriace sau 
ebraice, in elenice arcaice, de la dreapta spre stánga, apoi bustofredon !, 
ş'apoi de la stânga spre dreapta, întâi antice ale secolului de aur, apoi 
alexandrine, apoi moderne, si în acesc<t> istoric să intre, în paralel, si 
cele latine — care sunt tot acele, apoi să viiu la manuscrise din I, II, III, 
IV, V, VI, VII, VIII si al IX-lea secol; apoi la editiuni tipărite, de 
texturi elenice, latine, germane și romane, până să venim la baptesarea 
Slavilor de Methodiu și Cyril, cari, ca romani de Ecclesia Răsăritului, 
cată să scrie cu literele greco-romane sau bizantine. 

Să trimit vr'o 5000 de galbeni, să cumpăr pentru pretiosul amic al 
d-lui Budescu, să cumpăr: 1% manuscrisul evangelielor din secolul I 
scris: Kei Execlovo elotitev 5 'Iroovc etg.. 2). Să cumpăr edicte 
de sub imperatorii bizantini, atât în limba latină cât si cea elenică, 
tot cu litere bizantine, ce astăzi fără știrea nici a Dracului, nici a însuși 
Slavonilor (pentrucă textul Evangelielor din I secol, despre care vor- 
bii, este editat cu spesele Imperiului Rus, de un archiereu rus și probă 
că Slavonii au scris și scriu nu litere aparte, ci cu litere grece și romane). 

Să viiu apoi la istoria literelor tipografice, la editiuni din timpii lui 
Gutemberg, editiuni venetiane, germane, parisiane sau coraistice, până 
la modificarea de astázi atát a celor elene cát si celor latine, cát si celor 
gotice (cáci am biblie germane tipárite cu literele de astázi slavone). 

Sá viiu apoi cá Românii, scriind din capul locului cu litere arcaice 
greco-romane, n'au fácut decát a continua cu seculul; si cánd si Germanii 
si Englesii (ce sunt de stirpe goticá) si Polonesii, Bohemii, etc. (ce sunt 
de stirpe slavá), au luat forma caligraficá moderná, au inceput, zic, si 
Românii din secolul XVII, XVIII până in XIX a lua forma caligraficá. 
D. Budescul má întreabă, ca să-și satisfacă amicul: « De când au început 
Românii a scrie cu literele latine?» Dar când au scris ei cu alte litere 
decât cu ale lor proprie, române, cu care au dotat si pe Slavi, după cum 
Musulmanii au dotat pe Arnäutii turciti, după «cum» Roma papală au 
dotat pe Poloni si Bohemi! D. Budescul mai bine miar fi întrebat de 
când au lăsat Românii ortografia clasică cu cvaaag' si au început 
a cacografia silaba, cu eoaorie, cacografiind teologie, ca Toma, ca 


1) Adică « bustrofedon » = alternativ dela stânga spre dreapta, şi dela dreapta 
spre stânga. 


2) Traducere: «In vremea aceea a intrat Iisus»... 
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teatru, etc., si atunci voi ráspunde: de la 1836, incá de cánd au esit 
Sarsailii. Poate iar să mă întrebe, cari sunt bărbații cari au contribuit 
să pătrunză lumina în literatura română și în popularisarea cunoașterii 
limbei si de profani, pe când era cunoscută numai în biserică? Si atunci 
voi răspunde: Dositheii, Cantemirii, Vácárestii, Rosii (sic), lorgovicii, 
Boiangicii>, Maiorii, Sincaii, Lazării, Potecii, Heliadii, Negulicii, Lä- 
custencii>, Ráurenii, etc., etc., și poate si d. Budescul, și atunci, înaintea 
d-sale, părintele Popa Cosma Mosescul ! Hai, ce zici? Aceaste opuscule, 
nu de faticat, si n'ar face o coală bună de tipar, tipărită in 5000 exem- 
plare, câte un romanat, 5000 de romanati ? 

Sărut mâna, tată, si, te rog, îmbrăcișază pe d. Budescul, din partea 
mea si roagă-l să nu mai facă întrebări d'ale lui Sganarel, car«e» zice 
cá a vázut pe o poartá scris collegium, si el a devinat cá va sá zicá colegiu, 
Si cá el de ar sti scrie el însuși, ar întreba pe toti sapienfii, să spuiá de 
ce cánd e zioá nu e noapte, si de ce cánd e noapte nu e zio? 

Cum i s'ar fi părut Grecului din Atena, când l-ar fi întrebat să spuie 
de când au început Grecii să scrie cu litere elenice? 

La revedere. 

Al säntiei tale devotat amic, 

I. Heliade R. 


P. S. Despre sistema ce si-a impus Librária Centralá, de a nu expedia 
cărți didactice fără doă părţi din trei a valoriilor venite înainte, este cá 
aceste cărți, tipárindu-se în sume foarte mari, ca să fiá pentru România 
întreagă, e necesitate de mari fonduri. Spre exemplu, abecedarele s'au 
tipărit în număr de 5oo de mii, fiind de o coală, si la mia de coale ce- 
rându-se două topuri hârtie, la 500 mii este necesitate de un milion de 
topuri a 14 lei, și prin urmare 14 milioane lei numai hârtia. Cu ce, dară, 
începe cineva cărțile de lectură, etc., etc., dacă s'ar da cărţile pe astep- 
tare? S'ar cere un capital de 500 de milioane, ce nu-l are nici Vistieria, 
de şi-ar da librăria contra, cărțile, pe așteptate. 

Prin urmare, d. Dimopolul are să-și fixeze suma de fiăcare spetie, 
valorile să le adune, să retiiá în folosul său o terță, și doă terțe să le tri- 
mitä, şi să ia cărţile. 


XXVIII 
Bucureşti, 1870, Sept. 17. 
Reverentul meu domn, 


Nu stiu dacá se vor fi putut desface pe undeva din cártile ce ti-am 
trimis. Crez, insá, cá cel putin profesorii vor fi fácut a se desface din 
cele didactice. 

Mare dificultate este în Brăila, si nu știu de ce din profesori nu se 
află nici unul ca în alte judetie. Nu știu, iară, de ce zisii librari nu-și 
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cunosc interesul cu cărțile didactice ! Sau nu vor să mai cunoască decât 
exclusivamente interesul lor propriu, cu dauna celorlalți? 

Oricum va fi, însă, eu cată să es în capăt cu complectarea tutulor căr- 
tilor didactice. Peste vr'o trei zile expediez si Noţiuni gramatical, cum 
si Noţiuni enciclopedice, Ruge, Gramatică si Geografie, şi-mi trebue cu 
miele galbenii pentru hârtie. De aceea, te rog ferbinte, ca dacă se vor fi 
desfăcut ceva din cărțile trimise, să se mai facă un împrumut prin amicii 
ce mă cunosc, ca dd. Duiliu, Budescul și Minovici, cu toti împreună 
să se realise 100 napoleoni, cu termin de o lună, până se vor desface 
din cărțile didactice. 

Sper să viiu și eu acolo peste vreo săptămână, și să trec și la Galaţi. 

Au eşit de sub tipar şi 15 cânturi din Dante, cu 32 de tabele sau figure 
fotografice. 

De va voi, sau de-si va cunoaște interesul, Demopul, va realisa el 
aceşti roo napoleoni și-i voi trimite cărțile următoare: 


1000 Abecedar, a 10 bani . lei nucosi roo 


1000 Noţiuni gramaticali, a 15 bani . . . . . . . . .... 180 
1000 idem enciclopedice, a 20 bani. ......... . . . 200 
1000 Geografie, a 2 ft... 2:2 Come. 2000 
1008 Gramalie, a3 fr. : 4 2 ow ow eo o9 sono ma 9000 
1000 Ruge, a 30 bani ..... aaa 380 
1000 Ariimetice, a 3 romanați. ...... .. . . . . . + 3000 
1000 Historia Sacră, a 3 romanati . . . . . . . . . . . . . 3000 

11.800 


Din aceștia, 4000 romanati îi rămân folos, si 8000 mi se vor cuveni 
mie, şi pe temeiul lor ar putea cáta 100 napoleoni, spre a mi-i trimite. 
In fine, vezi ce se poate face. 
La revedere pe curând si cu sănătate. 
Al säntiei tale, devotat amic, 
I. Heliade R. 


XXIX 


Bucureşti, 1870, Decembre 27. 
Reverentul meu domn, 


Fac urări pentru anul nuoi (sic) 1871, spre sănătatea, fericirea si 
prosperitatea sántiei tale, si te rog ferbin«te» de pietate cres<t>inä si de 
misericordie, rumpe tácerea si pune-má in stare sá stiu ce sá cred de 
cáti v'ati insárcinat cu cártile ce v'am trimis, ca sá trec de vociferatiunile 
calomniatoare si asupritoare ale oamenilor postei, cari strigá cá librarii 
îi «au» împins, prin tentatiunea lor, a cădea in culpa de a retine cărțile 
şi a le trimite apoi a vinde pe comptul acesteci» infernale companie. 

La început se da d'oparte grupurile cu bani; la Prefectura de Ilfov, 
grupul cu 170 romanatı trimiși de controlcor>ul Gr. Manolescu, după 
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cum ţi-am scris — mi se pare — până astăzi stă acolo, neremis, desi a 
mărturisit prefectul că l-a priimict>. Asemenea fapte s'au întins, după 
spusa celor ce ştiu, întru a fura grupuri până la valori de 20 mii 
romanati. 

Deochindu-se în aceasta, începură a retine pachetele cu cărți ce vi 
le trimit, si a le vinde însuși în Capitală, pe la buchinisti si pe la alti 
ce fac concurență celor din județe. 

Asemenea fapte începând a se da pe faţă, și văzând că vor fi chiemati 
la judecată, a da cuvânt, începură a-şi prepara tărâmul spre a trage 
simpatia lumici>, a o aduce în eroare a crede calomnielor, și as<t»fel 
a-și putina pedeapsa, împărțind cu inocentici>, pe carii îi asupresc 
cu calomniele. Acuma zic cá librarici> nu le mai sunt complici, ci 
le-au fost şi provocatori, îndemnându-i ei neîncetat a intra în această 
cursă. 

Eu scriu librarilor, aceştia tac. Numai Rucăreanul avu simtire de 
onoare, că îmi trimise listă de câte cărți a priimit, si în loc de 20 mii ro- 
manati — cum sunt înscris în registrele şi după cum atestă chitantecle> 
poştei, îmi arătă numai de 2000: aceasta e o probă. 

Mih. Petrescul din "Târgoviște se sculä singur si veni să-și ceară 
onoarea; eu i-am scris cá i-am trimis cărți de 25 mii romanaţi, si el 
veni s'arate cá n'a riceput nici una. li arătai registru cu data expedi- 
tiunii, cu numárul cártilor, cu chitantele de la postá, de numárul pache- 
telor, de greutatea fiecáruia, de valoarea cártilor; si eatá incá un auxiliar 
spre a scoate masca ladronilor, pe cari i-ati incuragiat cei cari tăceţi. 

Mă crede, părinte Cosma, cá turmentele marelui martir de astăzi, 
Stefan, mi se par putin«e» si scurte pe lângă ale mele. Las că au încercat 
ladronii in trei ránduri sá má asasine, dar sá ajung a crede prin tácere 
că ati înbrăcișat astă meserie, când după scrisori rog pe toti să-mi tri- 
meatá, nu bani, ci comptu, si de ati priimit sau nu cărți | 

Te jur, aibi bunătate si trimite o listă de câte cărți ai riceput si de 
câte au rămas. Am văzut cá sántia ta nu te poti încerca. Vorbește cu 
alții, chiar și cu May, ce cá poate nu stie conditiunile din urmă ce 
didesem la toti. Am dat la dracul de vitel de aur, tratele si politele, si 
le-am zis cá «la» capátul fiecária luni sá trimeatá comptu si din bani 
să retiiá o parte si să-mi trimită doá, oricât va fi. Aceasta «nu» mai sea- 
máná «a» însărcinare definitivă, ci comision, din care fără răspundere 
să ia câte 33 la sută. 

De priimeste May această conditiune, dă-i cărțile câte ai, căci cu toate 
că oamenici> cei întrebaţi nu prea mi-au vorbit bine de dânsul. Ce va 
face, însă, dacă nu-şi va tine cuvântul? In prima și a doa lună, voi scrie 
să-mi trimită cărțile, şi pace bună! 

Mai 'nainte de toate, însă, scrie-mi și trimite-mi o listă de cărțile 
ce ai riceput, sacu» spune ca Petrescul, că n'ai priimit nimic, Aibi pietate 
şi mă scapă de aceste turmentel 

A] sánfiei tale devotat amic, 

I. Heliade R, 
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XXX 


Bucureşti, 22 lun. 1872. 


Venerabilul nostru părinte spiritual, 


De am întârziat atâta spre a veni a vă aduce profundele noastre mul- 
fumiri pentru omagele si sincerile regrete ce ne-afi exprimat pentru 
pierderea iubitului nostru párinte, precum si pentru simpatia ce re- 
vársati asupra noastrá, causa este amorteala in care zácurám dupá o 
așa dureroasă lovitură | Pentru noi, filii săi, durerea este nemărginită, 
infinită; ea este multiplicată cu durerea de Români, căci n'am pierdut 
numai pe bunul si blándul nostru părinte, ale cărui tinere mängäieri 
înlocuiau la noi toate plăcerile vietei, dar am pierdut si pe acela ce 
din mica noastră copilărie ne-a însuflat, prin exemple sublime de ab- 
negatiá, amorul adevărului, binelui și frumosului, de unde resultă 
amorul patriei! 

Il ascultam de mai multe ori puindu-ne la picioarele lui si absorbind 
cu deliciu tot ce emana din acel spirit si imaginatiá excepțională. Adesea 
nu ne puteam opri de a lacrima, gándindu-ne că va veni o zi când el va 
lipsi dintre noi, când suava-i și melodioasa-i voce va înceta d'a mângâia 
auzul nostru. Zioa fatală a sosit, și eată, eternitatea ne desparte de el! 
Temerea de atunci, acum este teribilă realitate !). Și dacă nu ne per- 
mitem a ne abandona unei juste disperări, este că, cel puţin în zioa 
morții sale fisice, am văzut cá natia română nu este ingrată, ci stie 
— când voeste — a se ridica la cea mai mare înălțime, recompensánd 
intr'o zi, în câteva ore, travaliu gigantic, sacrifice, lupte eroice, ce în 
curs de 54 de ani părintele nostru iubita întâmpinat. Satisfactia a fost 
mare, consolatiá, însă, nu va fi pentru noi niciodată: golul ce a lăsat 
nu se poate împlini! Singura noastră mulțumire este de a convorbi, 
de aproape sau de departe, cu amicii adevărați ai părintelui nostru, 
aceia despre care adesea l-am auzit vorbindu-ne cu consideratiá si 
stimă, și care nu l-au amărit în viața sa. Sf. voastră sunteți unul din pu- 
tinii aceia, și amicia sf. voastre, de vei binevoi a ne-o conserva si nod, 
fiilor, va fi totd'auna de mare pref pentru noi. 

Dacă in vacante veți visita Bucureștiul, vă rugăm să nu ne uitaţi, 
sacrificându-ne câteva ore. 


1) In acelaşi an murea Anica I. Manu, căreia Heliade îi dedicase, pe vremuri, 
Sburătorul. Bolnavă, «ea nu înceta, prin fiicá-sa Elencuţa Cornescu, de a vizita şi 
consola pe ilustrul patient în lunga sa agonie » (Archiereul Ghenadie, fost episcop 
de Argeș, Discurs funebru... la îmmormântarea răposatei Anichei I. Manu..., 
Bucureşti, « 1872», f. 3 verso). Și Elenei Cornescu îi dedică Heliade, versuri, la 1859, 
publicate în ediţia a doua a Curierului de Ambe Sexe. Versurile autografe: La Helena, 
se află înscrise in interesantul album al Elenei Cornescu, acum în colecţia d-lui 
Al. Rosetti, profesor universitar. 

Portrete ale Anicăi Manu sunt date la C. G. Mano, Documente din secolele al XVI-lea 
—XIX-lea privitoare la Familia Mano. .., Bucureşti, 1007, passim. 
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D-nu Râureanu ne trimise invitația pentru serviciul funebru ţinut 
la Brăila, în comemoratia de patruzeci de zile a părintelui nostru. Azi, 
datoria noastră de recunoştinţă către sf. voastră crește prin astă nouă 
manifestare de dragoste şi regret. Dumnezeu să asculte rugele aduse 
pentru el, și să-l recompense în ceruri, pentru multele suferinţe ce 
a îndurat pe pământ! 

Azi citirăm, în Trompeta, discursul d-lui Lerescu și o mică parte 
din discursul părintelui archimandrit Gogu. Sunt foarte bine simțite. 
Rugăm pe sf. voastră a fi interpretul nostru pe lângă părintele archi- 
mandrit si d-l Lerescu, arátándu-le simtimentele noastre de recuno- 
stintä. Aşteptăm cu nerăbdare discursul sf. voastre, ce este anunțat 
că va apărea în viitorul număr. 

Doream a vă trimite, prin astă ocasie, fotografia părintelui nostru, 
însă, cu șederea noastră afară din oraș, n'am fost la timp a o lua de la 
fotograf. Cu a doilea ocasiă ne vom face o plăcere a v'o trimite. 

Despre ceea ce s'atinge de Prescurtarea Istoriei Române a sf. voastre, 
am si vorbit cu fratele nostru care, fiind prea ocupat acum cu niște 
afaceri foarte importante ale familiei, vă roagă respectuos să-l scusati 
că nu poate scrie tot prin astă ocasiă, dar speră că în doă trei zile să fie 
liber, și 'ndatá își va împlini astă scumpă datorie. 

Terminänd, vă rugăm, venerabilul nostru părinte spiritual, a agreda 
expresiunea simtimintelor noastre de stimă si 'naltá consideratiä. 


Eufrosina și Virgilia Heliade Rădulescu 


P. S. Am dori mult a avea trei invitații din cele tipărite pentru ser- 
viciul funebru, si broşura a III-a a Bibliotecei Populare redactate de 
d-nu Lerescu; de nu vă aduce supărare, rugăm pe sf. voastră a binevoi 
să ni le trimiteţi 1). 

Adresa noastră este: Piaţa Mosilor, Grădina Heliade. 


Y) Bibliotheca Populară e publicată de I. C. Lerescu, la Brăila. Făscioara III, 
apare la 1872, și cuprinde, pp. 156—174, « cele petrecute cu ocaziunea oficiului reli- 
gios ţinut in comemoratiunea de 40 zile a răposatului I. Heliade Rădulescu ». Pa- 
rastasul are loc în ziua de 11 Iunie, la Biserica Sf. Nicolae. Jin discursuri preotul 
C. Moşescu (publicat în Bibliotheca Populară, III, Brăila, 1872, pp. 157—168); 
I. C. Lerescu (idid., pp. 168—173) şi arhimandritul Gr. Gogu, dela Biserica Comu- 
nitátii Greceşti din Brăila (rezumatul discursului ibidem, pp. 173—174). 

Intre alte manifestări la moartea lui Heliade notăm: o poezie scrisă de Mihail Emi- 
nescu (Opere, I. Ediţie critică îngrijită de Perpessicius, < București, 1939), pp. 261— 
262 (Fundaţia pentru literatură și artă « Regele Carol II ») ; o poezie de G. Cretzianu 
(Societatea pentru invetiatura poporului roman, Bucureşti, 1872 (II), nr. 6 din Fevruarie, 
PP. 441—442); un discurs biografic al lui C. Esarcu (ibidem, pp. 431—440); precum 
si publicarea unui portret în peniță datorit lui C. Stáncescu (ibidem). 
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ANEXE 


I 


Nr. 867, Avgust 18, 1848. 
Dreptate Frätie 


Onorabilei Locotenente Domnești 


Conform instituțiilor celor nouă, ce chiamă pe toti cetățenii la ace- 
leași drepturi către adevăr si lumină; 

Incredintatu Ministeriul Instructiei Publice că, până nu vom avea 
cetă<țe>ne bune, soate si mume bune, nu vom avea nici generaţiile 
fiitoare mai bune; 

Acest ministeriu face cunoscut onorabilei Locotenente Domnești si 
cere a se decreta ca, de la 1 Septemvrie viitor, cu începerea anului sco- 
lariu, să se înceapă învățătura egal si paralelu pentru amândouă sexele, 
si cel puţin deocamdată să se facă începutul pentru clasele primare. 

Prin urmare, cere împuternicirea: 

I. Ca pe lângă Școala de fete a Doamnei cetätenei Știrbei să se 
mai înființeze în Capitală alte patru școale, de fiecare despărţire 
câte una. 

2. Prin judeţe aflându-se scoale de fete numai în Craiova, Slatina 
si Ploieşti, să se înființeze si în celelalte județe câte una. 

3. In Bucureşti, deocamdată, neaflându-se până la St. Dumitru case 
de închiriatu pentru aceste școale, să fie învitate mânăstirile St. Spi- 
ridon Nuou, Șerban, Episcopia Râmnicului, a binevoi spre a cede în- 
căperile cuvenite. 

Ministeriul va da programa inväfäturelor si bugetul cheltuielelor. 


Salutare şi frátie.) 


1) Raportul acesta, nesemnat, este in ciornă, scris de mâna lui I. Heliade Rädu- 
lescu, la Arhivele Statului, Ministerul Instrucțiunii, dos. 1476/1848. Din acelaşi do- 
sar se vede că Locotenenta Domnească, prin decretul nr. 453/19 August 1848, aprobă 
rd propuneri întocmai, iar decretul este semnat de N. Golescu, I. Eliade și Hr. 

ell. 

Pentru ideile largi ale lui Heliade în ceea ce privea educaţia femeilor, vezi şi 
articolul lui: Femeile sau Cugetul acestü foi în Curier de Ambe Sexe, period I 
(1837), nr. 2. 
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II 
Asociaţia Bibhofilă 


In primii doi ani dela returnarea mea în patrie, s'a realizat un sta- 
biliment tipografic si s'au tipărit cele următoare: 


Din Biblie, o a treia parte, 

Din Zssachar, pe jumătate, 

Din Biblice, trei cărți, 

Din Curierul de Ambe Sexe, trei volume, 

Din Biblioteca Portativă, cinci volume aproape. 


Acestea, pentru cei cari sunt competenţi în ale tipografiei și ale scri- 
sului, se pot vedea că au costat în timp, travaliu, și în bani, spese mai 
presus de puterile unui om singur. 

In anul trecut, tipografia a fost ocupată cu tipărirea Proprietarului 
Român şi cu mai multe sute de mii de coale din cărțile didactice, la a 
căror elaborare mi s'a ocupat mult timpul, și la a cărora tipărire s'a 
depus un însemnător sacrificiu pentru un particular. 

Cu anul acesta voiu reîncepe tipărirea celor deja începute si ’nain- 
tate, și voiu începe publicarea atât a Historiei Universale cât şi a tutulor 
operelor complecte de prosă și poesie, câte am putut eda după timp și 
câte sunt încă inedite. 

Acestea, însă, ceru spese mari, ce trecu peste puterile unui omu 
singur, 

Ca totd'auna dar, viiu a mă asocia cu toti amatorii de citit si de des- 
voltarea morală a naţiunii. Eu depuiu resultatul vegherilor mele, adică 
manuscrisele operelor arătate, şi atât partea mea din stabilimentul 
tipograficu, cát si coalele tipărite ale operelor arătate mai sus, care 
însumă un capital de mai multe mii de galbeni. Românii doritori sunt 
invitati a depune câte un micu capital, si din micele părți a realisa fon- 
durile necesarie spre terminarea acestora. 

Spre aceasta, pe basea fondurilor depuse în stabiliment și în sutele 
de mii de coale tipărite deja, dau afară actii de câte zece ducati 
fiácare. 

Doritorii de a se asocia, pot fiăcare lua câte una sau mai multe actii; 
pot iară a se uni mai multi si a realisa suma unei actii de zece ducati. 

Acesti bani vor fi pusi spre tipárirea cártilor arátate, cu termen de 
trei ani, $i fiácare îşi va lua partea înapoi, sau in cărți sau în bani, cu 
folos de 25 la sută. 

Folosul va fi îndoit pentru fiăcare: și moral (pentru că vor contribui 
spre cele de folos), şi material (pentru că vor lua înapoi capetele, cu 
un procent însemnător). 

Aceste doă foloase sunt positive, pentru că sunt văzute; tipărirea 
operelor arătate este deja înaintată, și fiăcare îndată poate și lua din 
cărțile dorite. 
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Câţi din abonaţii deja la Biblie sau Issachar, sau Biblioteca Portativd, 
vor dori a lua actii de câte zece galbeni, li se vor computa banii dati deja 
și vor răspunde restul. 

Se pune înainte îndoitul folos, si moral si pecuniar, spre știința celor 
ce vor depune sume mai mari, luând mai multe actii, ca d.d. librări 
si alții; căci aceștia nu-și pot închide sume mari fără perspectivă de 
folos material; iar celor ce vor depune sume numai pentru cărți de 
care vor avea necesitate, acelora recompensa va fi înzecită şi însutită, 
ca şi obolul văduvei. Aceste mici capitale reunite vor însuma fondul 
necesariu; depunătorii acestora vor avea bucuria drepţilor, pentru că 
din micele lor sume vor putea dota limba cu atâtea opere destinate a 
forma din mai multi popoli omogeni o natiá luminată, moralisată si 
ştiitoare a distinge adevărul din mi«n»ciuná, și binele din rău. Sin- 
gure diadele din Jssachar, singur Echilibrul între atâtea antithesi ce 
sbucină astăzi lumea, vor fi în putere d'a readuce societatea în starea 
normală, a împăca interesele diverse, a respecta opiniunile ca si liber- 
tätile fiecăruia, si a realisa aceea ce oameni intelegu cu uniune sau 
unire, când cu atâta dor aspira la dânsă. Fără uniune nu va fi na«toiiá, 
şi fără respect către opinia, credințele și interesele altora, fără respect, 
cu un cuvânt, către ceea ce se zice și este propriu al omului în parte, 
al popolului si cetății în comun, nu este unire. Cu pretentiuni exclu- 
sive, nu putem ajunge decát cu mari lupte, greutáti si violári de drep- 
turi si de libertăți, la unitate. Si unitutea (sic) este mama despotismului 
sau monarhic sau anarhic. 

Din apelul către simtimintul de naționalitate, spre a lua acfii la 
realisarea unei dote literarie si nationale, ajunserám iar la chestia dia- 
delor echilibrăte; si de nu vom ajunge acolo prin studiul si cunostintá 
fiecáruia objet despre care tractám, nu va fi unire nici pace si táriá 
(sic), si prin urmare nici progres; cáci haosul in elemente nu se poate 
numi si creatiá. 

Doritorii de a lua actii vor binevoi a suscrie in alăturata listă, nu- 
mele, numárul actiilor, suma banilor ce au depus, si a lua biletele ade- 
veritoare de suma depusă si susemnată. 

Asemenea bilete se depun si la libreria d-lui Danielopulu. 

1862, Ianuraie (sic) 6. 

I. Heliade 1) 


III 
Onorabilei Municipalități a Capitalei 


Biblia tradusă în limba patriei, în timpii lui Matheiu Basarab, Șerban 
si Constantin Brâncoveanul Basarab, ne-a consolidat limba si ne-a 
mântuit naționalitatea. 


1) Arhivele Statului, Primăria Municipiului București, dos. 41/1862. Imprimat 
19 X 23 cm., în două foi și textul pe două coloane. Foaia a doua este rezervată pentru 
« lista pentru câţi vor lua parte la Asociaţia Bibliofilă ». 


1g A. R, — Memoriile Secțiunii Literare. Seria III, Tom. IX. 
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Astăzi, tradusă după adevăratul original al Celor Saptezeci, care este 
al Bisericei Răsăritului, misia ei este de a ne mântui ortho«do»xia de 
diversele propagande antinationali si mai mult decât farisiane. Aceste 
propagande au însuflat temeri foarte vii în toată teara, şi cei mai multi 
locuitori notabili din București si Brăila luară iniţiativa a-şi arăta te- 
merile, pe de o parte, și recunostinta pe de alta, către luptătorii spre 
apărarea orthodoxiei, care este religia naţională de la descălicătoare. 
Adresele acestor pietoși locuitori se vádu in no.... a Proprietarului 
Român. 

Eu mi-am făcut datoria: am lucrat şi cheltuit atât cât au lucrat mai 
multi bărbaţi in prima ei traductiá, si cât au ch eltuit trei domni. Biblia 
s'a tipărit până aproape de jumătate, cum si trei cărți din Biblice şi 
alte opere destinate a lumina opinia, a consolida limba si a duce pe 
Români pe calea mântuirii — care este orthodoxia, ce singură duce la 
adevărata libertate. 

Spre a putea veni la capăt cu o faptă așa de mare, mă adresaiu în 
fine la natiá, dând afară actii câte zece galbeni fiăcare pe temeiul fon- 
durilor de mai multe mii galbeni, depuse deja în cele tipărite, ce asi- 
cură încincit suma micelor părți ale fiăcărui acționar, 

Cu onoare alătur si onorabilei Municipalități apelul ce fac spre 
această, si care se arată conditiunile Asociațiunii Bibliofile. 

A lua și onorabila Municipalitate câteva actii, va da o probă cá a 
corespuns la dorințele alegătorilor ei, ce figură în adresa arătată mai 
sus şi publicată prin no.... al Proprietarului Román. Aci este o faptă 
de un princip din cele mai importante și, pe de altă parte, banii după 
actiile luate nu vor fi bani perduti, ci sume depuse cu folos pecuniar, 
fără a mai calcula foloasele morali. Căci niște asemenea fapte sunt din 
cele binecuvântate de Dumnezeu, ce prin mici chieltuiele aducu fo- 
loase în nemárginit, consolidând religia, credinţele, aspiratiunile si limba 
tutulor popolilor chiemati de provedintá spre a forma o singură natiá. 


I. Heliade !) 


1) Arhivele Statului, Primăria Municipiului București, dos. 41/1862; autograf I. 
Heliade. 

Primăria Municipiului se înscrie cu două « acfii », care se află depuse la dosar, Intru 
cât aceste imprimate (20x10 cm.) sunt destul de rare, dăm aici textul unei acfii 
cu ortografia originală: 

No. 207 


Associatio Bibliophila 


D. Onorabila Municipalitate a Capitalei a răspuns galbeni zece, împrumutare 
spre ajutorul tipăririi Bibliei, Biblicelor, Bibliotecii Portative, Curierului de Ambe Sexe — 
în șease perioade, a Operelor complecte de prosă și poesie ale jos insemnatului, cum şi 
a trei perioade din Historia Universale, Aceşti bani se vor răspunde domniei sale în 
termin de trei ani, sau în numărar sau în cărţile tipărite ce își va alege. 


Bucureşti, 1862, Ianuarie 31. 


I. Heliade 
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IV 


Lipsca, 10/22 Septembre 1862. 


Cuvioase părinte Cosma, în Hristos frate și conlucrătorule ! 


Stimabila f«r»átii tale epistolă, de la 15 Iuniu încetat, am primit-o 
prin d-l Angel Dimitrescu, si din coprinderea ei nu puţin m'am bu- 
curat, văzând zelul şi dorinţa ce frátia ta ai de a te instrui în venera- 
bila dar greaoa si penibila misiune a preoţiei, pe care, din lipsa de ştiinţă, 
cea mai mare parte a clerului nostru o priveşte mai mult ca pe o me- 
serie lucrativá şi mijloc de a se putea sustrage de la lucru, spre a vietui 
ca acele insecte ce se chiamă trântori. Preoţii, însă, nu sunt de vină, 
căci de la cel ce i s'a dat puţin, puţin se si cere; și preoții noştri, carii 
cea mai mare parte sunt făcuți din grămătici, si chiar si cei esiti din 
seminarele care abia merită numele de școale primare, au primit prea 
puţin, si prin urmare nimenea nu este în drept a cere dela dânşii mai 
mult decát li s'a dat. Spre a putea nestine stima si apretui o peatrá 
scumpă, trebue mai întăi să o cunoască. Spre a putea, dar, si preoții 
nostri, de la vládicá până la opincă, stima si apretui preoția, se cade 
mai intái prin studiu sá o cunoascá, si atunci desigur cá nu o vor mai 
arunca în picioarele porcilor. Dar, spre a ajunge la scopul acesta, trebue 
peştele să se desputá de la cap. 

La rugăciunea ce-mi faci, de a-ți recomanda ceva cărți religioase, 
cu bucurie mă grăbesc a-ți satisface dorința. De ai fi cunoscut limba 
germană, ași fi putut a-ți recomanda un mai mare număr de cărți de 
toată mâna; dar fiindcă pe aceasta nu o cunoşti, mă mărginesc a-ți 
însemna cărțile cele mai corespunzătoare la trebuinta frätii tale, in 
limba francesá, pe care zici cá o cunoşti: 


I. Histoire de l'ancien et du nouveau Testament, et des juifs, par Dom 
Calmet, 5 vol. in-12. 

2. Histoire du christianisme et de la société chrétienne, par J. Matter, 
seconde édition, 4 vol. in-8°. 

3. Dictionnaire de théologie, par Bergier, edit. par Gousset, 6 vol. in-89. 

4. Dictionnaire apostolique, par Montargon, nouvelle édition, IO vol. in-8". 

5. Bibliothéque choisie des péres de l'Eglise Grecque et Latine, ou cours 
d'éloquence sacrée, par Guillon, 26 vol. in-8°, nouvelle édition. 

6. Cathéchisme de persévérance, par J. Gaume, 7-me édition, 8 vol. in-8°. 

7. Traité de la prédication, à l'usage des séminaires, par un supérieur 
de séminaire, 2-me édition, I vol. in-&, 

8. L'Evangile médité, par l'abbé Duquesne, nouvelle édition, 4 vol. in-12. 

9. L'année apostolique, par l'abbé Duquesne, 12 vol. in-12. 

IO. Introduction à la théologie orthodoxe, de Macaire, traduite par 
un Russe, I vol. în-8%, 


II. Theologie dogmatique orthodoxe, par Macaire, traduite par un 
Russe, 2 vol. in-89, 


19* 
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12. Homélies ou sermons de St. Jean Chrysostome sur l'Evangile de 
St. Mat., traduits par Paul Antoine de Marsilly, 3 vol. 

13. Homélies ou sermons de St. Jean Chrysostome sur l'Evangile de 
St. Jean, traduits par Le Merre, 4 vol. 

14. Homélies ou sermons de St. Jean Chrysostome sur les Epitres de 
St. Paul, traduits par Fontaine, 7 vol. 

15. Oraisons funébres de Fléchier, de Mascaron, de Bourdaloue et de 
Massillon, 2 vol. in-18. 

16. Oraisons funébres par Bossuet, 2 vol. in-12. 

17. Les oeuvres de Bourdaloue, 3 vol. in-8°. 

18. Sermons sur divers textes de l’Ecriture St., par Jaque (sic) Saurin, 
nouvelle édition, 12 vol. in-89. 

19. Commentaire littéral sur tous les livres de l'ancien et du nouveau 
Testament, par Dom Augustin Calmet, 3-me édition, 9 vol. folio. 

20. Dictionnaire historique, critique, etc., bar Dom Aug. Calmet, avec 
des illustrations, 4 vol. folio. 


La studiul acestor cárti s'ar cuveni, dupá párerea mea, a procede 
întâi de la Introductia şi Dogmatica de Macarie, spre a avea de normă 
doctrina bisericei noastre, si apoi a păși la studiul Bibliei întrege, prin 
ajutorul comentarului lui Calmet; căci spre a deveni neștine predicator 
bun, trebue să cunoască Biblia afund si, spre a înțelege Biblia cum 
trebue, se cade să cunoască dogmatica bisericei sale, spre a o avea de 
normă la înțelesul Sacrei Scripture; căci pe acelaşi text al Bibliei, altfel 
îl interpretă Ebreul monoteist, altfel catolicul papist, altfel protestantul 
luteran, altfel protestantul calvinist, și altfel noi, catolicii ortodoxo- 
răsăriteni. Cât pentru a predica, noi trebue să urmăm forma homi- 
letică a St. Ioan Chrysostomul, care e adevărata formă a predicatiei 
apostolice. 

A] cuvioșiei tale în Christos frate, și de amândouă fericirile doritor, 


Archimandritul Genadie Cepogu 


(Scrisoarea originală în colecţia Ing. Agripa Popescu). 


V 


Iatá titlurile unora din cártile foste in biblioteca preotului Cosma 

pios 
. Cuvintele unui credincios de A. F. de Lamennais. Tradusă din Fran- 

nisens, dată la lumină si închinată Popolului Román de un Chenovit 
din Monastirea Neamtului. Bucuresti, Tip. Iosif Copainig, 1848; 108 p. 

2. I. Eliade, Epistole şi acte alle omenilor miscării romane din 1848. 
< Paris, Tip. Preve et Comp., 1851>; 75 p 

3. Saltareanu (N.R.), Lumea. Epistole. Bruxelles, Imprimerie de Cosse 
et G. Haguinie, rue Christine 2, 1857; 80. p. 
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Pe coperta exterioară este același titlu, dar data: 1858. Cartea începe 
printro prefață de patru pagini, datată: Saltareni, 1857, Brumar 3. 
Primul Capitol Voia Liberă. I Antifond. Iar în notă (p. 7): Traductid 
de la Ch. F, credem Ch. Fourier. La p. 65, nota traducătorului N. R. Sal- 
tareanu are următorul cuprins: « Armonia e societatea nouă în care vom 
intra esind din civilisatiä, ea e către civilisatiá ceea ce paradisul este 
cátre infern, lumina cátre intunerec, adevárul cátre minciune, Dum- 
nezeu cátre Satan. Civilisatia e iadul, haosul, confusia; armonia e raiul, 
despărțirea dementelor si așezarea lor pe legile matematice, e Cetatea 
Sântă, Noul lerusalime. Armonia e societatea promisă de Crist ». 

Comparatia cu un text scris de N. B. Lácusteanu, ín 1894, este re- 
velatorie. Intr’o prefață scrisă la o traducere a preotului Cosma Mo- 
sescu (Jisus Christos si reforma sa socială. Scriere tradusă după Julien 
Villecrose... Brăila, 1894), Lăcusteanu încheie: « Urmașii nostri vor 
vedea o lume nouă, o societate nouă. Aceasta va fi «Santa Cetate», 
cântată de Heliade, « Noua Ierusalime » anunţată de Salvatorul». 

Se pare deci că între traducătorul « Liberului Arbitru » al lui Fou- 
rier, din 1857, si între N. B. Lăcusteanu, prefatatorul de la 1894, este 
oarecare legătură. Iar o ipoteză ingenioasă: Săltăreanu = Sauterelle = 
Lăcusteanu (propusă de D. Popovici in: I. Heliade Rădulescu, Opere, 
ediție critică, cu introducere, note si variante de D. Popovici. Tom. I. 
Bucureşti, 1939, p. 39. Fundaţia pentru literatură şi artă «Regele 
Carol II». Scriitorii români moderni) ni se pare concludentá pentru 
a atribui traducerea din 1857—1858 lui N. B. Lácusteanu. Adăugăm 
şi faptul că un exemplar din această lucrare se găsea în biblioteca 
preotului Cosma Mosescu din Brăila, bun prieten cu Lăcusteanu, si 
amândoi partizani devotați ai lui Heliade. 

4. < Valentineanu (I. G.) >, Biografiea oamemiloru mari skrisă de unu 
omu micu. 1859, Paris; 138 p. 

5. < I. Heliade Rădulescu >, Acte proprii a contribui la mărirea con- 
duitei politice a D. I. Eliad Rădulescu. Părintele Natiunei Române. . . 
București, 1859. 


VI 


Portretul lui Heliade este reprodus în lucrarea de față (fig. 1) după 
o litografie contemporană aflată la Arhivele Statului, provenind din 
hârtiile lui C. D. Aricescu. Acesta, de altfel, a adăugat cu propria-i 
mână tot textul ce urmează după semnătură, aceasta singură figurând 
şi în litografie. Intrucât exemplarul de la Arhivele Statului este de- 
teriorat, lipsindu-i data, imprimeria și autorul, datarea o facem după 
notita de mai jos, aflată pe o copie în peniță a acestui portret, făcută 
de At. Bassarabescu, în Fevruarie 1850 (Academia Română, Stampe, 
portrete A. CVII, 30): 

«La 1848, Ioan Heliade Rădulescu s'a dus la Lipsca (Germania), 
spre a-și procura diferite mașini pentru tipografia sa proprie; cu această 
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ocasiune aflându-se într'un mediu de scriitori si poeti germani, care 
toti se purtau rasi la acea epocá, pentru a corespunde cercului ce fre- 
cuenta, și-a ras si el mustata, iar ca amintire s'a fotografiat chiar atunci, 
trimițând un singur portret familiei sale, în București, după care a 
fost executat acest tablou în peniță». 

Notiţa aceasta nu e semnată, dar are întrun colt, de altă mână, 
inițialele G. B. și este scrisă pe o hârtie aparte, anexată la copia 
portretului. 

Știind, însă, că Heliade călătoreşte la Lipsca în 1846, iar nu în 1848 
(v. G. Bogdan-Duicä, Istoria literaturii române moderne. Intâii poeti 
munteni. Cluj, 1923, p. 102), datăm portretul 1846, nu 1848. 

Un al doilea exemplar dupá aceastá litografie se gásea páná de cu- 
ránd la Comisiunea Monumentelor Istorice, dar cu mutarea colectiilor 
și revizuirea lor, nu mi-a fost cu putință să-l regăsesc, spre a completa 
datele ce lipsesc la exemplarul Arhivelor Statului. 

După copia lui At. Bassarabescu, acest portret a fost reprodus la: 
Ioan Eliade-Rádulescu, Scrieri literare. Ediție comentatd de George 
Baiculescu. Cu o prefață, o introducere, note şi variante. Craiova, 1939, 
p. XXXII. (Clasicii români comentaţi i), şi a fost datat tot 1846. 

Vorbind de portrete, ținem să amintim că cel mai expresiv portret 
al lui Heliade, si cel mai artistic, desenat de Aug. Strixner, la 21 Mai 
1859, în casa Anicutei I. Manu, a fost publicat încă din 1928, în 
lucrarea: I. Heliade Rădulescu, Acte și scrisori adnotate și publicate de 
Emil Virtosu, Bucureşti, 1928 ( Așezământul cultural Ion C. Brătianu, V). 
Publicarea s'a făcut în optime condiţii, după desenul original aflat 
în colecția d-lui Al. Rosetti, profesor universitar, care il are de la Elena 
Cornescu, fiica Anicutei Manu. 

In lucrarea recent apărută si de care am amintit mai sus: I, Heliade 
Rădulescu, Opere. Ediție critică cu introducere, note gi variante de D. 
Popovici. Tom. I, Bucureşti 1939 (Fundaţia pentru literatură și artă 
« Regele Carol II». Scriitorii Români Moderni), se republică acest por- 
tret, împreună cu o notitá explicativă (p. 637), fără a se arăta, însă, cá 
portretul a fost publicat pentru prima oară în lucrarea menţionată 
mai sus. 
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Biserica Răsăritului, 40, 50. 
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Brăila, biserica comunităţii greceşti, 45 
n.; judeţul, 5, 6, 10, 11, 23 n.; mu- 
nicipalitatea, 21, 29, 31; orașul, 2, 3, 
4, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 14 Si N., 15 N. 
19 n., 28, 35, 37, 41, 45 Şi n., 50, 53; 
planul, 10; preoţi, 8; scoale, 5 si n., 
6, 8, 9, 10, 11, I9 n., 20 n., 23 n. 

Bráileni, 2, 6, 20, 21, 36. 


www.digibuc.ro 


56 EMIL VÎRTOSU 


Brâncoveanu, Constantin, Voevod, 49; 
Grigore, principe, 5. 

Brátianu, Ion, 33 n. 

Bretania = Anglia, 15 n. 

Bruxelles, 52. 

Buchinisti, 43. 

Buciumul, 33 n. 

Bucureşti, scrisori şi cărți datate sau ti- 
părite la, 2 și n., 3, 8, 12, 14 şin,, 
15 şi n., 16, 18, 19, 20, 21, 22 şi n., 
23, 24 și n., 25 Si n., 26, 27, 28 si n., 
29, 30 n., 31, 32, 33 şi n., 34 si n., 
35 gi n. 37 şi n, 38 si n., 41, 42, 
44 şi n., 45 n., 47, 50 şi n., 52, 53, 54; 
capitala, 43, 47; municipalitatea, pri- 
măria, 21 n. 33 n. 49 şi n. 50 
Şi n. 

Budescul, G., 17, 30, 31, 37, 40, 41, 42. 

Bustrofedon, 40 $i n. 

Butoianul, din Bráila, 30, 31. 

Buzáu, episcopia, 4 n.; judeful, 2, 4 
Şi n. 5; oraşul, 4 n.; râul, 4 n.; 
scoala normalá si domneascá, 4; se- 
minarul, 4, 5 n., 8. 


[o 


Cacografia, a, 40. 

Căderea Dracilor, de I. H. R., 26. 

Calabryta, in Peloponez, 8, 19 n. 

Calmet, Dom Augustin, 51, 52. 

Camera = Adunarea legiuitoare, 19, 32. 

Cámpina, 29. 

Câmpul, plasă în jud. Buzău, 4 si n. 

Cámpul-Lungul, 23. 

Candidat, si candedat = învăţător, 4, 5. 

Candidafia, 4, 5 si n. 

Cântarea Cántdrilor..., de I. H. R. 
34 $i n., 35. 

Cantemirii, 41. 

Cäpäfineanul ,S., 36. 

Cap-Bun, Dumitru, 4. 

Caracal, 37. 

Caransebes, 7. 

Carol I, domnul, apoi regele Románi- 
lor, 6, 32 si n., 34 n. 

Cărticica Sărbătorilor, de C. M., 6, 10. 

Casa de credit reciproc, de I. H. R., 
24 n., 26. 

Casd de schimb, de I. H. R., 24. 

Catechise, de I. H. R., 36, 39. 

Catechismul bisericei creştină. . ., de C.M., 
6, 9, 10. 

Cei Saptezeci, Biblia tradusă de, 14 n., 50. 

Ceposu, Ghenadie, arhimandrit, 52. 

Cernica, in Peloponez, 8, 19 n. 
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Cestia — chestia, 27. 

Chesarie, episcop Buzău, 5 și n. 

Chrysostom, v. Hrisostom. 

Christianismul şi Catolicismul, de I. H. R., 
34 şi nọ, 37 şi n., 38. 

Cilibia, comuná, jud. Buzáu, 5 n. 

Cluj, 54. 

Coajnice — documente, hrisoave, scrise 
pe pergament, 4 n. 

Comisiunea Monumentelor Istorice, 54. 

Comisiune = comision, cumpărături, 21, 
38, 39, 43. 

Computa, a, 23, 49. 

Consideraţii asupra stării eclesiastice... 
traducere de C. M., 6. 

Constanţa, 1o. 

Constantinopole, 13. 

Constituantá, 32. 

Constitufiune, 28. 

Convenfiunea, 33 n. 

Copainig, losif, tipograf, 52. 

Coraistic = dela filologul grec Corai, 
40. 

Coresá — corectatá, 9, 10. 

Cordialemente, si cordialiamente, 16, 
23, 26. 

Cornescu, Elena, 44 n., 54. 

Coroana României, ordinul, 6. 

Cosmografia, de I. H. R., 36, 39. 

Coșniţa, v. Coajnice. 

Cosse, imprimerie de, 52. 

Craiova, orașul, 54; şcoală de fete, 47. 

Cretzianu, G., 45 n. 

Crisea — criza, 27. 

Critica, de I. H. R., 22, 25, 28. 

Ctematonomie Socială, de I. H. R., 
25 şi n. 

Cucus6, localitate, 9. 

Cura = grija, îngrijirea, 38. 

Curierul de Ambe Sexe, de I. H. R., 
5, 22 şi n., 23 şi n., 24, 25, 26, 27, 
29, 30, 31, 33, 39, 44 n. 47 n., 48, 
50 n. 

Curierul Romänesc, de I. H. R., 5, 15 n., 
17 şi n. 

Curs de poesie..., de I. H. R., 34, 39. 

Curtea de Compturi, 7. 

Cuvéntü despre consciinfa minciunoasd. . ., 
traducere de C. M., 11. 

Cuza Vodá, domnitorul, 32, 33 n. 

Cyril, sfántul, 40. 


D 


Dacia, 38 n. 
Danielopolu, librar, 49. 
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Dante, Infernul, traducere de I. H. R., 
35, 39, 42. 

Devina, a, — a ghici, 41. 

Devot — devotat, 15, 16, 17, 19, 23, 
24, 26, 27, 28, 29, 31, 33. 

Diada, e, 25, 49. 

Dimitrescu, Anghel, sr. 

Dimopol, si Demopol, librar din Brăila, 
38, 41, 42. 

Dionisie Romanó, locotenent de epis- 
cop, 8. 

Divanul Ad-Hoc, 7. 

Diverse, de I. H. R., 18 n., 22 si n. 
25 Si n., 26, 28. 

Dominiul = domeniul, 30. 

Dositeii = Dosoftei, mitropolitul Mol- 
dovei, 41. 

Ducati, monetá, 18, 48. 

Duiliu sau Duilie, Marcu N., heliadist 
din Brăila, 16 şi n., 17, 18 şi n, 
20, 21 şi n, 23, 25, 26, 27, 32, 33, 
34 35, 42. 

Duquesne, abbé, 51. 

Dumitrescul, si Dumitresti, 21, 22. 


E 


Ecclesia Räsäritului, v. Biserica Räsä- 
ritului. 

Ecuația, 30. 

Eda, a, — a edita, a tipäri, 48. 

Edenian, 34. 

Eforia Scoalelor, 21 si n. 

Elaborate = lucrări, 6. 

Elemente de geometrie, de I. H. R., 36, 
39, v. gi Principe de geometrie. 

Eliade, v. Heliade. 

Elisabeth, doamna, apoi regina Romá- 
niel, 34 n. 

Elvefii, 28. 

Eminescu, Mihail, versuri despre I. H. 
R., 45 n. 

Ems, băile de la, 33 n. 

Englesii, 40. 

Epistola St. Ioanu Chrysostom..., de 
C. M., 9. 

Epistole si acte..., de I. H. R., 52. 

Equilibru între antithesi..., de I. H. R., 
7, 14 Şi n., 16, 17, 18, 19, 23, 24 şi 
n., 25, 26, 27, 28 si n., 29, 30, 34, 
39, 48, 49. 

Eterodoxi, 20. 

Essarcu, C., 7, 36, 45 n. 

Europa, si Eoropa, 28, 30, 32, 40. 

Eutropiu, 9. 

Exclusivamente, 42. 


Exiliu, 6, 7. 

Exodul, comentariu de I. H. R., 16. 

Externatul Brâncovenesc, din Brăila, 5 
n., I9 n., 20 n. 


F 


Fă-mă, tată, să-ți seamän, de C. Bălă- 
cescul, publicat de I. H. R., 39. 

Farmacide, 18 și n. 

Faticat — obosit, 41. 

Femeile sau cugetul acestii foi, de I. H. 
R., 47 n. 

Fiitori — viitori, 32, 47. 

Filii = fiii, 15, 44. 

Filoteiu, episcop Buzáu, 5. 

Fléchier, 52. 

Florescu, general, 33 n. 

Fontaine, 52. 

Fourier, Ch., 53. 

Foxáneanul, 19. 

Fundaţia pentru literatură si artă « Re- 
gele Carol II», 45 n., 53, 54. 


G 


Galaţi, 11, 34, 35, 42. 

Galbeni, monetá, 19, 22, 23, 27 n., 29, 
36, 37, 40, 42, 48, 49, 50 şi n. 

Gaume, J., 51. 

Gävänesti, sat în jud. Buzău, 4 n. 

Geografia, de I. H. R., 35, 36, 39, 42. 

Geografia jud. Brăila, de C. M., 6, 10, 11. 

Germania, 53. 

Germanii, 40. 

Ghenadie, fost episcop de Argeș, 44 n. 

Ghenadiu, locotenent de episcop, 31. 

Gheorghian, Iosif, mitropolit primat, 7. 

Ghica, Alexandru, Voevod, 4. 

Ghica, Ion, suprimá « Curierul Romá- 
nesc?, 17 n. 

Gogu, Gr., arhimandrit, 45 şi n. 

Golescu, N., 47 n. 

Gousset, 51. 

Grádinarul, din Bráila, 21, 23, 25, 26. 

Grădişteanul, Emanoil, 7; Gr., 14; P., 8. 

Gramatica, e, de I. H. R., 35, 36, 39, 42. 

Grämätici = scriitori, 36, 51. 

Grec, i, 35, 37, 41. 

Grecia, 18. 

Gregore, preot, unchiul preotului Cosma 
Mosescu, 4. 

Grupuri — gropuri de bani, 43. 

Guillon, sr. 

Gutemberg, 40. 
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H 


Haguinie, G., 52. 

Heliade, Eufrosina, fiica lui I. H. R., 45; 
Grădina, 45; Maria, sofia lui I. H. R., 
20, 34 şi n.; Tipografia, 15, 16, 17, 
20, 22, 23, 25, 27, 28, 29, 30 n., 
34, 35 n. 36, 37; Virgilia, fiica lui 
I. H. R., 45; L, se întoarce din exil 
prin Brăila, 2, 3, 6; proiecte finan- 
ciare-bancare, 24 şi n., 25, 26, 27; 
opinii despre libertate, 33; despre edu- 
caţia fetelor, 47 şi n.; reeditarea fa- 
bulelor lui Țichindeal, 30 şi n.; de- 
spre ortografie şi paleografie, 30, 31, 
40, 41; pedagog şi autor de manuale 
pentru şcolile primare, 1; cărţile sale 
didactice, 35, 36, 38, 42; cărţile li- 
terare, 34, 35, 39; proiect de librărie 
pentru întreaga ţară, 34, 35, 36, 37, 
38, 41; tipărirea cursului de litera- 
tură generală, 29, 30, 33, 34; cărţi 
şi bani sustrasi la poştă, 42, 43; de- 
spre institutori, 23, 24, 41, 42; Santa 
Cetate şi Noua lerusalime, 53; de- 
spre traducerile din Miniat si felul 
cum trebuesc publicate, 17, 19 Si n., 
28, 31; candidaturá pentru depu- 
täfie, 19, 20; plebiscitul pentru Ca- 

* rol I, 32; moartea sofiei, 34; despre 
elevi şi admiratori, 5, 11, 15 n., 36; 
portretul dela Lipsca, 53, 54; serviciu 
funebru la Brăila, la 40 zile după 
moarte, 6, 10, 45; modalitatea tran- 
scrierii scrisorilor heliadiste de după 
1848, 3. 

Heliadii, 41. 

Heliadişti, 15. 

Historia civilisatiunei, de I. H. R., 35. 

Historia Greciei, de I. H. R., 35. 

Historia, si Historicul, Institutiunilor Ro- 
mâniei..., de I. H. R., 28 si n; 
34 35, 39. 

Historia literaturei, de I. H. R., 30, 
35. 

Historia patriei, de I. H. R., 36. 

Historia României, de I. H. R., 34. 

Historia Românilor, de I. H. R., 38, 39; 
v. şi Prescurtare din... 

Historia Romei, de I. H. R., 35. 

Historia Sacrd, de I. H. R., 35, 36; 
39, 42. 

Historia universală, de I. H. R., 29, 
48, 50 n. 

Homer, traducere de I. 
39. 

Hrisostom, sfántul, 18, 52. 


H. R., 36, 
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Iegii = Iagii, 35. 

lesus-Nave, traducere de I. H. R., 16. 

Iisus Hristos si reforma sa sociald, tra- 
ducere de C. M., 6, 11, 53. 

Ilfov, prefectura, 42. 

Imperiul Rus, 40. 

Imprumutul Bibliofil, 21 și n. 

Indicii — Numerii, traducere de I. H. 
R., 16. 

Inemici — inimici, 20. 

Infernul, v. Dante. 

Inoranfi = ignoranfi, 31. 

Insemnämäntul = învăţământul, 36. 

Insemnätor = insemnat, 48. 

Institutiunile Romäniei..., v. 
Institutiunilor... 

Ionagcu, I., 8. 

Iordache, Cosma, zis și Moşescu, 5; 
v. şi Moșescu; Eliá, tatul lui C. M., 4. 

Iordan, Demetru, tipăreşte Biblioteca 
Populară, 10. 

Iorgovicii, 41. 

Ippocrat, 36. 

Issachar, v. Equilibru între antithesi... 

Istrati, N. C., 10. 


Historia 


L 


Laboarea, 25. 

Labora, a, 20, 26. 

Lácusteanu, şi Locusténu, N. B., 3, 7 
şi n., II, 12, 14 n., 36, 53. 

Lácustenii, 41. 

Ladroni, 43. 

La Helena, versuri pentru Elena Cor- 
nescu, de I. H. R., 44 n. 

Lamennais, A. F. de, 52. 

Langres, 6, 11. 

Lazárü, 41. 

Lectura noțiuni gramaticali, de I. H. R., 38. 

Lectura pentru cl. I primard..., de I. 
H. R., 35 $i n. 

Lectură sau noțiuni enciclopedice, de I. 
H. R., 39. 

Legalitatea, 32 n. 

Le Merre, 52. 

Lerescu, I. C., 10, 45 şi n. 

Leviticul, comentariu de I. H. R., 27. 

Libertatea, 33 n. 

Librăria naţională, despre, 34, 35, 41. 

Librăria națională română, de I. H. R., 
34 n. 

Libresoane — livresoane — fascicule, 18. 

Lipsca, 40, 51, 53, 54. 
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Literatura. Critica, de I. H. R., 18 n., 
22 n. 

Literatura Sacră, de C. M., 28. 

Locotenenfa domnească, dela 1848, 7, 
47 Şi n. 

Londra, 14. 

Luzerna, C. G. dela, episcop de Lan- 
gres, 6, 11. 


M 


Macaire, şi Macarie, 51, 52. 

Macovei sau Padina, sat jud. Buzău, 5. 

Maiorii, scriitorul, 41. 

Mangra, Vasiliu, profesor, 7. 

Mano, C. G., 44 n. 

Manolescu Gr., controlor, 42. 

Manu, Anicuţa I., 44 n., 54. 

Manual de explicația Sf. Liturghii, de 
C. M., 6, 9. 

Manual de rugdciuni..., de C. M., 11. 

Marsilly, Paul Antoine de, 52. 

Mărturi, a, = a mărturisi, 36. 

Mascaron, 52. 

Massillon, 52. 

Matei, sfántul, 52. 

Matei Basarab, Voevod, 49. 

Matter, J., 51. 

May, George H., librar, 37, 43. 

Mediolan, i, 9. 

Melchisedec, episcop Dunärii-de-Jos, 6, 
7, 9, 10. 

Methodiu, sfântul, 40. 

Mica colectiune religioasă. .., de C. M., 
6, 9. 

Michaida, de I. H. R., 35. 

Miniat, si Meniate, Ilie, traducere de 
C. M., 6, 8, 18 n., 19 si n., 28, 
31. 

Ministerul Instrucțiunii Publice, 5 n., 
6, 10, 11, 31, 36, 38, 47 si n. 

Ministru — servitor, oficiant, 28. 

Minovici, I., 14, 17, 19, 21, 25, 42. 

Moisescu, P., ginerele lui C. M., 1o, 
II. 

Moldova, 19 n., 32. 

Moliére, traducere de I. H. R., 39. 

Montargon, 51. 

Morală, de I. H. R., 22, 25, 26, 27. 

Mosasca, moșie în jud. Buzău, 4 n. 

Mosesti, și Mosiesti, sat, moşie, 4 n.; 
documentele, 4. n.; familia, 4 n. 

Moşescu, Alexandru, fiul lui C. M., 5 n.; 
Ana, fiica idem, 5 n.; Anghel, fiul 
idem, 5. n.; Aurelia, fiica idem, 5 n.; 
Aureliu, fiul idem, 5 n.; Caliope, fiica 


idem, 5 n.; Constantin, fiul idem, 5 n.; 
Elena, fiica idem, 5 n.; Grigore, 
fiul idem, 5 n.; Jean, idem, 5 n.; 
Ilinca, mama lui C. M., 4; Iuliu, 
fiul idem, 5 n.; Mihai, idem, 5 n.; 
Stan, 4 n.; Voichita, soţia lui C. M., 5n. 
Mosescu, Cosma, autobiografie, 4—8; 
studiile, 4—5; căsătoria, 5; preot și 
institutor la Brăila, 5; traduceri şi 
lucrări proprii, 6; bibliografia lucră- 
rilor, 8—12; aprecieri despre Heliade, 
6; primește scrisori dela Heliade, 
13—45; ia apărarea lui Heliade, 15; 
legăturile lui sociale, 7; concurează 
pentru un post la Externatul Brân- 
covenesc din Brăila, 19, 20; trimite 
lui Heliade traducerea din Miniat, în 
manuscris, 18, 19; i-l trimite pe Miniat 
tipărit, 31; vrea să editeze fabulele 
lui Țichindeal, 30; refuză să devină 
librar, pentru Heliade, 35—37; face 
serviciu funebru după moartea lui 
Heliade, 6, 45; scrisoare dela arhi- 
mandrit G. Ceposu, 51—52; cărţi din 
biblioteca lui, 52—53. 

Munteanu, Gabriel, profesor la Buzău, 
5 şin. 

Musta, Filaret, protosinghel, 7 şi n. 

Musulmani, 40. 


N 


Napoleoni, monetă, 42. 

Naţionalul, 8, 15 şi n., 16 n. 

Neamţul, mânăstirea, 52. 

Neamul Romänesc Literar, 34 n. 

Negulicii, 41. 

Nepumnabile — inexpugnabil, 25. 

Nichipercea, 33 n. 

Nicolae, sfântul, biserică în Brăila, 45. 

Nicolau, Const. P., tipograf, 11. 

Noţiuni enciclopedice, de I. H. R., 42. 

Noţiuni gramaticali, de I. H. R., 52. 

Noul Curier de Ambe Sexe, de I. H. R., 
30 n. 

Noul; lerusalime, 11, 53. 

Numerii, comentariu de I. H. R., 27. 

Nuoa Apocalipsă, de I. H. R., 35. 


O 


Objet = obiect, 49. 
Occidentul, 32 n. 

Omage, 44. 

Operat = operă, lucrare, 34. 
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Operele complecte..., ale lui I. H. R., 
50 n. 

Opran, din Bráila, 27. 

Oratiä funebră la parastasul lui I. H. R., 
de C. M., ro, 45. 

Orizontele — orizontul, 18. 

Ortá — dreaptá, 28. 

Ortodoxi, 18, 20. 

Ortodoxia, 18, 5o. 


P 


Pace sau insogire..., de I. H. R., 24 n., 
25 gi n., 27 n. 

Padina sau Macovei, sat în jud. Buzău, 5. 

Papa, 31. 

Papismul, 21. 

Papiu Ilarian, Al., 34 n. 

Parale, monetă, 28. 

Paralel între idiomele romane, de I. H. 
R., 35. 

Paratä = paradä, 20. 

Paris, 14 şi n., 15, 16 n., 17, 52, 53. 

Partita — partida, 18. 

Paul, sfántul, 52. 

Pelopones, 8, 19 n. 

Pentateucul, traducere de I. H. R., 14, 
15, 27. 

Perpessicius, 45 n. 

Persursor — percursor, 35. 

Pestemalgioglu, P. M., tipograf, ro, rr. 

Petrescul, Mih., din Târgoviște, 43. 

Piaţa Ghica, 33 n. 

Piaţa Mosilor, 45. 

Pizu, 31. 

Platon, 36. 

Plebiscitul, de I. H. R., 32 n. 

Pleşoianul, Gr., 36. 

Ploieşti, școală, 47. 

Poesie, i, de I. H. R. şi alţii, 18, 22 și n., 
25, 27. 

Polonesii, 40. 

Popea, N., arhimandrit, 7. 

Popescu, Agripa, inginer, 3, 5 n., 12, 
I9 n., 20 n., 52. 

Poppescu, I. G., tipograf, ro. 

Popol, i, 29, 49, 50, 52. 

Popovici, D., 53, 54. 

Potecii — scriitorul, 41. 

Predicile şi panegiricile. .., v. Miniat. 

Premiuri, 31. 

Preotul învățător poporului, traducere de 

M., rr. 

Prescurtare la historia Románilor, v. His- 

toria Românilor. 
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Prescurtarea istoriei române, de C. M., 
45; v. şi Primele cunoștințe... 

Prescurtare de istoria sacră, de C. M., 
6, 9, 10. 

Preve et Comp., 
I4 n. 16 n., 52. 

Primele cunoscinfe de istoria Românilor.. ., 
de C. M., ro. 

Principatele Unite, 32 n., 33 n. 

Principe de geometrie, de I. H. R., 35; 
v. şi Elemente de geometrie... 

Principie de ortografiă română, de I. H. 
R., 38 si n. 

Proprietarul Román, 8, 25 n., 48, 50. 

Proscrisul — Souvenirs et impressions d'un 
proscrit, de I. H. R., 35. 


tipografie la Paris, 


Psalmii, traducere de C. Aristia, 15 
si n. 

Pungă = măsură de monctá = 500 lei, 
4n. 

Puţina, a, = a impufina, 43. 


Pythonida, de I. H. R., 35. 


Rabat, 23, 38, 39. 

Râmnic, biserica episcopici, 47. 

Rasidescul, Stefan, 28 si n. 

Ráureanul, I. M., 7, 17, 18, 45. 

Râurenii, fraţii, 16, 41. 

Religia şi viața lui Mahomet, dc I. II. 
R., 39. 

Religiune $i atheie, de C. M., ıı. 

Restara, a, = a rămâne, 23. 

Reverent, 18, 19, 23, 24, 25, 29, 31, 
34, 35, 37, 38, 41, 42. 

Reverentisim, 28, 34. 

Revoluţia din 1848, 6, 8, 52. 

Riceput = primit, 14, 16, 18, r9, 25, 
37, 43- 

Roma, 40. 

Romanați = monetä, 34, 38, 39, 41, 
42, 43: 

Românii, 6, 7, 10, 21, 32, 33 n. 35, 37, 
40, 44, 4B, 50. 

Romania, de I. H. R., 34, 35, 39. 

România, 32 şi n., 35, 38 n., 41. 

Romanov, losif, tipograf, 30. 

Románul, 15 n., 33 n. 

Rosetti, Al., 44 n., 54. 

Rosetti, C. A., 15 n. 

Rosetti, Carol, comite de, 7. 

Rosetti, R. D., 32 şi n. 

Rosetti, R., general, 33 n. 

Rosii, 41. 
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Rucăreanu, N., 7, 43. 
Rugăciunea Sf. Ambrosyu, de C. M., 9. 
Ruge si morala evangelica, de I. H. R., 


30 şi n., 35, 36, 39, 42. 


S 


Sacra Scriptură, studiul ei, 52. 

Sacrificiuri = sacrificii, 18. 

Săgârceni, frații, 17. 

Saltareanu, N. R., 52, 53. 

Saltareni, 53. 

Santa Cetate, de I. H. R., 11, 53. 

Sânt ='sfânt, 17. 

Säntia = sfinfia, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 
I9, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 
28, 29, 30, 31, 33, 34, 35» 36, 37, 38, 
39, 41, 42, 43. 

Sapient, ti, 18, 41. 

Sarsaili, 41. 

Sava, sfántul, colegiul, 19 n. 

Saurin, J., 52. 

Sbuciná = sbuciumă, 49. 

Sburătorul, de I. H. R., 44 n. 

Scoala, la sate, 4. 

Scolastica, 19. 

Scrisori din exil..., de I. H. R., 3, 7 
sin, I4 n. 

Se = dacă = si latin, 33. 

Semnátura — signatura coalei, 17. 

Sentinella Románd, 24 n., 32 n., 33 n- 

Serban Cantacuzino, Voevod, 49. 

Şerban Vodă, mânăstirea, 47. 

Seulescu, G., paharnic, 19 n. 

Sfanzigi = zwanzig, monetă, 34. 

Sganarel, 41. 

Sibiu, 7. 

Sicuranfä = siguranţă, 25. 

Sigmaringen, 32 n. 

Simtome = simptome, 21. 

Sincaii, 41. 

Sinodul, 6. 

Slatina, școală la, 47. 

Slavenie, 29. 

Slavi, 40. 

Slavone, litere, 30. 

Slavoni, 40. 

Societatea Biblicá, din Londra, 14- 

Socletatea lerograficá Bretanicá, 15 N. 

Socrat, 36. 

Sommer, E., 19. 

Sona, Stefan, institutor din Brăila, 6, 9, 
23 şi n., 24, 25, 26, 28, 29. 

Sotietäfi, 14. 

Souvenirs et impressions. d'un proscrit, V- 
Proscrisul. 
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Spetie = specie, 32, 41. 

Spese, 6, 24 n., 27, 30, 48. 
Spiridon, sfântul, biserică în Brăila, 5. 
Spiridon Nou, sfântul, mânăstire, 47. 
Stabilimânt, 17. 

Stăncescu, C., 45 n. 

Stănescul, din Brăila, 26. 

Ștefan, martirul, 43. 

Stelă = stea, 18. 

Știitoare = ştiutoare, 49. 

Ştirbei, Doamna, Școala de fete, 47. 
Strânsură = strângere, 18. 

Strixner, Aug., pictor, 54. 

Suceava, 19 n. 

Sur les Principautés, 39. 

Surora — sora, 36. 


T 


Täbärästi Nuoi, sat în jud. Buzău, 2, 4. 

Tánfarul, 15 n. 

“Țara Românească, 3. 

"Târgovişte, 23, 43. 

Tasso, traducere de I. H. R., 35. 

Taut = boier din Buzău, 4 n. 

Teara = fara, 27, 32, 36. 

Tell, Hr., 7, 47 n. 

Testament, Vechiul si Noul, 14 n., 51, 52. 

Tetorian, fraţii, 16, 24, 26. 

“Țichindeal, D., 3o şi n. 

Tipograful Román, 25 n., 34 Şi n- 

Tomescu, profesor, 19. 

Tracta, a, — a trata, 18, 25. 

Tractat de educafiunea fetelor, traducere 
de I. H. R., după Fénelon, 35, 38. 

'Traducţie, i = traducere, 5, 19, 50- 

Traian, Împăratul, 28 şi n. 

Travaliu, 19, 25, 28, 30, 44, 48. 

Trompeta Carpaţilor, 45. 

Turci, 4 n. 

Turmenta, 8, = a chinui, 28. 


U 


Unifacă, să se = să se unească, 36. 
Urbă, 2, 34, 35. 


V 


Văcăreştii, poeţii, 31. 
Valentineanu, I. G., 53. 
Vechi = bătrân, 18. 
Veneţia, 40, 
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Veniamin, Costachi, mitropolitul, 19 n. x 

Verburi = verbe, 5. - 

Viena, 40. 

Villecrose, Julien, 11, 53. Xenopol, A. D., 33 n. 

Virtosu, Emil, 2 n., 3, 14 n., 15 n., 
16 n., 18 n, 21 n., 27 Nn., 33 N., 54. Z 

Vistieria, 41. 

Vizireni, sat în jud. Buzău, 4 n. 

Votul si räsvotul, de I. H. R., 28 şi n. Zelatori = zelogi, 20, 21. 

Vrábiescul, din Bráila, 29, 30, 31. Zossima, Gr., 32. 
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1. I. Heliade Rádulescu la 1846 


Dupá o litografie contemporaná 
din colecția Arhivelor Statului 


A. R. — Memoriile Secțiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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Emil Virtosu. Scrisori inedite ale lui I. Heliade Rădulescu. Pl. 


2. Preotul Cosma Moşescu, între 1880—1890. 


După o fotografie 
în colecţia Ing. Agripa Popescu 


A. R. — Memoriile Secţiunii Lite.we Seii HI. Tom. IN. 
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Emil Virtosu, Scrisori inedite ale lui I. Heliade Rădulescu. Pl. HI 
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3. Casa lui I. Heliade Rădulescu din Câmpul Mosilor, devastată de trupele 
streine de ocupaţie după 1848. Vedere din faţă. 


4. Casa lui I. Heliade Rădulescu din Câmpul Mosilor. Vedere asupra 
amânduror corpurilor de case. 


4 R. — Memoriile Sectiunii Literare. Seria II]. Tom. IX. 
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Emil Vi tosu, Scrisori inedite ale lui I. Heliade Rădulescu. Pl. IV. 


5. Casa preotului Cosma Mosescu, din Brăila, Bulevardul Ca:ol nr. 13, 
(fost nr. 5), clădită pe la 1850. 


După o fotografie 
in colectia Ing. Agripa Popescu 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literae. Seria III. Tom. IX. 
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CINCIZECI DE ANI DELA MOARTEA LUI 
ION CREANGÁ 


DE 
M. SADOVEANU 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÁNE 


Comunicare făcută în ședința publică din 12 Ianuarie 1940 


La 31 Dechemvrie 1939, s'au împlinit cincizeci de ani dela 
moartea lui Ion Creangă. Cu acest prilej s'a făcut slujbă reli- 
gioasă si pomenire în locul unde și-a trăit el viața de scriitor, 
adică la bojdeuca din strada Ticäu Nr. 4, în Iași. Au luat parte 
unii dintre intelectualii localnici; m'am aflat și eu printre ei. 
După versetele pătrunzătoare ale textelor sfinte, am ascultat 
vorbe omagiale bine întocmite, desi Ion Creangă nu mai are 
nevoie de argumentare. Geniul lui e unanim recunoscut. 
Botul de humă dela Humulești n'a fost numai insufletit, ci 
si divin inspirat. Ființa lui artistică trăieşte în noi toti, asa cum 
täräna lui s’a adaos pämäntului care l-a produs și ne-a produs. 

Am putut să verific si de astádatá o afirmaţie a venera- 
bilului nostru coleg d-l A. C. Cuza, că Ion Creangă şi-a dat 
obştescul sfârșit aici în Ticáu si nu în debitul de tutun din 
strada Golia, cum arată actul oficial de deces. Creangă se 
afla bolnav în acea zi de 31 Dechemvrie 1889. Convocat fiind 
la o primire a unui personagiu oficial, Teodor Rosetti, mi se 
pare, pe-atunci ministru, scriitorul nu se poate duce. Totuși 
biograful e nevoit să accepte că a ieșit și a făcut un popas 
în debitul de tutun din strada Golia ; acolo ar fi căzut, dându-și 
sfârşitul. Aceasta, pentru a stabili o concordanță cu consta- 
tarea actului de deces. De altminteri și debitul de tutun din 
strada Golia era un domiciliu al lui Ion Creangă, căci bre- 
vetul fusese acordat pe numele său. 


20 A. R, — Memoviile Secţiunii Literare. Seria 111. Tom. IN. 
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Se spunea altádatá de cátrá unii megiesi cá sicriul cu rá- 
mäsitile lui Ion Creangă n'a putut fi scos pe uşă; a trebuit, 
pentru această lucrare, să fie desfácutá o fereastră. Intr'adevăr, 
bojdeuca are dimensiuni mici, tinda e foarte îngustă; com- 
plicatia însă nu a putut fi imaginată. Dintre localnicii care au 
fost chiar acum la pomenire, unul, om respectabil de 63 de 
ani vârstă, a afirmat, fără să fie cercetat anume, că, în sara 
aceea de sfântu-Vasile, a venit cu tovarăși (dintre care unii 
mai sânt în viață) să ureze cu plugusorul la domnu Creangă. 
Tinca Vartic, îngrijitoarea povestitorului, le-a dat colăcei și 
nuci și le-a spus să nu mai facă zarvă, căci «bătrânul» e 
bolnav, în pat. A doua zi, copiii au venit «cu sämänatul ». 
Creangă se afla mort, in casä.- 

Deşi cercetările de felul acesta au o însemnătate relativă, 
am socotit că e bine să opun actului oficial mărturiile ce s'au 
produs. Asa cum am socotit că trebue să aduc si altă mărturie, 
acea privitoare la anul nașterii lui Creangă. In 1877, Creangă 
scrie şi subscrie cu mâna lui în dosul unei fotografii că ar 
fi în vârstă de patruzeci si doi de ani. Documentul se află 
în posesiunea Academiei. La 1877, Creangă nu mai avea 
nevoie să arate — pentru interese anumite —că ar fi mai 
tânăr cu doi ani. Anul 1835 se armonizează mai bine decât 
1837 cu « Amintirile » si, mai ales, cu aventurile catihetilor. 
Cu faptele dela Folticeni se potriveşte mai bine vârsta de 
șaptesprezece ani decât cea de cincisprezece. Aduceti-vá 
aminte de fata popei dela Folticenii-Vechi, căreia Ionică i-a 
luat näframa, si de crágmárita cea frumoasă, fiica vornicului 
dela Rădășeni, si altele. La cincisprezece ani un țăran e încă 
un copilandru. Isprăvile dela Folticeni sânt isprăvi de flăcău. 

Cum în ultimul timp, cu prilejul sărbătoririi de o sută de 
ani dela naşterea Humulesteanului, s'au scris lucruri intere- 
sante, încununate de o bună biogratie, datorită d-lui G. Căli- 
nescu, cred că e potrivit să contribuim la luminarea câtorva 
puncte obscure. Pe lângă observaţiile acestea două, mai am 
una, privitoare la părintele Vasile Grigorescu, zis si « párin- 
tele Catihetu », dela Folticeni, care încă trece drept fost pro- 
fesor al lui Creangă. Am cunoscut mai de aproape pe părintele 
Vasile Grigorescu — în vremea când am trăit la Folticeni 
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(1906—1918) — si umblam pe urmele lui Creangá. Atunci 
am descoperit casa lui Pavăl Ciubotariu si a lui Vasile Fie- 
rariu (în aceasta am locuit si eu), si bordeiul lui mos-Bo- 
drängä, si grădina unde Trăsnea se nácájea cu gramatica 
lui Mäcärescu, s. a. Pe părintele Vasile Grigorescu îl ştiam 
încă din 1900, pe când eram elev la Iasi si veneam la Fol- 
ticeni, împreună cu Nicușor Beldiceanu, care era rubedenie 
cu bătrânul preot. Atunci numele lui Ion Creangă era cu 
totul necunoscut părintelui Catihet. D-l Artur Gorovei, care 
s'a ocupat special de această chestie, a dat îndestulătoare 
dovezi că părintele Vasile Grigorescu nu poate figura în bio- 
grafia lui Creangă. Acest preot foarte cum se cade, însă incult 
şi de o vanitate naivă, a putut fi uşor convins mai târziu că 
ar fi fost profesor lui Creangă. De altminteri autorul amin- 
tirilor nu vorbeşte decât de protoiereul Conta. 

Bojdeuca din Ticäu durează încă. Un comitet iesan, subt 
prezidentia de onoare a d-lor Meissner și Cuza, condus de 
d-l Emil Ciaicovschi, avocat si fost deputat, a salvat-o dela 
ruină completă și risipire, adunând în cele două chilioare 
câteva rámásiti, fotografii si portrete. Sárácut muzeu, pe o 
margine de râpă. O furtună sau un puhoiu îl poate duce la 
vale, amestecându-l cu gunoaiele unei mahalale márginase. 
E de mirare cum a putut sta până astăzi acolo acest adăpost 
subred, în care a säläsluit puţini ani în trecătoarea viață un 
fiu genial al oamenilor dela munte. E o clădire de bârne și 
de vălătuci, acoperită cu șindrilă. Päretii coșcovi, lemnăria 
ruinată de cari şi putreziciune. E tipul adăpostului nedurabil. 
In răsărit, dincolo de valea 'Ticäului, se ridică dealurile plesuve 
a Sorogarilor si Ciricului, după care urmează alte dealuri 
moldovenești dincolo de Prut spre Nistru, şi de-acolo înainte 
deschizându-se spre fundul necunoscut al spaimei — pustia 
sarmatică. 

Din cerdacul de din dos al bojdeucei, Creangă nu putea 
contempla decât tristeta peisagiului de stepă. In Maiu, dealul 
inverzeste în pripă. In Iunie și Iulie iarba se calcineazä subt 
un soare coplesitor. Vánturi puternice usucă plantațiile; re- 
diurile abia vegetează. In vremea iernii toate se schimbă 
deodată pentru ochiul uimit; feeria palatelor din povești, a 
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podurilor de pietre scumpe, a crángurilor de argint se înșiră 
pe unde era o râpă ráu-mirositoare și unde se inältau dealuri 
sárace. Dar odáitile sánt strámte, ferestrele dau putiná lu- 
mină; crivățul suflă din spre pustie cu modulatii sinistre. 
Dacă, vara, cărturarul trăitor aici trebue să se cufunde în- 
tr'un poloboc cu apă, ca să se rácoreascá $i să iasă apoi în 
cerdac să asude ca într'o muncă silnică; apoi în vremea iernii 
e nevoit să se acopere cu sube, să-şi infásure picioarele în 
poclăzi si să se ghemuiască la o mesutá scundă în preajma 
ferestrei. Vifornita spulberă afară cu larmă de valuri. In 
sobă, focul arde fără întrerupere. După ce se domolesc vije- 
liile lui Ianuarie, pe omätul cu reflexe violete de pe dealuri, 
in lumina lunii, se înșiră lupii, urlánd. 

Cát de departe au rámas in spatiu si in timp imaginile 
încântate ale copilăriei! Casa tihnită dela Humulești, unde 
toate erau bine întocmite și înțelept cumpănite, Ozana cea 
limpede curgătoare, pădurile de brad, viața de sat de munte 
călăuzită de datini. 

Aici, în strada Ticäu No. 4, nu era numai o margine umilită 
de târg, cu năcazuri și lipsă de confort; era mai cu samă 
un exil. Exilat de împrejurările vieţii se afla aici Ion Creangă 
în calitatea lui de cărturar; mama sa îi hotärise în dragostea 
ei o soartă mai bună decât a țăranilor de rând si un traiu mai 
ușor; rezultase pentru el o ieșire definitivă din mediul pă- 
rinților și bătrânilor lui si o opreliste definitivă de a se mai 
întoarce indärät. Rezultase o viață care nu era legată nici 
de a societății bogate și cultivate ieșene — reprezentată, să 
zicem, prin «Junimea ». — Dealtminteri, prin natura lui in- 
timă, Creangă era refractar orașului. Redus la un fel de con- 
vietuire mediocră cu o lume mică si robită celor trupesti, 
autorul lui « Moş Nichifor Cotcariul» se afla într'o poziție 
falsă. « Junimea » făcea haz de el fără a-l trata ca pe un egal. 
Părintele Enăchescu și tovarășii nu puneau niciun pret pe 
prostiile pe care le putea scrie un colaborator puțin serios al 
Metodei de scriere si cetire; după trecerea lui din viață se 
indignau neintelegänd cum persoane sus puse laudă atari 
lucruri fără valoare, ba vorbesc chiar de busturi și statui 
pentru un om care e departe de a fi fost mai breaz decât alții. 
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De tagma preotiei se lásase; nu-si simtea pentru ea nicio che- 
mare, nici rávná pentru un compromis farisaic. Intr'o viatá 
linistitá de familie nu se putuse fixa, deoarece si ín impreju- 
rarea lui se repeta o dramá tipicá: sotia, tárgoveatá, nu accepta 
pe țăranii dela Humulesti. Vor fi fost si alte pricini care 
s'au adaos ca să-i distrugă căsnicia; dușmănia aceasta între 
două lumi a contribuit în cea mai mare măsură la desfacerea 
totală. Din aceste împrejurări a rezultat o primă decădere 
— un concubinaj cu Tinca Vartic —și a doua decădere: un 
dispreț al Humulestenilor lui pentru răspopit. 

N'as vrea să fiu rău înțeles în ce privește convietuirea unui 
om ca Ion Creangă cu o persoană care i-ar fi plăcut si care 
i-ar fi dat un sprijin sufletesc și moral în desele năcazuri ale 
vieții lui. Isi luase însă lângă el mai mult o slujnicä decât 
o tovarășă. I-ar fi trebuit o ființă egală cu el. Tinca Vartic 
din nefericire contribuia să-i trivializeze viaţa. 

Acest loc de exil, bojdeuca din Ticáu Nr. 4, n'avea să 
fie luminat decât de apariția lui Mihail Eminescu. A fost 
pentru Creangă o binefacere în preocupările lui artistice. 
Eminescu îi aducea înțelegere și reconfort. Insă trecerea poe- 
tului pe la Ticáu a fost de puțină durată. Creangă îl chema 
necontenit dela Bucureşti cu scrisori calde; se simțea, fără 
Eminescu, lipsit de marea binefacere a prietiniei. Eminescu 
era și el un singuratic, un om fără situaţie socială statornicä. 
Desi cu mai multă cultură si cu sufletul mai complicat, se 
simțea binc în továrásia Humuleşteanului. Creangă s'a simțit 
şi mai legat de poet după ce acesta a fost lovit de suferința 
crudă care i-a adus sfârşitul. Cam la aceeași vreme a fost 
încleştat gi el de un rău ascuns; după 1885 epilepsia an cu 
an și-a sporit accesele, coplesindu-l. Eminescu a căzut vara; 
Creangă la sfârşitul aceluiași an. 

In 1909, iarna, a avut loc la Humulești o pomenire de două- 
zeci de ani dela moartea lui Creangă. Locuiam atunci la Fol- 
ticeni; am participat și eu, în calitate de inspector al cercu- 
rilor culturale. Au venit câțiva intelectuali dela Iași; invätä- 
tori din județele Neamţu și Suceava. A fost o manifestare de 
pietate cărturărească; țăranii din Humuleşti au fost partici- 
panti din curiozitate. Am stat de vorbă cu unii din ei; fără 


www.digibuc.ro 


6 M. SADOVEANU 256 


indoialá, le era greu sä inteleagä motivele care adunaserä 
atáta lume stráiná la pomenirea unui om plecat din satul lor, 
care nici nu era ingropat acolo si care se fácuse faimos printr'o 
scandaloasá ieșire din cinstitul cin preoţesc. Poate să fie, 
rugáciunile si praznicele acestea, niste rugáciuni si praznice 
spre a cere milostivire dela Dumnezeu pentru păcatul sá- 
värsit. Nestiutorilor de carte nu li se putea pretinde să aibă 
cunoștință de opera scriitorului; absolvenţii școlilor nu se 
puteau îndeletnici cu niște scrieri care erau cu totul în afară 
de gustul și putinţa lor de înțelegere. Chiar dacă le-ar fi 
aflat in biblioteca unei școli primare, « Amintirile » si « Po- 
veştile », opere eminamente artistice, nu puteau solicita inte- 
resul lor. Lectura omului cu instrucție puțină e « Alexan- 
dria » sau « Epistolia ». « Moş Nechifor Cotcariul » se află la 
polul opus. Sentința obștei, dată cu ani în urmă, era condam- 
narea acelui înstrăinat si răspopit diacon Ion al lui Ștefan 
sin Petrea Ciubotariul, căruia i s'a mai spus si Creangă. 
Intr’un sat cu bună rânduială morală nu s'ar fi putut nimeni 
singulariza cu o altă părere. Neamurile plecau fruntea, și ele 
destul de rusinate. Dealtminteri aceste neamuri tinere, care 
locuiau în casa veche unde copilărise povestitorul, se gră- 
beau să ne arate, cu mândrie, înnoirile pe care le săvârşiseră 
si mobilele de târg pe care se învredniciseră să le cumpere si 
să le aşeze în locul lavitelor antice și a lázii de zestre a Sma- 
randei Creangă. Erau încredințate că ieșim încântați de toate 
prefacerile ce constatam. Ce interes mai avea așa-zisul Creangă 
— când se aflau ei în viață? Și mai ales când se aflau în nea- 
mul lor adevărați oameni de ispravă și gospodari cu bun 
nume? 

Eram in acea vreme tânăr și destul de naiv. Incredintat 
că pot să restabilesc în satul său de baștină bunul renume al 
unui mare inaintas din năcăjita noastră breaslă, am luat cu- 
vântul în biserică, la sfârșitul sfintei slujbe, și am desvoltat 
propoziția: « Proroc în patria lui cinste nu are». Am vorbit 
cu entusiasm și am căutat să lămuresc că Domnul Dumnezeu 
a pus un dar sfânt în alesul său Ion Creangă dela Humulești. 
Acuma sânt bine încredințat că n'am convins pe nimeni 
dintre cei ce trebuiau convinşi, măcar că muierile suspinau 
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din când în când cu mâna la gură si-si stergeau lacrimile. 
Au mâncat după asta colivă şi au uitat de alesul lui Dumnezeu. 

Situația singuraticului care se chinuia în bojdeuca din Ticáu 
era ca cea dintr'o anecdotă pe care o spun uneori vânătorii 
noştri munteni. 

Povestitorul arată că s'a întâlnit cun urs tocmai când voia 
să treacă o punte peste o prăpastie. Armă n'avea de niciun fel; 
dă înapoi ; când colo, la celălalt capăt de punte, al doilea urs. 
Dedesubt prăpastie infricosatá. — Si ce-ai făcut ? întreabă cu 
uimire ascultătorii novici. — D'apoi ce puteam să fac, oameni 
buni? răspunde c'o logică blândă povestitorul; n'am făcut 
nimica; m'au mâncat dihăniile. 

Intr'o situația identică, însă nu de anecdotă, a fost Creangă. 
Putea și el spune că l-au mâncat fiarele. Din pricina situației 
lui false în oras, a fost nevoit să ducă, cu niște oameni 
meschini și mici, o viață coboritä în care mâncarea şi băutura 
ocupă locul principal. Asta a fost prima dihanie ce l-a sfâşiat. 

Din «Amintirile» lui se vede in ce lumină de paradis 
pierdut îşi pune satul. Acolo ai săi nu-l mai puteau cu- 
noaste, căci nu mai era al lor. 

Tara noastră e patria străveche a acestor bástinasi dela 
descălecătoare, dela 'Traian, dela Daci şi de mai demult, care 
s'au fixat cândva într'o civilizație respectabilă, ale cărei ve- 
stigii le constatăm în datini. Împrejurările catastrofale ale 
istoriei i-au forțat să se închidă în legea lor veche ca într'o 
scoică; astfel au rezistat invaziilor si dominatiilor străine; 
neinduplecati în conservatismul lor au biruit timpul si res- 
tristile, ajungând până în evul modern, când sa alcătuit 
statul nou. Statul acesta nou, moştenire dela voievozi şi re- 
făcut de boierii şi cărturarii veacului trecut, se orientează 
cătră civilizația apuseană de azi. Orice element de valoare 
din țărănime, intrat în curentul de viață nouă al lumii, se 
desparte de bastina sa nu cu distanța dela oras la sat, ci cu 
o distanță de un mileniu. Satul trăiește în civilizația sa arhaică, 
valabilă încă subt raport moral; desrădăcinatul e purtat brusc 
înainte în civilizația modernă materialistă și mecanică. Cum 
s'ar putea crea o simbioză între patrimoniul nostru vechiu 
moral și civilizația mecanică plină de scăderi şi primejdii a 
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lumii de azi — e o problemă ce interesează viața noastră de 
stat si care urmează să fie rezolvată. Deocamdată, notarul 
si plotonierul major rămân nişte hibrizi care au pierdut pe 
Dumnezeul părinților lor si nu înțeleg nimic din cultură. 
Valorile reale, personalitățile ce-și insusesc cultura nouă, nu 
mai au nimic comun cu țărănimea de unde au ieșit. Incer- 
cările lor sentimentale de a se întoarce cătră părinţii aban- 
donati sânt zădarnice. Copilul e trecut de fapt «pe celălalt 
tărâm »; e ca şi mort. 

Formularea aceasta schematică e exagerată; cuprinde însă 
adevărul, mai cu samă dacă o raportăm la stările de lucruri 
din România veche; în ea se înglobează și drama vieţii lui 
Ion Creangă. Desfacerea totală de ai săi e a doua dihanie 
care l-a sfâşiat. 

Izgonirea lui din raiul Ozanei s'a făcut în spre al douăzeci 
şi cincilea an al vieţii. Ștefan a Petrei Ciubotariul a răposat 
de tânăr, în 1858, la Prigoreni, moșie de câmp, fostă odinioară 
a marelui vornic lon Neculce, lăsând o văduvă năcăjită și 
îndatorată, cu mulți copii. Pe urmă, nu târzie vreme s'a pe- 
trecut din viață şi Smaranda Creangă. Mai crunt lovită decât 
de moarte ar fi fost Smaranda dacă ar fi ajuns să vadă visul 
său lepădat și batjocorit. Desfacerea lui Creangă de Humu- 
lesti și de Ozana a fost agravată si de această împrejurare a 
vieţii lui — părăsirea preoţiei. 

Cu amândouă capetele de punte blocate, Ion Creangă sa 
retras ca să moară în acest refugiu mizerabil care e bojdeuca 
din Ticáu. Acolo a suspinat si a asudat, dând literaturii noastre 
o operă nepieritoare. După cincizeci de ani, locul păstrează 
încă máhnirea de umilință si izolare a desrădăcinatului. 


www.digibuc.ro 


OMÂNĂ ÎN IZVOARELE 
ICE MEDIEVALE 


DE 
G. POPA-LISSEANU 


MEMBRU CORESPONDENT AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Memoriu prezentat în şedinţa dela 26 Ianuarie 1940 


PREFAŢĂ 


In volumul al XV-lea din colecția noastră de « Fontes histo- 
riae Daco-Romanorum », prezentând, într'un studiu introductiv, 
lucrarea lui Procopius «De aedificiis», am lăsat anume 
netratate chestiunile de limbă ce se desprind, íntr'un aga de mare 
număr, din textul acestui autor grec. Si am procedat astfel din 
dorința ce am avut de a separa problemele istorice de cele filologice 
şi de a nu introduce în chestiuni de pură istorie, chestiuni de 
limbă, pentru care ne găsim întrun domeniu nu de realități 
sigure, ci pe un teren subred si alunecos, pe un teren plin de 
zpoteze. 

In același timp, am ținut ca problemele de limbă ce mi le 
sugerează Procopius să fie coroborate, în afară de datele ce ni 
le procură, în această privință, ceilalți doi istorici medievali, cer- 
cetati de noi, Priscus şi Iordanes, gi de cele ce ni le 
pun la îndemână cronicarii bizantini Theophylactus 
Simocattes, Theophanes Confessor şi alţii, 
cari au scris în epoca de formațiune a limbii române. 

Și, precum noi nu avem pretenția, după cum am spus-o si altă- 
dată, să resoludm, noi înşine, marile probleme ale istoriei noastre 


21 A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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naționale, ci numai să procurăm materialul necesar viitorilor 
istorici ca, întemeiându-se pe acest material, să ajungă ei la 
deslegarea acestor probleme, tot astfel şi acum, în ce privește 
limba română, noi nu pretindem să soluționăm, noi singuri, 
marile probleme de limbă, ci numai să le enunțăm, aga precum 
ele rezultă din izvoarele istorice studiate de noi, şi să ne arătăm 
şi convingerile la care noi am ajuns. 

De aceea, în acest studiu al nostru, în deosebi, se vor întâlni, 
pe lângă fapte sigure, mai multe chestiuni de limbă prezentate 
subt formă de ipoteză, deşi bazate si ele pe texte necontestate. 
Cetitorul își va da uşor seama că noi ne-am călăuzit mai ales 
de pilda poetului Martial: 


Sunt bona, sunt quaedam mediocria, sunt mala plura, 
Quae legis hic ; aliter non fit, Avite, liber +). 

Cercetarea aceasta a noastră am márginit-o numai la câțiva 
dintre autorii medievali, în special bizantini. Atragem însă 
atenția tinerilor istorici şi filologi asupra însemnătății ce pre- 
zintd aceste studii pentru lămurirea trecutului nostru şi pentru 
cunoașterea limbii româneşti în epoca ei de formaţiune, 


1) Martialis, Epigr. I. 16. 
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Inainte vreme, si chiar acum patruzeci de ani, pe cánd 
Ovid Densusianu își publica monumentala sa operă « Histoire 
de la langue roumaine», in care se spunea ultimul cuvânt 
privitor la formarea limbii româneşti şi care a servit apoi 
ca normă si îndreptar pentru toti cercetătorii graiului nostru, 
se mai credea că limba română este o limbă nouă, ieșită ce 
e drept din latina vulgară, dar o limbă cu totul alta decât 
limba latină. Aceasta din urmă era socotită pe atunci, ca o 
limbă moartă, ca si limba elenă, iar nu ca o limbă vie. 

Studiile de lingvistică ce s'au produs în știință de atunci 
încoace au dus la alte concluziuni. Ele au ajuns la încheierea 
că limba română, ca si celelalte limbi romanice sau neolatine, 
nu este o limbă nouă, ci că ea este însăși limba latină în evo- 
lutia ei 1). Limbile romanice, formate din limba latină nu- 
mită în deobşte vulgară sau rustică ce se vorbea de marea 
majoritate a populatiunilor vastului imperiu roman — de alt- 
fel, pe lângă limba clasică a autorilor latini mai exista si o 
limbă de conversaţie, o limbă familiară a oamenilor culti 
dela Roma, care limbă nu era aceeași cu limba ce o con- 
statăm bunăoară în discursurile lui Cicero ori în poezia lui 
Vergilius — aceste limbi romanice s'au desvoltat, fiecare în 
mod separat, sub înrâurirea idiomelor locale, în Franța sub 
influența idiomului celtic, în Spania a celui iberic, si așa mał 
departe, iar la noi sub influența idiomului traco-iliric. 

Nu se poate deci fixa un timp anumit, când a luat na- 
ştere limba română. Se pot cel puțin determina epocile, 


1) După A. Rosetti, Istoria limbii romane, I, p. 25: € Limba română este 
pur şi simplu transformarea potrivit împrejurărilor a limbii latine». 


21* 
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cánd aceste influente s'au produs spre a modifica limba 
latină. 

Dacă, prin urmare, limba română este însăși limba latină 
în evoluția ei firească și în spațiul ei vital din regiunea pe- 
ninsulei Balcanilor, a Dunării și a Carpaţilor, atunci nici nu 
se poate pune chestiunea, când se ivesc cele mai vechi urme 
de limbă românească. Acestea se găsesc în însăși latina vul- 
gară, în însăși latina populară și diferențierea mai pronun- 
tatá a acesteia de latina clasică este, de sigur, și primul mo- 
ment al creerii limbilor romanice, fiecare i în spațiul ei vital. 
Și, tot atunci, prin această diferențiere din ce in ce mai ac- 
centuatá dintre graiul cult, graiul scris, si dintre graiul po- 
pular, graiul nescris, s'a produs si transformarea caracterului 
sintetic al limbii latine în caracterul analitic al limbilor neolatine. 

"Cu cât un graiu este mai puțin fixat — şi fixarea lui se 
face si, mai ales, se sustine prin opere literare scrise — cu atât 
él este mai expus influențelor externe și deci mai susceptibil 
de modificări. Si limba latină populară nefiind susținută de 
lucrări scrise, a fost silită să se supună acestor influențe! 
pe câtă vreme latina clasică, susținută de o puternică lite- 
raturä, a rămas aproape neschimbată în decursul veacurilor, 
a'primit prea puține modificări. 

Și, spre deosebire de regiunile din apus, unde, după că- 
derea imperiului dela Roma, s'a menţinut, paralel cu limba 
latină vorbită, și limba latină scrisă, fiind reprezentată de 
scriitori de mare valoare literară, în regiunile din răsărit ale 
imperiului, limba latină vorbită a primit o mai largă între- 
buințare si o mai mare desvoltare, aci limba latină clasică 
fiind înlocuită cu limba grecească. In același timp, influența 
te în Occident a exercitat latina clasică asupra latinei popu- 
lore vorbite, în Orient această influență n'a mai existat ?). 

Privind deci astfel limbile romanice, ca fiind însăși limba 
latină vie si dinamicä in evolutia ei, In timp si in spatiu, 


1) Sext. Puşcariu, Dacoromania, VII, p. 335 atribue + transformarea limbii 
latine în limbă română rusticizárii populaţiei romane, după încetarea civilizaţiei 
romane dela Dunărea de Jos». 

3) Meyer-Lübke, Rumänisch und Romanisch, in An. Ac. Rom. III, V. x. 
a. 1930 cf. gi Sext. Pușcariu, Dacoromania, VII, p. 489 și VIII, p. 331. 
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credem cá filologii nostri de odinioará aveau dreptate cánd 
sustineau cá, bunáoará, acel faimos secodo auctor segnai din 
tabla ceratá din anul 160 d. Chr., descoperitá la Rosia Abru- 
dului, este unul din primele monumente de limbă română, 
constatate în teritoriul de formație al neamului nostru, segnaé 
pentru signavi și secodo pentru secundus și că, după cum 
prea bine observă Al. Phili ppide, în filologie nu tot- 
deauna ce este mai nou este în același timp si mai bun 1). 
De aceea, socotim că O. Densusianu se înşală când con- 
sideră pe acel «segnai » de mai sus ca un element de latină 
vulgară, iar nu si, în aceeaşi vreme, un element de limbă 
română primitivă. 

De asemenea, credem că O. Densusianu n'are drep- 
tate nici atunci când socoteşte drept elemente de latină vul- 
pară, iar nu ca elemente de limbă românească, contrar celor 
susținute în această privință de Aron Densusianu 
părintele său, unele date ce ni le procură istoricii bizantină 
de mai târziu, Procopius din secolul al VI-lea, T heo - 
phylactus Simocattes din secolul al VII-lea, 
Theophanes Confessor din secolul al VIII-lea și 
începutul secolului al IX-lea, precum si bilbiotecarul papal 
Anastasius, traducătorul lui Theophanes dela sfârşitul 
veacului al IX-lea, precum și ceilalți scriitori bizantini °). 

In adevăr, dacă cercetăm cu de-a-mănuntul cele 825 nu- 
miri de localități ce le întâlnim în ediția noastră?) a lui 
Procopius, De aedificiis nu putem să nu rămânem sur- 
prinși de marele număr de numiri latine, având un caracter 
românesc, constatate de acest scriitor grec. 

Căci, din cele 825 numiri de cetăți si de castele — câteva 
din ele sunt, fără îndoială, dublete — câte se constată în re- 
giunea romanizată a peninsulei Balcanice, găsim vreo 180 
numiri latine, fie că ele sunt redate în latina clasică, dar cu 


^ 

1) Al. Philippide, Originea Românilor, p. 507. A 

2) Aron Densusianu, Istoria limbii si literaturii române, p. 51. 

3) In ediţia noastră a lui Procopius, De aedificiis am reprodus numai da- 
tele ce ni le procură acest scriitor asupra clădirilor ridicate de împăratul Justinian 
în regiunea din jurul Mării Negre şi din Peninsula Balcanică, lăsând la o parte, 
ca neinteresând prea mult istoria noastră, clădirile ridicate la Constantinopol, în 
Asia şi în Africa. 
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caractere grecești, fie cá ne sunt redate în limba populară 
ce se vorbea pe atunci în imperiul roman de răsărit, firește, 
tot în caractere grecești. 

Din analiza oricât de sumară a acestor numiri de locali- 
táti se desprinde o serie întreagă de constatări sigure, dar, 
în același timp, şi o întreagă serie de presupuneri, de ipo- 
teze, asupra graiului popular de pe atunci. 

Acest graiu popular era graiul românesc ce tocmai aproape 
se formase până spre sfârşitul veacului al VI-lea si înce- 
putul celui al VII-lea. Era graiul localnic, limba țării, limba 
părintească — 7j Enıy@apıog Yhâooa sau Á m«TpQa povh— 
ce se vorbea în teritoriul romanizat al peninsulei Balcanice, 
ca si, de sigur, în teritoriul numit, pe această vreme, « Bar- 
baricum », dela stânga Dunării, regiune care a fost totdea- 
una în contact, mai ales comercial și bisericesc, cu regiunile 
din dreapta Dunării şi de cari era numai vremelnic separat, 
în timp de mari primejdii 1). 


1. ARÁTÁRILE LUI PRISCUS 


Acest graiu localnic este același pe care îl vorbeau locui- 
torii din Dacia, despre cari istoricul Priscus ne spune, 
la anul 448, aproape două sute de ani după părăsirea Daciei, 
că ni se aduceau de prin sate ca hrană, în loc de grâu, mălaiu 
(meiu), în loc de vin, mied, numit astfel în graiul locuitorilor 
indigeni—6 ué3oc értyópioc xadovuevo 2) 

Este același graiu cu limba Ausonilor, despre care tot 
Priscus ne vorbește în trei pasagii de ale sale, deși pe Ro- 
mani el nu-i numeşte decât sau ca Romani orientali sau ca 
Romani occidentali, iar niciodată Ausoni sau Latini. 

lată aceste trei pasagii: 

I. «Hunii — zice el — fiind o amestecătură de diferite po- 
poare, pe lângă limba lor barbară — pc t) operepa fapfăpw 
Yhwoon — se silesc să învețe si pe cea a Hunilor, a Go- 
tilor şi a Ausonilor şi anume aceia cari au de a face cu 


1) Cf. Patsch, Die Völkerbewegung an der unteren Donau in der Zeit von Dio- 
Rletian bis Heraklius, pp. 22—23, în Sitzungsberichte d, Wiener Akad. a. 1928. Cf. şi 
Sext, Puşcariu, Dacoromania, VII, p. 504. 

) Font. Hist. Dacorom., VII, p. 47. 
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a 


Romanii. Greceşte ştiu numai aceia cari sunt prizonieri de 
războiu de prin Tracia si de prin Iliricul maritim ». 

Din acest pasagiu al lui Priscus rezultă că el considera cele 
trei limbi: hunică, gotică şi ausonică, ca limbi barbare și că 
cele trei populatiuni a căror limbă o aminteşte — în imperiul 
Hunilor erau si alte mai multe neamuri — se văd silite să 
învețe aceste limbi, prin urmare si pe cea a Ausonilor, când 
au de a face cu Romanii, nu însă şi pe cea grecească. Limba 
latină a autohtonilor din Barbaricum, regiunea dela nordul 
Dunării sau din Scitia, cum după tradiție se mai numeau 
ținuturile norddunărene, nu putea fi, in fata scriitorilor greci, 
cum era și Priscus, decât o limbă barbară, o limbă scitică 1). 

2. La banchetul din palatul lui Attila veni si bufonul 
Zercon care — zice Priscus — « amestecând în graiul Au- 
sonilor vorbe de ale Hunilor si Gotilor, a produs veselie si 
i-a făcut să izbucnească in hohote de râs». 

3. Mirându-se Priscus că Attila a desmierdat numai pe 
cel mai mic dintre fiii săi, unul dintre barbari care sedea 
lângă mine şi care cunoștea graiul Ausonilor — zice Priscus — 
dându-mi cuvântul că nu voiu destăinui nimic din ceea ce 
îmi va comunica, îmi spuse că niște ghicitori ar fi prevestit 
că neamul lui Attila se va prăpădi si cá nu va fi restabilit 
decât prin acest copil». 

Gıaiul Ausonilor nu putea fi, fără îndoială, decât graiul 
autohtonilor, constatat ca un graiu aparte de Priscus, la anul 


448 d. Chr. 


II. ARĂTĂRILE LUI IORDANES 


Nu avem, în afară de inscripții, nicio lucrare care să ne 
dea o dovadă despre existența acestui graiu popular. Dar, 


1) Că limba latină era considerată într'o vreme, în imperiul roman de răsărit, 
ca o limbă barbară și scitică rezultă şi din scrisoarea adresată depapa Nicolae 
împăratului de Bizanţ, Michael, scrisoare în care se spune: La cele mai în- 
semnate festivități, voi amestecați în vorbele voastre greceşti cuvinte din limba la- 
tină pe care o socotiți ca barbară şi scitică, ca si cum n'ar fi spre cinstea voastră să 
vă folosiţi în întregime de această limbă — în praecipuis festivitatibus inter Graecam 
linguam veluti quiddam pretiosum, hanc (Latinam) quam barbaram et Scythicam 
linguam appellatis, miscentes, quasi minus decori vestro facitis, si hac etiam bene 
ac ex toto intellectu in vestris obsequiis ac officiis non utamini. Cf. Du Cange, 
Glossarium: Obsequium, cf. și Ar. Densusianu, of. cit., p. 63. 
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din cele două opere istorice ale goto-alanului Jordanes, dela 
mijlocul secolului al VI-lea, «Romana» si « Getica», ne putem 
da seama întru câtva de evoluţia la care a ajuns limba latină 
în desvoltarea ei. El însă, deși era un om de cultură — ajun- 
sese la rangul de episcop — si desi avea pretenţia că scrie 
limba clasică a lui Cicero si a lui Vergilius 1), totuşi scrie o 
latinească ce se apropia foarte mult de graiul popular. 

Dăm numai câteva exemple din « Getica » din cari să se 
vadă cât de mult evoluase limba latină şi cum se pregătea 
drumul, prin pierderea desinentelor, spre limbile romanice, 
lipsite de cazuri şi declinări: 

Romano iurae, în loc de iure; utriusque generi, în loc de 
generis; foedus inito, în loc de initum; cum paucis satelli- 
tibus et Romanos, în loc de Romanis; a Lupicino Maxi- 
moque Romanorum ducum, în loc de Romanorum ducibus; 
ob decorem, în loc de ob decus; ob nimium frigorem, în 
loc de frigus; gaudium feliciorem, în loc de felicius; desinet, 
in loc de desinit; dolum quod, în loc de qui; fluvium quod, 
in loc de qui; flumine qui, in loc de quod; in Ravena, în 
loc de Ravennae; omnisque genera tormentorum, ín loc de 
omnia genera; longo per tempore, in loc de longum per 
tempus; de origine actusque Getarum, in loc de actibusque 
Getarum; dum, in loc de cum; pos, in loc de post, etc. ?). 


III. ARĂTĂRILE LUI PROCOPIUS 


Dar, dacá Priscus nu face decát sá ne aminteascá despre 
existenta unui graiu popular si localnic si dacá Jordanes nu 
face decát sá ne arate páná la ce grad evoluase limba latiná 
scrisá, Procopius, in « De aedificiis», desi nu ne dá decát 
numiri de localități, ne pune în situație să înțelegem in spe- 
cial modificările fonetice ce a suferit limba latină. 


1) Vezi in Fontes hist. Daco-Rom., vol. VIII, p. 9 influenţa ce a avut Vergilius 
asupra lui Iordanes. 

2) Vezi amănunte in Mon. Ger. Hist. Iordanes, edit. Mommsen si în 
Pauly-Wisso wa, Real Encycl, sub voce, studiul lui Kappelmacher. Cf. şi 
Font. hist. Daco-Rom., vol. XIV, p. 9. Prefacerea lui o în u este la Iordanes un 
fenomen foarte frecvent: custus, in loc de custos, cupia in loc de copia, fabulusae 
în loc de fabulosae, urbs în loc de orbis, etc. 
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Inainte însă de a arăta aceste modificări de graiu, așa cum 
ele rezultă din datele lui Procopius, să indicăm mai întâi, 
în ordine alfabetică, cele aproximativ 180 de numiri de locali- 
täti ce le întâlnim în regiunea romanizatä a peninsulei Bal- 


canice. 


CETĂȚI SI CASTELE IN TERITORIUL ROMANIZAT 


Adrianium> Hadrianus, Macedonia. 

Almus > Almus, Lom Palanca, Moe- 
sia Infer. 

Altina > Altinus, Oltina, Scitia Mi- 
noră. 

Amantia > Amantius, Epirul Nou. 

Antoinum > Antoninus, Haemi- 

montus. 

Apis >apis, Epirul Nou. 

Aques > aquae, Ad Aquas, Vidrovat, 
Moesia Super. 

Ardeia > ardea, ţinutul Cabetan. 

Argentares > argentarii, ţinutul A- 
quae. 

Aria area, Dardania. 

Arina > arena, Moesia Infer. 

Armata arma, Moesia Super. 

Asilva >ad silvam, Moesia Infer. 

Augustas » augusta, Tracia 

Augusta > augusta - Ogost, Moesia 
Infer. 

Aureliana » Aurelianus, finutul A- 
quae. 


Barbaries > barbaries, ţinutul Ser- 
dica. 

Basternas > Bastarnae, Moesia In- 
fer. 


Bononia > Bonus, Vidin, Moesia 
Super. 
Burgonovore > burgus novus, Moe- 
sa Super. 


Burgual um > burgus altus, Moe- 
sia Super. 


Calventia > Calventius, regiunea 
Naissus. 

Candida > candida, Macedonia, 

Candidiana > Candidus, Dolni Ra- 
hova, Moesia Infer. 

Capomalva > caput --malva, 
dania. 

Capud boes > Caput bovis sau fos- 
sae, Moesia Super. 

Carmina > carmen, Epirul Vechiu. 

Cassia > Cassius, regiunea Naissus. 

Castellium > castellum, regiunea 
Naissus. 

Castellium » castellum, Dardania. 

Castello bretara > castellum Brito- 
rum, Dardania. 

Castellum > castellum, Epirul Ve- 
chiu. 

Castellonovo > castellum. novum, 
Moesia Infer. 

Castellonovo > castellum 
regiunea Aquae. 

Castelona > castellum, Dardania. 

Castina > Castinus, Epirul „Vechiu. 

Castra Martis > castra Martis, Moe- 
sia Infer. 

Castrazarva > castra +... Tracia. 

Cavotumba > cava tumba, Haemi- 
montus. 

Celleriana > celer, Dardania. 

Cesiana > Caesius, Dardania. 

Clementiana > Clementianus, Epi- 
rul Nou. 

Clisura 1) > claudo, Haemimontus. 


Dar- 


novum, 


1) O Clisura ni se citează si la Termopile si alta in regiunea Trebizondei. 
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Constantiana > Constantius, 
tia Minoră. 

Crispas > crispus, dublet, Floren- 
tina, Moesia Super. 

Cumarciana > Comargus, Mace- 
donia, 

Cunae>cunae, tinutul Cabetan. 


Sci- 


Dalmatas > Dalmatae, ţinutul Re- 
mesian, 

Ducepratum > ducis pratum, Moe- 
sia Super. 

Duliares > doliarii, ținutul Naissus. 


Eraria > aeraria, ţinutul Naissus. 

Editio > editus, Dardania. 

Erculente > Hercules, Moesia Infer. 

Esimontu >... mons, Haemimon- 
tus. 

Exanta prista >sexaginta pristae, 
Rusciuc, Moesia Înfer. 


Fasciae > fasciae, Macedonia. 

Florentiana > florens, reg. Aquae. 

Fossatum > fossa, Moesia Infer. 

Frerraria > ferraria, regiunea Re- 
mesiană. 


Gemellomuntes > gemelli montes, 
Moesia Infer. 

Gemenus geminus, Epirul Nou. 

Germas > germanus, regiunea Ger- 
menia. 

Gesilafossatum > ... fossatum, Hae- 
mimontus. 

Getistraus > Getae strava, Haemi- 
montus, 

Gombes > cumbae, Moesia Super. 

Graecus > Graecus, regiunea Re- 
mesianä. 

Grandetum > granatetum, regiunea 
Naissus. 


Halicaniburgu >... burgus, Moesia 
Super. 


Hercula > Hercules, regiunea Nais- 
sus, 


Iuliovalle > Iulius vallis,reg. Aquae. 

Iustiniana Prima > lustinianus, 
Dardania. 

Iustiniana Secunda > Iustinianus, 
Dardania. 


Labellus > labellus, Epirul Nou. 

Labutza > labes, Dardania. 

Laccoburgo > lacus +burgus, Moe- 
sia Super. 

Lapidarias > lapidariae, Moesia In- 
ferioará. 

Literata > litterata, Brnita, Moesia 
Super. 

Longiana > longus, regiunea Reme- 
siană. 

Longiniana > longus, Moesia Super. 

Lucernariaburgu > lucernaria bur- 
gus, Moesia Infer. 

Lupofantana > lupus J-fontana, re- 
giunea Remesiană. 

Lutzulo > Luciolus, regiunea Reme- 
sianá. 


Marcellina > Marcellus, Dardania. 

Marcerota > Marci rota, Moesia In- 
ferioará, 

Marcerota > Marci 
montus. 

Marciana > Marcianus, Epirul 
Vechiu. 

Marcianum > Marcianus, Haemi- 
montus, 

Marci petra? Marci petra, regiu- 
nea Serdica. 

Mareburgus > mare burgus, Moe- 
sia Super. 

Mariana > Marius, Dardania. 

Marmarata > marmorata, Epirul 
Vechiu. 

Martios > Martius, Epirul Vechiu. 

Martis > Mars, Epirul Nou. 


rota, Haemi- 
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Maurovalle > mauros +vallis, Sci- 
tia Minoră, 

Maxentiu > Maxentius, Moesia In- 
ferioará, 

Medeca > medicus, regiunea Cabe- 
tanä, 

Mediana > medius, regiunea Nais- 
sus, 

Meridio > meridies, regiuneaAquae. 

Marioponteda > meridies, pons, re- 
giunea Aquae. 

Metalla > metallum, Moesia Infer. 

Miletes > milites, Dardania, 

Monteregine > mons Regini, Scitia 
Minoră, 

Murciara > Murciara, Epir. Vechiu. 

Mutzianicastellum > Muciani  ca- 
stellum, regiunea Naissus. 


Nogeto > nucetum, regiunea Scas- 
setană. 

Nono-nonus, Scitia Minoră, 

Novae > Novus, Moesia Super. 

Novas>nova, Scitia Minoră. 

Noveiustiniana > Nova lustiniana, 
Moesia Infer. sau Scitia Minorá, 

Novos- novus, Moesia Super. 


Octavum > octavus, Moesia Super. 


Palatiolum > palatum, Moesia In- 
ferioară. 

Palmatis > palmatus, Moesia Infer. 

Paretium paries, Epirul Nou. 

Paulimandra > paulimandra, Moe- 
sia Infer. sau Scitia Minorä, 

Petroniana > Petronius, Epirul Ve- 
chiu, 

Piscinae > piscina, Epirul Nou. 

Placidiana > Placidius, Macedonia, 

Poliscastellum > ... castellum, Moe- 
sia Infer. 

Pontes > pons, Moesia Super. 

Ponteserium > pons serius, Moesia 
Infer. 
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Potamu castellum > potamos castel- 
lum, Tracia. 

Presidio praesidium, Moesia In- 
fer. sau Scitia Minorá. 

Primiana > primus, regiunea Reme- 
sianá, 

Primiana- primus, Macedonia, 

Probinu » Probinus, Haemimontus 
(de 2 ori). 

Pulchra Theodora 7 pulchra...Moe- 
sia Infer, sau Scitia Minori. 

Putedis > putidus, Moesia Infer. 


Quartiana > Quartianus, regiunea 
Aquae. 

Quintodemu > quintus decimus, 
Moesia Infer. 

Quintum > quintus, Moesia Infer. 

Quintu > quintus, Dardania. 


Ratiaria > ratiarius, Arciar, Moesia 
Super, 

Reginocastellum > Reginus castel- 
lum, regiunea Germenia. 

Romaniana > Romanus, regiunea 
Serdica. 

Romuliana > Romula, regiunea 
Aquae. 

Rubusta robusta, Scitia Minori. 


Salebries > salebra, regiunea Ser- 
dica, 

Saltupurgus > saltus J-burgus, Moe 
sia Infer. 

Sarmates > Sarmatae, regiunea 
Naissus, 

Sarmathum > Sarmatae, 
montus. 

Sceptecasas>septem casae, regiu- 
nea Aquae, 

Scumbro >scomber, regiunea Re- 
mesiană 

Securisca > securus, Moesia Infer. 

Siclae > siculae, Macedonia, 

Spelunca > spelunca, regiunea Re- 
mesiană, 


Haemi- 
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Stiliburgu > ...+burgus, Moesia 
Super. 

Stramentias > stramentum, 
nea Serdica. 

Struas > strues, regiunea Serdica. 

Susiana > Sosius, Moesia Super. 


regiu- 


Tillito > tilietum, Moesia Infer. sau 
Scitia Minorä. 
Titiana > Titianus, Epirul Nou. 
'Tramacarisca >' Trans Marisca, 
“Turtucaia, Moesia Infer. 
'Tredetitilius > tredecim tiliae, re- 
giunea Aquae. 
"Izertzenutzas > circinus +uceus, 
regiunea Remesianá. 
'Tzitaetus > civitas vetus, 
montus. 

Tugurias > tugurium, regiunea Ser- 
dica. 

Tulcoburgo > ...+-burgus, regiunea 
Remesiană. 

Turicla >turricula, regiunea Cabe- 
tanä. 

Turibas>turres, regiunea Aquae. 


Haemi- 


Ulivula>oliva, Epirul Nou. 
Ulmitum > ulmetum,Scitia Minoră. 
Ulpiana > Ulpius, Dardania. 
Ucu>uncus, Haemimontus, 


Valentiniana > Valentinianus, Moe- 
sia Infer. sau Scitia Minorä. 
Valeriana > Valerius, Moesia Infer. 
Valvae > valvae, regiunea Cabetaná. 
Variana > Varus (Varius), Moesia 

Infer. 
Veriniana > Verinus, Dardania. 
Via»via, Haemimontus, 
Vicanovo- vicus novus, regiunea 
Aquae. 
Victoriana > victoria, Dardania, 
Victoria > victoria, Dardania 
Viculea > viculus, regiunea Naissus. 
Vindimiola >vindemiola, regiunea 
Aquae. 
Vineus > vinea, regiunea Cabetanä. 
Virginaso > virgina > aceus, Moesia 
Infer. sau Scitia Minoră. 


Zanes > Diana, regiunea Aquae. 
Zetnucortu > ... cort, Moesia Infer. 


Multe din localitățile enumerate până aci se pot verifica 
prin numirile ce le întâlnim în inscripțiile descoperite în 
aceleași regiuni, inscripții consemnate in C. I. L. III. Astfel 


avem pentru 


Caesiana — Caesianus 

Celleriana — Celerianus si Cele- 
riana 

Victoriana — Victorianus 

Mariana — Marianus si Mariana 

Veriniana — Verinus si Verina 

Castellobretara — Brittus, Brita- 
nicus 

Marcellina — Marcellinus si Mar- 
cellina 

Ulpiana — Ulpianus, azi Lipljan 

Romaniana — Romanianus 


Barbaries — Barbarus, Barbara 
Germas — Germanus 
Calventia — Calventius 
Primiana — Primianus 

Lutzulo — Luciolus 
Florentiana — Florentius 
Romuliana — Romulianus 
Aureliana — Aurelianus 
Quartiana — Quartianus 

Zanes — Diana 

Mare burgus — Mare, dela mas. 
Sosiana — Sosianus 
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Bononia — Bononia Clementiana — Clementianus 
Variana — Varianus Amantia — Amantius 

Iatron — Medeca (in 1. latină) Murciara — Murcius 
Candidiana — Candidianus Castina — Castinus 

Probinu — Probinus Priniana — prinus, mpivoc 
Exanta prista — Sexanta mplomns Placidiana — Placidianus 
Virginatzo — Virga — virgultum Clisura — claudo 


Tillito — tilietum 


CARACTERELE GRAIULUI POPULAR (LOCAL) !) 
I. ARTICOLUL a, l (lu) si le 


Atât articolul feminin a, la singular, si le, la plural, cât 
si articolul masculin Z sau lu, la singular, se întâlnesc, după 
părerea noastră, în numirile de localități ce ni le procură 
Procopius. Astfel în Dionoia, castel în Epirul Nou și în 
Tusudeaa, grecizat Tusudeaas, din ținutul Cabetan, avem 
probabil articolul feminin a. 

In numirile Lutzulo, castel in tinutul Remesian, in Cus- 
culi, din Moesia Inferioará si in grecizatul Cusculis din Ro- 
dope, precum si în Cobencile, castel in Dardania, întâlnim — 
pare-se — articolul Z, lu, la masculin si le, la feminin, in 
plural ?). 

Lutzulo este forma articulatá a lui Lutzul, din Lucius, 
in latina clasicá pronuntat Lukius. Cusculus, care n'ar putea 
fi un diminutiv, cum s'a crezut, dela Cuscus, deoarece gásim 
şi forma xodoxov, fem. xovoxava, are articolul Z sau Zu. In 
Cobenciles, cobenci, cobeancá — adáncata — am avea arti- 
colul feminin postpus la plural le, cobencile si grecizat, prin 
adáugirea unui s final: Cobenciles. 

De asemenea, în numirea Turules, castel in Moesia In- 
ferioará, unde întâlnim si numirea Turus, si mai multe alte 


1) Cei cari, împreună cu O. Densusianu, fac o deosebire precisă între 
limba latină vulgară si limbile romanice sau neolatine, si cari, prin urmare, nu con- 
sideră limba română și surorile ei, limbile neolatine, ca fiind limba latină chiar, 
în evoluţia ei, nu admit prefacerile ce le constatăm în limba vulgară ca fiind feno- 
mene de limbă română. 

2) Articolul prepus Jireček in Romanen in den Städten Dalmatiens, p. 20 
îl constată mai întâi în numele insulei Issa, articulat Lissa, la care noi am putea 
adăuga L-Istria, din Epirul Vechiu, Procopius, De aedif., p. 54, ediţia noastră. 
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turnuri, pare a avea articolul /e, urmatá de sufixa greci- 
zantá s 1). 


2. MODIFICAREA SUNETELOR SI TRANSCRIEREA LOR 


a) Vocala a pronunțată ca d si d. 

Romanii, ca, de altfel, si Grecii, neavând în alfabet ca- 
ractere pentru toate sunetele, scriitorii lor steteau nedume- 
riti la îndoială, când se găseau în situația de a transcrie un 
sunet pentru care nu aveau la dispoziție caracterele nece- 
sare 2). De aceea, de multe ori, pentru anumite sunete se 
vedeau siliți să intrebuinteze numai literele ce le aveau la 
îndemână. Câte odată soväiau între două caractere, sau erau 
nevoiți să redea sunetul printr'un caracter dublu, să africa- 
tizeze, cum se exprimă unii filologi. 

Astfel, la Procopius, cetatea Remesiana, reședință de 
episcopat, din regiunea Naissului—Nis, o găsim transcrisă 
“ Pouptot&va —Rumisiana, iar, pe de altă parte, la acelaşi Pro- 
copius, găsim cetatea Romuliana, transcrisă cu litera y: “Po- 
uvăăva. De asemenea, castelul Lupofantana, dela lupus si 
fontana, ne este redat prin Aouropavrava cu a in loc de o. 
De sigur, atát in Rumisiana cát si in Romuliana, ca si in 
Lupofantana, sunetul de după p. se pronunța ca un d sau 4 
gutural, întocmai ca si în latinescul clasic maximus-maxumus. 
Tot astfel, se pare că Procopius a voit să ne redea sunetul 
sau à transcriind numirile: 


foc 


Bugotx — Byrsia, din ţinutul Cabetan 

Iltvrta — Pentza, din Dardania 

IIépGuAx — Pervula, din Tessalia 

ZivÉvec — Stenas — sau Stane, din ținutul Sardica 


1) Aron Densusianu, /storia limbii și literaturii române, p. 58. Philip- 
pide, Origina Românilor, I, p. 473. Cf. şi I. Sbiera, Contribuiri istorice, p. 274. 
Sbiera mai adaugă si numirea Tarsandala, Tarsânda, in Rodope. Cf. şi studiul lui 
Sext. Puşcariu, în Zeitschr. f. rom. Philolog., LVII, an. 1937, p. 240 asupra 
articolului postpus si prepus în limba română. Puşcariu nu se declară pentru bal- 
canismul articolului postpus. 

3) Tacitus, Annales, XI, 14, ne informează că încă de timpuriu, în epoca 
imperială, împăratul Claudius spre a evita acest inconvenient a încercat să refor- 
meze alfabetul latin, întroducând noui litere pentru sunetele pentru cari nu exi- 
stau în alfabet caractere proprii. 
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Zaves — Zanes, din ţinutul Timocului 
Zepvng — Zernes, din ţinutul Timocului. 


b) Vocala o pronunțată ca u. 
Tocirea vocalei o în u este frecventă la Procopius. Astfel 
avem, în loc de 


“Pooutoăva-* Povutorăva — Rumisiana, în regiunea Naissului 

* PoGodora-" PovGodora — Rubusta, în Moesia Inferioară 

TeueAhoudvreg- [eueMouodvres — Gemellomuntes, în Moe- 
sia Inferioară 

"OXtGouAx-O9OAtGouA« — Ulivula, în Epirul Nou 

KaAGouovru- KaAGouovvrâ — Calvomunto (Muntele Ple- 
suv), în Haemimont, la Theophylactus 1) 


c) Diftongarea lui o în oa pare că o întâlnim în numirea 
localității  KooreAâva — Castellona, din Dardania, tran- 
scrisă cu «. 


d) Consonanta c = č. 

Prefacerea consonantei guturale c (pronunțat k) în pala- 
talá č, înainte de vocalele e si z, ca in románescul cer, cină, 
o întâlnim, fiind redată în scris prin tz sau z, în următoarele 
numiri de localități: 


Movur&tavıxdoreitov — Mučianicastellum, în ținutul Scas- 
setan 

Movrtinapa — Mucipara, în ținutul Aquae 

Aovrtovio — Luciulo, — Luciul, în ținutul Remesian 

Ilerptinv — Petriceni, în Dardania 

Koßeyxırtes — Cobencile, în Dardania. 


Cu toate acestea, întâlnim sunetul c (k) nealterat, tran- 
scris în 


Iloxiva. — Piscinae, în Epirul Nou 
Qaoxfía, — Fasciae, în Macedonia 


1) Theophylactus Simocattes, II rs, pag. 98, ed. Bonn. Cf 
Priscus, Ambasadele, pag. 48: Promutus în loc de Promotus. Numele generalului 
lui Iustinian Bunus, îl găsim transcris Bóvoc sau Bóvoc sau Boövog. 
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Magxínecpga — Marci petra, în Dardania 
Kexupixv& — Celleriana (Celer), in Dardania : 
Aovxepvapıaßovpyov—BurgulLucernaria, de lângă râul Vid, 


deşi nu urmează numai decât că aceste numiri nu s'ar fi 
pronunțat cu un c alterat 1). 


e) Consonanta g — £. 

De asemenea prefacerea sunetului g (pronunţat gh) in $, 
înainte de vocalele e si îy ca ín romänescul ger, ginere, o 
intálnim, foarte probabil, in urmátoarele numiri de localitáti: 


Tévčavæ — Gentana (Gentiana), în Dardania 

Noyero — Nucet, în regiunea Scassetanä 

Tepuas — Germas, în regiunea Germenna 

B.pywaow — Virginaso, în Moesia Inferioară 

Teoria poooărov — Gesilafossatum, în regiunea Haeminont 

“Peyıvox&orerrtov —Reginocastellum, în regiunea Germenna, 
etc, 


In studiul său asupra palatalizării sunetelor velare c și g 
înainte de vocalele e si  slavistul S ko k ajunge, în această 
privință la aceeași concluziune ca și noi, că adecă în veacul 
al VI-lea Slavii, la venirea lor în Balcani, au găsit exprimarea 
velară a lui c si g 2). Dar, mai adaugă, în același timp, cá pa- 
latalizarea acestor sunete, în limba românească, s'ar fi făcut 
după venirea Slavilor si cá ea ar fi avut loc numai după di- 
strugerea centrelor latinitátii orientale. Faptul, după pá- 
rerea noastră, nu rezultă din ceea ce ne spune acest învățat 
slavist şi pare a fi în contrazicere si cu arătările lui Proco- 
pius, constatate aci de noi. 


f) Consonanta t = f. 
Prefacerea sunetului t in t inaintea vocalei ? urmatá de 
altă vocală, ca in românescul nație, si redat în scriere prin 


1) Cf. Jireček, Die Romanen in den Städten Dalmatiens, p. 20. 

2) S ko k, Zeitschrift für rom. Philologie, XLVI, an. 1926, p. 398 « Die Slaven 
haben auf den Balkan zur Zeit ihrer Ankunft (VI. Jahrh. am frühesten) velare Aus- 
sprache von cei gei angetroffen ». 
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C sau vi, o întâlnim în foarte multe numiri de localitáti. 
Fenomenul acesta este, de altfel, foarte frecvent si ín latina 
populará, nu numai la Procopius. 


' AxpévCa — Acrenta, în Dardania 

II petovpies — Preturies, în ținutul Remesian 
"Edurtio — Editio (Editium, loc ridicat), în Dardania 
IIóvzGac — Pontas (Punti) în regiunea Aquae 
AdGovrla — Labuta, în Dardania 
Aavwrtoveg — Lautoni, în ţinutul Scassetan 

Tvedov — Tiidon, în Tracia, etc. 1). 


Față de acest t alterat în t, întâlnim pe t si nealterat: 


Tevruavbv — Gentianum, în Macedonia 
Karßevria — Calventia, în ținutul Scassetan 
Dhopevriava — Florentiana, în ţinutul Timocului 


desi nu urmează numai decât că ele în graiu nu sar fi pro- 
nuntat alterat. 


g) Consonanta d = z. 

Dentala d prefăcută si redată în scris de Procopius prin z 
o întâlnim de mai multe ori în numirile de localități. 

Zaves — Zäne (Diana), în ținutul Aquae 

Z£pvec — Zárne ?), în tinutul Aquae 

Znrvovx6prov — Zetnucortu (cortul lui Zitnu), in Moesia 
Inferioará 

IIéGtovy — Pezion — Pedion, în Epirul Vechiu 

IlaSfiăva — Badziana, în ţinutul Cabetan 

Bio — Bidzo, in ţinutul Cabetan 

ZSeßpnv — Zdevrin, in Haemimontus ?). 


In acelasi timp, intálnim pez neprovenind dintr'un d alterat 
in ZáA8aza sau Zeidare, identificat cu Bazargicul actual $). 


1) De remarcat este transcrierea numelui cetăţii Ratiaria, azi Ardar din Bul- 
garia: la Procopius, “Pariapia, la Hierocles, din același timp, '"Pat&pta. 

2) Cf. Romanica noastră, p. 245. 

3) Observă si numirile Il&vr&& în Dardania, II(v&oc în Rodope, Bépķavæ în 
Dardania şi altele multe. 


©) Tomaschek, Les restes de la langue Dace, p. 12 consideră vorba formată 
din «zard » si «apa», eau jaune. 


22 A, R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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h) Tocirea si pierderea consonantelor m si s final. 

Un fenomen fonetic foarte frecvent ce-l constatăm nu nu- 
mai în latina populară, dar chiar si în latina clasică, si mai 
ales în poesie, este tocirea si în urmă pierderea cu totul a 
sunetelor finale m si s. Această pierdere a lui m și s final o 
întâlnim foarte adeseori şi la Procopius, fapt care de multe 
ori ne face să confundăm nominativul cu genitivul. Când 
însă numirea de localitate a lui Procopius este însoțită si 
de articol, atunci nu mai încape nicio îndoială asupra ca- 
zului. De asemenea nu mai încape nicio îndoială asupra ca- 
zului, atunci când alături de un nume propriu în ov, forma 
genitivului, întâlnim si alte numiri de o altă declinare, în 
nominativ: 


Köppou — Cyrrus, castel în Macedonia 

Kepxıveou — Cercineus, castel în 'Tessalia 

Kutvrov — Quintus (m), castel în Dardania 
Aovxerpărov — Ducis pratum, în ţinutul Aquae 
MapeGovpyov — Mareburgus, în ţinutul Aquae 
Xe ovpyov — Stiliburgus, în Moesia Superioară 
XaxavuGowpyov — Halicaniburgus, în Moesia Superioară 
Bovpyovărov — Burgualtu, în Moesia Superioară 
Zmrvowx6prov — Zetnucortu, în Moesia Inferioară 
Tò Otxov — Ucu, în Haemimontus, (Balcani) 
IIpoGtvou — Provinu, de două ori, in Haemimontus 
Karaoood — Catassu, în Dobrogea, etc. 


Prin căderea finalei m sau s se face că întâlnim foarte ade- 
seori în « De aedificiis » ale lui Procopius numiri terminate 
în vocala o. Numirile în us sau um, se grecizaserá mai întâi 
şi apoi s'a pierdut finala s sau m. Astfel avem: 

In Dobrogea: 


Kapow — Carsum sau Carsium, Hârşova 
"A »—A — Ergi lángá il 
pYap.o rgamum rgina, lângă Jurilovca 
Neato8ouvó — Noviodunum, Isaccea 
Taur — Tillitum, poate aceeași localitate cu Tilichion, 
lângă Silistra 
Novó — Nonum, probabil Novo, Novovicus, Babadag 
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Kaorerrövoßo — Castellonovum, neidentificat, Moesia Infer. 
Il peoıdto — Praesidium, neidentificat 1). 


i) Se întâlnesc deasisderea, în « De aedificiis », o samă de 
cuvinte cari nu par a fi de origine latiná, insá sunt formate 
ca sufixe latine. Altele sunt compuse cu prefixe sau cu alte 
nume. 

Astfel avem numiri de localitáti formate cu sufixa ea: Vi- 
culea în regiunea Scassetaná, ura: Cleisura în Haemimont, 
ana: Edana in Macedonia, ar: Candilar in regiunea Scasse- 
taná, isca: Securisca °), azi Belavoda, Transmarisca azi Tur- 
tucaia, ares: Argentares, în regiunea Aquae, ones: Lautzones 
în regiunea Scassetană, ina: Piscina în Epirul Nou, anus: 
Tyrcanus în Epirul Nou, alus: Pupsalus în Epirul Nou, oia: 
Dionoia în Epirul Nou, ton: Paretion în Epirul Nou, linus: 
Pamilinus în Dardania, za: Aria în Dardania, etum: Noge- 
tum, în regiunea Scassetană, ztum: Ulmitum, azi Panteli- 
monul de Sus, în Dobrogea, zolum: 'Timaciolum °), azi Timoc, 
în regiunea Aquae și altele mai multe. 


j) Numirile de localități compuse nu sunt totdeauna ușor 
de recunoscut. Ele sunt de mai multe feluri. Unele sunt com- 
puse cu prefixe ca Praesidio, în regiunea interioară a Do- 
brogei; altele cu numerale ca Sceptecasas—Septem casae, în 
ținutul Aquae sau 'Tredetetilius — Tredecim tiliae, treispre- 
zece tei, din tinutul Aquae; altele sunt compuse cu adjec- 
tive ca Mareburgus din mare si burgus, in Moesia Supe- 
rioará, sau Noviodunum din novu(s) si dunum, Isaccea, din 
Dobrogea. In sfärsit, avem o întreagă serie de numiri de lo- 
calități compuse cu substantive, fie in cazul nominativ, fie 
în genitivus possessivus, fie in dativus adnominalis. 

1) De asemenea Nogeto în reg. Scassetaná, Limo — Dimo în Bulgaria, Bidzo 
in reg. Cabeţană, Editzio in Dardania, Mulato in Dardania, Cuino în Dardania, 
Stamazo în reg. Cabefaná, Lutzulo în reg. Remesianá, Tulcoburgo în reg. Remesianä, 
Castellonovo în reg. Aquae, Scumbro si Briparo în reg. Remesianá, Gembero, Gribo, 
Chalaro, Tzutrato, Odriuzo, Amulo, Meridio, Vicanovo în reg. Aquae, Zincyro 
în Tracia, Grapso în Moesia Inferioará. 

2) Securisca nu pare a deriva dela securis cum crede Philippide, ci mai degrabă 
dela securus, cu însemnarea de loc de siguranţă, de retragere. Cf. A. Densusianu, 


op. cit., p. 61. Sufixa esc, isc este de origine tracă. Cf. A. Rosetti, op. cit., p. 1X5. 
2) Iolum este o sufixă diminutivá, Timocul cel Mic. 


22* 
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Dăm numai câteva exemple dintre altele aşa de multe: 

Numiri de localități compuse cu substantive în cazul no- 
minativ: Gesila fossatum, în Haemimont, Lucernariaburgus, 
in Moesia Inferioară si altele. 

Cu substantive în genitivus possessivus: Paulimandra, târla 
lui Paul, în regiunea interioară a Dobrogei; Mutziani castel- 
lum, castelul lui Mucianus, în regiunea Scassetană, Marci- 
petra, piatra lui Marcus, în regiunea Serdicei; Stenecortu, 
cortul Stanei, probabil, în regiunea Cabetaná; Mutzipara 1), 
cetatea lui Mucius, în regiunea Aquae; Monteregine, mun- 
tele reginei în Moesia Inferioară si alte multe. 

Cu substantive în dativus adnominalis: Lupofantana, fân- 
tâna lupului, în regiunea Remesiană; Reginocastellum, ca- 
stelul lui Reginus în regiunea Germenna; luliovalle, valea 
lui Julius în regiunea Aquae; Maurovalle, valea lui Maur, 
în Moesia Inferioară; Laccopyrgus, turnul lacului, în regiunea 
Aquae; Halicaniburgus, burgul lui Halica ?) din aceeasi regiune. 

Avem si o întreagă serie de numiri compuse, ale căror 
membre componente nu le cunoaștem. Presupunem că cele 
mai multe sunt de origine traco-ilirică. 

Astfel avem: Cutzusura, în regiunea Cabetaná; Curtuxura, 
în Tracia; Cantavaza, Medovnita, în Moesia Superioară, Da- 
latarva, în Haemimont; Castrazarva 3), în Tracia; Scariota- 
salucra, în Tracia; Herduscera, în regiunea Pauta; Scopen- 
tzana, în regiunea Sardica; Ulivula și dubletul său, probabil, 
Aliula, în Epirul Nou; Scariotasalucra, în Tracia; Tzer- 
tzenutzas, în regiunea Remasiană și altele multe *). 


k) Grecizarea numirilor latine. 
Procopius de origine grec din Caesarea, din Palestina, sau 
poate, după cum se bănuește, semit grecizat 5), cunoştea bine 


1) Numirile compuse cu dava, para, bria şi dunum sunt recunoscute ca numiri 
de origine traco-dacă. 

23) Cf. Skok, Zum Balkanlatein in Zeitsch. f. roman. Philologie, 1930, p. 530 
şi Font. hist. Daco-Rom., XV, p. 103. 

*) Numirea Castrazarva este formatá din castra gi zarva. 

*) Intálnim de asemenea în + De aedificiis » o întreagă serie de cuvinte compuse, 
ale căror membre componente nu lasă să se observe cazul. Astfel avem Capomalva 
din Dardania, Marcerota din Moesia Inferioará, Ducepratum din regiunea Aquae, 
Castellovretara din Dardania şi altele. 

5) Cf. Philippide, op. cit., p. 471. 
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limba latină, fiindcă bilingvismul era de mult introdus in 
lumea romană de răsărit. Despre aceasta ne dă dovadă însuși 
autorul care ne spune, de mai multe ori, că expresia cutare 
se spune asa, în limba latină. f 

Era deci lucru firesc ca Procopius, ca scriitor grec 
ce era, să țină la tradiția grecească și să transcrie numirile 
de localități în forma lor tradițională. Si chiar dacă o vorbă; 
ca bunăoară Piscinae, se va fi pronunțat, ca în românește; 
cu sunetul c africatizat, el o va fi transcris cu litera grecească 
x, adică IItxtvat. In al doilea rând, este sigur că Procopius 
a căutat să grecizeze cuvintele latine ce avea să le transcrie 
în greceste. Aceste cuvinte erau, În cea mai mare parte, 
numiri vechi de localitáti, numiri de cetáti si de castele numai 
refácute de impáratul Justinian. 

Iatá o serie intreagá de grecizári evidente: 


Aques, in loc de Aquae, in Moesia Superioară 

Sceptecasas !) » » » Septem casae, în regiunea Timocului 

Apis » » » Ape, în Epirul Nou 

Convenciles » » » Covencile, în Dardania 

Barbaries » » » Barbariae: în ținutul Cabetan 

Argentares » » » Argentare, în ţinutul Aquae 

Stenes » » » Stene, probabil Stáne, in tinutul Re- 
mesian 

Banes » » » Bane, în ținutul Cabetan i 

Scuanes » » » Scuane, în ținutul Cabetan 

Tugurias » » » Tuguria (Corturile), in tinutul Ca- 
betan 

Stronges »» » Stronge (Strungi), în ținutul Reme- 
sian 

Petres » » » Petre, în ținutul Remesian 

Bottes » » » Botte, in tinutul Cabetan 

Buttis » » » Butti, in tinutul Scassetan 

Dusmanes » » » Dusmani, in tinutul Scassetan 

Duliares » » » Duliare (Doliarii-butoieri) în ținutul 


Scassetan 


1) Ediţia lui Haury ne dă forma Septecasas, cf. Font. hist. Daco-Rom., XV, p. 60. 
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Pontzas in loc de Pontzi (Punti), in tinutul Aquae 
„Zanes » » » Zane (Diana), în ţinutul Aquae 
Zernes » » » Zerne (Zârne), în Moesia Superioară 
Pontes » » » Ponte, în ținutul Aquae 
Novas » » » Novae, în Moesia Inferioară 
"Transmariscas » » » 'Transmarisca, în Moesia Inferioară 
"Turulis » » » 'Turuli, în Moesia Inferioară 
Tredetetilius » » » 'Tredentetilii, în ţinutul Aquae si alte 
multe. 


Uneori autorul sováeste între două transcrieri. Astfel cu- 
vântul valle, latineste vallis, de declinarea a III-a, ni-l dá 
transcris în două feluri: Juliovallae din ținutul Aquens, de 
declinarea I-a, şi Maurovalle, în Moesia Inferioară, de de- 
clinarea III-a. 

Din cele expuse până aci si în general de arătările lui 
Procopius — asupra unora nu ne pronuntám, ele dând un 
câmp deschis la nenumărate hipoteze, — rezultă câteva con- 
'statări pozitive, privitor la evoluția limbii latine si începutu- 
rile celei române, 


CONCLUZIUNI TRASE DIN ANALIZA TEXTULUI LUI PROCOPIUS 


I. Vocala o neaccentuată se preface în u, după cum ni-o 
arată cuvântul Duliares din Doliares (dolium-butoiu), castel 
în ţinutul Scassetan si Rubusta din Robusta, castel în Moesia 
Inferioară 1). 

Aceeași vocală o accentuată și urmată de o nazală se pre- 
face de asemenea in 4, după cum ni-o dovedeşte numirea 
Gemellomuntes, din Moesia Superioară şi Calvomuntes (la 
Theophylactus), Muntele pleșuv, în Haemimont, adică în re- 
giunea Balcanilor2). 

2. Vocala u neaccentuată, după o silabă accentuată se 
pierde. Dovadă numirea Turicla, diminutivul lui Turricula, 
castel în ținutul Cabetan. Fenomenul, de altfel, era general 
'in limba latină: saeclum > saeculum, periclum > periculum. 


1) Philippide pune la îndoială origina lui Rubusta din Robusta (robur). 
3) Philippide, loc. cit., p. 473 ne citează ca dovezi probabile şi pe Gom- 
bes > cumbae şi pe Scumbro > scomber. 
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3. Consonantele guturale c și g urmate de vocalele e şi i 
se palatalizează. Dovadă numirile Lutzulo — Luciul din ti- 
nutul Remesian și Virginaso din Moesia Inferioară. 

4. Consonanta £ înainte de vocala 7 urmată de o altă vo- 
cală se «assibilează » în f. Dovadă numirea Prezuries din 
ținutul Remesian. . 

5. Consonantele 7n si s finale dispărând la sfârșitul cuvin- 
telor, acestea au rămas terminate în u (cele grecizate în o), 
după care s'a adăugat, ca determinativ articolul. Dovadă de- 
spre aceasta avem numirile Burgualtu, castel în Moesia In- 
ferioară si Stiliburgu, în aceeași regiune (si grecizatul Carso > 
Carson > Carsum, etc. 

6. Consonanta dentală d, urmată de i, se preface in z. 
Dovadă avem numirile Zanes și Zernes, castele refăcute de 
împăratul Justinian în Moesia Superioară. 

7. Cuvinte românești se întâlnesc în câteva numiri de lo- 
calități. Astfel în Mareburgus, întâlnim adjectivul românesc 
« mare », Burgul cel mare 1), localitate in Moesia Superioară. 
In Sculoburgus, castel din aceeași regiune, se recunoaște ra- 
dicalul românesc sculta 2) (ascultare); in Ulmetum, castel 
în Dobrogea, azi Pantelimonul de Sus, se recunoaște româ- 
nescul Ulmet, ţinutul cu ulmi 8), iar in ‚Tillito > tilietum, 
castel în regiunea interioară a Dobrogei, se recunoaște ro- 
mânescul teiu, ținutul cu tei *). 

8. Grupul de consonante sc din Sceptecasas, Scemnas, 
Fasciae si alte câteva numiri, reprezintă foarte probabil su- 
netul s 5). In această privință, iată ce spune Philippide: «Faptul 
n'ar fi imposibil, întrucât diftongarea lui é în ea a putut 
fi gata la mijlocul secolului al VI-lea, iar prefacerea pe 


1) S ko k, Zum Balkanlatein in Zeitsch. f. rom. Philologie, L, p. 530 nu crede 
că acest mare ar fi adjectivul românesc «mare», derivat din «mas». 

2) Vezi şi mai jos, pag. 41. 

3 Philippide, of. cit, p. 275 adaugă între faptele pozitive de limbă şi 
pierderea consonantei v între două vocale, dând ca exempla Caput boes — caput 
bovis — noi am admis părerea lui Litzica, caput fossae — apoi 'Yzitaétus, dacă este 
format din «civitas vetus » şi Gestristans, dacă este cuvântul format din Getae strava. 
Pierderea acestui v intervocalic este de altfel un fenomen frecvent în limba latină 
populară. 

4) Skok, ibidem, p. 450. 

5) Cf. si Iorga, Istoria Românilor, II, p. 228. 
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teritoriul românesc a lui s + z în șa putut să aibă loc deja de 
pe atunci, deoarece această prefacere este atât de veche, încât 
niciun element străin nu participă la dânsa 1)». 


Cele mai multe din fenomenele de limbă constatate mai 
sus se întâlnesc si în limba latină populară si sunt atestate 
mai ales de inscripții. Si, se înțelege dela sine cá si alte fe- 
nomene, mai ales fonetice, sau putut petrece în limba la- 
tină, fără ca aceasta să se poată vedea din scrisul lui Pro- 
copius, care, păstrând tradiția, a transcris numirile, pronun- 
tate deosebit de cum se cunoşteau în limba clasică, cu ca- 
racterele ce le avea la îndemână. 

Dar, în afară de numeroasele numiri de localități, cu un 
caracter latin, indicate de Procopius, în « De aedificiis », si 
reproduse de noi mai sus, un pasaj din același autor grec, 
însă din opera sa « Războiul cu Gotii» ne dă o informatie 
care aruncă o vie lumină asupra graiului popular și ne arată 
extinderea lui pe acele vremuri. 

Cineva din neamul Antilor, Slavi cari trăiau pe atunci prin 
Moldova și prin sudul Rusiei, s'a dat drept un strateg trac, 
căzut într'o expediție (pe la 545) împotriva Sclavinilor. Faptul 
a părut plausibil, fiindcă omul stia latineşte xairep nv Te 
Aarivov &epievra ovy 2) 

Slavii aceștia, Z£pQAot?), cum îi numește mai târziu Por- 
phyrogenitus, purtau acest nume, fiindcă erau supusii îm- 
păratului Romanilor —ravrnv de thv Erwvunlav Zoxov ot 
2Z£pQAot 8tà TO Bobo. yevtoa. rod faotitoc “Poualwv, 
adică de aceea poartă această numire, fiindcă slujesc împă- 
ratului Romanilor *). 

Constatăm deci cá un străin din părțile norddunărene stia 
latineşte. $1 de sigur nu va fi fost singur. Era o ambiantá 
latină şi în stânga Dunării, un leagăn sau o vatră a unei 
populații romanice în mediul rural din Dacia. 


1) Philippide, op. cit, pag. 475. 

3) Procopius, De Bel. Goth., III, 14 

3) Porphyrogenitus, De adm. imp., p. 152, ed. Bonn. 

*) In Serbli vedem articolul românesc postpus, constatat in aromäna l, în daco- 
româna î. Cf. și mai jos pag. 45. 
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Această limbă a Latinilor dela nordul Dunării este, cre- 
dem noi, una și aceeași cu limba Ausonilor, de care ne vorbea 
mai sus Priscus și care nu este aceeaşi cu limba latină clasică 
a Romanilor. Căci istoricul Priscus, de câte ori ne vorbeşte 
despre Romanii din răsărit ca și de cei din apus, îi numeşte 
întotdeauna, după cum am arătat-o si mai înainte, numai Ro- 
mani si niciodată Ausoni sau Latini. 'H gov) «àv A«ttvov 
este, după părerea noastră, graiul popular al Daco- Romanilor 
sau graiul străromân, cum îi se mai zice. 

Acest graiu al Latinilor il mai întâlnim şi într'un alt pasagiu 
al lui Procopius, de astădată în opera sa « Războiul cu Van- 
dalii » 1). 

Venind vorba despre xa6o0A« — casula — ne spune: Kaoo5- 
Axy atò tÅ A«tivov qov) x«AoUct "Posuator, adică Romanii 
o numesc în graiul Latinilor xacoUA«. E vorba de o haină cu 
capuson, o haină de slugă, de o glugă pe care păstorii o purtau 
întotdeauna cu ei spre a se feri de ploaie şi din care vorbă 
provine, credem noi, cuvântul căciulă. 

Asupra originii cuvântului căciulă până astăzi nu s'a spus 
o părere definitivă 2). Cuvântul se găseşte în toate dialectele 
noastre, în afară de cel istrian, si în toate limbile balcanice °). 
Casula, cu u accentuat n'are de a face cu diminutivul casüla 4), 
dela casă, colibă, căci  neaccentuat din penultima ar fi căzut 
în limba română. Casula este un cuvânt din latina popu- 
lară, după cum ni-o spune și Procopius, de origine necunos- 
cută, cuvânt întrebuințat de populația romană, mai ales de 
păstori si care a trecut si la celelalte popoare balcanice. Pre- 
facerea lui s in č este imposibilă. Noi însă credem că vorba 
se rostea cu č, nu cu s, si Procopius, neavând la îndemână 
caractere pentru grafica lui &, l-a transcris, probabil, ca un 
simplu s, in loc de £. 


1) Procopius, De Bel. Vandal., II, 26, p. 539, ed. Haury. 

?) Th. Capidan, Dacoromania, III, p. 203. 

3) Sext. Puşcariu, în Etym. Wörterbuch, sub voce, crede cá acest cuvânt 
ar proveni din vechiul catteulla, diminutiv dela cattea, din care ar proveni şi germ. 
Katze. O. Densusianu, of. cit., p. 365 pune cuvântul căciulă între cuvintele de 
origine bulgaro-serbe (alb. kasul'e). 

4) Walde, Latein. etym. Wörterbuch, sub voce, ne arată etimonul vorbei casa, 
colibă, din rad. Kat, a ascunde, a acoperi şi-l crede în legătură cu vr'un dialect care, 
ca gi dialectul osc, a prefăcut pe fi în s. 
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IV. ARATARILE CRONICARILOR BIZANTINI 
RETORNA SI TORNA, TORNA, FRATRE! 


Graiul localnic, graiul părintesc, limba țării — 7 Ent proc 
YYAàooc« sau N raroa qovf, — despre care ni-a vorbit mai sus 
istoricul grec Priscus, il mai întâlnim amintit în două iz- 
voare bizantine; îl întâlnim în cronica lui Theophy- 
lactus Simocattes, din secolul al saptelea si in cro- 
nica lui Theophanes din secolul al optulea, cronici cari, 
deşi utilizează același izvor istoric, nu s'au influențat una 
pe alta. In același timp, ni s'a păstrat si o traducere în lati- 
neste a cronicei grecești a lui Theophanes, făcută în veacul 
al nouălea de bibliotecarul papal Anastasius. Acest graiu 
îl întâlnim în cuvintele cu înțeles deplin: «retorna» sau 
«torna, torna, fratre ». 

Iatá informatiunea ce ne dau cronicile despre acest graiu 
localnic si împrejurările în cari el s'a produs. 

Chaganul Avarilor a atacat cu războiu, în anul 579 1) pro- 
vinciile imperiului roman de răsărit, jefuind Moesia şi Scitia 
şi distrugând orașele dela Dunăre: Ratiaria-Arciar, Bononia- 
Vidinul, Aquae-Vidrovat, Dorostorul-Silistra, apoi Zaldapa- 
Bazargicul si Marcinapolis-Devnia. Armatele romane cari 
aveau să se împotrivească barbarilor erau puse sub comanda 
lui Comentiolus, secundat de generalii Castus şi 
Martinus. 

Spre a înfrunta pe duşman, Comentiolus, după ce şi-a lăsat 
cea mai mare parte de ostire pentru paza lagărului său, a 
pornit cu trei cete de ostași aleşi întru întâmpinarea Ava- 
rilor, având fiecare din cei trei generali câte două mii de 
soldați încercați în lupte şi viteji. 

Castus, cel dintâi, a avut oarecari succese asupra chaga- 
nului și văzând că acesta a trecut peste fluviu, de sigur peste 
Dunăre, s'a pus pe urma lui si a biruit oştirile barbarilor. 
Fiind însă mânat de un spirit rău, nu s'a retras, înapoi la 
comandantul său, şi a fost înconjurat de armata Avarilor și 
făcut prizonier. 

1) In realitate în anul 587, căci anul Facerii se socoteşte cu 5508 ani înainte de 


naşterea lui Christos, iar nu cu $500, după cum de obicei socotesc anii cronicarii 
Theophylactus $i Theophanes, precum şi editorii lor şi ai altor cronicari bizantini. 
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Martinus, la rândul său, surprinzând pe chagan nepregătit, 
l-a pus pe fugă. Dar, în urmă, văzând că acesta a trecut 
peste fluviu, s'a întors la comandantul său, la Comentiolus, 
care se retrăsese la Marcianopolis. 

Atunci chaganul se îndreptă spre miazăzi si ajunse prin 
“Tracia până la zidurile cele lungi 1) cari apărau Constanti- 
nopolul si armata sa începu să jefuiască prin Tracia. 

Comentiolus care până aci stătuse ascuns prin codri și 
defileurile Haemului-Balcanilor, a ieşit acum afară, împreună 
cu Martinus, si se pregăteau să lovească pe Avari. Și ne- 
gresit ei ar fi repurtat o victorie frumoasá asupra chaganului, 
dacă o întâmplare neașteptată n'ar fi zádárnicit întreprin- 
derea lor. 

Era intr'o seará cánd armatele oránduite in linie de bátae 
pornirá împotriva dușmanilor. S'a întâmplat însă ca unui 
animal de transport să i se sucească sarcina din spate şi 
atunci un tovarăș să strige stăpânului animalului să se în- 
toarcă — el mergea înainte — să ridice și să îndrepte sarcina 
de pe spatele animalului, spunându-i «torna, torna, fratre ». 
Stăpânul catârului — căci unul din cronicari ne spune că era 
un catár — n'a auzit vorba, dar oamenii auzind aceste cu- 
vinte si crezând că se apropie dușmanii, o luară la fugă, 
strigând cât îi tinea gura: torna, torna! 

S'a produs din această pricină o mare si neașteptată pa- 
nică si cu toții începură să fugă, Romanii din cauza unei 
spaime deşarte, iar chaganul ce se găsea înaintea lor, fugea 
şi el, la rândul său, fără de nici un motiv, căci nimenea nu-l 
urmărea. 

Numai a doua zi, după ce și-au venit cu toţii în fire, s'a 
putut observa greșeala. Atunci chaganul, spre a-și putea spăla 
rușinea, s'a îndreptat spre oraşul Appiaria — Rahova din Bul- 
garia, pe care l-a asediat din nou si unde a făcut prizonier 
pe Buza, un înalt funcționar al orasului..... 

Faptul acesta ne este relatat, precum am spus mai sus, 
de trei scriitori și anume de "Theophylactus Simocattes din 


1) Zidurile cele lungi fuseseră ridicate la anul 507 de împăratul Anastasius $i 
uneau Marea de Marmara de Marea Neagră. 
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secolul al VII-lea, aproape contimporan cu faptul istorisit, de 
Theophanes, numit si Confessor, din veacul al VIII-lea si 
de traducátorul acestuia, de bibliotecarul papal Anastasius, 
din veacul al IX-lea. 

I. Theophylactus Simocattes. Este un scriitor grec 1) care 
ne descrie in opt cárti intitulate, « Historiae» — domnia impá- 
ratului din Bizant Mauricius ce a cármuit imperiul roman 
de răsărit dela 583 până la 602 ?). Scrisă într'un stil retoric 
şi având pretenția de a fi o operă literară, istoria lui 'Theophy- 
lactus este un foarte însemnat izvor de informaţii pentru 
epoca ce tratează. 

lată in traducere românească pasagiul ce se ocupă cu 
faptul amintit mai sus: 

« După ce soarele şi-a întors spatele cátrá posomoríta noapte 
şi după ce lampa prea frumoasă si dătătoare de lumină şi-a 
ascuns strălucirea sa si a lăsat locul puterii nopții, unul dintre 
animalele de povară şi-a scuturat sarcina de pe spate. Se 
întâmplase însă ca stăpânul animalului să meargă la o di- 
stantá oarecare înainte, astfel că cei ce mergeau alături si 
vedeau cum animalul târăște sarcina după dânsul, nu cum 
trebue, au fost nevoiţi să strige la stăpân să se întoarcă înapoi 
şi să îndrepte povara de pe animal. Ei bine, acest lucru a 
fost cauza că ordinea din oştire s'a turburat si că aceasta a 
apucat să fugă îndărăt, pentrucă vorbele strigate cu această 
împrejurare li s'au părut celor mai multi a fi un semnal de 
fugă, ca si cum dușmanul ar fi apărut lângă dânşii pe ne- 
așteptate. 9 a născut atunci o inválmásealá si un mare sgomot, 
în timp ce toti strigau cát îi tinea gura si se indemnau unul 
pe altul să se întoarcă, rácnind cu mare turburare în limba 
țării: «retorna », «retorna», ca şi când ar fi avut loc, fără 
de veste, cu dușmanul o luptă în timpul nopții. Se strică, 
prin urmare, toată ordinea din oştire, aşa după cum sar 
sfărma ordinea unei armonii în coardele unei lire »... 3). 


1) Mai există, între alţii, şi un Theophylactus, episcop din Ochrida, 
mare istoric bisericesc şi teolog din veacul al IX-lea. 

3) Dela Theophylactus ne-a mai rămas şi două lucrări din tinereţea sa 
și anume o carte de ştiinţe naturale gi o colecţie de scrisori. 

3) Vezi mai jos textul grecesc și traducerea, pag. 51 şi 54. 
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II. Theophanes Confessor. Născut pe la 741, dintr'o fa- 
milie nobilă si bogată, Theophanes, după o scurtă căsătorie 
cu fiica unui patrician bizantin, s'a retras de lume și a fundat 
mănăstirea Sigriane, ale căreia urme se mai văd și astăzi 
pe țărmul mării de Marmara. Sub împăratul Leon V, luând 
parte activă în luptele dintre iconoclasti si iconoduli, a fost 
chemat la Constantinopol și arestat, iar, după o închisoare 
de doi ani, a fost exilat în insula Samotrace, unde a și murit 
în anul 817. Biserica ortodoxă l-a trecut în urmă în numărul 
sfinților săi. 

Acest Theophanes, la rugămintea prietenului său Geor- 
gius Syncellus, s'a apucat să continue cronica începută de 
acesta și a dus firul povestirii ei dela domnia lui Diocletian, 
anul 284, până la căderea împăratului Michael I, anul 813. 

Compunerea operei sale, « Chronographia », in opt cărți, 
Theophanes a făcut-o între anii 810—815 si, mai mult chiar 
decât Syncellus, povestirea a dus-o pe o bază strâns crono- 
logică. 

Slujindu-se, fără îndoială, de izvoarele ce i-a pus la în- 
demână Syncellus, 'Theophanes, deși nu era un istoric si desi 
nu era înzestrat cu destul simt critic și nici cu impartialitatea 
necesară unui istoric, ne-a lăsat totuși o lucrare de mare im- 
portanță și care a avut o enormă influență asupra cronica- 
rilor bizantini de mai târziu. 

Limba lui Theophanes este o limbă intermediară între 
limba populară și limba greacă cea cultă și a avut o mare 
însemnătate pentru formarea graiului popular din acele vre- 
muri 1). 

Iată în traducere românească pasagiul ce tratează faptul 
amintit mai sus: 

Comentiolus care stătuse ascuns prin codrii Haemului, a 
ieşit de acolo afară împreună cu Martinus si au surprins pe 
chagan nepregătit, fiindcă toată mulțimea de barbari era îm- 
prăștiată prin Tracia si a plecat pe înserate împotriva lui. 
Si, de sigur, întreprinderea i-ar fi reușit foarte bine, dacă o 


1) Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur, p. 342. Noi am 
folosit ediţia critică a lui De Boor, din 1883. 
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soartă protivnică nu i-ar fi dejucat încercarea. Un animal 
de povară a lăsat să-i atârne în jos sarcina de pe dânsul, 
iar un tovarăș al stăpânului animalului a îndreptat sarcina 
la loc, strigând totodată în limba părintească «torna, torna, 
fratre » Stăpânul animalului n'a auzit strigătul, dar l-a auzit 
oştirea si, crezând cá au dat dușmanii peste ei, au luat-o la 
fugă, strigând cât îi tinea gura: «torna, torna». Dar și cha- 
ganul, pe de altă parte, s'a speriat și el, si a fugit cát putu 
mai repede. Așa că puteai să vezi şi pe Avari si pe Romani 
fugind, desi nimenea nu-i urmărea 1).. 

III. Anastasius Bibliotecarul. Intre anii 873 si 875, la ce- 
rerea Diaconului Ioan, bibliotecarul papal Anastasius a făcut 
o compilație din istoricii Nicephorus, Syncellus și 'Theopha- 
nes, o «historia tripertita » pe care Diaconul voia să o în- 
corporeze în istoria sa bisericească. 

Până la împăratul Justinian, compilatorul Anastasius a ex- 
cerptat numai pe apucate, dar, dela Justin al II-lea și Mau- 
ricius, el a făcut o traducere din autorii de mai sus, dar o 
traducere liberă, cu modificări și adăugiri 2). 

Iată în traducere românească pasagiul ce se ocupă de faptul 
amintit mai sus: 

Comentiolus, care stătea ascuns prin pădurile Haemului, 
a ieşit acum la iveală împreună cu Martinus si au surprins. 
pe chagan nepregătit, fiindcă mulțimea de Avari se găsea 
risipită, prin Tracia. Si îndată ce se făcu seară, pornirä in 
grabă împotriva lui si de sigur s'ar fi câștigat o strălucită 
victorie, dacă o întâmplare n'ar fi zădărnicit încercarea sa. 
Căci unuia dintre animale sucindu-i-se sarcina din spate, 
cineva a strigat stăpânului animalului, spunându-i cu o vorbă 
din patria lor, «torna, torna, fratre ». Stăpânul catârului n'a 
auzit vorba, dar oamenii auzind aceasta si crezând cá se 
apropie duşmanii, au luat-o la fugă, strigând cât îi ținea 
gura: «torna, torna». Dar si chaganul, cuprins de o mare 
spaimá, a luat-o la picior de-a-binelea si atât barbarii cát. 
şi Romanii fugeau fără ca cineva să-i fi urmărit ?)..... 


1) Vezi mai jos textul grecesc şi traducerea, pag. 52 şi 55. 
3) Cf. Krumbacher, of. cit., p. 344. 
3) Anastasius, Chronographia tripertita, ed. De Boor, p. 158. 


` 
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Cel dintâi care a atras atenția asupra pasagiului de mai 
sus al lui 'Theophanes a fost istoricul german Thunmann, 
din secolul al XVIII-lea. Acesta, cetind vorbele cronicarului 
grec, n'a pregetat un moment de a considera «torna, torna, 
fratre » drept cuvinte románesti si de a declara cá spre sfár- 
şitul veacului al VI-lea se vorbea în Tracia limba română !). 
Macedoneanul A. Ceagani din Moscopolis îi dăduse lui Thun- 
mann convingerea cá pe acea vreme se spunea în aromâ- 
nește «toarnă frate », când cineva ar fi fost chemat să în- 
drepte o sarcină de pe un animal. 

Istoricul german era încredințat că în armata bizantină nu 
se găseau soldati din Italia, prin urmare, soldații din armata 
lui Comentiolus nu puteau fi decât locuitori din munții Hae- 
mului si ai Pindului, unde Vlachii se retrăgeau în cazuri de 
primejdie. 

Si toti istoricii si filologii câți, după Thunmann, s'au mai 
ocupat de acest pasagiu al lui Theophanes si apoi si de cel al 
lui Theophylactus, au considerat, începând cu G.Sincai?), 
la fel spusele acestor doi cronicari, anume cá în « torna fratre » 
trebue să recunoaștem elemente vechi de graiu românesc. 


TEORIA LUI JIRECEK 


Dar iată cá, în anul 1892, învățatul istoric Jireček, 
într'o notă, mai întâi, a unui articol al său, vorbind despre 
Wlachii din Meglenia ne spune că acel «torna fratre » n'ar 
fi un rest de limbă română, ci un termin de comandă ce sar 
întâlni în textul grecesc al Strategicei împăratului Mauricius, 
alături de «cede », «sta», «move», etc. ?). 

Cätva timp în urmă, si anume în anul 1901, acelaşi istoric 
Jiretek4) precizează că, după Strategica atribuită împă- 
ratului Mauricius (582—602) dar de fapt compusă, după cum 


1) Thunman n, Geschichte der östlichen europäischen Völker, Leipzig, p. 341: 
«Gegen das Ende des sechsten Jahrhunderts sprach man schon in Thracien wa- 
lachisch ». Cf. T. Capidan, Aromânii, p. 47. 

2) G. Şincai, Chronica Românilor, I, p. 178. 

3) Jireček, Archiv für slavische Philologie, XV, a. 1892: Ueber die Wlachen 
von Moglena pag. 99. 

4) Jireček, Die Romanen in den Städten Dalmatiens, p. 18, în Denkschriften 
der kais. Akademie der Wissensch. in Wien, XLVIII. 
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o dovedește Zachariae von Lingenthal ?) la înce- 
putul secolului al VII-lea de un oarecare Rufus), artico- 
lele de războiu erau pentru trupă si în latineşte și in gre- 
ceste. Termenii de comandă din textul grecesc — spune mai 
departe Jireček — sunt latinești: «cede», «sta», «move», 
«transforma », «largiter ambula », etc., între cari si «torna» 
care se poate citi la Theophylactus Simocattes si la Theophanes, 
în descrierea unei expeditiuni împotriva Avarilor în 'Tracia 
în 587. Din cauza observaţiei ce fac ambii cronicari — scrie 
Jireček — că acest cuvânt a fost rostit în graiul matern al 
soldaților (Emyopte t) YAwoop ori t) narpaoa oov) a fost 
considerat în mod greșit în timpurile noastre ca un rest de 
limbă românească. Mai originală este varianta «retorna» la 
Theophylactus si adausul «frater» la Theophanes. Intreaga ter- 
minologie a « Strategicei » este plină de elemente latine: bandos 
(it. bandieră), bandoforos, armatos, cursor, mensores, flam- 
mula (vexilla), bucina (buccina), tubator, fossa, etc. 3), 

A fost de ajuns să se producă aceste două afirmări ale în- 
vátatului istoric Jireček, pentru ca istoricii si filologii nostri, 
unanimi până aci întru a socoti fără soväire pe acel « retorna » 
sau « torna fratre », ca resturi de limbă română, să-și schimbe 
ca prin farmec vechile convingeri si fără să discearnă în 
deajuns lucrurile să le considere ca fiind în adevăr niște 
vorbe de comandă militară. 

Astfel Ovid Densusianu, cel mai autorizat să se 
pronunțe în această privință, ne spune fără cea mai mică 
șovăire că acel «torna» este un termin militar, alături de 
« cede », şi «sta» si ne trimite la « Tactica » lui Arrian, iar 
cá vorba «fratre » ar fi un rest de latiná vulgará, dar nu de 
limbă română €). 

Asijderea, Weigand sustine cá «torna, torna, fratre » 
sunt resturi de latiná vulgará, iar nu de limbá románeascá 


3) Zachariae von Lingenthal, Wissenschaft und Recht în Byzanti- 
nische Zeitschrift, III, a. x894, p. 455. 

3) Acest Ru fu s ar fi fost, după Zachariae von Lingenthal, un secretar al unui 
general al impáratului Mauricius, intocmai cum fusese Procopius al lui Belizarie. 

3) Am dat în întregime pasajul lui Jire&ck, deoarece el a fost cauza unei false 
interpretări a arătărilor lui Theophylactus si ale lui Theophanes. 

% Ovid Densusianu, Histoire de la langue roumaine, I, pp. 389 şi 391. 
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și adaugă: cuvântul torn însemnează, și la Dacoromâni și 
la Aromâni, numai a vărsa, a pune vin, iar nici decum a 
întoarce (a se înturna) 1). 

Se înțelege că istoricii s'au luat, în această chestiune, după 
autoritatea filologilor si au admis și ei că « retorna » si « torna, 
fratre », ar fi termeni din latina vulgară, iar nu resturi de 
limbă română. 

Astfel N. Iorga, aprobând părerea lui O. Densusianu, 
privitor la pasagiile lui Theophylactus și T'heophanes, a admis 
cá am avea de a face cu nişte termeni de comandă militară ?). 
In urmă d-sa a revenit asupra acestei prime păreri ?). 

Am reprodus mai sus, anume în întregime, cele două in- 
formații ale lui Jirecek fiindcă, deși avem înaintea noastră 
atât Tactica lui Arrian cát si studiul lui Zachariae von Lin- 
genthal, precum si interesantele cercetări ale lui R. Vâri 5), 
totuşi nu avem la îndemână ediția lui Scheffer, dela 1664, 
citată de Jireček si după el de O. Densusianu si de toti câţi 
in urmá s'au mai ocupat de aceastá chestiune, si in care editie 
s'ar vorbi si de «torna», printre alti termeni de comandá 
militará ca « cede », «sta », « move », etc. 


NETEMEINICIA TEORIEI LUI JIRECEK 


In « Tactica » lui Arrian de care se ocupă Zachariae von 
Lingenthal se spune numai atát cá atunci cánd venea in 
fata trupei impáratul, comanda se dedea si in limba solda- 
tilor şi anume se precizeazá cá ea se dedea în limba Celtilor 
pentru soldații celți, în limba Getilor pentru soldații geți °) 
si in limba Rhaetilor pentru soldatii din Rhaetia si cä stri- 
gătul de războiu se făcea în limba părintească a fiecărui 
popor: xai dhxăayuovs rrarptoug Exact yéver. 

In același timp Arrian ne citează termenii intrebuintati în 
comandă cari, în traducere latină, sunt următorii: age ad 
arma, tace, attende iussis, sursum hastas, deorsum hastas, 

1) Gust. Weigand, Enciclopedia Română, p. 230. 

:) Iorga, Bulletin de l'institut pour l'étude de l'Europe sudorientale, anul 1915, 
p. 116. Cf. şi D. Russo, Elenismul în România, p. 20. 

3) Iorga, Istoria Românilor, II, p. 249. 

4) R. V ári, in Byzantinische Zeitschrift, a. 1906, 1908, 1927, 1929 şi în Leonis 


imperatoris tactica. 
5) Soldaţii geţi sunt soldaţii romani dela Dunăre. 


23 A. R. — Memoriile Sectiuni Literare; Seria III. Tom. IX. 
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serva intervalla, ad hastam inclina, ad clypeum inclina, pro- 
cede, latitudinem duplica, restitue, etc. 1). Pe torna însă nu-l 
întâlnim, desi de sigur va fi existat. 

In ce priveste intelesullui« torna »?), de a se intoarce «ver- 
tere» înțeles contestat de Weigand ?), acesta se întâlnește în 
scrierile noastre cele vechi, ca bunăoară în « Psaltirea Sche- 
iană » unde se spune: când turna-va Domnul prádaré Sio- 
nului $). Aci sensul lui turna-va este identic cu cel de în- 
turna-va. 

Cu același înțeles, îl găsim pe torno și în « Cartea Facerii »: 
Până când te veri turna iară în pământ de în care eşti luat 5). 

Acelaşi sens îl are cuvântul turnare si în graiul meglenit, 
în care se spune «torn oile », in loc de întorn oile si în ge- 
nere în graiul aromân, cu înțelesul de mă întorn 9). 


Atât pentru textul lui Theophylactus cát si pentru cel al 
lui Theophanes avem mai multe ediții. 

Ultima ediție, cea mai completă si făcută cu tot aparatul 
critic,este cea a lui De Boor care a introdus modificări în 
vechile texte ale celor doi cronicari. Aceste modificări ating 
şi pasagiul în care este vorba de cuvintele « torna », « retorna » 
Si « fratre ». 

Si anume, în ediția lui Theophilactus, De Boor a introdus 
in text, fără nicio justificare, in loc de «retorna », cum era 
în toate edițiile mai vechi, între cari şi în cea din Bonn, «torna », 
lăsând pe « retorna » ca o variantă, iar în ediția lui Theophanes, 
în loc de «fratre », cum era în ediţiile anterioare, a introdus 
pe clasicul «frater », lăsând pe «fratre » ca o variantă. 

Fatá de aceste modificári de text nejustificate prin nimic, 
Al.Philippide, a cárui autoritate in filologie nu poate 
fi pusá in discutie, se ridicá cu putere si intr'o paginá pe 


1) Arriani, Ars tactica, p. 286. 

3) 'Tornare îl întâlnim şi în latina clasică, la Cicero, Vergilius, Plinius și alţii, 
format din tornus (rópvoc), a înturna, a rotunji, a da la strung. 

3) Weigand, loc. cit., p. 230, nu ne aminteşte decât de înţelesul de a turna 
(vin), a vărsa. 

1) Psaltirea Scheiand, ediţia I. Bianu, 125, I, p. 437. 

5 Tim. Ci par iu, Crestomatia seau Analecte literarie, p. 52. El face şi ob- 
servatia cá te veri turna este pentru te veri intorna. 

*) Sext Puşcariu, Etym. Wörterbuch der rum. Sprache, sub voce. 
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care nu ne putem abtinea de a nu ni-o însuși, spune urmá- 
toarele: 

« Editiile anterioarecelor ale lui De Boor nimeriserá mai 
bine textul original cu retorna la Theophylactus si cu fratre 
la 'Theophanes care «fratre» este în adevăr forma din care a 
ieșit actualul român frate. Măcar cá mai vechi decât De 
Boor, editorii anteriori făcuse o matură chibzuială, când, con- 
duși de mărturisirile autorilor respectivi, că vorbele cutare 
fusese spuse în limba din partea locului, în limba țării, în 
limba părintească, au ales dintre variante pe retorna si pe 
fratre. Acei editori anteriori şi-au zis cá militarii aceia, nu 
puteau să vorbească clasic ca Cicero si cá, pe de altă parte, 
dacă ar fi fost dela capul locului în textul original torna si 
frater mai greu se poate explica cum un copist posterior ar 
fi putut să le schimbe în retorna si fratre, pe când, din contră, 
cel dintâi copist o leacă o leacă cunoscător de latinește a 
putut väri din neglijență ori din prostie pe obisnuitele «torna» 
şi «frater», în loc de curioasele (măcar că latinești populare 
şi răspândite în toată Romania) retorna, fratre. Rău a făcut 
deci De Boor când a pus torna in loc de retorna în textul 
lui Theophylactus si frater în loc de fratre în textul lui T'heo- 
phanes. 

« Dar se pare că Jirecek n'a cetit pagina întreagă a descrip- 
tiei din Theophylactus si 'Theophanes. Acolo se vede lămurit 
cá nu avem de a face cu un termen de comandá, cáci un 
soldat s'a adresat unui camarad al sáu cu vorbele retorna 
ori torna, torna, fratre, pentru a-l face atent asupra faptului 
cá s'a deranjat sarcina de pe spatele unui animal si cá trebuie 
să se întoarcă să o îndrepte cum se cade. Apoi acolo se spune 
lămurit că soldatul s'a adresat camaradului său în limba țării, 
în limba din partea locului Ertxople tý yAwrry, cum zice 
Theophylactus, în limba părintească 77) marea qav, cum 
zice 'l'heophanes. Cum este cu putință să interpretezi altfel 
decât au interpretat-o toti până la Jireček situația aceasta: 
« Un soldat a văzut că s'a deranjat sarcina de pe animalul 
de povară (cal, catâr, măgar ce-a fost) a unui camarad di» 
naintea lui şi i-a strigat camaradului în limba părintească, 
în limba locului, în limba ţării, «ei frate, intoarce-te că are 


23% 
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sä cadä sarcina de pe cal»? Cum poti trece peste aceastä 
«vorbire in limba pärinteascä, in limba tärii, in limba lo- 
cului dintre doi camarazi » ca să faci dintr’insa o comandă 
de războiu? Atunci în calea șterge pasagiul, amendeazá-l. 
(Pentruce nu l-ai amenda?) si pune în loc următoarele: Un 
ofițer a văzut pe un soldat că a apucat pe un drum greşit 
şi i-a comandat: torna ! ». 

«Însuși Jireček mărturisește cá retorna si fratre nu 
fac parte din termenii de comandá: « Mai originale sunt va- 
rianta retorna la Theophylactus si adausul frater la 
Theophanes». Dar cu aceasta, cá zici cá-s mai origi- 
nale, nu scapi de dificultate, ori scapi de ea prea repede! 
Nu te-ai gândit de unde va fi provenit această originalitate? 
De retorna scapi, spunând că-i o variantă a lui torna. Dar 
ce faci cu fratre? Chiar de-l vei schimba în clasicul frater, 
acest cuvânt rămâne. Ce faci cu el? Si chiar armata, dacă a 
înţeles rău cuvântul torna, ca si cum ar fi fost vorba că trebuie 
să se întoarcă cineva să fugă, l-a înțeles ca un cuvânt din 
limba țării, din limba locului, căci doar Theophylactus spune 
lămurit cá «toti strigau cât îi tinea gura si se îndemnau unul 
pe altul să se întoarcă, răcnind cu mare turburare în limba 
țării : retorna. 

«Si dacă se gândește cineva că înainte de anul 600 grosul 
armatelor bizantine era format din barbari mercenari si din 
populația romanică a peninsulei Balcanice și dacă se mai 
gândește că armata despre care se vorbește în aceste pasagii 
opera în părțile de răsărit ale muntelui Haemus pe teritoriu 
trac romanizat, apoi nimic nu este mai natural decât a con- 
chide, cum au făcut toti înainte de Jirecek că vorbele, torna, 
retorna, fratre sunt cuvinte românești din veacul al VI-lea » ?). 

Impărtășim în întregime felul de argumentare al lui P h i - 
lippide; vom mai adăuga însă aci o consideratiune. Noi 
suntem incredintati cá transportul bagajelor armatei lui Co- 
mentiolus ce pornea la luptá in formatie militará nu era 
fácut de soldati, ci de oameni tocmiti anume cu acest trans- 
port. Si párerea noastrá ni-o intemeiem nu atát pe faptul 


« 1) Philippide, op. cit, I, p. 206 sq. 
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că la Theophylactus îi se spune stăpânului animalului dsonöm« 
rod (ov, iar la Theophanes Seon6rms sau xóptog rod (lov 
şi la Anastasius «dominus animantis», ci mai mult 
pe expresia oi A«ot, la Theophanes, si pe traducerea « po- 
puli », la Anastasius, termeni cari greu s'ar putea referi la 
soldati. In acelasi timp, camaradul stápánului este designat 
la Theophanes cu numirea de érotpog — tovarăș, la Anasta- 
sius prin quidam, cineva. : 

De aceeaşi părere este, acum în urmă, si N. Iorga care 
se exprimă astfel: « Sarcina ce cade de pe un catâr, nu al 
unui soldat, ci al unuia dintre țăranii locali, întrebuințat la 
dusul bagajelor (pöproc): e vorba, în adevăr, de stăpânul 
animalului (dsonörng rod (ov). Nu un camarad, ci un to- 
varäs al stăpânului (Eraipoc rod Seon6rov) intervine și spune 
acestuia ceva «în limba părintească », «locală ». «Nu știm că 
vreodată, — continuă mai departe N. Iorga — legionarii să se 
fi agrăit cu «frate». La acest strigăt se sperie «popoarele » 
A«ol — nu soldaţii în vechiul sens al cuvântului, ci localnici: 
adunați după obiceiu sub steaguri, și se naște panică, Avarii și 
Romanii fugind deopotrivă înaintea primejdiei neobişnuite. 
A se observa că aceasta s'a petrecut la nord de Balcani, din 
clisurile cărora ieşise, pentru revanse, Commentiolus » 1). à: 

De altfel, fie că se va fi rostit fratre, după cum ne atestă 
cele două codice mai însemnate, cel dela Paris si cel din 
Vatican, — formă din care a ieșit românescul « frate » — fie 
că se va fi rostit clasicul «frater», este imposibil să ne ín- 
chipuim că ar putea fi aci vorba de un termen de comandă 
militară, câtă vreme ni se spune precis că aceste cuvinte 
« torna », « retorna » si « fratre » s'au pronunțat în graiul local. 


GRAIURILE LOCALNICE 
ELEMENTE LATINE IN TEXTELE GRECESTI 


Dar, paralel cu graiul latin popular, paralel cu acea 7] ènt- 
xapıog qovf, sau N mo pia qcov?, s'a desvoltat, în imperiul 
roman de răsărit şi un graiu grecesc popular, o limbă pe care 


1) Iorga, Istoria Românilor, II, p. 249. 
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împărăteasca scriitoare din Bizanț, Anna Comnena, o nu- 
meste 7) xoıvn dıdiexrtog 1), limba comună, a poporului de jos, 
din care avea să ia naștere în urmă limba neogreacă modernă. 
Se înțelege ușor că această limbă populară grecească, de- 
oarece ea se gásea sub nemijlocita înrâurire a limbii clasice 
eline, n'a putut să se diferentieze prea mult de această din 
urmă, în vreme ce, pe de altă parte, limba latină populară, 
ne mai fiind influențată de o latină clasică scrisă, s'a des- 
voltat dela sine, în mod organic, numai sub înrâurirea idio- 
mului traco-iliric, la început, si sub înrâurirea limbii slave, 
mai târziu. 

' Nu ne ocupăm de această limbă populară grecească. 

Dacă însă cercetăm limba grecească scrisă a autorilor bi- 
zantini, întâlnim în ea o mulțime de cuvinte latine, mai ales 
termeni tehnici. Aceasta se datorește atât bilingvismului ce-l 
găsim în lumea romană din orient cât şi inevitabilei înrâuriri 
a celor două limbi de cultură ce se influentau reciproc, una 
ca reprezentând puterea politică şi autoritatea de stat, cea- 
laltă ca fiind o limbă de prestigiu literar. 

Termenii latini ce-i întâlnim în scriitorii bizantini sunt, 
mai ales, termeni de administrație, de militărie şi de cult 
creştin. "Terminologia latină însă, la început destul de bo- 
gatä, a fost cu timpul înlocuită cu o terminologie greacă 
corespunzătoare. 

Peninsula Balcanilor — o repetăm, impropriu numită a Balca- 
nilor, ea trebuind mai degrabă să fie numită peninsula tracă— 
ar fi trebuit, în mod firesc, să se fi romanizat în întregime. 
Ea însă, din cauza prestigiului literar al limbei eline, pre- 
stigiu de care vorbeam mai sus, precum și din cauza pu- 
terii tradiției, a rămas divizată în două, partea de sud mai 
mult grecizată, iar partea de nord şi vest mai mult romanizată. 

Romanizarea peninsulei se datorește în primul rând nu- 
mărului celui mare de populatiuni trace — Tracii dela Du- 
năre si din Carpaţi purtau numele specific de Daco-Geti —. 
Această populatiune tracă a avut un rol covârșitor în impe- 
riul roman de răsărit şi, după căderea imperiului roman de 


1) Cf. şi Th. Capidan, Românii Nomazi in Dacoromania, IV, 1, p. 200. 
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apus, şi un rol politic covârşitor, cei mai mulți și mai de 
seamă împărați, ca un Galerius, Aurelian, Justinian si alții, 
ieșind din rândurile acestor populatiuni trace. 

In lumea bilingvă dela Bizanț era natural ca împărații să 
încline pentru limba de prestigiu, pentru limba grecească; 
dar, tot așa de natural era ca si scrierile ce se iveau în capi- 
tala imperiului roman de răsărit să fie pline de cuvinte si 
de termeni Împrumutați din limba latină. 

Aceste cuvinte şi acești termeni latini sunt uneori primite 
în textele bizantine de-a-dreptul din limba latină, alte ori 
însă sunt primite din graiul popular, adică din limba latină 
ce se alterase dela sine!) sau se alterase sub influența idio- 
mului traco-iliric. 

Spre a se vedea imixtiunea cuvintelor latine în textele 
grecești dăm numai câteva exemple din cei mai de seamă 
scriitori bizantini. 


1. MALALAS 


In cronica lui Ioan Malalas, contemporan cu Proco- 
pius, din vremea lui Justinian, întâlnim cuvinte ca 


Tabla 2) — tabula foros — forum 

castron — castrum sacra — sacra 

castellion — castellum porta, portarius — porta (ia- 
nitor) 

fosata, fossaton—fossatum ?) moneta — moneta 

Casus — casus vestia — vestis 

toga — toga furkizo — furca 


sagitta — sagitta 


1) Vezi la Sextil Puşcariu, Dacoromania, VIII, p. 331 tendinţa graiului 
popular de a se modifica prin diftongarea vocalelor și afonizarea sunetelor dela 
sfârşitul cuvintelor. 

3) Din consideraţiuni tipografice dăm aceste cuvinte greceşti numai cu carac- 
tere latine. 

3) Fossatum. După Sko k, Zum Balkanlatein, în Zeitschrift f. roman. Philologie, 
L, a. 1930, p. 519, vorba românească sat s'a desvoltat din fossatum, independent 
de desvoltarea lui fsat, din acelaşi fossatum la Albanezi şi la vechii Dalmatini. 
Pierderea lui fu din fossatum sau fussatum S'ar datori în limba română evitării con- 
fuziei cu vorba populară fus. 
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si termeni tehnici ca 
Senatos — senatus 
tribunos — tribunus 
mandata — mandata 
dictator — dictator 
Intre cuvintele aflate in textul lui Malalas din graiul po- 
pular întâlnim si vorba [aa — zaua, zale: &vöp« EvâeSvutvov 
CaGav, (virum lorica indulum). Cuvântul a intrat în limba 
română t). 
2. THEOPHYLACTUS 


In cronica lui Theophylactus Simocattes, dela începutul 
veacului al VII-lea, întâlnim in «Istoria împăratului Mauri- 
cius? (583—602) mai multe cuvinte latine, din cari citám nu- 
mai cáteva. 

Cuvinte uzuale: 


domesticos — domesticus 
secreton — secretum 
provolens — provolens (de buná voie) 
carta — charta (litterae) 
cavalarii 2) — cabalarii (călăreți) 
presentios — praesens 
Termini tehnici: 
Cuestor — quaestor 
praepositos — praepositus 
silentarios — silentarius 
Cuvinte intrate din graiul popular: 
“Peröpva (torna) Eriymplp Tj m 
oxovixa — sculca N rarele povi 
rovAdov — tuldum th Ert o plo PWVN 
oxplGova — scribon (scribo) Ti Aarıviöı povi ` 3) 
dlorpıa — distria — mäciuci TH “Pouatov pov 
xÀewco0px — clausura N mxTpio povi 


1) Cf. şi A. Densuşianu, op. cit., p. 61. 

?) Cuvântul equus din latina clasică a dispărut din limba română şi a fost in- 
locuit prin caballus, cal. 

3) Theophylactus, Hist., p. 323, ed. Bonn: oamenii de jos au obiceiul 
să-i spună: *scribona ». 
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Sculca — e un cuvänt popular si insemneazá straje — ex- 
cubiae — si se intálneste in numirea compusá Sculco-burgus, 
localitate in regiunea Timocului. «Este același cuvânt, zice 
Philippide, cu ital. scolta, gardă, span. escucha, gardă, de- 
rivat imediat dela ascultare. Sculco din Procopius şi sculca 
din Theophylactus sunt probabil stâlcituri greceşti, în loc 
de sculto-sculta » 1). 

Același sculca îl întâlnim mai târziu şi în Phorphyrogeni- 
tus 2), în cuvântul derivat sculcator —oxovàxató pov duy — 
per excubitores?) nostros, adică prin străjerii nostri. 

Tuldon *) este de asemenea un cuvânt din graiul popular 
şi insemneazá « impedimenta exercitus », bagaj, grec oayu.&pıe. 
Tuldon a dispărut din limba noastră si s'a păstrat numai 
echivalentul său sagmaria — sămar. 

Scribon, cuvânt derivat din scribo, scriu, precum și di- 
stria, măciucă, au dispărut din graiul românesc, 

Cleisura, dela claudo, închid, s'a păstrat în numirea lo- 
calității Vlacho-Clisura. 

Același Theophylactus ne mai relatează un fapt pe care 
nu putem să-l trecem cu vederea: 

In timpul domniei lui Mauricius, generalul Priscus, fiind 
înlocuit prin Petrus, un frate al împăratului, acesta a fost 
trimis la armată care cantona la Marcianopolis, metropola 
regiunei din Balcani. O mie de soldați plecând de aci, au 
întâlnit în drumul lor o bandă de 600 Sclavini incárcati de 
prăzi pe care le luaseră, jefuind Zaldapa — Bazargicul, Aquae 
— Vidrovat si Scupi — Uskub. Barbarii, zárind pe Romani 
şi neindráznind să dea lupta cu ei, se baricadará în mijlocul 
carelor lor pe cari le-au așezat, după obiceiul barbarilor, în 
formă de cerc. Dar, fiindcă Romanii se temeau să nu le pră- 
pádeascá mai ales caii, dacă sar lupta în jurul baricadei, 
prefectul Alexandru îi îndemnă în limba lor părintească 5) 


1) Philippide, op. cit., p. 430, cf. şi Sext. Puşcariu, Etymol. Wörter- 
buch der rum. Sprache, sub voce. 

2) Phorphyrogenitus, De adm. imp., p. 247, ed. Bonn. 

2) Numirea latină de excubitor, străjer, o întâlnim şi în textul grecesc al lui 
Procopius, De Bel. Vandal, II, 2, p. 460 ed. Bonn. 

*) Cf. Du Cange, Glossar. sub voce. 

5) Theophylactus, Chronographia, VII, 1, p. 272. ed. Bonn. 
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Tjj n«T0lo T&v 'Popuatov oovp. Această limbă este limba 
autohtonilor romanici din imprejurimile muntilor Balcani. 

De notat mai este si faptul cá în acest pasaj al lui Theo- 
phylactus, Sclavinii sunt numiti Geti, « cáci numele cel vechiu 
al barbarilor acesta era» — totç  l'ératg Toro yp «oig 
B«pGkpotg tò mpeoGvrepov bvoua. Această numire de Geti 
dată Sclavinilor provine, credem noi, din faptul, fie că ei 
veneau din Dacia, dela nordul Dunării, fie că veneau numai 
din Dobrogea, unde i-am întâlnit în Procopius, constituiți 
în bande, în regiunea cetății Adina — Slava Rusă si Ul- 
metum — Pantelimonul de Sus şi unde, altădată, locuiau popu- 
latiunile gete. 


3. THEOPHANES 


De asijderea, întâlnim în textul grecesc al cronicarului 
Theophanes din veacul al VIII-lea, în afară de cuvintele 
din graiul popular: «torna», «torna» «fratre», citate mai 
sus, şi o sumedenie de alte cuvinte latine uzuale. 

Dăm numai câteva exemple de aceste vorbe uzuale spre 
a se vedea ce largă întrebuințare găseau ele în scrisul acestui 
cronicar. Și, din faptul că aceste cuvinte ne sunt redate în 
textul cronicarului bizantin în caractere grecești şi grecizate, 
nu urmează, după cum am arătat-o şi mai sus, că ele nu 
s'ar fi rostit în graiul popular într'o latină alterată. Aşa, 
spre pildă, dacă o vorbă ca manicae, mâneci, o găsim în 
textul lui Theophanes, redată prin uavwla, nu urmează 
numai decât că rostirea consonantei k ar fi rămas nealterată. 
Iată o serie de cuvinte uzuale în textul lui Theophanes: 


Baclos 1) — baculus (bit) scala — scala (scará) 

campos — campus staulon ?) — stabulum (staul) 
laccos — lacus furca — furca 

muston — mustum horea — horrea (hambar) 
numeros — numerus familia — familia 

palos — palus (par) corda — corda 


1) Observă căderea lui u neaccentuat in penultima, fenomen frecvent în latina 
vulgară, 
2) Observă căderea lui b, v intervocalic, frecvent în latina vulgară. 
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porta — porta follis — follis (foiu) 
praeda — praeda sacra — sacer 
sella — sella (scaun) fossaton — fossatum (sat) etc. 


manicia — manicae 


şi o întreagă serie de termeni tehnici ca: 


castron — castrum foros — forum 

vigla 1) — vigilia (veghe) conventa — conventus (cu- 
vânt) 

mandaton — mandatum curator — curator 

armata — arma regeon — regio 


patrimonion — patrimonium mancipia — mancipium 
(sclav), etc. 


Din latina populará ne sunt mentionate numai «torna» 
si «fratre ». 

Nu putem trece aci subt tăcere nici o altă informatie ce 
ne da acelaşi Theophanes privitoare la populatiunile dela 
nordul Dunării. 

Impăratul Mauricius, ne spune T'heophanes?), a dat ordin 
generalului Petrus, fratele său, să treacă cu armata peste 
Dunăre pentruca să ia din tara Sclavinilor — pe cari mai 
sus 'Theophylactus îi numise Geti?) — alimente pentru iarnă 
pe seama trupelor sale, spre a nu fi silit să consume din 
proviziile publice, xal zăg yerpepivàç dmorpopăc Tod AxoU 
Ex Tijg vOv Zxhabwvăv yöpas ăpvoxolda, 6roc uh Onuocíac 
ohoc &vamasţ, tors ‘Popalois rapaoyto0at. 

Cu această împrejurare soldații s'au revoltat nevoind să 
treacă peste Dunăre şi urmarea acestei resvrătiri a fost că 
împăratul Mauricius şi-a pierdut tronul, la anul 602, si a 
venit la domnie Phocas, alesul ostirii. 

Cine erau agricultorii de la nordul Dunării cari puteau să 
procure hrană — annonam — pentru oastea împărătească ? 
Bandele de Sclavini cari nu de mult veniseră în Dacia, ori 
populatiunile autohtone, sedentare, numite mai târziu Volochi 


1) Observă căderea lui f din penultima. 
2) Theophanes, Chronographia I, pag. 286, ed. De Boor. 
2) Theophylactus, Historiae, VII, 2, pag. 272, ed. Bonn. 
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de cronicarul rus Nestor? — Şi totuşi scriitorul ungur 
L. Tamäs sustine că nici un fapt istoric nu dă dovadă 
despre existența populafiunilor romanice la stânga Dunării 
în această epocă!) ! 


4. PORPHYROGENITUS 


Acelaşi lucru îl constatăm și la împăratul scriitor Con- 
stantin Porphyrogenitus care, în secolul al X-lea în cele trei 
lucrări personale ale sale și anume în «De administrando 
imperio », în «De thematibus» şi în «De caerimoniis» ne 
dă dovada de o largă întrebuințare a cuvintelor latine uzuale 
$i a termenilor tehnici, în textele sale scrise în grecește. 

Iată o samă de cuvinte uzuale împrumutate din limba 
latină: 


Corte şi cortis—cohors (curte) ^ sella —sella (scaun) dela sedeo 


mesa 2) — mensa (masă) inger ?) — angelus 
numeros — numerus fiblae — fibulae 
tablia — tabula (tabla) ostiarios — ostiarius dela o- 
stium (ușe) 
sagmarion — equus sauma- frintza — frondes (frunză) 
rius (asin) 4) 
diversion — diversus scamnon — scamnum 
servula — servula dela servus 
(opincă) 
loc—locus fabrica — fabrica, dela faber 
(faur) 
cubicularios — cubicularius fusaton—fossatum (sat) etc. 


si o întreagă serie de termini tehnici ca: 


armata — arma castrisios — castrensis 
sagitta — sagitta voton — votum 

raector — rector magistros — magister 
bandon — signum militare fivlatura — fibulatura 
cleisura — districtus commercion—commercium 


1) Nouvelle Revue de Hongrie, a. 1939, p. 22. 

2) Observá pierderea nasalei n, fenomen cunoscut în latina vulgară. 

*) Cf. Phorphyrogenitus, De caerim., p. 385, ed. Bonn. 

*) De aci ung. szamár, măgar, cf. si E. Petrovici, Dacoromania, VII, p. 354. 
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şi cuvinte din limba populară a localnicilor: 


sculcator 1) — excubitor (strájer) 
tzervulianos ?) — servulianus (servus) 


Tot la Phorphyrogenitus intálnim si articolul románesc 
postpus. Vorbind despre Serbi, pe cari îi identifică cu servi, 
adicá cu sclavii Romanilor, Phorphyrogenitus ii numeste, in 
mai multe rânduri, oep&%o: — serbli. In acest Z recunoaștem, 
dupá cum am spus si mai sus, articolul aromán, la plural, 
li, dacoromân 7. 

Iată in traducere românească acest pasagiu din « De admini- 
strando imperio » al lui Phorphyrogenitus: « Serbli pe limba 
Romanilor se chiamá servi (sclavi), de unde si numirea de 
servula dată încălțămintei servilor si cea de Serbuliani dată 
acelora cari poartă încălțăminte fără valoare si sărăcăcioasă, 
căci această porecră o au slujitorii împăratului Romanilor» ?). 


5. ANNA COMNENA 


In «Alexiada» Annei Comnena, scriitoare care a trăit 
în veacul al XI-lea, cam un secol după Constantin Porphyro- 
genitus, întâlnim de asemenea mai multe cuvinte latine, in- 
troduse în textul ei scris în limba grecească. Aceste cuvinte 
însă sunt mai mult termeni tehnici, scriitoarea silindu-se ca 
scrisul ei să se apropie cât mai mult de scrisul autorilor 
clasici elini. 

Astfel întâlnim în « Alexiada » cuvinte ca: 


Agraria — agrariensis porta — porta 

banda—signum militare (steag) secreton — secretum 

bucina — buccina (bucium) fossaton — fossatum (sat) 

dux — dux turmae — turma 

commercion — commercium  fratria — factio 

curator — curator (cura) cella, cellion—cella (celariu) 

vestitores — vestitor (vestis sthlavogenis — genere ser- 
haină) vus, etc. 


1) Vezi mai sus pag. 4I. 
3) In «tzervulianos » credem cá putem recunoaşte pe serbii sau sclavii Romanilor, 
3) Porphyrogenitus, De adm. imp., p. 152, ed. Bonn. 
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Tot Anna Comnena ne vorbește, după cum am arătat-o 
mai sus, și de o limbă vulgară 1), o limbă de jos, fie că sub 
aceasta ea înțelegea limba latină populară, fie că se gândea 
la o limbă greacă populară. Căci, ni se spune că «generalul 
a cerut să-i trimeată soldați, dacă nu veterani, cari sunt de 
pază în Occident, dar cel puțin recruți atât dintre Bulgari 
cât si dintre nomazii cari pe limba vulgară se numesc Vlachi 
sau deaiurea — BA&youc rovrovg N xot) Xadelv olde òtdAextog?). 

In epoca Annei Comnena Vlachi își făcuseră de mult apa- 
ritia lor in istorie. 

Cuvintele si termenii tehnici cu timpul au fost ínlocuiti 
prin vorbe greceşti corespunzătoare. Astfel întâlnim in Tac- 
tica atribuită împăratului Mauricius termeni ca pavddra — 
mandata, înlocuiți prin TPOOTAYLATA, čuTETOG — impetus 
prin xataðpouh, oŬATLOG — ultimus prin &oy&cov, «piGobvo- 
— tribuno prin xöumrı?) etc. 


INCHEIERI 


I. Din cele expuse mai sus rezultá neindoios cá procesul 
de formatie al limbei románe, ca limbá diferentiatá de limba 
latină, dar totuşi ca fiind aceeaşi limbă, a început deodată 
cu cucerirea teritoriilor traco-ilirice şi s'a terminat aproape 
în întregime la sfârșitul secolului al VI-lea. 

2. Limba română, în procesul ei de diferentiare de limba 
latină, s'a constituit mai întâi ca un graiu local, ca un graiu 
popular, având mai multe vetre de formație, de o intensitate 
diferită în diferitele regiuni, și ca atare s'a desvoltat organic, 
ca o limbă neolatiná aparte, neinfluentatá de latina cultă, 
căreia i-a luat locul, în părțile imperiului roman de răsărit, 
limba elină. 

3. Limba română s'a desvoltat nu cum se spune de unii, 
în peninsula Balcanică și la nordul Dunării, iar de alții la 
nordul Dunării şi în peninsula Balcanică, ci, în același timp, 
pe ambele părți ale acestui mare fluviu si, deodată, pe un 


1 Anna Comnena, Alexiadis lib. I, p. 151, ed. Bonn: 7j xov) Gudexros- 
?) Anna Comnena, Ibidem, p. 395, ed. Bonn. 
3) Cf. Zachariae von Lingenthal, loc. cit., p. 446. 
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teritoriu foarte extins, în peninsula Balcanilor, la Dunărea 
de Jos si în regiunea Carpaţilor. 

4. Din cercetarea atentă a izvoarelor rezultă apoi că acest 
graiu popular ce în dreapta Dunării a luat naștere în sânul 
limbii latine pe cale de transformare şi care este constatat 
de izvoarele bizantine ca 7) Eruxâproc YAGocox sau natpoa 
wv, este același graiu cu cel din stânga Dunării, numit 
de localnici —Erıy@pıor, — graiu al Ausonilor sau al Latinilor, 
$| Avodvov sau N Aarivov qovf. 

5. Toate fenomenele de limbă caracteristice graiului ro- 
mânesc se întâlnesc în scrierile istoricului Procopius si fac 
dovada că limba noastră, la această epocă, secolul al VI-lea, 
deci, înainte de așezarea Slavilor, își desävärsise, în cea mai 
mare parte, unitatea sa, unitate la care au contribuit, de sigur, 
mult si admigratiunile. Această concluzie a noastră este de 
altfel în concordanță si cu încheierile la cari au ajuns, în 
această privință filologii noştri Philippide, Sext. Puşcariu și 
alții 1). 

6. Limba slavonă n'a influențat structura limbii române care 
a rămas latină 2), ci numai lexicul şi întru câtva fonetica ei ?); 
iar părerea acelora cari cred că se găsesc elemente slave în 
toponomastica din Dacia, în timpul dominatiunii romane, ni 
se pare cu totul inadmisibilă. Această părere a putut lua naş- 
tere, după credința noastră, numai din cauză că până astăzi 
încă nu s'au studiat în deajuns influențele trace asupra limbii 
române. 

7. In afară de cuvinte izolate, întâlnim în izvoarele istorice 
medievale și expresii românești cu înțeles deplin, întâlnim 
pe «retorna» si «torna», «fratre» la Theophylactus si la 
Theophanes, precum si la traducátorul ín latineste al ace- 
stuia din urmá. 

8. Aceste expresii sunt resturi de limbă așa numită stră- 
română şi nu pot fi termeni de comandă militară. 


1) Sext. Puşcariu, Dacoromania, VIII, p. 348: « Inrâurirea slavă nu e la 
începutul, ci la sfârşitul epocii de formare a limbii române. 

2) A. Rosetti, Istoria limbii române, I, p. 25. 

3) O. Densusianu, op. cit., p. 243: € Din punct de vedere fonetic acțiunea. 
slavă asupra limbii române se reduce la puţin lucru. 
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Cercetarea aceasta a noastrá am márginit-o, numai la cátiva 
autori medievali, la cei mai importanti. Semnalánd insá 
publicului acest vast domeniu de exploatat, dupá pilda lui 
Vergilius: 

Verum haec ipse equidem spatiis exclusus iniquis, 
Praetereo atque aliis post me memoranda relinquo +) 


lásám altora dupá noi sarcina de a continua aceste studii 
fructuoase si putin cercetate. : 


1) Vergilius, Georg. IV, 147—148. 
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TEXTELE LUI THEOPHYLACTUS, 


THEOPHANES ȘI ANASTASIUS 
PRECUM ŞI TRADUCEREA LOR 


24 A. R. Memoriile Secfiunii Literare, Seria III. Tom. IX. 
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THEOPHYLACTUS 


15. ’Enei 68 rada ó yéowv vjj Exxinoia Evei tà Ömuara, tome 
tò sriijoc xai mapdyrguve ztgoc napdrakır, vóv uy Beixíovow dxaféxtovs 
râs Eptoeig 7I010V uEvos, Tv Ge vodgoregwv ola udoryı và 1090 tivi Óua- 
vóvtov wg xal uerankdruwv TO üvavógov. Bor) GE noll) èx p Bovifis 
Enenlvmto, xai tatc eöpmniaus xatexeiddovv tò déavpov åyáuevot fc 
ueyadovoíag Tv otgatiárty tòv yégovta. ‚Ragaxonua ô åôclpà tç av- 
tõÕv pvbuns ovupopovhoarres, âmavrec ımv Bovinv ðıalúoavteçs àg navo- 
milav &vgénovro. xarijoav voívov rod Aluov èni Kaißouodvus xal Außı- 
ovoyðv zoàAsungostíovtec, xal vóv Xayávov cloopõow où ndoow nov ĝia- 
teißovra, åA? ds And onuelwv Terrdgwv ánepiueo(uvoc TAG oxnvàç ovp- 
nnéáuevov, äte 01) tig Exelvov nánüóog àvà nàcav &xysteionc ınv Opdxnv. 
Ötaxoounoas yoðv 6 KoyevríoAog tò orgărevua xal èç vá&w ulav ovwrdtac 
Basile eta: xal ngóc thv ° Activ xcpciv ĝiatárretat týv te vóxta dă 
qvAaxijg Éyew noooninteiww te vj Voregaia v Xaydvw AaíAamog ôlznv 
xai ueyıorov qóvov dıa vij; ópuac nagexeodaı. GAR dote Uz vwi naga- 
xapdıreıv TAG orgarmyias vo)c yvduovac: xngijvoc yàg 6inmv toùç tg 
edfBoviiac olußlovs 7pămoe xai ola peiirins tivòç rod orgarnyod rovc 
ndvovs Aniterau. Tod yàg Tov râvâra vj oxvOpo mn vurti nagedeitavroc, 
xai tg meginaAlods xai qoogógov Jaundöos TO gaiópóv nregıoreidaueung 
xai ragaz wgovons xoátet vexteQuQ, Ev t tõv robwyiov vÓv Enıxel- 
uEvov magameggupe góptov. gvvétvxe ÓÉ 10V wexvnuévov cic Tò 7060 Ba- 
difew. oi ÔÈ magenouevo. xal ógüvrec tò vwropogov Çõov và énxe(uevá 
mos adr Eniovodusvov âxooudregov Eis rodniow rgamtodai 10v Geordinv 
Extlevov tó TE oxevopdgov ¢õor Eravoo0odoGa. Tod nAnupeAruavoc. toðtó 
ro. tg âratiac yéyovev altıov xai vrv eis rodniow naiipooiav adrouarl- 
Cevav nagnxeitaı yàg Trois nollols 7) powń, xai nagáonuov Tv tò Aeyó- 
uevov, xai qvyr)v E60ne. 6niodv, dc ola töv noAsuíov Enıparkvrwv dfgóov 
adrols xai nagaxAewáviov vv Óóxnow. ueyiorov È ovuntoóvtog tË 
orgareduarı Dovlov, Qgoüc mag adry mokös Erravioraraı, staAwvootety 
te éflón nàg yeywavðç Öangdarov, niywolp re yAaren eis roYniow toa- 
neodaı hlos Allw ngoaktarıev, « tópva, Togva » ueta ueyíovovTvapáyov 
pdeyyöuevon, ola vorrouaxias tıvös Evönuodong åðoxýtws aðtoīç. ôa- 
onäraı yodv änav To oóvrayua óoneg ópuovíac tivòç Tv Ev t Abog vev- 
QÀv. vreðbev 6 Xayávoç tòv Gevregov rodrov xai ueyıorov Giedi6gaoxe 
xívóvvov, xai ý nodâv elxev, xaraleloinei Tas ovvýleis Ötargıßas xai 
ztgóc Eregov uetwxiteto yOpov, owrngiav TE tig xgotégaç zagaóo£orégav 
nòróyxnosv. naganınoıa de xai tò “Poualxov čõga, xai åuoipala tic fv 


24* 
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Ñ evi, xai poBos wg xiBânios tò “Pwuaixòv nepieovoóget orparonedov, 
xai vóUoc adrovs Eterăgarre xivövvog. uws âvargodvrau Tv ' ABágo» 
ol nielovg, ovunAoxij; dÓoxsvov ovvevexdelons âupoiv roig ovpaveópaow: 
üvuotpagévtov yap twwv tis 'Popuaixijg ovupooíag, evofevtorara totç 
noleulois  npooéji£av. 

’Enei òè vàv door toótov Oogófov 6 Xayávog àvénvevoev, tův èx 
Tv dpóócov anılada Örarpovodusvos, tò BapBapixov ovvaßooloas raiç 
* Pouatxaic ngoo£faAAs nóleor tó ve qpobotov thv ° Annıdpeiav Eyeıpwoaro. . . 


THEOPHANES 


Tovrw và Ere 6 vàv ’ Aßdowv Xaydvoc tàç onovóàg Örakboag týv te 
Mvaíav xai Zxvdlav xavenoAéuet dewög xaraorg&yas vijv ve * Paudovay 
xai Bovovíav xai "Axvg xai Aopdorolov xai Záoðana xai Maomavov- 
now. ó è Kouevriolog éni tùv ° Ayyialov Ne xal ÓwAOv 10 orgdrevua 
Tovs dÓox(uovg èx Tüv Ggioriwv Óiéxpwev: xai thv uèv üxyonovov Óóvajuv 
B quudóag pvidrrew Tov yápaxa xelevei, vobg GE &muéxvovg Efaxıoyı- 
Aovs &ras nagalaßav Ó$o xılıddas napéðwxe và Kaorw xal Ó$o 18 
Magzívo, xai rag úo adroc ávalafów xarà av Bapßapwv optet. 6 GE 
Káorog élÜcv éni và Zápóana xai vóv Aluov, edowv ro)g Bapßapovs 
Aueinuevovg zoAloUg duepdeiper. aiyuaAooíag ÔÈ xgarhoag noA Óopv- 
póow Giaowtew Edidov. Magrivos è eis và neol Tóusa viv nów yevó- 
evos, tà Xayávo ångooðoxýrwç negineoow moilow tis aðroð Övvd- 
pews âveilev, Bote adrov pwyfj 11)v awınglav ngayuaredoaodaı. 6 dt Mag- 
rivos Enidotov vixnv dpduevog 7005 T0v orgarnyov Enavioxero, 10a. nny- 
peilaro àvauévew adrods. 6 è Kouevriolog Otia. xaraoyedeis eis Mag- 
xiavoónoAw ónéovgewev. oi Ó& ur) evgóvveg adrov Eneovvatav và 10a otga- 
teduara xal éni vo)g orevwnods Tod Aluov orparonesevovra. io GE 
6 Maorivos tóv Xayávoy Óiaxepgóvta 1óv ztovauóv npóg 1óv orgarnydv èna- 
vijiüev. 6 ð Kdorog 10v motauóv ÖLanegdoas xai n/moıdoag vovg npotpé- 
xovras tüv 'Afdoowv ris uáyrs xpavet. oxaroŬ GE wog Öaiuovoç $70- 
Oac ox âvtoroewpev èni tov orgarnyor. vj ÔÈ novon xgatýoaç tüc 
óiaBáoe.; 6 Xayávog ânexieroev aDvóv. megioiterai vo(vvv 6 Aaóg, xai 
Exaoros dg elye Óvváusog did Tod ăigovc Epvyov. Omoevovrai voívvv 
tıves nagà tv Papßapwv xai xaraumvóovow, nod Extxgunro Kaorog, 
xai roUrov Lwypnoavzes negieoxigiov xai îydllovro. 6 Óà Xayávog dia 
tfj; ueonuBoias 66eVoac xarà tijg Gods Xwoei xai và Maxgă reiyn 
xartlafev. 6 68 Kouevriolog Ev raic hags tod Aluov xountouevog és 
o)v tà Magrivo. xai xaralafov vóv Xaydvov ávevouuótaov dă TÒ Tv 
ninfàv Tv Baofáocv neginegdodaı ti Oodan, neo pulaxii xov adrod 
xXwpel. xai Tv adr u&ya av Erixeigwv TO xatógðwpa, ei un vóxy tol 
nageopáin Tod &yxeurjuavoc. évóg yàp Cóov Tov poorov Óiaotgéyavcoc, 
Eregog TOv deondınv toU Ewov ngoopwvei [Ov póotov dvogdâoai vj na- 
rog qovij « tópva, tógva, qoáreo » xai ó ev xVoioc tig 7pudvov tv 
qoviyv oùz nabavero, oi è Aaoi dxovoavreg xai to)c moleulovs Eruorijva 
airoi; Ünovoroavres eig vyv Erodnnoav, «Töpva, vópva» eyioraig 
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Ywvais âvaxgătovreş. 6 è Xayávoc ueyăinv Geriav negıßaldusvog áxga- 
tüg Epvyev. xai v i6siv " Adgovc te xai "Pwualovs ăliriovc Öradıdad- 
oxovras, unósvóg Ówóxoviocg. 6 Óà Xayávog àvalaflüv tàç Övvduas v)v 
> Azteigíav nóv ztagexdÜiev. . . . 


ANASTASII HISTORIA ECCLESIASTICA EX THEOPHANE !) 


Mundi anno 6079, divinae incarnationis anno 579, quinto imperii 
Mauricii anno Avarum chaganus foedere dissoluto Mysiam et Scythiam 
atrociter expugnabat, subvertens Ratiarnam et Bononiam et Aquis et 
Dorostolum et Zandapa et Marcianopolim. Comentiolus vero ad ma- 
ritima venit, et separato exercitu improbabiles discrevit ab optimis, et 
inutilis quidem virtutis quadraginta milia custodire vallum iubet, elec- 
torum autem sex milia sumens, duo milia ex his tradidit Casto et duo 
Martino et ipse duobus sumptis contra barbaros properat. Castus au- 
tem veniens Zardapa et Aemon repertis barbaris in desidia constitutis, 
multos ex eis disperdit, praedamque multam optinens armigero ad sal- 
vandum tradebat. Martinus autem circa Mean civitatem effectus, et 
in chaganum ex insperato incurrens, multos virtutis eius extinxit ita, 
ut ille salutem suam fuga mercatus sit. Martinus vero victoria gloriosa 
percepta ad praetorem revertebatur, ubi se promiserat eos expecta- 
turum. Comentiolus autem formidine pressus Marcianopolim rediit; qui 
non invenientes eum collegerunt exercitus suos et per artum locum Aemi 
castra movent. At vero Martinus videns chaganum transeuntem fluvium 
ad praetorem redit. Castus autem transito flumine appropinquans 
his qui praecurrerant, Avarum optinet pugnam. Porro vani cuiusdam 
daemonis repromissionibus deceptus non rediit ad praetorem, po- 
steraque die tenens transitus chaganus conclusit eum. Scinditur igitur 
populus et unusquisque, ut vires habebat, per nemora fugiebat. Capi- 
untur itaque quidam a barbaris, et indicant ubi latitat Castus; et hoc 
capto exultabant et laetabantur. Chaganus sane per meridiem iter agens 
contra 'Thracem properat, longosque muros accepit. Ast Comnentio- 
lus, qui in silvis Aemi latitabat, cum Martino exivit, et perveniens 
ad chaganum imparatum invenit eo, quod Avarum multitudo diffusa 
esset per 'Ihracem; et prima vigilia noctis properat adversum illum, 
essetque perfecto a se opus ingens patratum, nisi eventus quidam fal- 
leret eius conatum. Uno quippe animante onus subvertente, quidam 
domino animantis acclamat onus erigere, patria voce dicens «torna, 
torna, frater», Et dominus quidem mulae vocem minime sentiebat: 
sed populi hoc audito hostes imminere sibi existimantes in fugam con- 
versi sunt, «torna, torna» maximis vocibus exclamantes. Chaganus 
autem ingentem formidinem indutus penitus fugiebat, et videbantur 
barbari et Romani invicem fugere, nemine persequente. Praeterea cha- 


3) Anastasii, Historia Ecclesiastica ex Theophane II, p. 157, edit. De Boor. 
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ganus sumptis virtutibus Apiriam civitatem obsedit, inventumque Busan 
urbis manganarium interficere nitebantur, qui pecunias rogabat ei 
multas praebere, si vitam sibi donaret... 


TRADUCEREA TEXTELOR IN LIMBA ROMANA 
THEOPHYLACTUS SIMOCATTES, HISTORIAE II. 15 


Spunând acestea bătrânul in adunare a aprins din nou în piepturile 
soldaților focul ce se stinsese pentru războiu și i-a îndemnat să reia 
lupta, în cei viteji făcând să se nască o dorință neînfrântă de a se bate, 
iar în cei fricoși, sángerándu-le ca și cu biciul, moliciunea lor femeiascá 
si determinându-i si pe ei pentru fapte de vitejie. Si un strigăt cople- 
sitor s'a ridicat în adunare si întreg teatrul răsuna de glasurile celor 
ce admirau și lăudau pe soldatul îmbătrânit de ani pentru curajul său 
plin de avânt. $i cu toții, întrun gând pun mâna fără întârziere pe 
arme. Se scoborirá deci de pe Haemus 1) la muntele Calvus?) si la 
Lividurgos ca sá se lupte si vázurá nu departe de aci pe Chagan ?), cam 
la vreo patru mile depártare, stánd ín corturi fárá de nicio grijá, armata 
fiindu-i imprástiatá în toată Tracia. Comentiolus 4) instrunändu-si oștirea 
a format din ea o singură trupă si a dat ordin ca astfel să înainteze si 
să se îndrepte spre Astica 5): noaptea să fie sub pază, iar ziua urmă- 
toare ca o furtună să dea năvală asupra Chaganului și să măcelărească 
pe Avari. O soartă protivnică însă a făcut să se schimbe prevestirea fa- 
vorabilă a acestei expeditiuni. Căci tocmai ca un gárgáun a distrus 
stupii chibzuirii și a prădat osteneala ce-și dăduse, ca o albină, gene- 
ralul. Căci, după ce soarele a întors spatele spre întunecata noapte 
si după ce lampa prea frumoasă si dătătoare de lumină și-a ascuns 
strălucirea sa si a cedat puterii nopţii €) unul dintre animalele 7) de po- 
vară și-a scuturat sarcina de pe spate. Se întâmplase însă ca stăpânul 
animalului să meargă la o distanță oarecare înainte, astfel că cei ce mer- 
geau alături și vedeau cum animalul târăşte sarcina după dânsul nu 
cum trebue, au fost nevoiți să strige la stăpân să se întoarcă înapoi 
și să îndrepte povara de pe animal. Ei bine, acest lucru a fost cauza 
că ordinea din oștire s'a turburat și că aceasta a apucat să fugă îndărăt, 
pentrucă vorbele strigate cu această împrejurare li sau părut celor 
mai multi a fi un semnal de fugă, ca si cum duşmanul ar fi apărut lângă 


1) Haemus, Balcanii de astăzi. 

2) Calvus, Pleşuv sau Pleașa gi Lividurgos sunt probabil două localităţi sau două 
sate din apropiere. 

3) Chaganul sau chanul este şeful Avarilor cari jufuiau regiunile dela sudul 
Dunării. 

*) Comentiolus era generalisimul armatelor împărăteşti. 

5) Astica era o localitate în Tracia. 

€) Să se observe preocuparea autorului de a întrebuința în scrierea sa un stil 
ales şi împodobit cu flori retorice. 

7) E&ov însemnează de obicei catâr. Cf. Phorphyrogenitus, De caerim, I, p. 395, 
ed. Bonn. 
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dânşii pe neașteptate. S'a născut atunci o inválmásealá și un mare sgo- 
mot, în timp ce toti strigau cât îi tinea gura si se îndemnau unul pe 
altul să se întoarcă, räcnind cu mare turburare în limba ţării retorna, 
retorna, ca si când ar fi avut loc, fără de veste cu dușmanul, o luptă 
în timpul nopții. Se strică prin urmare toată ordinea din oştire, așa 
după cum s'ar sfărâma ordinea unei armonii în coardele unei lire. Iar 
chaganul, de altă parte, fugi cât putu mai repede de această nouă pri- 
mejdie, care fusese mai mare decât cea dintâi, părăsi drumul bătut 
şi, cât îl tinurá picioarele, fugi spre alte locuri, scăpând de astădată în 
mod încă mai neașteptat, decât cum scăpase întâia oară. Tot așa si 
Romanii o luară la picior în altă direcție cuprinși de o falsă teamă și 
ingroziti de o primejdie neexistentá. Dar, când unii dintre ei s'au întors 
şi au pornit cu curaj împotriva duşmanilor, au măcelărit mai multi Avari. 

Când însă chaganul s'a recules, după această îndoită învălmășeală, 
spre a-și spăla pata de rușinea fugii, strângând o ceată de barbari a 
atacat cetățile romane si a ocupat castelul Apperia 1)... 


THEOPHANES, CHRONOGRAPHIA I, p. 257, ed. De Boor. 


In acest an (579) °), chaganul Avarilor, cälcänd tratatele, a început 
să pustiiască cu războiu groaznic Moesia şi Scitia și a distrus cetăţile 
Ratiaria ?), Bononia €), Aquas 5), Durostorul *), Zandapa °) și Marcia- 
nopolis 8). Comentiolus însă plecând spre Anchialos și-a despărțit. pe 
soldații săi, lipsiți de experiență si de voinicie, de soldații cei curagiosi 
si trupelor neîncercate, la patruzeci de mii de oameni, le-a dat astfel 
ordin să ocupe tabăra, iar trupa aleasă în număr de șase mii de oameni 
luând-o cu sine, a încredințat lui Castus două mii și toti atâția lui Mar- 
tinus 9), iar restul de douá mii i-a pástrat pentru sine si aga a pornit 
impotriva barbarilor. Castus sosind la Zandapa a găsit pe barbari, stând 
în trândăvie si fár' de nicio pază, si a ucis pe mai multi dintre ei. Pe 
cei ce i-a luat ca prizonieri, precum Și prada câștigată a lăsat-o în pă- 
strare oamenilor săi. Martinus însă, ducându-se în regiunile cetăţii 
Tomea 19), s şi atacând pe chagan pe neașteptate, l-a făcut să-și găsească 
scăparea în fugă. Cästigänd astfel Martinus o strălucită victorie, s'a 
întors la comandant, în locul unde îi spusese că-l va aștepta. Dar Co- 
mentiolus, sub teroarea fricii, se retrăsese la Marcianopolis și deci, 


1) Apperia este Appiaria, Rahova din Bulgaria, de lângă Dunăre, 

2) După Jireček, 587. 

3) Ratiaria — Arciar. 

*) Bononia — Vidin. 

5) Aquas — Vidrovat. 

*) Durostorul — Silistra. 

7) Zandapa — Bazargic (probabil). 

3) Marcianopolis — Devnia. 

*) Comentiolus era comandantul suprem al armatelor imperiale, având în 
subordine pe generalii Castus şi Martinus. 

10) Cetatea Tomea este Tomi sau Tomis, Constanţa de astăzi. 
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nefiind găsit, după ce s'au unit cele două trupe, s'a mutat tabăra in 
defileurile Haemului. Aflând Martinus că chaganul a trecut peste Du- 
năre, se întoarce la comandant; Castus însă trecând peste Dunăre, 
după ce a luat informatii dela avangardele barbarilor, i-a bătut 
pe Avari. Dar, fără să fi avut vr'un motiv să rămână, a neglijat să se 
întoarcă la comandantul său. De aceea, în ziua următoare, chaganul 
închizându-i din toate părțile retragerea, l-a biruit, iar armata sa îm- 
prästiindu-i-se, a fugit fiecare cum a putut prin păduri si prin codri. 
Dar unii, ca şi fiarele la vânat, fiind prinşi de barbari, au spus unde se 
găsește ascuns Castus. Apoi, încunjurându-l barbarii din toate părțile, 
îl prind de viu si bucuria lor pentru aceasta și-o manifestară prin jo- 
curi și petreceri. In urmă chaganul îndreptându-se spre miazăzi a cu- 
cerit zidul cel lung 1). Comentiolus însă care stătuse ascuns prin codri 
Haemului a ieșit de acolo afară împreună cu Martinus si au surprins 
pe chagan ce era nepregătit, fiindcă toată mulțimea de barbari era 
împrăștiată prin Tracia si pe inserate a plecat in contra lui. Si de sigur 
întreprinderea ar fi reuşit foarte bine, dacă o soarte protivnică nu i-ar 
fi dejucat încercarea. Un animal de povară a lăsat să-i atârne în jos 
sarcina de pe dânsul, iar un tovarăș al stăpânului animalului a îndreptat 
sarcina la loc, strigând totodată în limba părintească, « torna, torna, fratre ». 
Stăpânul animalului n'a auzit strigătul, dar l-a auzit oștirea 2) şi cre- 
zând că au dat dușmanii peste ei au luat-o la fugă, strigând cât îi ținea 
gura «torna, torna». Dar și chaganul, pe de altă parte, s'a speriat si el 
şi a fugit cât putu mai repede. Asa că puteai să vezi si pe Avari şi pe 
Romani fugind, deși nimenea nu-i urmărea. In urmă chaganul adu- 
nándu-si trupele asediá din nou Apiria 2) și prinzând pe Buza man- 
ganariul cetăţii 4) îl amenințau cu moartea. Buza se rugă să-i lase 
viaţa, pentru o mare sumă de bani ca rescumpárare... 


ANASTASIUS BIBLIOTECARUL, ISTORIA ECCLESIASTICÁ, 
DUPÁ THEOPHANE 


In anul 6079 dela Facerea lumii, in al 579-lea dela nasterea lui Chri- 
stos si în al V-lea al domniei împăratului Mauricius, chaganul Avarilor, 
călcând tratatele, a pornit cu străjnicie să pustiească Moesia și Scitia, 
distrugând Ratiaria, Bononia, Aquas, Durostorul, Zaldapa si Marcia- 
nopolis 5). Comentiolus însă a venit in regiunea de lângă mare si îm- 
párfindu-si armata in douá a despártit pe soldatii neincercati de sol- 
datii cei viteji si a dat ordin ca patruzeci de mii de oameni neexperi- 


1) Zidul cel lung, ridicat de împăratul Anastasius în 507 se întindea dela Silivri 
Ja Dercos, unind Marea Neagră de Marea Egee. 

3) Textul lui Theophanes are expresia Aaol, popoarele, populi la Anastasius 
Bibliotecarul. Theophylact are însă: toig roots N povi. 

3) Apiria, la Theophylactus Apperia este de sigur Appiaria — Rahova. 

*) Manganariul cetății era șeful maşinilor de rázboiu. 

5) Azi Arciar, Vidinul, Vidrovat, Silistra, Bazargicul şi Devnia, toate oraşe de 
peste Dunăre. 
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mentati să păzească taberile şi luând cu sine șase mii de ostași aleşi, 
a dat din aceștia două mii lui Castus, două mii lui Martinus 1) și el însuși 
a luat restul de două mii și au plecat în grabă împotriva barbarilor. Castus, 
plecând spre Zandapa și spre Haemus, a dat de barbari, stând în trân- 
dăvie şi a ucis pe mai mulți dintre ei şi, câștigând astfel o mare pradă 
a dat-o în păstrare armasului sáu. Martinus însă, ajungând lângă ce- 
tatea Mea 2) si năpustindu-se asupra chaganului ce era nepregätit, a 
omorît mai multi dintre oamenii acestuia, asa că si chaganul şi-a găsit 
scăparea în fugă. Dobândind deci Martinus o frumoasă victorie, s'a 
întors la comandant, în locul unde íi făgăduise că-l va aştepta; Co- 
mentiolus însă îngrozit de frică plecase la Marcianopolis. Negăsindu-l 
şi-a strâns armatele și a plecat cu trupele în defileurile muntelui 
Haemus. Martinus atunci văzând că a trecut peste Dunăre cha- 
ganul, s'a întors la comandantul său; Castus însă a trecut fluviul 
Si apropiindu-se de cei ce se găseau înaintea sa, a dat lupta cu Avarii. 
In urmă fiind amăgit de făgăduelile unui ticălos, nu s'a întors la co-, 
mandantul său, iar a doua zi, tăindu-i-se retragerea, chaganul l-a în- 
chis din toate părțile. Oamenii săi se imprástiará si fiecare, după cum 
putea, fugea prin codri. In sfârșit unii sunt prinși de barbari, cărora 
le denunță unde se găsește ascuns Castus. Punând aceștia mâna pe 
el, se bucurará si erau plini de veselie. In urmă chaganul pornind-o 
spre miazăzi s'a îndreptat repede prin Tracia si cuprinse Zidurile cele 
lungi 3). Comentiolus care se găsea ascuns prin pădurile Haemului, 
a ieşit acum la iveală împreună cu Martinus și a surprins pe chagan 
nepregătit, fiindcă mulțimea Avarilor se găsea risipită prin Tracia. Si, 
îndată ce se făcu seară, porniră în grabă împotriva lui si de sigur s'ar 
fi câştigat o strălucită victorie, dacă o întâmplare n'ar fi zădărnicit în- 
cercarea sa. Căci unul dintre animale lăsând să-i cadă sarcina, cineva 
a strigat stăpânului animalului să ridice sarcina, spunându-i cu o vorbă 
din patria lor, « torna, torna, frater ». Stăpânul catârului n'a auzit vorba, 
dar oamenii 4) auzind aceasta si crezând că se apropie dușmanii, au 
luat-o la fugă, strigând cât îi ținea gura: torna, torna. Dar și chaganul, 
cuprins de o mare spaimă a luat-o la picior de-a-binelea şi atät barbarii 
cât şi Romanii fugeau fără ca cineva să-i fi urmărit. In urmă chaganul, 
reculegändu-se a asediat cetatea Apiria 5) si prinzând pe Buza man- 
ganariul cetății €), voiau să-l omoare, în vreme ce el se ruga să-i lase 
vieata, făgăduindu-le multi bani ca răscumpărare. . . 


1) Vezi nota 9 pag. 55. 

2) Mea este Tomea, adecă Tomis, traducătorul făcând o confuzie între Töpex 
$i TO pea. 

3 Zidurile cele lungi, vezi nota, p. 27. 

4) Oamenii auzind aceasta. Autorul traduce pe Axol prin populi. Aci nu pare 
a fi vorba de soldaţi, ci de oamenii însărcinaţi cu transportul. 

5) Apiria, la Theophylactus Apperia, de sigur Appiaria—Rahova de peste Dunăre. 

©) Manganariu cetăţii, vezi nota 4 p. 56. 
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LA CENTENARUL LUI TITU MAIORESCU 


DE 


I. PETROVICI 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Cuvântare comemorativă ţinută în sedint + publică solemnă dela r6 Februarie 1940 
Sub Preşedinţia M. S. Regelui Carol II 


Sire, 
Domnilor Colegi, 


S'a scurs, până ieri, o sută de ani dela nașterea lui Titu 
Maiorescu, asa dar un răstimp care în genere depăşeşte nu 
numai durata curentă a omului, dar chiar si pe-a vieților 
excepțional de îndelungi, — astfel că oricât am fi avut dorința 
ca celebrul critic şi îndrumător să fi dăinuit vreme mai multă 
printre noi, ar fi fost poate prea indräsnet din partea noastră 
să ne fi așteptat ca să-l avem şi astăzi, ca ființă vie, în mijlocul 
nostru. N'am putea de aceea începe — nici măcar ca formă 
protocolară — exprimând păreri de rău că Titu Maiorescu 
lipseşte dela această sărbătoare, dela triumfala comemorare 
pe care i-o pregăteşte tara. 

Căci — fie zis fără inconjur — puțini oameni învățați au 
avut norocul să se bucure realmente la centenarul lor, de 
interesul public şi de mișcarea cercurilor noastre intelectuale, 
în măsura de care se bucură acest aniversar, care a fost plă- 
nuit de-a capo pe dimensiuni deosebit de vaste, angajând la 
executare o întreagă serie de institutiuni. 

Proportiile care s'au dat evenimentului decurg probabil din 
mai multe cauze, dintre care voiu menționa întâi si întâi 
faptul de primă importanță că Românului îi place să desco- 
pere — regásindu-si poate cu mulțumire propria sa structură 
spirituală —să descopere în sufletul celor mai strălucite 
personalități, câteva însuşiri care-i sunt lui deosebit de scumpe 


25 A. R. — Memoriile Sectiunii Literare. Seria III. Tom, IX, 
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$i de care parcá n'ar vrea sá dispenseze absolut pe nimeni, 
nici chiar valorile cele mai necontroversate. Aceste însușiri 
cardinale ar fi: bunul simţ, echilibrul, măsura, tactul, circum- 
spectiunea, — care poate cí nu sunt in fond decât o singură 
însușire cu denumiri felurite, o însușire alternativ privită din 
diverse puncte de vedere si sub lumina unor împrejurări 
schimbătoare. 

In ansamblul superioarelor trăsături sufleteşti, care com- 
puneau ființa lui Titu Maiorescu, bunul simt trona la loc 
de onoare și, aş putea spune, la post de comandă. De multe 
ori, în luptele sale literare, Maiorescu ne apare ca un paladin 
al bunului simt sănătos și-i suntem recunoscători că fără să 
se fi abătut o clipă dela directivele lui realiste, a știut să 
împrumute totuşi acestui instrument, de reputaţie cam rustică 
si oarecum «terre à terre », un elan de bravură cavalereascä, ba 
chiar înfățișarea subțire a finetei sau a unei supreme elegante. 

Din acest bun simț prețios care — orice ar spune Descartes 
— nu este la toată lumea egal distribuit, se trage atitudinea 
de cumintenie şi măsură, care a caracterizat totdeauna acti- 
vitatea lui Titu Maiorescu, ferindu-l de gesturi precipitate, 
de vorbe neretinute, de lovituri în gol, — fapte de natură să 
macine prestigiul si să scadă autoritatea chiar la oameni de 
valoare, la intelectuali de rasă cu spiritul viu și fosforescent. 
Incă dela începutul carierei sale, fiind foarte tânăr — deşi 
maturitatea lui Maiorescu a venit excepţional de curând — 
omul acesta de elită s'a impus multora, si nu unor oameni 
de rând, s'a impus osebit de cultura sa temeinică, de mintea 
sa limpede si de darul exprimării frumoase, prin această 
rezervă circumspectă, pe care alții nu o aveau în același grad, 
încât, oricare va fi fost inteligența lor, au trebuit să lase 
pasul aceluia care o avea. 

Mai ales pentru o țară mică și primejduitá nu se potiprețui 
în deajuns însușirile de echilibru, stăpânire, prudență și mă- 
sură, care nu exclud de altfel curajul, atunci când trebue și 
atâta cât trebue, așa cum exemplar de bine a arătat chiar 
Titu Maiorescu. 

Un al doilea motiv pentru care figura sărbătoritului de 
astăzi interesează deopotrivă toată suflarea românească este 
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poate si faptul cá dánsul a contribuit ránd pe ránd la strá- 
lucirea tuturor provinciilor tírii, fárá ca opera lui sá f1 rámas 
legatá particular de vreuna. Mláditá a trunchiului románesc 
din Ardeal, Maiorescu a vázut lumina zilei in Oltenia, si-a 
imprästiat razele tineretei sale creatoare din capitala Mol- 
dovei, unde se integrase în elita societății moldovenești, in 
sfârșit şi-a avut ani de domnie spirituală si ore de apoteoză, 
în capitala țării, la București. Aproape toti contimporanii 
lui — chiar acei de prima mărime — păstrau în graiul lor 
particularisme provinciale, cu un sensibil accent dialectal. 
Numai Maiorescu s'a exprimat dela început —ca vocabular 
si intonare —în limbă românească pură, în limba care 
urma să devie aceea a claselor culte de pretutindeni, în 
limba care se vorbeşte astăzi si pe care, în vremea lui, nu 
avea dela cine s'o învețe, ci a trebuit să şi-o fáureascá 
singur din tezaurul impestritat al limbii existente, având ca 
îndreptar instinctul său infailibil, etnic şi estetic, care nu 
i-a fost îndreptar numai lui, ci ne-a fost îndreptar si nouă, 
cari vorbim mai mult sau mai puțin astăzi limba lui Titu 
Maiorescu. 

Dar motivul de căpetenie al insemnátátii pe care o dobân- 
deste sărbătorirea lui Titu Maiorescu este caracterul operei 
sale critice, care a fost eminamente o operă națională. EI s'a 
ocupat de preferință de stările noastre, a făcut analiza lucidă 
a realizărilor noastre şi a dat îndrumări fericite culturii noastre 
naționale. Desigur la această operă de prefacere spirituală 
— pentru care se cereau mijloace de primul rang —el a 
folosit principii filosofice cu caracter universal, pe care le 
cunoştea și mânuia la perfecțiune, din îndelunga sa ședere, 
la studii temeinice, în străinătate. Dar aceste principii le 
folosea in deobste ca mijloc de acţiune culturală, nu ca ma- 
terial de cercetare sau ca elemente de speculație teoretică. Un 
scriitor care a părăsit scena vastă a gândirii mondiale — unde 
totuşi debutase destul de promițător în tinerețe — pentru 
scena mai restrânsă a trebuintelor locale, pentru a sta în slujba 
nevoilor urgente ale culturii neamului său — căruia i-a adus 
servicii eminente — merită din partea natiei recunoscátoare 
o cát mai întinsă pomenire, care să-l si despăgubească de 
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tot ce a pierdut poate in alte privinte, prin aceastá restrán- 
gere izvoritá dintr'un devotament national. 

Alti cugetători de ai nostri, dela aceeași epocă, desinte- 
resándu-se ori interesándu-se mai putin de problemele care 
constituiau actualitatea culturii románesti si avántándu-se in 
speculatii abstracte, «sub specie aeternitatis », si-au rezervat 
poate un loc mai inalt in panteonul gándirii universale, dar 
s'au izolat totodată de publicul cetitor român, au avut o mult 
mai slabă influență locală, ca să nu zic o contribuție dispa- 
rentă la promovarea culturii românești. In niciun caz — 
oricarefar fi valoarea exploratiilor lor filosofice si oricätä 
admirație li s'ar cuveni —ei nu pot rivaliza cu Maiorescu, 
în calitatea lui de exponent si de «spiritus rector» al spiri- 
tualitátii autohtone din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, 
spiritualitate care se căuta anevoios pe sine şi rávnea să se 
ridice cât mai sus. Insă în Maiorescu sărbătorim azi nu 
numai pe comandantul victorios al unor lupte de mult ispră- 
vite si câștigate sub ochii lui, dar si pe precursorul de seamă 
al unor biruinti recente, al unor prefaceri ce şi-au făcut drum 
cu greutate, dar pe care dânsul si grupul lui de oameni de 
elită le-au fluturat de multă vreme, fără să aibă putinţa de 
a le vedea izbânda personal. In sfârșit, pentru alte domenii 
unde planează încă negura și confuziunea, activitatea lui 
Maiorescu are încă valoarea unui model, destinat să inspire 
si să dea curaj. 

Comandant biruitor la realizările de ieri, precursor al rea- 
lizărilor de astăzi, inspirator al celor de mâine, Maiorescu nu 
este numai al trecutului, ci își păstrează o actualitate vie, ce 
nu amenință să se împrăștie curând. Iată pentru ce comemo- 
rarea lui a desteptat pretutindeni un răsunet aparte, iată de 
ce îmbrăcarea hainelor de sărbătoare în centrele principale 
ale țării, nu are nimic dintr'o convenţie silită, fiind cerută 
sincer de sufletul românesc. 

Activitatea spirituală a lui T. Maiorescu nu s'a depănat 
pe-o singură linie și nu s'a scurs într'o singură direcție, ci 
a fost felurită și multilaterală. 

Era mai întâi de toate o necesitate a timpului ce nu lăsa 
pe niciun om mai de seamă la o singură ocupaţie, existând 
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oameni putini la treburi multe si la goluri numeroase; dar 
a mai fost în cazul nostru si bogăția de aptitudini a omului, 
precum si varietatea cunoştinţelor sale enciclopedice, care 
au tăiat fațete multiple în cristalul iniţial, aspecte diferite, 
care ar fi aicea, acela de filosof, critic literar, filolog, om 
politic, istoric, profesor, — splendid sirag de îndeletniciri, dis- 
punând fiecare, după preferință, de două talente esenţiale: 
talentul de scriitor si acela de orator. 

Neapărat o varietate de ipostase nu se impune « ipso facto », 
ci doar atunci când atinge și un nivel ridicat la toate sau mai 
la toate întrupările sale, când poartă pe dimensiunea în- 
tinderii si pecetea superiorității. 

Nu a fost om care luând contact cu Maiorescu să nu fi 
avut sensatia răspicată a unui om superior, cu toate cá nu 
le venea la toti egal de lesne, chiar la curent fiind cu activi- 
tatea lui spirituală, să-i definească această superioritate. Unii 
chiar ajungeau, în greutatea precizării, s'o pună în atârnare 
de înfățișarea omului palpabil, derivând-o din ţinuta lui 
impecabilă, din gravitatea sa autoritară, din ochii săi pătrun- 
zători, din gesticulatia lui expresivă, din timbrul său asa de 
muzical... 

O personalitate excepțională însă trebue să poseadá íntr'o 
privință sau mai multe, o putere de creație proprie, o origi- 
nalitate oarecare, in cea mai bună acceptie a cuvântului. 

Personalitatea superioară a lui Maiorescu a avut fără în- 
doială unicitate și originalitate, pe care unii poate nu au 
găsit-o, pentru cá n'au știut unde s'o caute; si pentru că 
n'au găsit-o acolo unde o căutau cu stáruintá, s'au grăbit 
S'o declare neexistentä. 

A fost poate o explicabilă pornire a unora să-şi îndrepte si 
să-și grăbească cercetarea originalității acestei mari figuri 
culturale, în domeniul principiilor și teoriilor filosofice pe 
care le-a reprezentat şi folosit. 

Caracterul studiilor sale universitare din Germania, teza 
sa de doctorat în latinește (asupra filosofiei lui Herbart). 
prezența sa foarte de tânăr în Societatea filosofică berlineză. 
afirmarea sa prin conferente apreciate în sânul aceluiaşi ce- 
naclu şi prin colaborarea sa la «Der Gedanke», organul 
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societății in chestiune; redactarea fără zábavá a unei scrieri 
filosofice în limba germană: «Einiges philosophische in ge- 
meinfasslicher Form»; toată această febrilă activitate de cu- 
getător, anterioară stabilirii sale în ţară, iar mai târziu cali- 
tatea sa de profesor ilustru de filosofie la Iași și la București, 
de unde a ieşit și tratatul său de logică, folosit atâtea decenii 
la licee și facultăți; în sfârșit, conţinutul precumpănitor 
filosofic al prelegerilor sale populare si mai ales prezența 
constantă a substratului și spiritului filosofic — caracterizat 
prin lărgime și elevație —în quasi-totalitatea scrierilor sale, — 
toate acestea au făcut, la cercetarea originalității sale, să se 
aibă de preferință în vedere activitatea si rostul sáu de filosof. 

Fără a socoti, întru cât mă priveşte, că în domeniul filo- 
sofiei pure trebueşte căutată culminanta lui Titu Maiorescu, 
— ci mai degrabă pe o altă catenă care se itieste, din spate — 
cred totuși că preocupările și opera sa de filosofie propriu 
zisă, întregesc, fără deficiențe, panorama luminoasă a întregii 
sale activități, 

In fata cercurilor străine, capabile să judece si să cunoască, 
Maiorescu a trecut, în tineretele sale, ca o virtualitate inte- 
resantă, în domeniul filosofic. Virtualitate care — adáogám 
noi —-nu s'a realizat deplin, din cauze care desigur nu sunt 
ușor de stabilit, dar printre care se găsește, după credința 
noastră, si gradul în care s'a asimilat la întoarcerea în ţară, 
cu nevoile imediate ale culturii româneşti. 

Cele două scrieri ale sale, curat filosofice, scrierea germană 
din tinerețe si lucrarea de logică de mai târziu, fără să poată 
revendica o radicală originalitate — prima foloseşte teme her- 
bartiene si idei esenţiale de ale lui Feuerbach; din cea 
de a doua se strevăd înrâurile lui Drobisch, Kant și 
Stuart Mill—conţin însă amândouă, din loc în loc, pe 
canavaua ideilor împrumutate și unele arabescuri fine cu 
caracter personal. Dar mai presus de toate impresionează 
forma în care au fost turnate, — aceasta efectiv si autentic 
maioresciană — : la tratatul de logică o formă organică minu- 
nată, care face din ansamblul eclectic al ideilor, o adevărată 
unitate, perfect închegată în toate articulațiile sale ; la scrierea 
germană o formă concretă si literară, pe care Herbart, 
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inspiratorul, n'a avut-o nicio datá, asa cá am putea spune 
— păstrând evident proporţiile — cá scrierea lui Maiorescu, 
în marginile ei restrânse, a putut avea pentru difuzarea 
ideilor herbartiene, ceva din rolul pe care l-a jucat mai târziu 
Schopenhauer cu stilul său artistic pentru difuzarea ideilor 
lui Kant. 

Să menţionăm de asemeni că așchii de pătrundere filoso- 
fică, admirabil redactate, în concisiunea lor lapidară, ne 
oferă şi multe din aforismele lui Titu Maiorescu, anexate 
la ediția completă a Criticilor sale. 

Dar osebit de măsura în care s'a realizat în scris, în ordinea 
filosofică, Maiorescu ne apare ca un adevărat filosof, atât 
prin exigenta permanentă de a-şi lega toate cunoştinţele între 
ele şi a privi lucrurile dela înălțime, cât și prin pasiunea proble- 
melor ontologice, temperată însă de o educație pozitivistă, 
care reclama controlul faptelor si contactul cu ştiinţa. Când 
şi-a făcut studiile la Universitatea din Berlin, era o epocă 
de depresiune speculativă. Hegel se prábusise, Schopenhauer 
încă nu se impusese, iar Kant părea perimat. De aceea, în 
primul moment, Maiorescu s'a adápat cu filosofii mai sfioase si 
mai circumscrise la domeniul faptelor —cum erau Herbart 
şi Feuerbach —cei doi gânditori cari alimentează cu deose- 
bire scrierea sa germană, în care nu vedem citat pe Kant 
măcar o singură dată, iar pe Schopenhauer numai o singură 
dată, si asta într'o chestie secundară. Când însă puțin după 
aceasta, Maiorescu a cunoscut temeinic pe Schopenhauer 
şi printr'însul a ajuns la Kant, temperamentul său de meta- 
fizician l-a făcut să-şi schimbe zeii săi filosofici, desfăcându-se 
de Herbart si Feuerbach, până la punctul de a-i omite din 
expunerea selecționată a filosofiei germane, la cursul său univer- 
sitar. Trecerea dela Feuerbach la Schopenhauer —ca 
convingere şi lagăr filosofic — îmi amintește de evoluţia spi- 
rituală a lui Richard Wagner, care după ce și-a redactat 
sub inspiraţia lui Feuerbach, textul alegoric al tetralogiei sale, 
Inelul Nibelungilor, descoperind ulterior pe Schopenhauer și 
entuziasmându-se de el, a dat aceluiași text o cu totul altă 
semnificație, una pesimistă, transformând înțelesul unui final, 
care trebuia să exprime înlocuirea unei lumi învechite, prin 
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alta mai bună — însă tot pământească — transformându-l în- 
trun cuget de nimicire totală a existenței, cu definitiva 
intrare în Nirvana. 

Elanurile metafizice ale lui Maiorescu, care au rămas în 
amintirea fermecată a ascultătorilor săi dela curs, erau însă 
înfrânate dela orice lansare în absurd, de latura pozitivistă, 
excelent hránitá de cunoștințe ştiinţifice, întinse și enciclo- 
pedice. Imi amintesc bunăoară de lecţii universitare în care 
Maiorescu dădea studenților săi —pentru înțelegerea mai 
exactă a expunerii — noțiuni de calcul diferențial sau ne 
introducea în tainele fizicei si chimiei, cu o competență 
uimitoare (dela el am aflat cel dintâi inovațiile moderne care 
au descompus atomii în ioni și electroni), ca să nu mai vor- 
besc de excursiile în fiziologie, știință căreia îi atribuia o impor- 
tantá particulară în economia cercetărilor filosofice, mai-mai 
să împărtășească punctul de vedere al lui Claude Bernard, 
care spusese într'o împrejurare memorabilă următoarele : 
« Fiziologia este o știință intermediară care își înfige rădăci- 
nile în științele fizice si își înalță crengile până la stiintele 
spiritului, la științele filosofice. Ea pare destinată a fi tră- 
sătura de unire între două ordine de științe, având sprijinul 
în primele și oferind suportul celorlalte ». 

Maiorescu a avut chiar o epocă — asa după cum reiese 
din al doilea volum al însemnărilor sale zilnice, apărute de 
curând, o epocă în jurul anului 1880, când se ocupa cu o 
pasionată stáruintá de studii de fiziologie, cu speranțele pe 
alocuri iluzorii ale multor pozitivisti, — cam aceeași perioadă 
in care se silea să adâncească fenomenele de telepatie si de 
hipnotism, acestea poate cu alt scop, anume pentru a sparge 
prin ele perdeaua inpenetrabilă care desparte cunoștința nor- 
mală a simțurilor, de adevărurile ultime, către care veşnic 
ne mână înclinările noastre metafizice. Impins de aceleași 
adânci trebuinte, Eminescu, nu se da înapoi, pentru a ne 
scoate din făgașul cunoașterii normale, condamnată la super- 
ficial, să facă apel la îndeletniciri oculte: la magie și astro- 
logie. Maiorescu, spirit mai pozitivist, se gândea să recurgă 
la fenomene excepţionale, cu un caracter straniu si rar, însă 
în orice caz luate din câmpul experienței pozitive. 
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N'am vrea sá lásám acum impresiunea cá stiinta enciclope- 
dicá a lui Maiorescu se márginea numai la ramurile mentio- 
nate si sá uitám mai cu seamá istoria universalá, care a consti- 
tuit specialitatea debutului sáu de profesor la Universitatea 
din Iasi, cánd a izbutit sá capete laudele scrise ale mult difi- 
cilului Hasdeu ; sau știința linguistică, de care ne poate con- 
vinge oricând studiul său întins despre «Scrierea limbei 
române », minunat pentru epoca de rătăciri si confuzii in 
care a fost scris, stăpân pe teoriile ştiinţifice respective si 
înțelept prin toată prezentarea și aplicaţiile făcute la limba 
noastră. E interesant că deşi Academia avea filologi de spe- 
cialitate, de câte ori s'a pus, în timpul vieții lui Maiorescu, 
problema ortografiei, l-a ales pe dânsul raportor, ceea ce era 
un testimoniu constant adus priceperii sale în materie, pri- 
cepere evident combinată cu simțul său particular de alegere 
justă si cu chibzuinta sa superioară, însuşiri pe care așa de 
puțini le mai aveau! 

Intorcându-ne la silueta filosofică a lui Titu Maiorescu, nu 
putem întârzia să punem accentul pe una din laturile cele 
mai impresionante ale acestei personalități : calitatea sa de pro- 
fesor de filosofie, de difuzor al ideilor filosofice din cea mai 
spațioasă sală a Universității, totdeauna prea mică să încapă 
năvala unui public lacom să-l asculte, — studenti si lume 
străină, niciodată sătuli de vorba magistrului si de invátá- 
turile lui. Căci arta unei prelegeri perfecte, era secretul per- 
sonal al lui Titu Maiorescu, care stia — cu un dozaj irepro- 
sabil —să concentreze si să destindă, să instruiască şi să 
înalțe, să-ți dea fiorii infinitului şi să te coboare in concretul 
vieții, ilustrând teoriile cele mai abstracte prin exemple 
nemerite, prin corelaţii neaşteptate, prin analogii de interes 
actual şi veşnic cu poantă morală! Nu stiai ce să admiri mai 
tare: înălțimea ideilor sau meșteșugul aplicațiilor practice, 
deghizat, dar permanent educative! Si toate aceste corăbii 
încărcate, cu comorile gândirii şi bogățiile vieții lăuntrice, 
veneau aduse de fluviul majestuos al unei elocinte capti- 
vante, a cărei solemnitate nu avea nimic artificial, ci 
era perfect adecuată oficiului său, după cum glasul vi- 
brant al unor perioade ascendente nu avea nimic decla- 
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matoriu, ci păstra conformitatea cea mai naturală dintre 
emoție si accent! 

Minunate opere organice au fost aceste lecții ale lui Titu 
Maiorescu! In sfera lor au fost poate tot aşa de pretuite, ca 
şi celebrele prelegeri ale lui Jules Lachelier, la Școala 
Normală Superioară din Paris, prelegeri de mare răsunet, care 
s'au păstrat în caiete îngrijite, deși autorul lor a lăsat cu limbă 
de moarte să nu se tipărească niciodată. A avut poate con- 
ştiinţa elementelor vremelnice legate de actualitatea pasageră, 
dar care contribuiau într'o măsură însemnată la farmecul 
lectiunii, poate si sentimentul unui destin specific, care stá- 
páneste prelegerea oralá (nepublicatá la timp), asemánátor 
intru cátva aceluia al poeziei populare care circulá anonimá 
si se preface prin adăogirile altora, desvoltándu-si dela o 
zi la alta forma initialá. Acest lucru e de naturá sá ne con- 
soleze de risipirea lectiunilor lui Maiorescu — rămase în 
memoria ascultátorilor, trecátori si dánsii, numai sub forma 
de idei rázlete si aceea a unei delectári generale, — lectiuni 
care cu toatá bunávointa nu se mai pot reconstitui niciodatá 
în arhitectonica lor unică și absolut personală. 


* 
* * 


Ajungem acum la partea covársitoare a operei lui Maiorescu, 
aceea care l-a integrat în evoluţia culturii noastre cu rolul 
de pilot desăvârșit, într'o epocă de ametealá și într'o atmo- 
sferă turbure de tot felul de confuziuni. Lui Maiorescu i se 
acordă îndeobşte titlul de mare critic şi mai des acela de critic 
literar. Este drept că el a scris și critică literară, după cum 
este adevărat că avea gustul fin și ochiul deosebit de ager să 
descopere fără zăbavă ceea ce era frumos sau ceea ce vătăma 
armonia într'o scriere literară. E tot asa de exact că el avea 
pasiunea artei, până la un grad care mă face să mă întreb 
dacă nu cumva arta n'a fost pasiunea maximă a lui. Oaspetii 
cei mai bine veniţi în casa lui erau scriitorii, orele de distracție 
le consacra mai cu seamă lecturilor literare, obligând și pe 
alții la aceasta în reuniunile lui intime, conferințele sale din 
străinătate au fost de estetică, iar scrierea sa germană « Eini- 
ges philosophische » cu toate că din alt domeniu, e necontenit 
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intreruptá de citatii literare, in limbi felurite, dela Horatiu 
la Dante, dela Lessing la Goethe, la Schiller si la Klopstock, 
dela Corneille la Heine si la Victor Hugo. 

Probabil cá Maiorescu a vázut in contemplarea frumosului 
— pe care o extindea si la privelistile naturii, improspátate 
de veşnice călătorii —leacul suveran de degajare din sfera 
brutalitátilor vieţii. Poate chiar dragostea lui de prelegeri si, 
în general, plăcerea de a vorbi la tribună n'au fost străine 
de pasiunea de artă, căci pentru dânsul acesta era cu deose- 
bire modul său de a fi mare artist. Ne putem întreba dacă si 
dragostea de filosofie nu era în legătură cu împătimirea de 
artă, — fiindcă nu se mai întreabă nimeni dacă îndeletni- 
cirea de critic literar nu presupune la bază aceeași pasiune, 
critica literară nefiind, în rostul ei normal, decât o formaţie 
auxiliară a literaturii, pusă în serviciul acesteia şi pentru 
promovarea ei. 

Cu toate aparențele lui olimpice, Maiorescu a fost în fond 
un sentimental, lucru pe care n'au făcut decât să-l confirme 
revelatiile însemnărilor sale zilnice, de unde pentru unii a 
răsărit imaginea unui Maiorescu nou, dar pentru alții numai 
o întărire a unor presupuneri pe care le făcuseră de mai 
multă vreme. 

Dragostea de frumos și de artă se afla deci în legătură cu 
întreg sentimentalismul său natural si poate singura cale 
larg deschisă, care îi rămânea la dispoziție, după compri- 
mările pe care si le impusese, într'o disciplinare severă la 
care voința lui puternică făcuse minuni. 

Dar oricum, deşi a făcut şi excelentă critică literară, Maio- 
rescu a îmbrățișat, in analiza sa nemiloasă si multilateral 
îndrumătoare, întreaga cultură românească, secondat de so- 
cietatea « Junimea » dela Iași și folosind organul « Convorbi- 
rilor literare » care a depășit astfel și dânsul rolul de îndrep- 
tariu curat literar. 

Această operă critică, alternativ negativă si constructoare, 
încununată de-o frumoasă izbândă, este aceea care constitue 
în primul rând originalitatea lui Titu Maiorescu. 

Evident nu este vorba de originalitatea principiilor între- 
buintate și puse la temelie, ci de originalitatea îmbinării si 
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folosirea lor. Maiorescu nu făcea operă speculativă, ci de 
aplicație pe teren, nu era în această împrejurare teoretician 
abstract, ci, mai presus de toate, chirurg. Iar la o operă de 
chirurgie — era vorba de extirparea unei infecții periculoase 
în tânărul organism al culturii noastre —n'am să mă întreb 
de originalitatea teoriilor care au stat la baza operaţiunii, ci 
volu aprecia arta, talentul, precizia si norocul cu care a fost 
executată. "Teoriile au putut fi împrumutate, dar tehnica a 
fost autentic maioresciană și fără contestare, de un rang 
superior. Sau, pentru a folosi o altă comparație, criticile lui 
Maiorescu au fost mașini de războiu, cu tragere precisă, și nu 
mă va interesa atâta pe ce date teoretice s'au întemeiat, ori 
cine a fost pe vremuri descoperitorul acestor date, ci voiu 
aprecia inventiunea «tehnică » în sine, forța şi eficacitatea ei 
pe teren, precum și pe autorul ei ca atare. 

S'ar putea tăgădui valoarea scrierii lui Lessing «Hambur- 
gische Dramaturgie », care combătea puternic anumite mo- 
dele dramatice, recomandând alte izvoare de inspiratii, pentru 
motivul că făcuse dense împrumuturi dintr'o scriere similară 
alui Diderot, sau că faimosul manifest romantic, din fruntea 
dramei Cromwell a lui Victor Hugo, își pierde însemnă- 
tatea sa memorabilă, din cauză cá isi insugise multe idei 
teoretice din August-Wilhelm Schlegel? 

Nu oricine posedă meșteșugul acestor montări tehnice, cu 
toate că formula care le stă la bază zăcea nefolosită, de timp 
îndelungat, si cu toate că era cunoscută si de alte capete, 
dar care n'au știut ce face cu ea. 

In vremea când şi-a început « Junimea » lucida și rodnica 
ei activitate, domnea pe meleagurile noastre o mare ametealá 
şi confuzie de noţiuni, o învălmășeală de criterii care amestecau 
laolaltă adevărul cu fantazia, știința cu pretentiunea, arta si 
contrafacerea, progresul cu aparențele sale. Chiar și cuvintele 
erau adesea folosite — tocmai acolo unde ar fi trebuit să dom- 
nească precizia și claritatea — fără cunoașterea exactă a în- 
telesului, după sonoritatea amăgitoare a silabelor, în împere- 
cheri si aglomeratii fără sens. Nu-i vorbă, se mai întâmplă 
si astăzi, astfel de împerecheri bizare, de sigur în cercuri ceva 
mai modeste, dar unde totuşi n'ar trebui. Imi amintesc că 
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acum 12—13 ani, într'o inspecţie ministerială pe care o fă- 
ceam in toväräsia neuitatului meu prieten si coleg Octavian 
Goga, —la marginea unei bogate comune de munte, unde 
ne așteptau sătenii, am fost întâmpinați de un tânăr și falnic 
învăţător, ale cărui pretenţii culturale îi stăteau scrise pe 
frunte, cu o lungă cuvântare pregătită, care a început cu 
vorbele următoare : « Domnilor Ministri: Vă salutám cu dra- 
goste si cinism!». Dar pe vremea tinereţelor lui Maiorescu 
împerecheri verbale aproape la fel se practicau şi în sfere 
mai înalte, pe buza sau pe condeiul unor personagii care 
dedeau tonul în cultură, —și împotriva acestora Maiorescu 
a scris faimoasa « Betie de Cuvinte». 

Ce mare trebue să fi fost desiluzia unui tânăr foarte inte- 
ligent, cu studii foarte temeinice, cu noțiunile clare și bine 
așezate în spiritul său ponderat, întorcându-se dintr'o lungă 
şedere în lumea civilizată, şi dând de pseudo-cultura și de 
desorientarea dela noi! 

Prin sträinätäti mai umblaserä şi alții, însă multi dintr înşii 
se reasimilaseră repede, întorcându-se în mediul lor autoh- 
ton. Chiar astăzi câţi nu admiră bunăoară în străinătate 
ordinea si acurateta, dar le uită îndată ce trec frontiera 
noastră înapoi, aruncă iarăşi cocoloase de hârtie pe acolo pe 
unde aiurea n'ar fi îndrăsnit s'o facă, în sfârșit isi confor- 
mează comportarea cu ceea ce face toată lumea. 

Maiorescu însă n'a cedat valului reasimilator, având şi 
norocul să găsească la Iaşi o pleiadă de prieteni tot asa de 
rezistenți, n'a voit să renunţe la niciunul din bunurile sufle- 
testi câștigate şi — vorbim evident la figurat — a continuat 
să se servească de un ceasornic de precizie într'un mediu în 
care se măsura timpul după stele (care pot fi și acoperite cu 
nori) sau de un cântar exact, acolo unde încă se cântărea în 
palmă și după norme părtinitoare. S'ar zice, la prima vedere, 
că înălțimea de pe care îşi privea înconjurimea şi armele 
lui superioare, îl destina la o izbândă lesnicioasă, în lupta 
pe care a întreprins-o curând după stabilirea sa la Iași. Eroare! 
Nu se înving uşor prejudecăţi îndătinate și mai ales atitudini 
comode care dădeau putinţa fără mari sacrificii si fără cine 
ştie ce pregătire, să fii savant, poet sau conducător de oameni! 
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Titu Maiorescu a plátit scump un sir de ani, neconformismul 
lui cu mentalitatea societății, a părut un indräsnet nesocotit 
care își inchipue cá are mai multă dreptate de cât toată 
lumea, un Galileo Galilei al tinutei, care sfidánd opinia 
generală, trebuia lovit, persecutat și scos din circulaţie! 

Maiorescu a răbdat cu cel mai nobil stoicism loviturile, 
înscenările, şi insultele care plouau din toate părțile. Nu s'a 
descurajat si nu s'a încovoiat, fiind sigur că triumful va trebui 
să vie. Ca si intemnitatul dela Florența isi soptea: E pur si 
muove... şi triumful in adevăr a venit. 

Dupá un numár de ani, in care adversarii, pe lángá luptele 
piezise, au încercat zadarnic si bătălii în câmp deschis, re- 
zistenta a început să slăbească, rândurile să se împrăștie, in 
timp ce în lagărul « Junimei » răsunau cântece de biruintá .. . 
A venit un moment în care niciun om serios n'a mai putut 
sustine si urmări înlocuirea limbii româneşti arhaice si po- 
pulare, cu un absurd jargon latinizant (în această privință lupta 
dârză a lui Maiorescu a fost discret sprijinită de un alt spirit 
superior al timpului, pătruns si dânsul de legile naturale 
ale limbajului: Domnitorul şi apoi Regele Carol I); a venit 
de asemeni momentul când lumea a început să deosebească 
între știința adevărată și o erudiție deșartă, adesea improvi- 
zată si teatrală; a venit apoi si vremea când nu se mai con- 
funda orice gángurealá rimatá, sau orice declamatie retorică, 
cu adevărata poezie, izvoritá dintr'o simtire sinceră și cu 
expresia proaspătă, neobișnuită. Poetul prigonit o vreme atâta 
cât şi Maiorescu, fiindcă fusese de-a-capul relevat de către 
el, ajunge după o perioadă de furioasă contestare, obiectul 
unei admiratii nemărginite. Este vorba, neapărat, de Mihail 
Eminescu, pentru care, după ce contemporanii îi imputaseră 
lui Maiorescu faptul de a-l fi aşezat cu mult prea sus, gene- 
rațiile mai noi, — fascinate de geniul poetului — îl invinuesc 
pe critic de-a fi fost, din contra, prea sfios în laudele sale. 
In orice caz Maiorescu a înscris dela început poezia emi- 
nesciană — deși abia pornise să picure —pe drapelul « Noii 
direcții », iar nuanța de moderație se explică fie din faptul 
că s'au văzut adesea virtualitáti admirabile care la un moment 
se întrerup, cât mai ales din aceea, că un om cu atâtea 
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dusmánii ca Maiorescu, angajat intr'o luptá atáta de grea, era 
nevoit, în interesul izbândei, să practice strategia prudentei 
şi să evite pe cât posibil pozițiile controversabile, anevoie de 
susținut, în momentul acela, cel puțin cu toată tăria logică 
şi aşa fel ca să izbească în ochii tuturor. 

Oricum, critica sa a biruit, nu de îndată, dar nici din cale- 
afară târziu. După 15 ani, unul din focarele de ostilitate în 
contra criticii maioresciane, «România Junä» din Viena, 
trimetea următoarea telegramă la Iaşi: 

« România Jună » serbând victoria luminii ce ati făcut în 
literatura noastră, vă urează multi ani și vă roagă să spuneți 
acelei valoroase « Junimi », astăzi bătrână prin fapte, cá Ju- 
nimea română din patru părți o admiră si o urmează». 

Telegramă elocventă, dar mai ales simbolică. Intru cât cazul 
« României June » din Viena se repeta de nenumărate ori pe 
. toată întinderea pământului românesc. Tabăra literară care 
avusese dreptatea de partea ei, dela început, pe când masa 
numerică se găsea la adversari, acum primea aderenti din 
toate părțile. E cazul să aplicăm o anecdotă cu Doamna de 
Staél, o anecdotă pe care îmi amintesc că a folosit-o si Petre 
Carp într'o ocaziune, bine înțeles cu totul în alt scop şi 
în altă ordine de idei. 

Un prinț era odată aşezat la o masă între Doamna de 
Staël și o doamnă foarte frumoasă, dar pare-se complet măr- 
ginită. Prinţul se adresează D-nei de Staël şi-i spune: « Je 
me trouve entre l'esprit et la beauté», la care scriitoarea 
franceză îi răspunde: «Si je suis la beauté que reste-il à ma 
voisine? », Așa și aci: dacă ideile Junimii aveau și forța 
numerică de partea lor, ce le mai rămâneau adversarilor ? 
Un singur lucru! Să se înroleze si dânsii sub baniera Junimii, 
ceea ce au și făcut-o, cel puțin unii dintre dânșii, începând a 
colabora zelos la « Convorbirile literare ». Cu aceasta războiul 
era oarecum sfârşit! 

Dar o biruintá nu rămâne definitivă niciodată si pozițiile 
câștigate se păzesc cu luare aminte, dacă nu față de o resu- 
rectie a celor învinși, însă de alte amenințări care pot veni 
de aiurea. Fără a mai milita în aceeași măsură, Maiorescu a 
continuat să supravegheze câmpul literar, semnalând pri- 


www.digibuc.ro 


16 I. PETROVICI 340 


mejdiile noi, stimulând si câteodată intervenind în persoană. 
Din punctul acesta de vedere trebue să notăm opoziţia sa 
neclintită în contra teoriilor critice ale lui Taine — autor 
care voia să explice genetic opera literară din mediul în care 
s'a produs — opoziţie împinsă poate prea departe. Lucrul se 
explică totuși dacă ne gândim că această teorie putea să aducă 
o nouă perturbare în jurul noţiunii de frunos, abia limpe- 
zită în lumea noastră literară, în orice caz la faptul că opera 
de valorificare estetică nu poate fi prea mult ajutată de cri- 
teriul genetic si că abuzul de explicare psihologică amenință 
să amestece iarăși laolaltă ceea ce e realmente valabil cu ceea 
ce este mai puțin, ceea ce e adevărat, cu ceea ce e greşit. 
De asemenea simțul estetic al lui Maiorescu protesta împo- 
triva nivelării exemplarelor de elită — podoabă efectivă a 
omenirii —innecate în acel «mediu», căruia i se atribuia 
acum un rol prea mare la izbucnirea creaţiilor de artă. Pentru 
aceste motive Taine nu i-a fost un gânditor simpatic lui 
Titu Maiorescu, desi ca concepţie politică de pildă, ar fi putut 
perfect să se întâlnească. 

Din când în când, măcar sub forma de rapoarte academice, 
Maiorescu continua să-și dea părerea autorizată asupra scrii- 
torilor noştri meritoşi, insistând asupra operelor individuale, 
mai mult decât o făcuse în tinerețe, când se conforma obi- 
ceiului « Junimii» de a nu se ataca sau evidentia un om 
izolat (literat sau om de stiintá) ci o grupá intreagá, pentru 
a se afirma un curent sau a se lovi intr'altul. Acest sistem — 
nespune Gheorghe Panu ín «Amintirile» sale —il inau- 
gurase insusi Maiorescu (de altfel initiativele spirituale porneau 
in genere dela el), fiind semnificativ de altfel pentru preo- 
cupárile lui generale, de-a risipi o atmosferá si introna o 
alta. Nu mai scria in genere studii lungi, —- dar totuși valo- 
roase prin pătrundere şi caracterizare, ca si printr'o uşoară 
imládiere a principiilor estetice, pe care în aprigele lupte ale 
tinereţii, din necesități de strategie, fusese poate nevoit să le 
prezinte într'o implacabilă rigiditate. 

Oricum, chiar o pagină, două, scrisul critic al lui Maiorescu 
se citea cu lăcomie atât pentru autoritatea lui necontestată, 
cât si pentru farmecul unui stil, care își atinsese perfectia 
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de mult, din tineretele autorului, stilul acesta neinvechit nici 
astázi, de o rará proprietate de termeni, cu fraza largá, desi 
concisă ca cuprins, limpede, elegantă, cu o admirabilă cadență, 
ca să nu zic de-o minunată muzicalitate. 

Și fiindcă am vorbit de creaţiile sale originale, cred că nu 
trebue uitat că Maiorescu și-a făcut singur acest stil, cum 
s'ar spune «de toute piece», într'o vreme când îi lipseau 
modelele, ba se scria mai de grabă într'o proză noduroasă, 
cu neologisme netopite, fără precizie si fără ritm. El este de 
fapt creatorul limbajului nostru ştiinţific, destinat abstrac- 
tiunilor, un limbaj fluent, precis si adecuat, pe care l-a 
îmbogățit cu toate acele însușiri literare, care nu încurcă și 
nu alterează sobrietatea științifică. Toți scriitorii nostri stiin- 
tifici, de sigur cu nuanțele lor proprii, folosesc un stil românesc 
care e moștenire dela Maiorescu, chiar dacă nimeni nu-l 
poate avea în sclipirea sa de oţel și cu eleganța sa netransmisi- 
bilă, produs natural al armoniei ideilor, al temperării fiecărei 
idei răzlețe de ansamblul în care se află inserată, al pendulării 
tuturor gândurilor în jurul unei axe de echilibru ideal. 

N'au trebuit prea mari sfortári acestui stil limpede si ca- 
dentat, cu o dialectică a cărei insufletire echivalează adesea cu 
o căldură comunicativă, să fie adaptat povestirii istorice, ba 
chiar să apară ca un veșmânt cât se poate de corespunzător. 
Cu un spor neînsemnat de vioiciune, de concret şi de coloare, 
lucru care izvora și din natura materialului, ni s'a putut oferi 
un model de istorisire, în care chiar evenimente mărunte, 
chiar epoci mediocre, apar pline de interes. Maiorescu ne-a 
dăruit în legătură cu discursurile sale parlamentare, o istorie 
politică a României dela venirea principelui Carol până la 
începutul secolului al XX-lea. Opera sa istorică ne destăinu- 
eşte o pătrundere adâncă a intelesului evenimentelor, o pri- 
vire liniştită si cuprinzătoare a desfășurării lor, arătându-ni-se 
şirul cauzelor complete, osebit de faptul că ele sunt si ju- 
decate, plecându-se dela criterii ferme si senine. Mai ales 
că evenimentele pe care ni le povesteşte nu sunt prea înde- 
părtate, ba au un nemijlocit răsunet în prezent și consecințe 
neistovite în viitor, — aprecierea sau condamnarea lor e dela 
sine reclamată, pentru a se trage calea orientărilor viitoare. 
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Să mai spunem în legătură cu opera sa istorică, că fără a 
avea o paletă prea bogată de colori, Maiorescu ne-a lăsat 
portrete istorice vii si excelente, pricepându-se să scoată 
mereu în evidență trăsăturile esențiale ale unui personaj. 
Lascăr Catargi, Dimitrie Sturdza, Beizadea Mitică, Gheorghe 
Panu și alții alcătuesc o frescă istorică vie, cu caractere prin- 
cipale magistral reliefate și cu nuanțe accesorii interesante, 
pe care în lipsa unei fantazii pitorești, i le procura în schimb 
ironia sa mușcătoare, veşnic inventivä şi prezentă la apel. 

Filosoful francez Victor Cousin —alături de multi alții — 
socotea pe Descartes ca întemeietorul prozei franceze. « Când 
citeşti pe Descartes, spune Cousin, iti pare că auzi pe Cor- 
neille vorbind în proză ». Si la Maiorescu parcă ai, tălmăcită 
în proză, forma stilistică a unui mare rapsod, pe care n'as 
putea să-l determin cu aceeaşi preciziune, dar pe care l-as 
așeza parcă între Eminescu si Alecsandri. 

Ne-a rămas, pentru a încheia, să zugrăvesc pe Maiorescu 
şi ca om politic. Academia, precum bine se știe, nu face 
politică; însă a vorbi de evenimente şi formaţii politice dis- 
părute, înseamnă a face istorie, si Academia face istorie. 

Nu voiu insista peste măsură asupra lui Maiorescu, ca orator 
parlamentar. Cine nu știe că a fost fruntaș între fruntașii 
tribunei, că ziua când urma să cuvânteze era zi festivă pentru 
parlament ? Sunt încă destui în vieatá, din aceia cari au avut 
norocul să-l asculte, și să urmărească logica de fier cu care 
isi inläntuia ideile, ce se succedau fără hiaturi si fără nicio 
fisură. Câtă deosebire de cuvântările altora, mult mai slab 
inlántuite, încât pentru Maiorescu era o joacă să le surprindă 
inconsecventele şi să le denunțe contrazicerile, el care avea 
aptitudinea să simtă defectarea logică numaidecát. Desperati 
adversarii să-i poată găsi vreodată o eroare în raționament au 
recurs la o singură ieșire: să-i conteste exactitatea premiselor, 
ori măcar să găsească în ele vreun mic rotocol vulnerabil, 
ca pe umărul neînvinsului Siegfried. 

Fără comparație mai însemnată este încă chestiunea ati- 
tudinii politice a lui Maiorescu, ținuta sa morală pe acest 
teren alunecos. Nu vom da iarăși o excesivă importanță fap- 
tului că Maiorescu — diferind de majoritatea cetățenilor de 
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atunci — n'a fost national-liberal, ci a preferat sá guverneze 
mai putin, cu partidul conservator, de care il apropiau mai 
tare anumite convingeri filosofice: ideea spencerianá cá pro- 
gresul se face lent si deslipirea de trecut nu trebueste brus- 
catá, — sau ideea schopenhauerianá cá nu aranjamentele ra- 
tiunii si preschimbárile formale alcátuesc elementul primar 
al vietii, asa cá adeváratele prefaceri nu se pot realiza numai 
cu ele. 

Va fi vorba, in primul loc, despre atitudinea sa de eticá 
politicá — domeniu unde a depásit considerabil mediul vremii 
sale, luat in generalitatea lui. 

Ce departe a fost omul acesta, in domeniul politic de orice 
preocupare interesatá, si in ce másurá nebánuitá a practicat 
abnegatia si desinteresarea! 

Ajuns ministru de instructie publicá, in 1873, a refuzat 
să repare nedreptatea ce i se făcuse de ministrul precedent — 
care îl înlăturase abuziv din învățământ — deşi reparase fără 
întârziere aceeași nedreptate, făcută altor tovarăşi de prigo- 
nire. I s'a părut probabil că gestul de a se reintegra pe sine, 
putea să pară suspect, și a preferat omul așa de îndrăgostit 
de dăscălie, să renunțe mai bine de un deceniu la îndeletni- 
cirile lui şcolare şi să recurgă la altă profesiune, aceea de 
avocat. 

Ca ministru de justiţie, a vrut să interzică, printr’o lege, 
titularilor acestui departament, să profeseze cinci ani avoca- 
tura, după ieșirea lor din minister. Proiectul de lege, care lovea 
în atâtea interese, n'a putut trece prin parlament, dar Maio- 
rescu a socotit că pe sine proiectul îl angaja cât şi o lege sanc- 
tionatá şi, părăsind ministerul, a demisionat îndată din barou. 
Pentru o riguroasă consecvență morală şi-a astupat singur 
un izvor de venituri, devenind deodată un om cu mijloace 
materiale cât se poate de modeste. 

Dar osebit de această impresionantă desinteresare, mai 
trebueşte să semnalăm neapărat în activitatea politică a lui 
Maiorescu, moderatia civilizată a atacurilor care contrasta 
cu trivialitátile polemice ale timpului, lipsa lui de sectarism, 
care îl făceau gata să întindă mâna adversarilor, unindu-se 
pentru a face binele. 
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Un om superior ca dânsul si de severă ţinută morală și-a 
dat foarte bine seamă că cetățenii unei țări și încă ai unei 
țări amenințate, în loc să pună ostentativ accentul pe partea 
în care se diferențiază, ar purea mai de grabă să-l pună pe partea 
în care gândesc la fel. Căci oricare ar fi diferențele de concep- 
tiune, în fata unor probleme determinate, nu e cu putință 
ca mințile sănătoase să n'aibă şi o largă parte de vederi comune. 

Foarte curând, mai înainte ca junimistii să se fi avántat în 
vieata politică — ceea ce s'a petrecut mai târziu, după ce s'au 
afirmat mai întâi în literatură — în « Gazeta de Iași » apărută 
într'un an cu « Convorbirile literare » (în 1867), Maiorescu 
şi alți câțiva membri ai Junimii, cari scriau aproape regulat, 
inspiránd chiar Gazeta, au preconizat dela început, un ar- 
mistitiu între partide si chiar desființarea lor, lăsând cel mult 
poarta deschisă pentru alte grupări politice, în cazul când 
ele vor naşte printr'o diferentiare evolutivă, ulterioară. 

Această atitudine, de largă comprehensiune, de inteleaptá 
moderație, de patriotism luminat şi de frumoasă ținută 
etică, chiar dacă a găsit câțiva admiratori rázleti, n'a avut 
totuşi răsunet pe atunci în mase, așa că putem să spunem că 
activitatea politică a lui Maiorescu, n'a fost încununată cu 
acelaşi succes, ca activitatea sa de critic cultural şi literar. 

Nu numai că a purtat ca tânăr acest steag de înnoire po- 
litică, izbindu-se de rezistența bătrânilor, dar îl găsim ca 
bătrân, purtând aceeași flamură în mână, tot așa de neîn- 
teles de generațiile mai nouă, care se adaptaseră si ele vechilor 
clişee mai comode si mai producătoare poate de avantagii 
personale. Cu párul alb, şi dânsul, si mánunchiul său de 
amici, reprezentau — în contra altora mai tineri — lozinca 
viitorului, lozinca zilei de mâine, arătând încă odată că pros- 
petimea spirituală nu este în funcţie totdeauna de anul în 
care te-ai născut. 

Cu toate cá om disciplinat din fire şi fără veleitäti perso- 
nale de şefie, a trebuit să se despartă de partidul conservator 
oficial, care înțelegea să urmeze vechile făgașe și să păstreze 
nestirbitá arhiva de prejudecăți sectare. Neputând fi învi- 
nuiti de mobile meschine, Maiorescu si prietenii săi juni- 
misti, au fost acuzați de orgoliu ambițios, care i-a determinat 
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să părăsească bătrâna casă conservatoare cu patiná tradi- 
tionalá, pentru a se instala într'un cort pretentios de mătase. 
Cine citeşte astăzi aceste caracterizări polemice, nu poate să 
nu-și spună cá junimistii politici —care au fost în. unele pri- 
vinte adevărații precursori ai zilelor noastre — nu se muta- 
seră în cortul acela din mândrie, ci pentru că coproprietarii 
vechii locuinţe se împotriveau cu îndărătnicie la unele re- 
paratii si deparazitári. Cât despre aşa zisa mătase, ea nu era 
în fond decât o pânză curată, căreia îi dădeau numele de 
mătase, optica acelor deprinşi să nu se primenească nicio- 
dată. 

Un om cu atâtea însușiri și cu așa adâncă seriozitate ca 
Titu Maiorescu, a guvernat personal puţin. A trebuit o 
conjunctură aproape neverosimilă, ca să poată veni, abia la 
sfârşitul vieţii, la adânci bátráneti, în fruntea unui guvern. 
In această calitate a prezidat cu strălucire în 1913 Conferința 
dela București, care a pus capăt războiului balcanic, și a dat 
putinţa României să-și rectifice frontiera dobrogeană dela 
Sud, care «în drept» nu fusese niciodată precis stabilită, 
fiindcă declaraserăm a doua zi după războiul independenței, 
că ne mulțumim momentan c'o demarcație provizorie, care 
nu închide însă chestia pe viitor. Cine vrea să cunoască 
dibăcia cu care Maiorescu a pilotat corabia țării pe aceste 
vremuri turburi și delicate, contopindu-se la perfecţiune și 
cu gândurile Suveranului său, nu are decât să citească acea 
« Carte Verde », care s'a publicat atunci îndată şi unde se 
pot urmări succesiv, demersurile lui inteligente, toate cul- 
minând cu un memoriu înaintat marilor puteri, care își 
oferiserZ mediatiunea, recunoscând în principiu dreptatea re- 
vendicărilor noastre. Acel memoriu, redactat personal de 
Maiorescu este o capodoperă de construcție si argumentare. 
Cele mai fericite scrieri ale lui Maiorescu — din epoca lui 
cea mai rodnică —nu întrec în nicio privință această operă 
luminoasă si adânc convingătoare. Dacă această chestie ex- 
ternă, a rectificării graniței noastre dela Sud n'ar fi avut 
niciun rezultat altul în avantajul României, decât acela de 
a fi dat prilej lui Maiorescu să elaboreze aceste pagini minu- 
nate, ei bine, am putea chiar atunci să spunem, că ea n'a 
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fost de prisos si cá a rămas ceva de pret după dânsa în patri- 
moniul nostru național. 

După atâtea considerații, al căror număr îl justifică bogăţia 
vastă a omului, e timpul să încheiu. 

Filosoful Leibniz a spus că Dumnezeu mai înainte de a 
crea lumea, a întocmit diferite modele de lumi posibile, 
după care a ales pe acea mai armoniasă, şi a fixat armonia 
ca lege supremă a ființării. De sigur era vorba de armonia 
ansamblului, care nu exclude disonante locale, dar tot Leibniz 
ne spune că acea lege universală trebue să constitue idealul 
oricărui exemplar individual, în râvna lui de perfecţiune. 

Titu Maiorescu a fost peste tot o armonie, —în faptă, 
în vorbă si în scris. Alți oameni de cugetare il vor fi depăşit 
probabil în descoperiri de ordin concret, material, — dar ca 
privelişte armonică, dânsul a fost fără egal, căci cel puţin 
pe tărâmurile noastre, nimeni n'a încarnat mai bine, ceea 
ce filosoful german a socotit ca lege supremă a universului. 

Se rezervă de obiceiu titlul de geniu acelor care descoperă 
noi adevăruri materiale, smulgându-le ca minerii din întu- 
nerecul profunzimii. Dar o cunoștință valabilă nu are numai 
un conținut, ci și o formă, o aşezare. 

De ce ar exista genialitate numai în domeniul conținutului 
cunoașterii şi nu si în acel al formei sale? Este drept că valul 
unui dinamism perpetuu stăpâneşte domeniul conținutului si 
acolo se află cu deosebire tărâmul înnoirilor și al descoperirilor. 
Insă şi armonia ansamblului, fără a fi susceptibilă în aceeași 
măsură de înnoiri, este asa de greu de menținut, e într'un 
echilibru atât de instabil, încât acel care o poate menține la 
perfectie se face demn de cele mai înalte atribute. » 

Osebit de tot ce a realizat în cultura și in vieata românească, 
T. Maiorescu a avut geniul armoniei desăvârșite, cu jertfirea 
a tot ce putea s'o turbure, la nevoie chiar cu jertfa lui însuși. 
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Memoriu prezentat în şedinţa dela 5 Aprilie 1940 


Rotopánestii este un sat mare, din județul Baia. A fost moșie 
Cantacuzinească, și apoi a devenit proprietatea lui Neculai 
Istrati, despre care ştim puține lucruri, deşi vieata sa a fost 
destul de svânturată. 

Dusman al Unirii Principatelor, a candidat la deputätie, 
în alegerea din 1858, și nu a fost ales, la județul Suceava; 
drept răzbunare, a pus de i s'a făcut o statuie, reprezentând 
Moldova care plânge pe mormântul Unirii, pe care a agezat-o 
în fața bisericii din sat, biserică zidită tot de el, unde statuia 
aceasta există si astăzi. 

Neculai Istrati a fost om distins, si cei de astăzi nu-l cunosc. 

A fost si scriitor, dar ceea ce l-a deosebit de restul oamenilor, 
a fost dragostea pentru sătenii de pe moșia lui, pe care și-a 
pus în gând să-i « civilizeze ». In acest scop, salonul cel mare 
dela al doilea rând din castelul lui, a fost transformat într'o 
sală de teatru; a făcut un conservator de muzică și declamatie, 
aducând profesori specialiști din lagi, a făcut o pinacotecă, 
adunând diferite tablouri, din care unele de valoare, și a făcut 
o bibliotecă. 

Țăranii învățau muzica, învățau arta dramatică, si pentru 
a-i face să priceapă rostul acestor ocupaţii, Neculai Istrati a 
organizat o serie de reprezentații teatrale, care au fost jucate 


27 A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. IX. 
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in Rotopánesti. 
Teodor T. Burada spune următoarele despte acest 
teatru: 


« Postelnicul si Cavalerul Neculai Istrati, pe lângă școlile 
elementare, una de băieți și alta de fete, făcute de el cu a sa 
cheltuială pe moșia sa Rotopänesti, din județul Suceava, 
înființează, în primăvara anului 1860, si o şcoală de muzică si 
declamatie. Profesori la acea şcoală erau Petru Mez- 
zetti la clasa de principii de muzică, Maestrul Galea 
la clasa de canto, și actorul dela Teatrul National din Iași 
Mihail Galino, la clasa -de declamatie. Ei dădeau 
lecţie câte două ore pe zi, si erau plătiți câte cu zece galbeni 
pe lună, afară de Mihail Galino, care avea 15 galbeni 
pe lună. 

« Sala de teatru era întocmită în curțile boiereşti, scena era 
cu gust aranjată și îndemânatică, decorurile erau zugrăvite de 
Joseph Fichtner din Svitera, dascăl în casă la copilul său 
Titus. Acest Fichtner era si pictor si se pricepea în arta deco- 
rativă. 

« Costumele pentru piesele nationale erau lucrate in casa lui 
Neculai Istrati, de elevele școalei elementare, sub privigherea 
profesoarelor pentru lucru de mână, Sevastia, soția lui Neculai 
Istrati si Elena, soția preotului Costachi Milu. 

« După vreo cinci luni de un studiu conştiincios, cam pe la 
începutul lunii Noemvrie 1860, elevii acelei școli au fost în 
stare să reprezinte mai multe piese de teatru și cântecele co- 
mice, din care enumerăm următoarele: Doi țărani si cinci 
cârlani, Cinel-Cinel, Fluerul fermecat, Scara-mätei, Baba- 
Hârca, Paul John, Margo, Herscu Boccegiu, Mama Anghelusa, 
Soldan Viteazul şi altele. 

« Reprezentatiile se dădeau de două ori pe săptămână, Joia 
şi Dumineca. Cupletele de vodeviluri si corurile, erau acom- 
paniate cu violina de Petru Mezzetti. Intre acte, cânta corul 
de muzică vocală a școlii. 

«La fiecare reprezentatiune sala era ticsită de boieri, pro- 
prietari și posesori de pe moșiile învecinate, cari se minunau 
de felul cum fiecare elev își interpreta rolul său. 
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«De multe ori venea la acel teatru si fostul Mitropolit al 
Moldovei si Sucevei, Calinic Miclescu, care pe 
atunci era Arhiereu egumen la mänästirea Slatina, precum si 
Arhiereul Iosif Räscanu dela mänästirea Räsca. Pe 
längä acestia se mai adunau un public numeros, nu numai 
din judet, ci si din orasul Suceava, precum si din alte pärti ale 
Bucovinei. Fiecare elev cäuta sä-si invete rolul cät se poate de 
bine, stiind cä aveau in fata lor pe acesti doi Arhierei si mul- 
timea de sträini, veniti de peste hotar. 

« Dupä insistenta multor boieri, acesti elevi au dat, in vara 
anului 1861, vreo cäteva reprezentatiuni si in Folticeni, in 
grădina lui Iancu Botez Topor. Piesele ce au reprezentat 
atunci au fost: Fluerul fermecat, Cinel-Cinel, Scara Máfei si 
Baba Hârca. 

« De multe ori, între acte, soția lui Neculai Istrati, Sevastia, 
cânta duete cu elevul Costachi Rotopan. Câte odată elevele 
Nastasia 'Tofan, Luta Rotopan și elevul Ioan Savin, tenor, 
executau câte un solo de canto. 

« Neculai Istrati vroia să ducă pe acești elevi la Iaşi, ca să 
dea câteva reprezentații la Teatrul National, dar sävärsindu-se 
din vieatá, la 1 Noemvrie 1861, această dorință a lui nu s'a 
îndeplinit, si nu mult după aceea acea școală s'a desființat » 1). 


Burada nu pomeneşte nimic despre marele nostru artist 
Matei Millo, care ar fi jucat la Rotopánesti. 

Totuşi, în lucrarea « Matei Millo », d-l Ioan Massoff, pu- 
blică « Memoarele » lui Millo, cele câteva pagine pe care le-a 
scris în Neapol, în Decemvrie 1891, si în « Sumariu » găsim 
numai două cuvinte: « Reprezentatia Horodniceni» (pagina 
432), ceea ce e suficient pentru a ne face convingerea că Matei 
Millo a jucat și el la teatrul lui Neculai Istrati din Rotopănești, 
măcar o singură dată; altfel nu ar fi intitulat acel capitol din 
« Memoarele» lui numai cu aceste două cuvinte: « Repre- 
zentatia Rotopánesti ». 

Ce va fi jucat Millo acolo, la Rotopánesti, nu se stie; dar, 
în programul indicat de Burada, fiind trecut si cánticelul 


1) Istoria Teatrului în Moldova, vol. II; laşi, 1922, pagina 178. 
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« Herșcu boccegiul » este mai mult decât probabil că acest 
cânticel a fost executat de Matei Millo. 


Despre Biblioteca lui Neculai Istrati, dela Rotopánesti, nu 
se ştie nimic. 

Academia Română a publicat, în trei volume, « Catalogul 
manuscriselor românești», întocmit de Ioan Bianu (volumul I), 
de Ioan Bianu si R. Caracas (vol. II), de Ioan Bianu si 
N. Nicolăiasa (vol. III). In totalul de 10617 numere de 
manuscrise, din acele 3 volume, sunt 16 manuscrise indicate 
cá au fácut parte din Biblioteca dela Rotopánesti a lui 
Neculai Istrati. 

Despre manuscrisele lui Neculai Istrati, in Prefaţa volu- 
mului I, Ioan Bianu scrie: «In întăia jumătate a secolului 
XIX, Nicolae Istrati adunase o bogată culegere de manuscripte 
la Rotopánesti, si profesorul Gh. Săulescu la Iași, dar niciun 
catalog nu ne-a rămas despre ele; după moartea celor doi 
distinși cărturari, manuscriptele lor au fost împrăștiate. Multe 
dintr'însele au fost cumpărate de d-l D. A. Sturdza și dăruite 
Academiei, dinpreuná cu frumoasa colectiune de manuscripte 
a tatălui său Alexandru Sturdza Micläusanu, cuprinzând mai 
ales cronicari moldoveni ». 

Dela cine să fi cumpărat D. A. Sturdza manuscrisele lui 
Neculai Istrati? 

Nu știm. Bănuiesc, însă, că la 1 Noemvrie 1861, când a 
murit Neculai Istrati, și când au început a se irosi colectiunile 
pe care le adunase, cu sacrificii, prințul G. Suţu, dela Sasca, 
moşie vecină cu Rotopänestii, cunoscând pasiunea de lucruri 
vechi si de valoare a cumnatului său — prințesa Elena Suţu 
era sora lui D. A. Sturdza — a luat toate manuscrisele si le-a 
dăruit cumnatului său. 

Ce s'au făcut celelalte cărți din bibliotecă, şi sumedenia de 
lucruri prețioase din colecțiile lui Neculai Istrati, nu se stie. 
Eu am un binoclu, foarte frumos, împodobit cu argint cizelat, 
şi am avut și un tablou în oleiu, pe care l-am pierdut, cu ocazia 
unui eveniment petrecut în familia mea. 

Manuscrisele din biblioteca lui Neculai Istrati, sunt urmă- 
toarele: 
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1. Ms. 69. Faptele si epistolele Apostolilor în limbile slavă 
şi română, întocmit așa că fiecare propozitiune sau şi numai 
câteva cuvinte sunt scrise slavoneşte şi urmate de traducerea 
lor românească. 1652. (Volumul I, p. 165). 

Pe întâia față a foaiei 1, pe margine, sub text, este scris: 
« Din colecția bibliotecii mele din Rotopánesti, aflat în turnul 
Mănăstirii Bisericanii, şi hărăzit mie de Arhimandritul Nifon 
Egumenul acei Mănăstiri la 1845. N. Istrati ». 

2. Ms. 86. Hronograf den începutul lumi. (Secolul XVII). 

Pe dosul foaiei 147 v. — într'un spațiu pătrat, lăsat alb de 
scriitorul volumului — se află nota următoare: 

« Această hronologhie scrisă de Petrașco Danovii — cu 
dreptul se poate pretui ca o antică română — fiindcă numai de 
când s'au isprăvit de mano-scris de cătră Gavriil Dieaco sânt 
150 ani; prin urmare acest manuscris este cel mai antic din 
câte am văzut în lumea Românilor. N. Istrati. 1838». 

Urmează o însemnare a « păcătoasei și nevrednicei » Olim- 
biada Shim. Hereasca, nepoata Arhiereului Dositheiu Herescul 
ce au fost la Rădăuți, si pe aceeași pagină este scris: « Din 
biblioteca mea dela Rotopănești. 1846. N. Istrati ». 

Pe foaia I este scris iar numele« N. Istrati». (Vol. I, 
p. 184). 

3. Ms. 125. Letopisețul Moldovei. (Sec. XVIII). 

Pe foaia 6 dela început este subscrierea lui «N. Istrati», iar 
pe foaia 6, tot de mâna lui este scris: « Din biblioteca mea dela 
Rotopánesti. 1850. N. Istrati ». (Vol. I, p. 284). 

4. Ms. 180. Istoria ţării rumänesti, de când au descălecat 
pravoslavnicü creştini. (Sec. XVII). 

Pe prima foaie nenumerotatá, este scris: « Din biblioteca 
mea dela Rotopánesti. 1843. N. Istrati ». (Vol. I, p. 415). 

5. Ms. 256. Räsboaiele lui Traian cu Dacii şi Istoria Mol- 
dovei până la războiul lui Vasile Vodă cu Stefan Gheorghe, de 
Grigore Ureche si Miron Costin (Sec. XVIII). 

Adnotatia autorului: « Fost în colecția lui N. Istrati şi apoi 
în a lui M. Kogălniceanu». (Vol. I, p. 558). 

6. Ms. 268. Descdlecatul dintâi al Moldovei de Nicolae 
Costin, si letopisetul lui Grigorie Ureche, până 
la a doua domnie a lui Aron Vodă. (Sec. XVIII). 
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Adnotatia autorului: « A fost întâi în posesia lui N. Istrati 
(la 1842), apoi în colecția lui M. Kogălniceanu». (Vol. I, 
p. 608) 

Pe a treia foaie nenumerotată dela începutul manuscrisului, 
e această însemnare: «Hronograf de pe a lui Urechi. Din 
biblioteca mea dela Rotopánesti, 1842. N. Istrati». (Vol. I, 
p. 613). 

7. Ms. 354. Letopisețul țării Moldovei, începând dela zidirea 
lumii până la moartea lui Ștefăniță Vodă, feciorul lui Vasile 
Vodă, cu predoslovia de Neculai Costin vel Logofăt. 

Adnotatia autorilor: «A fost întâi în colecția lui T. N. 
Istrati, apoi într'a lui M. Kogălniceanu ». 

Adnotatia aceasta este greșită, deoarece pe foaia dela început, 
nepaginată, este această însemnare: « Din biblioteca mea dela 
Rotopänesti 1841. N. Istrati», şi imediat vine însemnarea: 
« Titus N. Istrati 1864». (Vol. II, p. 69). 

8. Ms. 401r. Cartea dintăiu di neamul Moldovenilor din ce 
țară au egit strămoşii lor. (Sec. XIX). 

Adnotatia autorilor: «A făcut parte din colecția lui N. 
Istrati ». (Vol. II, p. 77). 

9. Ms. 437. Elisaveta sau cei surguniti în Siberia. Piesă de 
teatru în 3 acte. (Tradusá de Al. Beldiman). (Sec. 
XIX). 

Adnotatia autorilor: «A făcut parte din biblioteca N. 
Istrati ». (Vol. II, p. 137). 

10. Ms. 438. Alexandrie a marelui împărat Alecsandru Ma- 
chidon, acuma intr’acestas chip scrisă in zilile prea luminatului 
nostru Domnu lo Costandin Nicolae Voevod, — Mitropolit 
fiind a toată teara chir Neofitu, — cu toată cheltuiala Dimii 
Stolnic dela dum. vel Ban, la leat 7255. Scris de Costandin, 
copil din casă totu dela dum. vel Ban, fecioru Stoicăi. S'au 
început la Fev. 1 dni si s'au sfârșit la Fev. 1 dni dela Hristos 
1746. (Col. II, p. 138). 

Adnotatia autorilor: « Dáruit Academiei de D. A. Sturdza 
la 1885. Mai înainte a făcut parte din biblioteca lui N. Istrati 
dela Rotopánesti (insemnare pe foaia 6 v.). 

Pe acest manuscris, pe verso foii 123, este urmátoarea 
insemnare: « Sá sá stii de cándu m'am dus de acasá, in anu 
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1826, Mai 30, de reul cucoanii si m'am înstrăinat pin lumi si 
párá astázi stráin sánt. Petrachi Istrati ». (II, p. 140). 

Alte insemnári de ale lui Neculai Istrati: 

« Aciastá Alicsándrie este a me cumpáratá si cine va indrázni 
a o lua fárá voe sau stire me, sá-i fii in cap blestemul Sfintilor 
apostoli si să se discopere furtisagul acestui nebun păcătos. 
Neculachi Istrati » (f. 11 v). 

« Pe foile x2, 47 şi 55 se găsesc câteva versuri, scrise de N. 
Istrati, iar pe foile 79 şi 122, câteva însemnări mai mici, ale 
acelviaşi: 

« Cerule înalte şi infocati planiti, 

Toti cu grozávie vá impotriviti. 

Eram in sinurile mortii dupá a ta dispártire, 

Și mă aflu si acum străin si in pătimire. 

Să mă rog o bunătate, 

Răspunde-mi de sănătate ». 


«Să să ştii că în zioa de Paşti am în clt. 7 tl. la 2 April 1833». 

« Să să ştii că sânt vinit în lași la Noemvrie 26 zile 1832. N. 
Istrati ». (Vol. II, p. 140, 142, 143). 

II. Ms. 440. Prin cheltuiala dumisale slugerului Alecsandru 
Voinescu aciastă carte ce să zice Letopiset care cuprinde în sine 
viețile şi petrecerile domnilor ţării Moldaviei, fieştecare domnu 
cu cine si ce războae au făcut, si ce izbânde, cum si alte fapte 
ale lor: zidiri și mănăstiri, începând dela descălecarea Maramo- 
rusului, după cum s'au aflat în leatopisetul ce este în 2 tomuri 
al dumisale Păh. Petrache Cazimir, începând dela Laslău, 
craiul ungurescu, care au răsipit pe 'Tătarii ce cuprinseră 
această țară si o au făcut lăcuită de alte neamuri, după cum 
înnainte să vede scris, si merge înnainte arätänd pe toti domni 
ce s'au început dela descálecátoare, pe fiestecare cu ale sale 
întâmplări, până la moartea lui Ștefăniță Vodă feciorul lui 
Vasile Vodă. (Sec. XIX). 

Adnotatia autorilor: « Dăruit de D. A. Sturdza, la 1885. Mai 
înainte a fost în posesiunea lui C. Racliș, şi, prin 1852, a lui 
N. Istrati». (II, p. 145). 

12. Ms. 467. Inceputul osmoglasnicului cu stihiri din psal- 
tirea lui Davidu, psalom 129. (Sec. XVIII, sfârşitul). 
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Adnotatia autorilor: « Dáruit de D. C. Sturdza-Scheianu. 
A făcut parte din biblioteca lui N. Istrati ». 

Pe foaia 1 e aceastá insemnare: «Din Biblioteca dela Roto- 
pänesti. N. Istrati ». (Vol. II, pp. 200—201). 

13. Ms. 508. Letopisețul Țării Moldovei de Miron 
Costin. 

A dnotatia autorilor. « Pe la 1850 făcea parte din biblioteca 
lui N. Istrati dsla Rotopánesti ». (Vol. II, p. 254). 

14. Ms. 673. Catastihul unei bresle nenumite din Suceava, 
intárit in 1673 (7181) Ghenarie, de Mitropolitul Moldovei 
(Dosoftei) si reîntărit de Mitropolitii Misail (1702—8) si 
Ghedeon (1708—23). (Sec. XVII si XVIII). 

Adnotatia autorilor: «Din biblioteca lui N. Istrati dela 
Rotopánesti (Suceava) ». (Vol. II, p. 429). 

I5. Ms. 731. Copii din cronicile moldovenești: a lui Miron 
Costin, a lui Neculai Costin si din cronica lui 
Grigori Ureche, cu adnotările lui N. Costin. (Sec. 
XLX). 

Pe fila 7 v. stá scris: 

«Din biblioteca mea dela Rotopänesti, 1850. N. Istrati ». 
(Vol. III, p. 4). 

16. Ms. 761. Svánta si dumnăzăiasca Evanghelie, începân- 
du-se den slávita duminecă a pre luminatei învierii Domnului 
si Dumnezăului nostru Isus Hristos. (1736). 

« La fila 6 e o însemnare din 1887 April 20, a lui Gh. 'Todi- 
cescu din satul Miháesti, jud. Suceava, arátánd cá acest 
manuscript a fost gásit de el in podul bisericii din acel sat ». 
(III, p. 35). 

Cá manuscrisul acesta a fost tot in biblioteca lui N. Istrati, 
este faptul cá satul Mihäesti face un singur sat cu Rotopánestii, 
este aceeaşi moșie, a fost și Mihăeștii ai lui N. Istrati, și va fi 
fost împrumutat de el bicericii, în podul căreia s'a găsit. 

In aceste cataloage se mai găsesc nişte însemnări cu privire 
la Neculai Istrati, pe care cred necesar să le arăt, pentru 
înlesnirea acelora cari se vor ocupa, mai de aproape, cu vieata 
acestui distins bărbat. 

Neculai Istrati a întreținut o întinsă corespondență, cu 
diferite personalități marcante în vieata noastră socială; unele 
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‚din aceste corespondente sunt in biblioteca Academiei Románe, 
si indicate in cataloagele manuscriselor ei. 

Asa, in Ms. 878: « Copii de acte, cele mai multe moldo- 
venesti, din sec. XVII, XVIII si XIX », sunt scrisori adresate 
de Neculai Istrati lui Gh. Barit (Vol. III, p. 104). 

In Ms. 1004: « Corespondenţă diversă din anii 1837—1850, 
primite de Gh. Bariț s. a.», este o scrisoare din 14 Aprilie 
1847, adresată de Neculai Istrati din Mälinei. Acest « Mă- 
linei» este o greșeală; trebue să fie Mălini, sat foarte 
aproape de Rotopänesti, moşia lui Neculai Istrati (III, p. 208 
şi 211). 

“In de »: dela 6 August 1843 până la 23 Februarie 1848, 
Neculai Istrati adreseazá lui Gh. Barit, 14 scrisori, din Humor, 
lasi, etc. (III, p. 364). 

Tot în «Indice»: dela Ianuarie 1847 până la Decemvrie, 
corespondentá primitá de Gh. Barit dela Neculai Istrati din 
Málini (III, p. 434). 

Din alte insemnári se vede o parte din versurile pe care le-a 
publicat Neculai Istrati. 

In Ms. 987: « Literare diverse, 1837— 1892 », este insemnatá 
«O zi de Iulie», versuri de N. Istrati. Eşăi, 18 Iulie 1840 
(III, p. 190). 

In Ms. 788: « Filipescu-Dubáu: Articole de ziare si colectie 
de versuri extrase de prin publicatiunile periodice din anii 
1832—1851. Vol. II. Din diverse publicaţii », Neculai Istrati 
are o poezie: «Cântec militar sau oştenesc» (III, p. 63). 

In Ms. 786: «Filipescu-Dubău: Scrisori economice si 
diverse», indicá: «Luntrasul dela Dunäre», de Neculai 
Istrati, publicat in «Steaua Dunării», la Decemvrie 1855 
(111, p. 56). 

In Ms. 787: «Filipescu-Dubáu: Articolele de ziare, si 
culegere de versuri. Vol. I. Bucáti poetice de autori diferiti 
scoase din diferite publicatiuni periodice din anii 1832— 
1851 », este « Cântec ostäsesc, dedicat prințului D. Sturdza, 
de Căminar Neculai Istrati », publicat în «Arhiva Româ- 
nească » (III, p. 60), iar din: « Alte poezii culese din diferite 


publicaţii », este « Cântec militar dedicat prințului D. Sturdza » 
(III, p. 60). 
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In Ms. 460—461: « Cântece de lume scrise de Nicolae Pau— 
letti, fiind poet. Anu 1834, luna Dechemvri », găsim: 

« Istrati (Neculai) dela Iaşi: La.....: ca tine frumosu-i 
delirul fericirei. 

« Cátrá dânsa (Foaia pentru minte, inimă si literatură, 1841, 
Nr. 22): 

« Un secret (Idem, 1842, Nr. 4). 

«Protesul unei momite (fabulă). (Idem, 1842, Nr. 3). (II, 
p. 189). 

In Ms. 21: «Poezii vechi si noue», gásim: « Moldova in 
1857. Jurámántul. M. S. O parodie fácutá de N. Istrati 
(tipárit) ». (I, p. 75). 

In același manuscris: «O scenă din Iad (Neculai Istrati »- 


(I, p. 76). 
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